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In the name of Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful.

All praise is due to Allah, the Lord of the worlds. May the peace and blessings of Allah be upon
Muhammad and his pure progeny!

This book which discusses Imam ‘Ali’s merits and virtues was given to me for translation into English by
the honorable manager of Ansarian publication, Mr. Hajj Muhammad Taqi Ansarian, a devotee of Ahl al-
Bayt. For this reason, I should really thank him for his good choice.

The translation of this book is dedicated to my dear wife, Maryam Kazemi, for her piety, patience, and
her love for Imam ‘Ali (a.s).

I would like to thank my dear son, Arya, for proofreading this book.

Above all, my special thanks will go to my knowledgeable friend, Mr. Badr Shahin, for editing this book. I
am much obliged to him as usual.

‘Ali Akbar Aghili Ashtiani

The great Sheikh, the supporter of religion and annihilator of the works of the corrupt and the
wrongdoers, Jamal al-Din Abu-Mansur Hasan, is the son of Sadid al-Din Yusuf, the son of Zayn al-Din
‘Ali, the son of Muhammad, the son of Mutahhar, known as Allamah Hilli and Allamah ‘ala al-Itlaq.1

Sheikh Amili, in (his book of) Tadhkirat al-Mutabahhirin, says: Sheikh Allamah Jamal al-Din Abu-
Mansur, Hasan ibn Yusuf ibn ‘Ali ibn Mutahhar Hilli, is a pure learned scholar, most well-versed of all
scholars, researcher, trustworthy, jurisprudent, traditionalist, theologian, and a dignified man unrivaled in
the rational and transmitted science. His virtues cannot be counted.

He learnt theology and rational science from Muhaqqiq Hilli and Muhaqqiq Tusi and other sciences from
other scholars. Muhaqqiq Tusi too learnt jurisprudent (Fiqh) from him.2

Hasan ibn ‘Ali ibn Dawud, writing about him in his book, says: He was a great Shi’ite scholar of his time,
having numerous books and leading Imamiyyah in the rational and transmitted sciences in his time. His
honorable father, may his soul rest in peace, was a dignified jurisprudent and lecturer.3

During the life of Allamah Hilli, Sultan Khodabandeh chose Shi’ism as his sect, had coins minted in the
name of the twelve Imams and had it circulated in the country in AH 708. It was during the same time
that the nation of Islam got rid of the heresy of the tyrant rulers after the Holy Prophet (S), their tyrannical
domination over spiritual leadership came to an end, and Muslims attained certain freedoms denied by
the Abbasid Caliphs. If the Abbasid Caliphs were content with political domination alone, and had
entrusted the spiritual leadership and Imamate to the right ones, so many followers of Ahl al-Bayt had



not been killed mercilessly.4

Ibn Hajar says: Hasan ibn Yusuf ibn Mutahhar Hilli, the Shi’ite scholar, was a divine sign in intelligence
and cleverness. He wrote a commentary on Ibn Hajib so beautifully that earned him a great reputation
during his lifetime. He is the one against whom, ibn Taymiyah wrote a book themed “Rejection of the
Heretic (Al-Radd Ala al-Rafidah).”

Ibn Mutahhar was well-known among Muslims for his good temper. Having studied some of ibn
Taymiyah’s books, he said: If he could understand what I say, I would respond to him (meaning that he
is ignorant).5

Ibn Hajar also says: Hasan ibn Yusuf ibn ‘Ali Mutahhar, the well-known Rafidi who led the Imamiyyah
Shi’ites in his time, was well-versed in rational science. He wrote a commentary on the book entitled
Alfa¨ Mukhtasar authored by ibn Hajib of Mosul and a book on ‘Ali’s virtues. Ibn Taymiah wrote a book in
its rejection.

Sheikh Taqi al-Din Sabki too expressed his protest to that book in his poems, ibn Hajar says: After
studying ibn Taymiyah’s book, I found out that Sabki’s protest was right.6

Said About Him

Sheikh Khabir Mirza Abdullah Afandi Isfahani says: The honorable Sheikh Jamal al-Din Abu-Mansur
Hasan ibn Sadid al-Din, Yusuf ibn ‘Ali ibn Muhammad ibn Mutahhar Hilli, is a great ambitious leader, a
practicing scholar, a fully-skilled poet and the most learned of the scholars (Allamah in the full sense of
the word). He has reached the peak of knowledge. He is famous for prudence and judiciousness. He is
the nephew of Muhaqqiq Hilli and a divine sign on the earth. He has also a great right on the Twelvers in
terms of the explication of Shi’ite knowledge and jurisprudence.

He was well-versed in all branches of science on which he authored a book. He was expert in
philosophy, theology, jurisprudence, Hadith, fundamental dogmas, and Arabic literature, as well as a
capable poet. In the city of Ardabil, I came to some of his poems indicating his poetic talent.7

Khajeh Nasir al-Din Tusi being asked about this great scholar, following his visit to the city of Hillah and
its scholars, said: I found a sagacious and expert teacher who will gain superiority over me if he
endeavors.8

Sheikh al-Hurr al-Amili says: He is Allamah in the full sense of the word and his reputation has spread
all over the world. No Shi’ite scholar has been so far called Allamah ala al-Itlaq.9

Amir Mustafa Tafreshi in his book, Naqd al-Rijal, writes: He is Hasan ibn Yusuf ibn ‘Ali ibn Mutahhar,
Abu-Mansur Hilli. In his description of Allamah Hilli, he, with apology, writes: I would better not describe
him, for my book has no enough room for what he knew of the branches of knowledge, and the virtues



he possessed. He is above what people say about his benefaction and virtues. He has left behind over
seventy books on fundamental dogmas, secondary precepts of religion, physics and divinities. May Allah
illuminate his tomb, and those of his father and his child. May Allah award him with the best rewards.10

The author of the book, Minhaj al-Maqal, writes: Hasan ibn ‘Ali ibn Mutahhar, Abu-Mansur, Allamah Hilli
was born in the city of Hillah and took residence in it. His virtues and benefactions are innumerable.11

Mawla Niam al-Din Qarashi in his book, Niam al-Aqwal, writes: Hasan ibn Yusuf ibn ‘Ali Mutahhar Hilli
known as Abu-Mansur and Jamal al-Din, may Allah purify his soul, is the chief of the tribe, the Allamah
of his time, and a researcher of precision. He is the teacher of the new generations, for all the scholars
after him benefited from his knowledge. He is well-known for his superiority and is in no need of
description.12

His Teachers

This great spiritual man has left behind many books, from which known and unknown teachers
benefited. A large group of scholars have learnt from him as mentioned in the books written by Shi’ite
and Sunni scholars.

In the beginning of his study, Allamah Hilli benefited from the classes of his father Sadid al-Din Yusuf
and then those of his maternal uncle, Muhaqqiq Hilli and the author of Shara'i al-Islam. In rational
sciences, mathematics and other sciences, he was a student of Muhaqqiq Tusi, Kamal al-Din Maytham
ibn ‘Ali Bahrani, Jamal al-Din Ahmad ibn Tawus Hasani and his brother, Radi al-Din ibn Tawus. He also
learnt from other scholars.13

His grandfather, who was greatly interested in his education, assigned him a teacher during his
childhood making him obliged to teach the Holy Qur'an and writing to the young boy. Allamah Hilli learnt
the Holy Qur'an and writing from the same teacher.

His Pupils

Ibn Futi in his book, Mu’jam al-Alqab, on Allamah’s nephew, Amid ibn Abd al-Muttalib ibn Muhammad
ibn ‘Ali Husayni Hilli, writes: He learnt jurisprudence from his maternal uncles, Mawlana Jamal al-Din
Hasan ibn Mutahhar Hilli.14 Also a large group of others like his son, Fakhr al-Muhaqqiqin Muhammad,
his nephews, Sayyid Amid al-Din and Sayyid Diya’ al-Din Husayni have narrated Hadiths from him.

Sayyid Taj al-Din Muhammad ibn Qasim ibn Maya, Sheikh Zayn al-Din Abu-al-Hasan ‘Ali ibn Ahmad
ibn Tarad Matar Abadi, and sheikh Razi al-Din Abul-Hasan ‘Ali ibn Ahmad Marandi too have quoted
him. As evidenced by the documents gathered by sheikh Thani on al-¯ahifah al-Kamilah al-Sajjadiyyah,
one of the other persons who has mentioned

Allamah’s name is sheikh Taj al-Din Hasan Sarabashnawi.15



His Works

Writing about his biography in the book, Khulasat al-Aqwal fi Ma’rifat al-Rijal, Allamah Hilli has
mentioned the names of the books he has succeeded to complete or has begun to author till AH 693 as
more than 64 books. Further he says: most of the books have not been completed but I hope God will
bless me to complete them.16

Ibn Kathir says: The Iraqi Shi’ite Abu-Mansur Hasan ibn Yusuf ibn Mutahhar Hilli is the great sheikh of
the heretics in Iraq. His many books which amounted to 120 volumes include fifty books on
jurisprudence, fundamental dogmas, syntax, philosophy, and heresy. The most famous of these books
among theological students is a commentary by ibn Hajib on the principles of Fiqh in the style of al-
Mahsul wal-Ahkam. It is extremely useful, for it has many traditions and beautiful justifications.17

His Birth

In Khulasat al-Aqwal, he says: I was born on the 19th of Ramadan in AH 648. I hope God will be
Gracious to me to bring my life to an end gracefully.18

Hasan ibn ‘Ali ibn Dawud in his book writes: He was born in AH 648.19 Quoting Riyad al-Ulama in the
book of A’yan al-Shi’ah, it is written that answering the questions of Sayyid al-Muhanna ibn Sinan
Madani, Allamah says: My father said that the auspicious birthday of my son, Abu-Mansur Hasan ibn
Yusuf ibn Mutahhar took place on the last third part of Friday night, on the 29th of Ramadan, AH 648.
Then, he says: It might be 29th and not the 27th.20

Shahid has been quoted as saying that the departure of that honorable person took place on Saturday,
21st of Muharram, AH 726. In Tawdih al-Maqasid by sheikh Baha al-Din Amili, we read: The honorable
Allamah Hasan ibn Mutahhar Hilli passed away on the 21st of Muharram, AH 726. May his soul rest in
peace.21

Place of Death and Tomb

Allamah Hilli passed away in the city of Hillah Mazidiyah but his pure body was transferred to the holy
city of Najaf and buried on the right-side chamber next to the Holy Shrine of Amir al-Mu’minin. His tomb
is visited to date by the pilgrims of Amir al-Mu’minin.22

1. A’yan al-Shi’ah, vol. 5, pp. 396
2. Mu’jam Rijal al-Hadith, vol. 5, pp. 157
3. Mu’jam Rijal al-Hadith, vol. 5, pp. 158
4. Tabaqat A’lam al-Shi’ah, 8th century, pp. 52
5. Lisan al-Mizan, vol. 2, pp. 315
6. Lisan al-Mizan, vol. 6, pp. 319
7. Riyad al-Ulama’, vol. 1, pp.358
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In the name of Allah, The most compassionate, the most merciful

All praise is due to Allah, the Eternal, the Subduing, the Great, the Generous, the Concealer, the First,
the Last, the Hidden, the Manifest, the Knower of the nature of secrets, the Aware of the unconscious,
the Originator of the beings, with no need of any partner or load, the Inventor of all contingent beings
with no need of helper or supporter, I praise Him for his bounties, thank Him for His grace. Greeting and
peace be upon the master of the former and latter generations, Muhammad, the chosen one, and his
dignified progeny, the infallible Imams.

Whereas the royal order of the dignified king, the master of the affairs of the nations, the ruler of the
kings of Arabs and non-Arabs, the king of kings, kind and compassionate to the servants, the grace of
the providence in the world, the mercy of God upon the world people, the divine mercy on the world
creatures, uprooter of oppression and tyranny, having the divine support, the reviver of the prophets’
traditions, administrators of justice in the world, one who has the Grace of God with him, having holy
breath, having control of men, a human having reached the zenith of perfection with his special vision, a
star shining in the sky of virtues and his sublime thoughts have supremacy over all, his praiseworthy
deeds and a model for the world rulers, Oljaytu Khodabandeh Muhammad, the Sultan on the earth, may
God prolong his reign till the Day of Judgment and may the banner of his victory be hoisted and may his
rule be immune and safe from change and fall—was issued on writing a book about the virtues and
merits of the commander of the believers, ‘Ali ibn Abi-Talib, peace be upon him, in compliance with his
royal order, I endeavored to carry out this task as quickly as possible and called the book “The certainty
Uncovered about the Virtues of Amir al-Mu’minin.” The book is as brief as possible, since the
prolongation of the book might cause the readers to be bored. The virtues and merits of the Imam are
such that cannot be counted by human beings.

Quoting Ibn Abbas, the great orator of Khawarizm has reported that the Holy Prophet said: Should the
sky-touching trees turn into pens, and the seas turn onto ink, and should the Jinn become counters, and



humans become writers, they cannot possibly enumerate the virtues and merits of ‘Ali ibn Abi-Talib.

بِسم اله الرحمن الرحيم الْحمدُ له القَدِيم القَاهرِ، العظيم القَادِرِ، الحليم الغَافرِ،
الرِيم الساترِ، الاولِ الآخرِ، الباطن الظَّاهرِ، العالم بِمنُونَاتِ السرائرِ، الْخَبِيرِ

بِمستَودعاتِ الضمائرِ، الْمبدِع لاجنَاسِ الْموجوداتِ من غَيرِ احتياج إلَ شَريكٍ
ومؤازِرٍ، الْمختَرِع لأَنواع الْممناتِ من غَير افتقارِ معين ومظاهرٍ.

أحمدُه علَ انعامه الْغَامرِ، واشْره فَضلَه الزائدَ الزاخر. والصلاةُ علَ سيِدِ
نم ينومعصكابِرِ الْماجدِ الامالا هتترعو َطَفصدٍ الْممحرِ مواخالاو لوائالا

الصغائرِ والبائرِ الْمويدِين ف الْموارِدِ والْمصادِرِ.

أما بعدُ: فإنَّ مرسوم السلطانِ الأعظَم مالكِ رِقابِ الامم ملكِ ملوكِ طَوائفِ
العربِ والعجم شاهنشاه المعظَّم راحم الْعبادِ ولُطفِ اله ف البلادِ رحمةُ اله

الأنبياء ننس ِحيم عينأجم الخَلائق لع هال لظو الَمينالع ف َتَعال
َتَعال هن الد مؤيالم رِهدمورِ ومميتِ الجمو رِهناشدلِ والع اسطب لينرسالمو
ةذِي النّفسِ القُدسي ةبِالألطافِ الإلَهي َتَعال نهمدُودِ مالمو ةانيبناياتِ الربِالع
ةبِراي رتَقراتبِ المالم َأسن َالثَّاقبِ إل رِهبِف لاصالو ةيالإنْس ةِئاسالرو

الصائبِ اوج الشُّهبِ الثَّواقبِ المتَميِزِ علَ جميع البرِية بِجودة القَرِيحة وصدقِ
لا زَالترضِ والع ومي َإل هْلم هالأرضِ خَلَّدَ ال جهلطانِ ودٍ سمحم ةويالر

ألْوِيتَه محفُوفةً بِالظَّفرِ والنَّصرِ ودولَتُه محروسةً من الغيرِ إلَ يوم الحشْرِ والنَّشرِ
رسم بِوضع رِسالَة تَشتَمل عل ذِكرِ فَضائل أميرِ المؤمنين عل بن ابِ طَالبٍ

هتَما حم َإل تارعوس همسا رم فَامتَثَلت .لاموالس لاةالص لأفض عليه
هلَيع ينؤمنأميرِ الم لفَضائ ف (ينقالي شفك)ِبـ وسومالم تَابْذَا اله تعضوو

السلام عل سبيل الإيجازِ والاختصارِ من غَير تَطويل ولا إكثَارٍ.

واهما رك لامالس هلَيع هائلفضل صرح لالِ إذ لاالم َِي إلؤدبابِ ذلكَ ي فإنَّ فَتح



هال َّلص هال سولر قَال :قَال عنه هال ضاسٍ ربابـن ع عن ارِِزْمخَـو أخطَب
علَيه وآله: لَو انَّ الرِياض اقْلام والبحر مدَاد والْجِن حساب والإنْس كتَّاب ما

.لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع لائوا فَضصحا

The author says: How can we count the virtues of a person who has been so beautifully described and
praised by the Holy Prophet of Islam (S).

A poet of high capability who had kept silent in eulogizing the Imam was blamed for not so doing. In
response to those blaming him, the poet composed a poem expressing his inability the general concept
of which is as follows:

Blame me not in giving up the idea of eulogizing ‘Ali, for I know better than you the fact that when the
inhabitants of heaven and the earth fail to counter the virtues of Qanbar, that is the slave of ‘Ali, how can
I possibly speak of ‘Ali’s merits?

The orator of Khawarizm reports: a scholar was asked if he had composed a poem eulogizing ‘Ali and in
answer he said: what should I say about a sublime person whose enemies envied his virtues and
concealed them and his friends were not able to propagate his virtues out of fear of their lives and
despite these two great obstacles, ‘Ali’s virtues and merits were such that they have enlightened the
earth and the heaven as well as the east and the west. Nevertheless, in this book, we will refer to parts
of his virtues in the hope that we have complied with the order and we have recounted the words of the
orator of Khawarizm in “Manaqib.”

Reporting the Holy Prophet (S), Khawarizmi says: God Almighty has assigned innumerable virtues for
my brother ‘Ali. Whoever recalls one of his virtues and internalizes it, God will forgive his past and future
sins and whoever writes a book about one of his virtues, angels will seek forgiveness for him as long as
that book remains. Whoever listens to one of his virtues, God will forgive the sins he has committed
through his hearing sense and should he read a book about ‘Ali’s virtues, God will forgive the sins he
has committed through seeing. The Holy Prophet has also been quoted as saying: Looking at the face of
‘Ali and remembering him is worship. God will never accept any servant’s faith save by love for ‘Ali and
immunity from his enemies.

ومن يصفُه النَّبِ علَيه السلام بِمثل ذلكَ كيف يمن التَّعبِير عن وصفِ فَضائله؟

:لامالس هلَيع لع دحتَركِ م ف وهقدْ لامو الشُّعراء عضب قالو



لع دْحتَركِ م ف نتَلُم لا

رأخْبنْكَ ورِ ممى بِالاردأنَا ا

جالع ضِ فالأرو ماءالس إنَّ أهل

افِ قَنْبروصرِ اصن حع واءزِ س

َشَخصٍ أخْف ف قولا ام :فقَال لامالس هلَيع نهع ئلقدْ سو لاءالفُض بعض وقَال
ينا بم ف حذَراً، فَظَهرخَوفاً و ائلَهفَض ياؤهولا َداً وأخفسح ائلَهفَض داؤهأع

.الغَربو قتِ الشَّرقطَب لفَضائ ذَينه

سمرةً لطَاع لامالس هلَيع هائلن فضسيرٍ مي َرِ إلختَصذَا المه ف نُشير نَحن نَل
:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال خَوارِزم أخْطَب واهما رللطانِ والس
إنَّ اله تَعالَ جعل لاخ عل فَضائل لا تُحص كثرةً. فَمن ذكر فَضيلَةً من

نيلةً مفَض كتَب نوم ،خَّرما تاو ن ذنبِهم ا تقَدَّمم له هال ا غَفراً بِهرقم لهفَضائ
َإل عاستَم منو .سمر ةتابتلكَ الل ا بقم لَه رةُ تَستَغفلائلِ الْمتز لم لهفَضائ
َإل نَظر منو .ماعتها بِالاسباكتَس الَّت الذُّنوب له هال غَفر ائلهن فضم يلةفَض

كتابٍ من فَضائله غَفر اله له الذُّنوب الَّت اكتسبها بِالنَّظَرِ.

هال قبلي ةٌ. ولابادع هذِكرةٌ وبادطَالبٍ ع ِأب بن عل أخ َإل النَّظر :قَال ثُم
.هن أعدَائم ةراءالبو تهبولاي بدٍ إلاانَ عإيم



Section One

God almighty said to Abraham (a.s): As for Ishmael, I have heard you; behold, I will bless him and make
him fruitful and multiply him exceedingly; he shall be the father of twelve princes, and I will make him a
great nation!1 Beyond doubt, Imam ‘Ali (a.s) is one of those princes, a virtue making him peerless.

وقد رتَّبتُها عل فُصولٍ:

.هتولادو ودِهۇج قَبل له الثَّابتَة لالفَضائ ف

وه خَمسةٌ:

:لامالس هلَيع ن ذِكرِهم اةالتَّور ف ا وردم :َالأول

قَال اله تَعالَ لإبراهيم علَيه السلام: وأما اسماعيل فقدْ سمعت دعاءكَ فيه، وقدْ
ولدُ وأجعلُهشَريفاً ي عشر َاثن منه أجعلجِدَّاً جِدَّاً، و رهّكثاو هسأثْمرو كتُهارب

حزباً عظيماً.

هغَير قْهلحي فَضيلَةٌ لم ذهوه ،شرع َحدُ الإثنا لامالس هلَياً عأنَّ علي شكَّ ف ولا
فيها.

Section Two

The orator of Khawarizm quoting Abdullah ibn Mas’ud has reported that the Holy Prophet (S) said: O
Abdullah! An angel came to me carrying a message from God who said: O Muhammad! Ask the
prophets coming before you what they commissioned for? I said: You say what they were commissioned



for? He answered: The very essence of their mission is based on the Wilayah of you and ‘Ali ibn Abi-
Talib.2

الثَّانيةُ:

هال َّلص هال سولر قَال :سعودٍ قَالم بن هبدِ الن عع خَوارِزم ى أخطَبرو
علَيه وآله: يا عبدَ اله؛ أتان ملَكٌ فقال: يا محمدُ سل من ارسلْنا قَبلكَ من رسلنا

علَ ما بعثُوا؟

قَال: قُلت: علَ ما بعثوا؟

.لامالس هلَيطالبٍ ع ِأب بن لع ةولايكَ وتوِلاي َلع :قَال

Section Three

The holy name of ‘Ali has been written on the divine throne.

Khawarizmi has reported Abdullah ibn Mas’ud on the authority of the Holy Prophet (S) as saying: When
God created the universe and Adam and blew in him His spirit, Adam sneezed and began to praise Allah
immediately. God said: My servant! Now that you praised me, by My glory, were if not for the sake of
two of my servants, I would never have created you. Adam said: O God! Are those two worthy servants
from my issue?

God said: Yes. Now raise your hand and behold what you see. Adam opened his eyes towards heaven
and saw an inscription reading: There is no god but Allah and Muhammad (the prophet of mercy) is His
Messenger and ‘Ali is Allah’s proof for the people. Whoever recognizes ‘Ali’s right, he is pure inwardly
and whoever denies his right will be deprived from my mercy and will suffer. I swear by My glory that
whoever obeys ‘Ali, I will give him a place in heaven even if he is sinful and by My glory, if anyone
disobeys him, I will punish him with fire even if he has obeyed me.3



الثَّالثَةُ: إنَّ اسمه متوب عل العرشِ:

هال َّلص هال سولر قَال :سعودٍ قَالم بن هن عبدِ الع خَوارِزم ى أخطبور
علَيه وآله: لَما خَلق اله تَعالَ آدم ونفخَ فيه من روحه عطَس آدم فَقال: الحمدُ
له. فَأوح اله تَعالَ إلَيه: حمدتن عبدِي! وعزت وجلال لَولا عبدَانِ ارِيدُ أنْ

ارفَع ما آدي َ!م؟ قَال: نَعّنونانِ مفَي إلَه :ا خَلقتُكَ. قَالا مارِ الدُّنيد ما فأخلُقَه
ِدٌ نَبمحم ،هال إلا إلَه رشِ: لاالع َعل تُوبم وفإذا ه هأسر فَرفع .انظُركَ وأسر
نلُع قَّهح رأن نوم .طابزَكا و لع قح فن عرمو .ةجالح يمقم لع ،ةحمالر

تبِعز متأقْسو .صانإن عو هن أطاعنَّةَ مالج لدخا تبِعز تمقسا .خابو
.وإنْ أطَاعن صاهن عم النَّار لدخا

Jabir ibn Abdullah has reported the Holy Prophet (S) as having said: Two thousand years before the
creation of heavens and the earth, there was an inscription on the gate of heaven reading: Muhammad
is the Messenger of Allah and ‘Ali ibn Abi-Talib is his brother.4

There is a Hadith in Manaqib in which the Holy Prophet has been quoted as saying: Gabriel came to me
while he had spread his two wings. On one wing there was the inscription: There is no god but Allah,
Muhammad in His messenger and on the other wing, there was the inscription: There is no god but
Allah, ‘Ali is Muhammad’s successor.5

In Musnad of Ahmad ibn Hanbal, the Holy Prophet (S) has been quoted by Jabir as having said: Before
the creation of the heavens and the earth, there was the following inscription on the gate of paradise:
Muhammad is the Messenger of Allah, and ‘Ali is the brother of the Messenger of Allah.6

َّلص هال سولر قَال :قَال ِالأنصارِي هبدِ الع ن جابرِ بنبِ: عناقكتابِ الم منو
بن لع ،هال سولدٌ رمحم ،هال إلا إلَه لا :نَّةابِ الجب لع توبم :هآلو هلَيع هال

هال خلقأنْ ي قَبل هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الطالبٍ أخُو ر ِأب

هال َّلص هال سولر قَال :ناقبِ: قَالالم منو .عام َبألف ماواتِ والأرضالس
إلا إله لا :توبما مأحدِه لوإذَا ع يهناحج وقدْ نَشر ئيلبرج أتَان :هآلو هلَيع



.صالو لع ،هال إلا إله لا :توبالآخَرِ م َعلو ،ِدٌ النَّبمحم ،هال

توبم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :ن جابرٍ قَالسندِ أحمدَ: عن موم
أنْ تُخلق قَبل ،هسولِ الخو را لع ،هال سولدٌ رمحم :نَّةبابِ الج لع

.امع َماواتِ بِألفالس

Section Four

There are narrations in which the Holy Prophet (S) has said: I and ‘Ali are of the same light.

Salman has quoted the Holy Prophet (S) as having said: I and ‘Ali were light in the presence of God
casting light on the world of creation. This light glorified God fourteen thousand years before the creation
of Adam and when God Almighty created Adam, this light was transferred to his loin and in the long
period between us and Adam, we were in the pure loins till we were separated in the loin of Abd al-
Muttalib into two parts. One part was me and the other was ‘Ali.7

Salman has also reported the Holy Prophet (S) as having said: I and ‘Ali were a single light before God.
Fourteen thousand years before the creation of Adam, when God created Adam, He placed this light in
his loin. Then this light was divided into two, part of this light was placed in Abdullah’s loin and the other
part was placed in Abu-Talib’s loin. Therefore, ‘Ali is from me and I am from ‘Ali. His flesh is my flesh
and his blood is my blood. Hence, whoever loves ‘Ali is because he loves me and whoever is hostile to
him is my enemy.

الرابعةُ: ما روي أنَّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله قَال: أنَا وعل بن ابِ طالبٍ
من نُورٍ واحدٍ.

هال َّلص َطفصالْم ِبِيبح تمعس :انَ قَاللْمن سبِ عنَاقالْم بى صاحور
علَيه وآله يقُول: كنت أنَا وعل نُوراً بين يدَيِ اله عز وجل مطْبِقاً يسبِح اله ذَلكَ
َتَعال هال ا خَلقفَلم .ألفِ عام شرةَ عبِأربع آدم هال خلُقأنْ ي قَبل قدِّسهيو النُّور
آدم ركب ذَلكَ النُّور ف صلبه. فَلم نَزل ف شَء واحدٍ حتَّ افتَرقْنا ف صلبِ

.لع زءجأنَا و زءطَّلبِ. فَجبدِ المع



زع هدَيِ الي يننُوراً ب علأنَا و نتك :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :يهوف
مآد ِأب َتَعال هال ا خَلقفَلم .نةألفِ س شرةَ ععبِأرب ه ُ آدمال خلُقأن ي قَبل جلو
ف هأقَر ّلبٍ حتص َلبٍ إلن صم نقُلهي هزلِ الي فَلم .لبهص ف لكَ ذَلكَ النُّورس
صلبِ عبدِ المطَّلبِ. ثُم أخرجه من صلبِ عبدِ المطَّلبِ فَقسمه قسمين: قسماً
لَحم ه؛ لَحمنهأنا مو ّنم لطَالبٍ. فَع ِبلبِ اص سماً فقو هبدِاللبِ عص ف

.هضغبا نضبغفَي هبغَضن امو هبحا نبحفَي هأحب فَمن .مد همدو

Section Five

Adam has resorted to ‘Ali as mentioned in the Torah.

Khawarizmi has reported Ibn Abbas who asked the Holy Prophet (S) about the words that Adam
received from God and he repented thereby. The Holy Prophet (S) answered: Adam asked God to
accept his repentance through the station of Muhammad, ‘Ali, Fatimah, Hasan and Husayn. God
Almighty too accepted Adam’s repentance and restored his position in honor of those holy persons.

:ةالتّوب ف به مل آدسالخَامسةُ: تَو

هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ئلس :اسٍ قَالبع ن ابنع بإسنَاده ى الخَوارزمور
علدٍ ومحم قبِح ألَهس :فقال .علَيه فَتاب ِهبن رم متَلقَّاها آد لماتِ الَّتن الع

.لَيهع فَتاب .َلع تُبت إلا ينسالحو نسالحةَ ومفاطو

‘Ali’s Virtues at Creation and Birth

‘Ali (a.s) was born on 13th of Rajab, thirty years after the year of the Elephant in Ka’bah. This virtue
belongs only to him, for no one was ever born in Ka’bah except him neither in the past nor in the future.

The author of Basha’ir al-Mustafa has reported Yazid ibn Qa’nab as saying: I and Abbas ibn Abd al-
Muttalib and a group of the tribe of Abd al-Uzza were sitting near Ka’bah when we saw Fatimah Bint
Asad, the mother of Amir al-Mu'minin while she was nine months pregnant and signs of delivery were
manifest in her, came from afar raising her hands in prayer and saying: O Lord! I believe in You, Your
Messengers and their books while accepting as truth the words of the prophet Ibrahim (a.s) who rebuilt
this house. O Lord! I ask You through the one who built this house and the one I have in my womb to



make the hardship of his birth easy for me.

Yazid ibn Qa’nab says: I saw the wall of Ka’bah was opened and Fatimah went inside it and the wall
returned to its former state. The group of people who were sitting there rose up to unlock the door but it
was not opened. We inferred that the wall had been opened on the order of the Lord and that it was a
favor God had done to that lady and her son. Three days passed and on the fourth day, Fatimah
carrying the new-born infant in her hands came out of Ka’bah, saying: Beyond doubt, I am superior to
the believing women of former times, for Asiyah, the daughter of Muzahim, worshipped God secretly and
God did not like to be worshipped except under necessity that is in Pharaoh’s house which was the
cradle of atheism and oppression.

هتوِلادو هخَلق الح لَه الثَّابتَة ائلالفَض ف

امعدَ عبٍ بجن شَهرِ رم عشَر عةَ الثَّالثمالج لامالس هلَيع يننموالْم ِيرۇلدَ أم
.عدَهلا بو قَبلَه يها لاف واهولَدْ أحدٌ سي لمو ،عبةال ف نةس بِثَلاثين يلالف

روى صاحب كتابِ (بشائر المصطَفَ) عن يزِيدَ بن قُعنُبٍ قَال: كنت جالساً مع
العباسِ بن عبدِالمطَّلبِ وفريق من بن عبدِالعزى بإزَاء بيتِ اله الحرام إذْ

ةسعتل به املاح كانَتو ،لامالس هلَيع يننمويرِ الْمما مأسدٍ ا ةُ بِنتمفَاط لَتأقب
أشهرٍ وقدْ أخَذها الطَّلَق. فَقالَت: يا ربِ إنّ مؤمنَةٌ بِكَ وبِما جاء من عندكَ من
نوإنَّه ب لامالس هلَيع الخَليل اهيمردِّي إبج لامِصدِّقَةٌ بم ّتُبٍ، وإنكو لسر
بيتَكَ العتيق، فَبحق الَّذي بنَ هذَا البيت وبِحق الْمولُودِ الَّذي ف بطْن الا ما

.تدوِلا َلع ترسي

تغابو يهةُ ففَاطم خَلتدو ن ظَهرِهع قَد انشَق يتالب يتقعنب: فَرا زيدُ بني قَال
.حنفَتي ابِ فَلَمالب لَنا قُفل نفَتحنا أنْ يمفَر .الهح َإل يتالب عادارِنا وأبص نع
يردِها أمي َلعو ابِعالر موالي ف تجخَر ثُم .َتَعال هرِ الأم ننا أنَّ ذلكَ ملمفَع

المؤمنين عل بن أبِ طَالبٍ علَيه السلام فَقالَت: قَدْ فُضلْت عل من تَقدَّمن من
النّساء، لأنَّ آسيةَ بنت مزاحم عبدَتِ اله سراً ف موضع لا يحب اله أنْ يعبدَ



فيه إلا اضطراراً.

Mary, the daughter of Imran, too came out of the mosque of Jerusalem and her place of worship on the
order of Lord and then gave birth to Jesus (a.s) eating fresh date from a dry palm-tree. However, I
entered Ka’bah on the order of Lord and fed on heavenly fruits. After delivery too when I intended to
come out of Ka’bah, an invisible caller told me to name the auspicious infant ‘Ali, for Allah the most High
says: I name him after My own name, reared him with special rearing, making him aware of My own
profound knowledge.

It is he who, in a near future, will clean My house from idols, will break them, and will declare the rule of
one God on the roof of My house. He will glorify Me. Happy is one who loves him and obeys his orders
and ill-fated is one who is hostile to him and disobeys his orders.8

The narrator says: When ‘Ali was born, the Holy Prophet of Islam (S) was thirty years old. The Holy
Prophet loved him greatly and asked his mother, Fatimah to place ‘Ali’s cradle near his bed.

The Messenger of Allah was personally in charge of bringing up ‘Ali. He bathed ‘Ali with his own hands
and fed him and rocked his cradle at sleep time. When ‘Ali was awake, the Holy Prophet (S) would
speak to him and put him on his chest, saying: This dear infant is my brother, guardian, supporter, asset,
the chosen one, my son-in-law, successor, the husband of my daughter, my trustworthy, and the caliph
after me. The Messenger of Allah would always put ‘Ali on his shoulders and took him to mountains of
Mecca so as to be engaged in prayer away from the eyes of the idol-worshippers.

1. A’yan al-Shi’ah, vol. 5, pp. 396
2. Manaqib, Khawarizmi, chap. 19, pp. 221
3. Manaqib, Khawarizmi, chap. 19, pp. 227
4. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 88
5. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 90
6. Manaqib, Ahmad
7. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 88
8. Bisharat al-Mustafa, pp. 8

Virtues are sometimes acquired for a person due to deeds and their consequences and at other times it
has no relation with his deeds. What is discussed in this chapter concerns ‘Ali’s acquired virtues as
mentioned by the narrators. These acquired virtues are sometimes related to ‘Ali’s spiritual aspect and
personality or it is related to his physical aspect.

يم بِنت عمرانَ هزتِ النَّخْلةَ الْيابِسةَ بِيدِها حتَّ اكلَت منْها رطَباً جنياً؛ وانَّ مر
وأنّ دخَلت بيت اله الحرام فَاكلْت من ثمارِ الجنَّة وأرزَاقها. فَلما أردت أنْ



:قولي َلالأع لالع هالو ،لع اً، فَهوليع يهمةُ، سما فاطي :فاته ب تفه جخرا
إنّ شَقَقت اسمه من اسم وأدبتُه بِأدب وأوقَفْتُه عل غَامضِ علم، وهو الَّذي

.ِدُنجميو نقَدِّسيو يتظَهرِ ب ؤذِّنُ فَوقالَّذي ي هوو ،يتب ف نامالأص رسي
.صاهعو هأبغَض منل يلوو ،هأطاعو هبأح نمل فَطُوب

سولر هبنةً. فَأحثَلاثونَ س هآلو هلَيع هال َّلص هولِ الرسلاً وليع لَدتفَو قالت
اله صلَّ اله علَيه وآله حباً شَديداً وقال ل: إجعل مهدَه بِقُربِ فراش. وكانَ

هرجيو هقتِ غُسلو اً فليع ِرطهكانَ يو هتبِي صلَّ اله علَيه وآله يل اكثَر تَر
درِهص لع لُهحميو هقظَتي ف يهناغيو هعندَ نَوم هدَهِكُ محريو بِه اللَّبن عندَ شُر
ِيصوري وهصو هفكذُخْري وو ِيفصرِي وناصو ِيلوو ذَا أخه :قوليو
به طوفيائماً ود حملُهكاَن يو .خَليفَتو تيصو لع ينأمو ترِيمك زَوجو

جِبال مةَ وشعابها وأودِيتها.

:هلوغۇب همالك الح له الثَّابِتة الفَضائل ف

ا أنْ لاوإم آثارِهو هلشّخْصِ بِاعتْبارِ أفْعاللةً لونَ حاصَا أنْ تإم لإنّ الفَضائ
تَونَ حاصلةً بِهذا الاعتبارِ بل بِأسبابٍ خارِجة عنه. فَهنا بابانِ:

الباب الأول: ف الفَضائل المتَسبة من الفعل والاثرِ:

هذه الفَضائل إما أنْ تَونَ نَفسانيةً أو بدَنيةً.

فَهنا مطلَبانِ:



:ةيالنَّفْسان لالفَضائ ف :لالأو طلبالْم

:ثباحها ممّنُنظو

‘Ali’s Spiritual Virtues

Faith

‘Ali’s spiritual virtues are related to faith which is above all virtues, for faith in man will lead him to the
eternal blessing of paradise and divine pleasure and he will be rescued from the painful punishment of
hell. On polytheism which is the opposite of faith Allah Almighty says:

“Surely, Allah does not forgive that anything should be associated with Him, and He forgives
what is besides this to whom He pleases.” (4:16)

Therefore, Imam ‘Ali (a.s) is far from associating anything with Allah and all Muslims unanimously agree
that Imam ‘Ali (a.s) was a pioneer in faith as compared to other companions of the Holy Prophet (S). He
was the first among men who believed in Allah and his messenger. He never associated anything with
Allah even for a moment nor worshipped any idol.

He is the one who toppled all the idols from Ka’bah when he put his feet on the Holy Prophet’s shoulders
and went up to the roof of Ka’bah. Reporting ibn Maryam on the authority of Imam ‘Ali (a.s), Ahmad ibn
Hanbal says: The Messenger of Allah and I went to the sacred Mosque. When we reached Ka’bah the
Holy Prophet said: Sit down. I sat down. He put his feet on my shoulders so that I will raise him to the
roof of Ka’bah. As a result of heaviness of prophethood, I was not able to rise up. Finding me in this
position, the Holy Prophet (S) took his feet off my shoulders and sat down on the ground. This time, the
Holy Prophet ordered me to mount his shoulders. I too obeyed his order. The Holy Prophet raised me in
a way I could fly in sky. At that time, I set my foot on the roof of Ka’bah. I found there the statue of an
idol made of copper or lead.1

I shook it in a way it was unseated. The Holy Prophet said: Throw is down. I threw it down in a way that
it shattered into pieces. Then, I came down from the roof of Ka’bah, leaving the sacred mosque hurriedly
along with the Holy Prophet. When we saw the houses of Mecca, we ran more hastily lest the people of
Mecca should see us.2

الإيمانُ:



لَّفِ النّعيململ حصلبارِها يإذْ بِاعت ائلن الفَضم ءَوازِنُها شي يلةُ لاالفَض هذِهو
المخلَّدُ والخَلاص من العذابِ السرمدِ كما قَال تَعالَ: ?انَّ اله لا يغْفر انْ

يشْركَ بِه ويغْفر ما دونَ ذَلكَ لمن يشَاء.? وقدْ أجمع المسلمونَ كافّةً علَ أنَّ
َتَعال هشرِكْ بالي لمدٍ وأح لك قَبل الإسلام َإل بقس لامالس هلَيع ؤمنينالم أمير
َلعدَ عا صلَم نامالأص سيرَت َّلو الَّذي تَوه لب نَمصدْ لسجلَم يو نيطَرفَةَ ع
ريمم ِبن اع سنَدِهم نبل فح دُ بنى أحمور .هآلو هلَيع هال َّلص ِفِ النَّبتك
عن عل علَيه السلام قَال: إنطَلقْت أنَا والنَّبِ صلَّ اله علَيه وآله حتَّ أتَينا
لصعدَ عو تلسفَج .لساج هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر ةَ. فَقاَل لعبال

َّلص هال ِنَب لسجو .عفاً فَنَزلض ّفَرأى من .قطا فَلم ضلأنْه فَذَهبت .بنم
.ضفَنه :قَال .يهبْمن َلع عدْتفَص .بنم َدْ علعإص :قالو هآلو هلَيع هال
قَال: فإنَّه تُخُيِل إل إنّ لَو شئت لَنلْت أفُق السماء حتّ صعدْت علَ البيتِ
هديي ينب منو همالشو همينن يع زاوِلُها فَجعلْت .أو نُحاس فرص مثالت ليهعو

.به إقْذِف :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر ل قَال نهم نْتإذَا استَم ّحت هخَلفو
َّلص هال رسولأنَا و انطلَقْتو لتنَز ثُم .القَوارير رسَما تَتك رسَفَت بِه فَقَذفْت

اله علَيه وآله نَستَبِق حتّ تَوارينا بِالبيوتِ خَشيةَ أنْ يلقَانا أحدٌ من النَّاسِ.

Al-Tabari, the author of Khasa’is has quoted the prophet (S) as saying: The angels sent greeting on me
and ‘Ali for seven years in heaven, for during this period of time no voice except that of ‘Ali and me was
raised to heaven by saying: There is no god but Allah.3 In the book, Yawaqit, Abi- Umar Zahid has
quoted Layla Ghifar on the authority of the Holy Prophet (S) as saying: Actually, ‘Ali ibn Abi-Talib is the
first person among people who believed in Islam and the first person whom I will see on the Day of
Judgment, the last person to whom I say farewell and trust my last will and testament at deathbed.

Ibn Abbas has been quoted by Ahmad ibn Hanbal in his book Musnad as saying: The first person who
worshipped God with the Holy Prophet after Khadijah was ‘Ali (a.s).4

Salman Farsi has been quoted by Abu’l-Mu’ayyad as saying: I heard from the Messenger of Allah
saying: the first person whom I see at the pond is the first man of faith and Islam, ‘Ali ibn Abi-Talib
(a.s).5 Amr ibn Maymun has been quoted by Ahmad ibn Hanbal as saying: I was in the presence of Ibn
Abbas when nine groups joined our gathering. They said: We wish to talk to you privately. Either rise up
and come along with us or make this gathering private. He said: I will come along with you. This
happened when Ibn Abbas had not lost his sight.

When Ibn Abbas attended their gathering, they started speaking to him.



The narrator says: I and those who were in the presence of Ibn Abbas did not hear their discussion but
we saw that Ibn Abbas who was angry while rising up and putting the dust off his clothes said: Woe to
the people who speak ill of a person who has ten marks of distinction among the companions of the Holy
Prophet.

Then he said: These people blame a person about whom the Messenger of Allah in Khaybar battle said:
I will soon assign to fight them a person who loves God and His messenger and God and His
messenger too love him. It was at this time that everyone was curious as to whom this honor would be
given. But it was a wishful thinking for all, for the Holy Prophet asked: Where is ‘Ali?

وروى الطَّبرِي صاحب (الخَصائصِ) عن النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال: صلَّتِ
هال إلا إله ةُ أنْ لاشَهاد لَم تَرتَفع ذلكَ لأنَّهو .نينس بعس لع َعلو َلةُ علائالم

ن لَيلاهدِ: عالز رمع ِلأب (ِواقيتالي) ِتابك منو .منْهو ّمن إلا ماءالس َإل
الغفارية عن رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله أنَّ عل بن ابِ طالبٍ أول النَّاسِ
إيماناً وأول النَّاسِ لقاء ب يوم القيامة وآخر النَّاسِ ب عهداً عندَ الموتِ. ومن
هلَيع هال َّلص ِالنَّب مع ّلص نم لأو :اسٍ قَالبع ن ابندَ: عند أحمستابِ مك

.لع ملاا السهلَيةَ ععدَ خَدِيجب هآلو

لوا :قولي هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تمعس :انَ قَاللمن سدِ عؤيو الْمبوى ارو
النَّاسِ ۇروداً علَ الحوض يوم القيامة أولُهم إسلاماً وهو عل بن ابِ طالبٍ.

ناب َإل سلَجال ّإن مونَ قَاليم رِو بنمن عع :لنبح سنَد أحمدَ بنتابِ مك منو
ا أنْ تَخلُونا وإمعم ا أنْ تَقوماسٍ إمبع ا ابنفَقالوا: ي .هطةُ رسعت اسٍ إذْ أتَاهبع
بِنا عن هؤلاء. قَال: فَقال ابن عباسٍ: بل أقوم معم. قَال: وهو يومئذٍ صحيح لَم

:قولي وهو هثَوب ضنفي فَجاء :ا قالوا. قَالفَانطَلَقوا فَتَحدَّثوا فلا نَدري م :قَال .معي
لا لاجر ثَنعبلا :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب له قَال لجر قَعوا فو !ٍتُفو ٍفا

يخْزيه اله أبداً، يحب اله ورسولَه ويحبه اله ورسولُه. قَال فَاستَشرف لَها من
استَشْرف. قَال: اين عل؟

They said: He is in the place of the grinding, busy with grinding so as to prepare food for the strugglers.
The Holy Prophet (S) said: Was there no one else to do this job? At any rate, ‘Ali was informed that the
Holy Prophet had sent for him. ‘Ali came to the Holy Prophet with eyesore in a way he could not see



before his feet. The Holy Prophet rubbed his saliva on ‘Ali’s eyes which cured him immediately. Hoisting
the banner of Islam for three times, the Holy Prophet then gave it to ‘Ali and told him to go ahead. ‘Ali
conquered Khaybar Fort in no time and brought Safiyyah, the daughter of Huyay as a captive to the
presence of the Holy Prophet.

When the Holy Prophet (S) sent so-and-so (i.e. Abu-Bakr) to read Surah of Bara’ah, he sent ‘Ali after
him to take the mission from him. The Holy Prophet (S) said: This mission is carried out by none except
me or one who is from me. The Holy Prophet (S) asked his cousins: Which one of you in this world and
the hereafter will be my follower? They all answered in negative except ‘Ali who was present in the
gathering but silent. All of a sudden, he rose up and said: I will be a follower of you in this world and the
hereafter! The Messenger of Allah said: Yes, indeed you will be my friend in this world and the hereafter.

‘Ali was the first to embrace Islam after Khadijah.

The Messenger of Allah spread his cloak on ‘Ali, Fatimah, Hasan and Husayn and quoted the following
holy verse:

“Allah only desires to keep away uncleanness from you, O people of the House, and to purify
you, a thorough purifying.” (33:33)

‘Ali sacrificed his life for the Messenger of Allah by putting on his clothes and lying in his bed at that
night, which is called Laylat al-Mabit when the Holy Prophet left Mecca for Medina secretly away from
the eyes of the people of Quraysh. The polytheists were throwing stones at ‘Ali’s body thinking that it
was the Holy Prophet. Abu-Bakr too came and called for the Messenger of Allah. ‘Ali quietly said: The
Holy Prophet is not here. He is heading for Bi’r Maymun. If you hurry, you will reach him. The polytheists
kept on throwing stones at ‘Ali but he wrapped his garment over his head till morning when the
polytheists found out that they were throwing stones at a wrong target. They swore at him saying:
Whatever stones we threw at him, he did not say anything but was raising his voice. Hence, it was
strange for us as to whether it was Muhammad or someone else lying in his bed.

هوو فَجاء :قَال .نهع نطحي محدُكما كانَ او :قَال .نطْحي حالر و فقَالُوا: ه
فَجاء .اهطاها إيايةَ ثَلاثاً فَأعالر زه ثُم هينَيع ف فَتَفَل .ربصأنْ ي ادي دُ لامأر

.نهفَأخَذَها م اً خَلفَهيلع فَبعث ةالتَّوب ةفُلاناً بِسور عثب ثُم :قَال .يةَ بِنتِ حيفبِص
ف والينم يأي :همع نبل قالو :قَال .نهأنَا مو ّنم لجر بِها إلا بذْهي لا :قَال
الدُّنيا والآخرة؟ قَال: وعل جالس معهم فَابوا. فَقال عل: انا اواليكَ ف الدُّنيا

.ةرالدُّنيا والآخ ف يلو أنْت :فَقال .رةالآخو



هال َّلص هال سولأخَذَ رو ةَ. قَالعدَ خَديجن النَّاسِ بم أسلَم نم لكانَ أوو :قَال
هرِيدُ الا ينَّما? :فَقال نيسحو نسحةَ ومفاطو لع َلع هعضفَو هثَوب هآلو هلَيع
ليذْهب عنْم الرِجس اهل الْبيتِ ويطَهِركم تَطْهِيرا.? قَال: وشرى عل نَفسه؛
لَبِس ثَوب رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله ثُم نام مانَه. قَال وكانَ الْمشرِكونَ

.هآلو هلَيع هال َّلص هال سولريدونَ ري

ِا نَبي :فَقال :قَال .هال ِنَب أنَّه حسبرٍ يأبو بو :قَال .منائ لعرٍ وو ببا فَجاء
قَال .هرِكدونٍ فَاميرِ مبِى نَحو قَد انطَلَق هال ِإنَّ نب :لع له فَقال :قَال .هال
فَانطَلَق ابو برٍ فَدخَل معه الغَار. قَال: وجعل عل يرم بِالْحجارة كما كانَ
ثُم .حأصب َّتح هخْرِجي بِ لابِالثَّو هأسر قَدْ لَف روتَضي هوو هال سولر مري
روتَتَض نْتاو روفَلا يتَض ميهكَ نَرباحفَقالُوا: كانَ ص بالثَّو هسان رع شَفك

وقَد استَنْرنا ذلكَ.

In the battle of Tabuk when the Holy Prophet’s companions were along with him, ‘Ali said: Will you give
me permission to take part in this battle with you? The Holy Prophet (S) said, “No.” ‘Ali was greatly
impressed by the Holy Prophet’s unusual answer and started weeping. The Holy Prophet (S) said: Are
you not happy that you are to me like Aaron to Moses, except that you are not a prophet? I do not like to
pass away from this world unless you will succeed me.

The Holy Prophet (S), on another occasion, said to ‘Ali, “You are the leader of every believer after me.”
The Messenger of Allah, on the order of Allah, closed all the doors opening to Masjid al-Nabi. The door
of ‘Ali’s house was the only one which remained open. He sometimes entered the mosque while he was
in a state of ceremonial impurity, for there was no other way for going and coming.

The Holy Prophet (S) said: Whomever I am a master, ‘Ali is his master. Ibn Abbas says: Allah Almighty
made us known in the Holy Qur’an that He is pleased with the companions who swore allegiance under
that Tree, for “He was Aware of their in depth faith.” Does anyone have any Hadith at hand to the
contrary?

Afif Kindi has been quoted by Ahmad ibn Hanbal as saying: I was a merchant who once went to Abbas
ibn Abd al-Muttalib who was a merchant too to buy goods from him on my way to Hajj. When we were in
Mina, a man came out of the camp next to ours looking at the sun. When he saw that the sun was
moving towards the west and had passed by the middle of the sky, rose up to perform his prayer. Then I
saw a woman coming out of the same camp following the man in his prayer. A young boy came out of



the camp and performed prayer with him. Since this scene was strange to me, I asked Abbas who that
man is.

He said: It is Muhammad ibn Abdullah ibn Abd al-Muttalib, my nephew. I asked who that woman was.
He said: His wife, Khadijah, the daughter of Khuwaylid. I asked who that young boy was. He said: ‘Ali
ibn Abi-Talib, his cousin. I asked what that act was. He said: He is praying and believes he is a prophet
but no one follows him except this woman and this young boy. He believes he will soon possess the
treasures of Caesar and Khosrow and will conquer their territories!

:هال نَب له عكَ؟ فقالم جخرا :لع له تَبوكَ فقال غُزاة بِالنَّاسِ ف جوخَر :قَال
إلا وسن مونَ ماره نْزِلَةبِم ّنونَ مَأنْ ت ضا تَرأم :له فَقال .لع فَب .لا

هال رسول له قالو :قَال .خَليفَت َنْتاو إلا بأنْ أذْه غنبي لا ؟ إنّهِبِنَب أنَّكَ لَست
صلَّ اله علَيه وآله: انْتَ ول كل مؤمن بعدِي.

طَرِيقُه هونُباً وسجِدَ جالْم فَيدخُل لابِ عب رسجِدِ غَيالْم وابدُّوا أبوس :قَال
.ولاهم لفَع لاهوم نْتك نم :وقال :قَال .هغَير طَريق له لَيس

ملفَع) ةرحابِ الشَّجن أصع ضقدْ ر آن إنَّهالقُر ف جلو زع هنا الرأخبو :قَال
ما ف قُلُوبِهِم) هل حدَّثَنا احدٌ أنَّه سخطَ علَيهِم بعدُ؟

جالح تتاجِراً فَقَدِم نتك :قَال ِندِيفيفٍ الن عدَ: عمسنَد أحتابِ من كمو
ّإن هالكانَ تاجِراً فَوو ةجارّالت عضب نهتاعَ مببِ لاطَّلبدِالمع بن اسبالع تَيتفَا
لَعندَه بِمن إذ خَرج رجل من خَباء قَريبٍ منه فَنَظر إلَ الشَّمسِ فَلما رآها قَد
مالَت قام يصلّ. قَال: ثُم خَرجت إمراةٌ من ذلكَ الخَباء الَّذي خَرج منه ذلكَ

فَقام ذلكَ الخَباء نم لُمالح اهقر حين غُلام خَرج ثُم .ّلتُص خَلفَه تفَقام لجالر
هبدِالع دُ بنمحذَا مه :؟ قَالاسبا عذَا يه ناسِ: مبلعل فَقُلْت :قَال .ّلصي هعم
:دٍ. فَقُلتيلخُو جةُ بِنتخَدي تُهارإم ذِهه :أةُ؟ قَالرالم هذِه نم :فقُلْت .أخ ناب
من هذَا الفَت؟ فقال: هذَا عل بن ابِ طالبٍ ابن عمه. فَقُلْت: فَما هذَا الَّذي



همع ابنو تُهاامر إلا رِهأم لع هتَّبِعي لَمو ،ِنَب أنَّه معزي وهو ،ّلصي :؟ قَالنَعصي
.رقَيصى وسرنوزُ كك هلَيع تُفتَحس أنَّه مزعي هوو ،َذَا الفَته

Ibn’Afif, the cousin of Ash’ath ibn Qays, embraced Islam after some time. He used to regretfully say: If I
were a Muslim on that day, I would be the second man, after ‘Ali, who had embraced Islam and I would
enjoy the virtue of being a pioneer in Islam.6 Zayd ibn Arqam has been quoted as saying: the first
person who performed prayer with the Messenger of Allah was ‘Ali ibn Abi-Talib.7 Ahmad ibn Hanbal
has related that the Holy Prophet (S) said to his daughter, Fatimah: My daughter! I gave you in marriage
to one who is a pioneer in Islam among the Ummah, his knowledge is above others and his forbearance
is great in hardships. Are you not pleased with this marriage?8

Tha’labi in his commentary on the holy verse,

“And as for the foremost, the first of the Muhajirs and the Ansar (9:100)”

says: Scholars have unanimously believed that the first person who believed in Islam after Khadijah was
‘Ali ibn Abi-Talib.9 Abu-Dharr and Salman have been reported as saying: The Messenger of Allah took
‘Ali’s hand in his hand saying: This is the first person who believed in me. He is a distinguisher between
justice and injustice among the Ummah, the leader of the believers, and the first person who will shake
hand with me on the Day of Judgment. He is the greater accepter of Islam.10

Abbas ibn Abd al-Muttalib has been quoted as saying: I heard from Umar ibn Khattab saying to those
who blamed ‘Ali ibn Abi-Talib: Be silent and do not speak ill of ‘Ali, for I heard from the Messenger of
Allah saying: There are three qualities in ‘Ali and I wish one of them was in me, while one of those
qualities alone is more beloved to me that what the sun shines on. The Holy Prophet said this when I,
Abu-Bakr, Abu-’Ubaydah Jarrah and a number of the companions were present. Then, the Messenger
of Allah put his hand on ‘Ali’s shoulders and spoke of those three qualities by saying: O ‘Ali, you are the
foremost to Islam and the foremost to faith. Your station to me is like that of Aaron to Moses (a.s). Then
he added: O ‘Ali! One who claims that he loves me but he is your enemy is telling a lie, for love for you is
love for me and enmity with you is enmity with me.11

هكانَ ال لَو :لَمقدْ أسعدَ ذلكَ، وب قولشْعثِ، يالا مع ناب هوو ،فيفانَ عَف :قَال
نبِ: عناقتابِ الْمك نمو .لامالس هلَيع لع عثاً مونَ ثالكذٍ فَائموي ملاالإس زَقَنر
زَيدِ بن أرقَم قَال: اول من صلّ مع النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله عل بن ابِ طالبٍ

.لامالس هلَيع



ومن مسنَدِ أحمدَ: إنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال لفَاطمةَ علَيها السلام: اوما
قاللْماً. وح مهظَمأعلماً وع مهثَرأكلْماً وس تما تُكِ أقْدَمجزَو ّأن نيضتَر

الثَّعلب ف تَفْسيرِ قَوله تَعالَ: ?والسابِقُونَ الاولُونَ من الْمهاجِرِين والانصار?
َّلص هسولِ الالذُّكورِ بِر نةَ معدَ خَديجب نآم نم لأنَّ أو َلع لَماءإتَّفَقَت الع

:ِلطَّبريصِ لتابِ الخَصائك نمو .لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا بن لع هآلو هلَيع هال
عن ابِ ذَرٍ وسلْمانَ قالا: أخَذَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله بِيدِ عل فَقال: إنَّ
نم لأوو ،ؤمنينالم سوبعذا يهو ،ةمالا ذهه هذا فاروقو ،ِب نآم نم لذَا أوه

.ربالأك دِّيقذا الصهو ،ةيامالق ومي نحصافي

:قولي وهالْخَطَّابِ و بن رمع عتمس :بِ قَالطَّلبدِالمع اسِ بنبالع نع :فيهو
هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر عتمس ّبٍ فَإنطال ِبا بن لرِ عذِك نفُّوا عك

َإل بحا ننهدَةٌ م؛ فَواحننهدَةً مواح أنَّ ل تدِدصالٍ وخ ثَلاث لع ف قولي
مما طَلَعت علَيه الشَّمس. كنت أنَا وأبو برٍ وأبو عبيدَةَ بن الجراح ونَفَر من
وآله لَيهع هال َّلص ِالنَّب برإذْ ض هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الحابِ رأص
كتف عل بن ابِ طالبٍ علَيه السلام فَقال: يا عل أنْت أول المسلمين إسلاماً

نم لا عي ذِبك .وسم نهارونَ م نْزِلَةبِم ّنم َنْتاإيماناً و نينؤمالم لأو َنْتاو
زَعم أنَّه يحبن ويبغضكَ.

When the Qur’anic verse

“And warn your nearest relations” (26:214)

was revealed, the Holy Prophet (S) gathered Abd al-Muttalib’s sons numbering forty altogether in Abu-
Talib’s house and had a meal of a leg of mutton, one Kilo of wheat and some milk prepared for them
whereas the meal of each one of them at one meal was four-year camel and sixteen pounds of milk.
This group of people ate from that little food and felt full. This was nothing but a miracle becoming
manifest in that gathering.

After eating the food, the Holy Prophet (S) addressing the gathering and declaring his divine mission,
said: let it be known to you that God has sent me to you, sons of Abd al-Muttalib in particular and to
other people in general, for He says: “And warn your nearest relations.” I hereby invite you to two
formulas which are light on the tongue but heavy and meaningful in action. By uttering these two
formulas, you will soon wield the control of affairs of the Arab and non-Arab and various nations will be



subdued to you. You will be redeemed from the fire of hell and enter paradise. Those two formulas are
bearing witness to the unity of God Almighty and bearing witness to my mission and prophethood.

Anyone of you, who will respond positively and assist me in my mission, will be my brother, my heir and
successor after me. From that gathering, even a single person did not give a positive answer. ‘Ali
relates: I who was the youngest in the gathering, rose up saying: O Messenger of Allah, give me the
honor of this mission. The Holy Prophet (S) said: Take your seat and let me see what the others say.
The Holy Prophet (S) repeated his words for the second time but there was still silence.

Once again I rose up expressing my positive response. The Holy Prophet (S) again ordered me to sit
down. He then repeated his words for the third time. This time too. All kept silent and there was no
response. I rose up and expressed my readiness. The Holy Prophet (S) said: O ‘Ali, remain in your
place. Verily, you are my heir, successor, brother and vizier. When the Holy Prophet (S) completed his
words, those in the gathering rose up and addressing Abu-Talib mockingly said: Congratulation to you
that if you accept the religion of your nephew, your son, ‘Ali, will be your leader and chief.12

هال َّلص هال سولر عمج ?بِينقْرتَكَ الايرشع نْذِراو? :َتَعال قَولُه لا نَزلَمو
نَعصأنْ ي رأمو لاجعونَ ربأر مهبٍ وطال ِبدارِ ا بِ فطَّلبدِالمع نب هآلو هلَيع
لأكي لجكانَ الرو ناللَّب نصاعاً م مدُّ لَهعيو ِرالب طَعام ندٍّ مم عم ذُ شاةفَخ ملَه
مفاها كيرِ مسالي نلوا مابِ. فَأكالشَّر نم قالز بشْريدٍ وواح قامم ةَ فالجِذْع

.هتجِزعمإظْهاراً ل

مإلَي ثَنعبافَّةً وك الخَلْق َإل ثَنعب َتَعال هبِ إنَّ الطَّلبدِالمع نا بي :ملَه قَال ثُم
َلع نخَفيفَتَي نتَيملك َم إلعوكأنا أدو ?بِينقْرتَكَ الايرشع نْذِراو? :ةً فَقالخاص

ممبِها الا مَل تَنْقادو مجالعو برونَ بِهِما العلالميزانِ تَم ف نسانِ ثَقيلَتَيّالل
سولر ّأنو هال إلا إلَه ةَ أنْ لاالنَّارِ: شَهاد ننَ بِهِما موتَنْجنَّةَ وتَدْخُلونَ بِهِما الجو

يصوو أخ ني بِه يامالق َلع نؤازِريرِ وذَا الأمه َإل نجيبي نفَم .هال
ووزيري ووارِث وخَليفَت من بعدي.

فَلَم يجِبه أحدٌ منْهم. فَقال أمير المؤمنين علَيه السلام: فَقُمت بين يدَيه وأنا إذْ
.سلإج :ذَا الأمرِ. فَقاله َلكَ عؤازِرا هال سولا رأنَا ي :نَّاً فَقُلْتس مهغَرذاكَ أص



:فَقال .الأول قالَتم ثْلم فَقُلْت تقُمتوا، ومةً فَصيثان القَول مالقَو َلع أعاد ثُم
تفٍ. فَقُمربِح منْهدٌ مأح قنْطي ثَةً فَلَمثال قالَتَهم القَوم َلع أعاد ثُم .سلإج

أخ فَأنْت سلإج :رِ. فَقالذَا الأمه َلكَ عؤازِرأنَا ا !هال سولا رأنَا ي :قُلْتو
ِقُولُونَ لأبي مهو القَوم ضعدِي. فَنَهب نم خَليفَتو وارِثزيري ووو يصوو
طالبٍ: ليهنىكَ اليوم إنْ دخَلْت اليوم ف دِين ابن أخيكَ، فَقَدْ جعل ابنَكَ أميراً

علَيكَ.

.صتُح ةٌ لاثيركَ كذَل ف والأخْبار

Knowledge

It is unanimously believed that ‘Ali was the wisest among the people of his time. All people resorted to
him learning from his rational and transmitted science. There are proofs testifying to what we have said:

First: ‘Ali ibn Abi-Talib was extremely clever and intelligent, having a hunger for knowledge. He was a
constant company of the Holy Prophet, from childhood to the day the Messenger of Allah departed from
this world, benefiting from the ocean of his knowledge. Evidently, the Holy Prophet (S) was superior to
all human beings and his knowledge was above all. Naturally such an intelligent and clever student who
accompanied such a perfect man and was hungry for knowledge on the one hand and the student’s
interest in learning from childhood till the end of his life had made ‘Ali a student of high capacity who was
walking in a path leading to the zenith of perfection on the other.13

Second: ‘Ali’s superiority over the people of his time is that God Almighty has said of him:

“… and the retaining ear might retain it” (69:12)

. Tha’labi, a Sunni commentator, in interpreting the verse says: The Messenger of Allah said to ‘Ali: I
called on God Almighty to make you a true example of this verse.

Abu-Nasir Hafi, the Shafi’ite, has related: The Messenger of Allah said to ‘Ali: God Almighty has ordered
me to call you and teach you the knowledge so that you will retain it. The above mentioned verse was
revealed on the same occasion. O ‘Ali, you have the hearing ear and are the retainer of knowledge.14

Third: ‘Ali’s superior knowledge is that the Messenger of Allah said, “‘Ali is the most competent among
you in relation to judgment.” Evidently, passing a fair judgment requires an in-depth knowledge and full
faith. Since ‘Ali was the most competent and qualified, his knowledge too was certainly above all.15

Bayhaqi quoted ‘Ali as having said: The Holy Prophet (S) gave me the mission to set out to Yemen for



passing judgment among them. Being surprised by the order and its referring to me, I said: O
Messenger of Allah! Do you assign me a judge while I am still too young not knowing

:لْمالع

لأه لَمكانَ أع لامالس هلَيبٍ عطال ِبا بن لأنَّ ع َلكافَّةً ع النَّاس عمقَدْ أجو
:وهكَ ۇجذَل َلع دُليو ،ةيالنَّقْلو ةيقْلالع لومالع ميعج النَّاس تَفاداس نْهمو هزَمان
الأول: إنَّ عل بن ابِ طالبٍ علَيه السلام كانَ ف غاية الذَّكاء والفطْنَة شَديدَ

الحرصِ علَ التَّعلُّم عظيم الملازَمة لرسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله لَيلا ونَهاراً
نمو .لافَضلْماً وشَرِ عأشْخاصِ الب لأكم هوو هقَتفارم حين َإل هّنغَرِ سص نم
لامال مّلعذا المهل ةلازَمالم ذِههل لازِملْميذِ المّذَا الته ثلأنَّ م ةروربِالض لومعالم
لْميذَ فّفإنَّ الت لُّمالتَّع َعل مّلتَعصِ المرحو ليمالتَّع َلع مّلعصِ المرح دَّةش عم

.لْمالعو لالفَض ةهاينمالِ وال ةغاي

.فيه لافخ لا انٌ قَطْعرهذا بهو

تَفسيرِه ف ِى الثَّعلَبوةٌ?. رياعذُنٌ وا اهيتَعو? :هّقح ف َتَعال هال قَال :الثَّان
قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله سالْت اله عز وجل أنْ يجعلَها اذُنَكَ يا
هال َّلص هال سولر قَال :قَال نادِهبإس عظُ الشَّافافالْح و نَعيمبوى ارو .لع
علَيه وآله: يا عل إنَّ اله عز وجل امرن انْ ادنيكَ واعلّمكَ فَانْزِلَت هذِه الآيةُ

هال َّلص هال سولر قَال :الثَّالث .لْمعةٌ ليذُنٌ واعا ةٌ? فَأنْتياعذُنٌ وا اهيتَعو?
.لع مأقْضاك :هآلو هلَيع

لَمونَ أعأنْ ي بجو رِهغَي نم فَإذَا كانَ أقْض .الدِّينو لْمالع تَلْزِمسي اءالقَضو
هلَيع هال َّلص هال سولر ثَنعب :قَال لامالس هلَيع لع نع قيهوى البرو .نهم

.ا القَضاءري ملا أدو منَهيب قْضا أنا شابو ثْتَنعب :فَقُلْت نمالي َإل هآلو



فَضرب ف صــدْري

the principles of judgment! The Holy Prophet (S) put his hand on my chest, prayed for me and said: O
Lord! Guide his hear, make his tongue steadfast in telling the truth. ‘Ali said: By the God who cleaves a
grain in the earth, after this prayer, I did not pass any judgment between two persons in which there was
a bit of doubt.16

Nasa’i, in his book of Sahih, and Ahmad ibn Hanbal, in Musnad, have reported ‘Ali as saying: When the
Messenger of Allah sent me to Yemen for judgment among people and I was very young, I said to the
Messenger of Allah: You are sending me to people among whom there are many differences and
hostilities in relation to legal problems and I do not have experience in passing legal judgment. The Holy
Prophet (S) said: God Almighty will guide you tongue in telling the truth and will keep your heart
steadfast so that you will judge among people without having any doubt.17 Fourth: Salman Farsi reports:
the Holy Prophet (S) has said: The most knowledgeable among my Ummah after me will be ‘Ali ibn Abi-
Talib.18

Fifth: The eloquent of Khawarizm and Abdullah ibn Mas’ud have reported the Holy Prophet (S) as
saying: Wisdom has been divided into ten parts, none parts of which have been given to ‘Ali and the
people have been given just one part of it.19 Sixth: Tirmidhi has quoted the Holy Prophet as saying: I am
the city of knowledge and ‘Ali is its gate.20 Baghawi, in Sihah, has reported the Holy Prophet (S) as
saying: I am a collection of wisdom and ‘Ali is the gate of it.21 Ibn Abbas has quoted the Holy Prophet
(S) as saying: I am the city of knowledge and ‘Ali the gate thereof. Therefore, anyone who wishes to
enter it should go through its gate.22

Khawarizmi has quoted Ibn Abbas on the authority of the Holy Prophet: I am the city of wisdom and ‘Ali
is the gate thereof. Therefore, whoever longs for wisdom should enter the city through its gate.23

Seventh: Baghawi, in Sihah, has quoted Abil-Hamra' on the authority of the Holy Prophet as saying:
Whoever wishes to understand about the knowledge of Adam, the perception of Noah, the piety of John,
and the power of Moses, should look at ‘Ali, for he has all the virtues of these men altogether.

دَها فعب تَا شةَ مبالْح الَّذي فَلَقفَو :قَال .انَهسل ِتثَبو هدِ قَلْبها ماللَّه :قالو
:قَال نَدهسم نْبل فح دُ بنأحمو هحيحص ف وى النَّسائرو .ناثْنَي نيب قَضاء

قَال عل علَيه السلام: بعثَن رسول اله صلّ اله علَيه وآله إلَ اليمن وأنا
حديث السن. قَال: قُلت: يا رسول اله تَبعثُن إلَ قَوم يونُ بينَهم أحداث ولا
ف تَسانَكَ. فَما شل ِتثَبيكَ ودي قَلْبهيس هإنَّ ال :قَال .اءبِالقَض ل لْمع

.دَهعب اثنَين نيب قَضاء



لَمأع :هآلو هلَيع هال َّلص هال رسول قَال :قَال لْمانُ الفارِسى سور :ابعالر
بن هدِ البع نع خَوارِزم ى أخْطَبور :بٍ. الخَامسطال ِبا بن لدي ععب تما
ةشرع لةُ عمتِ الحمقُس :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :عودٍ قَالسم

أجزاء فَاعط عل بن ابِ طالبٍ منْها تسعةً والنَّاس جزءاً واحداً.

السادِس: روى التّرمذِي ف صحيحه أنَّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله قَال: أنَا
هآلو هلَيع هال َّلص ِأنَّ النَّب حاحالص ف غَويالب رذَكها. وباب لعو لْمدينَةُ العم

قَال: أنَا دار الحمة وعل بابها.

لعو لْمدينَةُ العأنَا م :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع ناب نوع
قَال :اسٍ قَالبع ابن عن وى الخَوارِزمرو .ابتِ البفَلْيا لْمالع أراد نها. فَمباب
رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: أنَا مدينَةُ الحمة وعل بابها. فَمن أراد الحمةَ

.تِ البابافَلْي

َّلص هال سولر قَال :قَال راءمالح ِبا نع حاحالص ف غَويى البور :ابعالس
حيي وإل همفَه ف نوح إلو هلْمع ف مآد َإل نْظُرأنْ ي أراد نم :هآلو هلَيع هال

ِبا بن لع َإل نْظُرفَلْي هطْشب رانَ فمع بن وسم إلو دِهزُه ا فرِيزَك بن
طالبٍ.

Bayhaqi has reported that the Holy Prophet (S) said: Whoever wishes to find out about Adam’s
knowledge, Noah’s piety, Abraham’s friendliness, Moses’ power and Jesus’ worship, should look at ‘Ali,
for he has all these virtues.24

In the book of al-Manaqib, the following is recorded: Harith Awar Hamdani has reported that the Holy
Prophet who was among his companions says: I will soon show you Adam in his knowledge, Noah in his
insight and Abraham in his friendliness. At this time, ‘Ali joined the Holy Prophet’s companions. Abu-
Bakr who was present said: O Messenger of Allah! You have compared a man with three prophets,
happy will be this man. Now let us know who this man is. The Holy Prophet (S) said: Do you not know
him? Abu-Bakr said: No, messenger of Allah, for His messenger knows better. The Holy Prophet (S)



said: That man is ‘Ali ibn Abi-Talib. Turning approvingly to ‘Ali, Abu-Bakr said: May you enjoy these
virtues. O Abul-Hasan, is there anyone like you who has such a high position?25

‘Ali has also been quoted as saying: By God, no single verse of the Qur’an was revealed whose
occasion and place of revelation I did not know. Virtually, God Almighty has blessed me with an
intelligent and knowing heart, and a guidance-seeking and asking tongue.26 Abd al-Rahman Salmi has
been reported as saying: By God, in the Quraysh tribe, I did not find anyone as knowledgeable as ‘Ali in
relation to the Holy Qur’an.27

Abul-Bukhtari has also been reported as saying: I saw ‘Ali having the Holy Prophet’s woolen garment
on, his turban on the head, his sword fasten to his side, wearing his ring and sitting on the pulpit of
Kufah.

Exposing his chest, ‘Ali said: Pose your questions to me before I depart from among you, for there is
much knowledge within my chest. Then he emphatically said: This chest is the storage of knowledge
and what I say to you is the knowledge I have derived from the mouth of the Holy Prophet (S). This
knowledge is one which was revealed to the Holy Prophet who fed it to me because of his interest in me,
that is to say I enjoyed from that special consciousness without seeing the angel of revelation. If I were
given the position of judgment, I would issue religious decrees for the followers of Torah, Gospel, and
the Psalms according to their own books in a way that with God’s power, these books would be able to
speak to you saying ‘Ali is speaking truthfully about what we contained and made you aware of. Then,
each of those books would blame its followers, saying: Why do you not ponder on and adhere to what
you are reading?28

وروى البيهق بإسنادِه إلَ رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله قَال: من أراد أنْ
ف وسم وإل هلْمح ف راهيمإب وإل تَقْواه ف نُوح إلو هلْمع ف مآد َإل نْظُري

هيبته وإل عيس ف عبادته فَلْينْظُر إلَ عل بن ابِ طالبٍ.

:بٍ قَالطال ِبا بن لع بِ رايةرِ صاحوالحارِثِ الأع نبِ: عناقتابِ المك نمو
مآد مريا :فَقال حابِهأص نم عمج كانَ ف هآلو هلَيع هال َّلص ِلَغَنا أنَّ النَّبب
لع أنْ طَلَع نعَ مربِأس ني فَلَم .هتمح ف إبراهيمو همفَه نوحاً فو هلْمع ف
نم بِثَلاثَة لاجر تسأق هال سولا ررٍ: يو ببا فَقال .لامالس هلَيبٍ عطال ِبا بن
هلَيع هال َّلص ِالنَّب ؟ قَالهال سولا ري وه نم .لجذا الرهل خب خ؟! بلسالر

لع نسو الحبا وه :ِالنَّب قَال .لَمأع سولُهرو هال :رٍ؟ قَالا أبا بي رِفُهألا تَع :هآلو
بن ابِ طالبٍ. فَقال ابو برٍ: بخ بخ لَكَ يا أبا الحسن وأين مثْلُكَ.



نْزِلَتا يمف تملقَدْ عو ةٌ إلاآي لَتا نَزم هالو :قَال لامالس هلَيع لع نع :نْهمو
.ؤولاساناً سلو قولاقَلْباً ع ل بهو ِبإنَّ رو .نْزِلَتا يناو

هتابِ الل ااً أقْريشرق تياا رم هالو :قَال لَمالس نمحدِ الربع ِبا نع :نْهمو
عز وجل من عل. ومنْه: عن ابِ البخْتَريِ قَال: رايت علياً علَيه السلام صعدَ
المنْبر بِالوفَة وعلَيه مدْرعةٌ لرسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله متَقَلّداً بِسيفِ

هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الر ةمامماً بِعمتَعم هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الر
نع شَفكرِ ونْبالم َلدَ عفَقَع هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الر خَاتَم هبعإص فو
بطْنه فَقال: سلون قَبل أنْ تَفْقدون، فَإنَّما بين الجوانح منّ علْم جم. هذَا سفْطُ
َّلص هال سولر ا زَقَّنذَا مه .هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الر ذَا لُعابه .لْمالع
تلَسةُ فَجالوِساد ل تيثُن لَو هفَوال .َإل أوح حرِ وغَي نزَقَّاً م هآلو هلَيع هال

علَيها لافْتَيت لأهل التَّوراة بِتَوراتهِم ولأهل الإنْجيل بِإنْجيلـهِم ولأهل الزبــورِ
مقَدْ أفْتاك .لع دَقص :قُولفَي بورالزو الإنجيلراةَ والتَّو هال قنْطي َّتح مبورِهبِز

بِما أنْزل اله ف وأنْتُم تَتْلونَ التاب أفَلا تَعقلُونَ.

On another day, ‘Ali attended the gathering of people saying: Pose your questions to me before you lose
the opportunity when I am not among you. Ask the ways of heavens, for I know them better than those
of the earth.29

Ahmad ibn Hanbal quoting the Messenger of Allah as saying to Fatimah: My daughter! Are you not
pleased30 for giving you in marriage to the most pioneer among my Ummah, the most knowledgeable of
religion and the greatest of them in forbearance?31 Ibn Abbas has quoted the Holy Prophet (S) as
saying: Actually nine tenth of knowledge has been bestowed upon ‘Ali and by God ‘Ali shares the other
one tenth of knowledge with all the people.32

A’ishah has been quoted as saying: ‘Ali was the most knowledgeable in relation to the Holy Prophet’s
tradition.33 Ibn Abbas has been quoted as saying: In one of his sermons Umar said: ‘Ali is the most
knowledgeable of us in judgment and his insight is above us.34 Abu’l-Mu’ayyad, in his book of Manaqib,
has reported on the authority of Ibn Abbas that Umar, once, delivered a speech in which he said, “‘Ali is
the most versed of all of us in judicature.”

Eighth: ‘Ali’s scientific supremacy is based on the fact that the fundamentals of all sciences go back to
him, for he laid the foundations of religion, expressed the principle rules of Shari’ah and established the
rational and transmitted sciences. As for jurisprudence, obviously the very fundamentals of Fiqh are



attributed to him, for all the jurisprudents refer to him in problems related to Fiqh. As for attribution of
Imamiyyah to ‘Ali, there is no room for argument, for the scholars and jurisprudents of Imamiyyah have
derived their knowledge from ‘Ali and his infallible progeny. As for Hanafiyyah whose leader is Abu-
Yusuf and Muhammad, they have derived their jurisprudence from Abu-Hanifah who is the student of
Imam Sadiq who was the student of his father, Imam Baqir who was the student of Imam Sajjad who
learnt his knowledge from his father, Imam Husayn and he too from his father, Amir al-Mu’minin.

فرعا ّفإن ماءقِ السطُر نع لونس .دونأنْ تَفْق لقَب نم لوناوماً: إسي قالو
هآلو هلَيع هال َّلص ِأنَّ النَّب نْبلح دَ بننَدِ أحمسم نمضِ وقِ الأرطُر نبِها م

مهظَمأعلماً وع مهثَرأكلْماً وس تما تُكِ أقْدَمجزَو ّأن نيضما تَرةَ: أومفاطل قَال
حلماً. وروى عن ابن عباسٍ قَال: لَقَدْ اعط عل بن ابِ طالبٍ تسعةَ أعشارِ
هلَيع لع :شَةَ قَالَتعائ نعرِ. وشْرِ العاشالع ف مهكلَقَدْ شار هال مياو .لْمالع

السلام أعلَم النَّاسِ بِالسنَّة. ومن مناقبِ ابِ المويدِ: عن ابن عباسٍ قَال: خَطَبنا
عمر فَقال: عل أقْضانا. الثَّامن: إنَّ مبادِى العلُوم مستَندَةٌ إلَيه وهو الَّذي مهدَ

.ةيالنَّقْلو ةيقْلالع لومالع بطالم رقَرو ةالشَّريع امأح نيبو دَ الدِّينقَواع

لومعم هإلَي مهسابةُ فَانْتيا الإمامأمو .يهف هجِعونَ إلَيري ملُّهك فَالفُقَهاء :قْها الفأم
ومينصعالْم لادِهأو إلو هدَةٌ إلَيتَنسلُّها مك مهامأحو .مهلُومخَذوا عا نْهمو

زُفَردٍ ومحمو فيوس أبنيفَةَ كح ِبا حابةُ: فَإنَّ أصينَفا الحأمو .لامالس هِملَيع
فَإنَّهم أخَذوا عن ابِـ حنيفَةَ وهو تلْميذُ الصادِقِ علَيه السلام والصادِق تلْميذُ

هلَيع نيسالحو نيسالح َلع اقَر ابِدينالع نزَيو العابِدين نلْميذُ زَيت رالباقرِ والباق
.لامالس هلَيع نينموأميرِ الم أبِيه َلع اقَر لامالس هِملَيعو

As for Shafi’ites, they have derived their jurisprudence from Shafi’i and he from Muhammad ibn Hasan,
the student of Abu-Hanifah and Malik. Therefore, the knowledge and sect of Shafi’i are attributed to
these two persons. As for Ahmad ibn Hanbal, the founder of Hanbaliyyah sect, he derived his knowledge
from al-Shafi’i. Malik, the founder of the Malikiyyah, benefited from Rabi’at-al-Ra'y who was the student
of Ikrimah and Ikrimah from Ibn Abbas who was the student of Amir al-Mu’minin.35

As for Khawarij, we should say that their leaders were the student of Imam ‘Ali. The founder of syntax is
Imam ‘Ali, too. In this relation, Imam ‘Ali said to Abu’l-Aswad Du’’Ali: All words are classified as three
things: a noun, a verb or a preposition. The Imam then elaborated on their inflection. As for the



interpretation of the Qur’an (Tafsir), it is unquestionably attributed to Imam ‘Ali, because Ibn Abbas was
a student of Imam ‘Ali.36 Ibn Abbas reported: Amir al-Mu’minin kept on speaking to me about the
exegesis of the letter “b” in “Bismillah al-Rahman al-Rahim” from early night till morning; yet, the
interpretation of the letter did not come to an end.

As for theology, beyond doubt ‘Ali is the founder of this science on which he has elaborated. ‘Ali used to
speak about theology in his sermons delivered to people who, in turn, benefited from it. Scholars too
referred to him for solving their scientific problems. Those who tried to learn this science were four
groups; namely: Mu’tazilah, Ash’ariyyah, Shi’ah and Khawarij. The attribution of Shi’ism to ‘Ali is obvious
and requires no explanation.

As for Khawarij, their scholars used to refer to Imam ‘Ali who was an authority for them.

ِبلْميذِ ات نسالح دِ بنمحم َلع اقَر وهو عالشَّاف نةُ: فَأخَذوا عيعا الشَّافأمو
حنيفَةَ وعلَ مالكٍ فَرجع فقْهه إلَيهِما.

.هإلَي هقْهف عجفَر عالشَّاف َلع افَقَر :لنْبح دُ بنما أحأمو

وأما مالكٌ: فَقَرا علَ ربِيعةَ الرايِ وقَرا ربِيعةُ علَ عرِمةَ وقَرا عرِمةُ علَ عبدِ
.لامالس هلَيع للْميذُ عاسٍ تبع بن هدُ البعاسٍ وبع نب هال

لأب قَال .هعاضو وا النَّحۇ: فَهأمو .ذَةٌ لَهتَلام مهساوورو مهكابِرفَا :ا الخَوارِجأمو
وهۇج لَه نيبو .فرحو لعفو ماس :ثَلاثَةُ أشْياء لُّهك لامال :لدِ الدُّووالأس

الإعرابِ.

لامالس هلَيع للْميذَ عاسٍ كانَ تبع نلأنَّ اب هدٌ إلَيتَنسم التَّفْسيرِ فَإنَّه لْما عأمو
هال مبِس) نم (اءالب) ِتَفْسير ف لامالس هلَيع نينموأميرِ الم دَّثَنح :قالو .يهف

.رِهآخ َإل للِ اللَّيأو نم (حيمالر نمحالر



تَفاداس خُطَبِه نمو راهينَهب حضأوو دَهقَواع رالَّذِي قَر وفَه :لامال لْما عأمو
النَّاس كافَّةً ومرجِعهم كلُّهم إلَيه فَإنَّ القَيِم بِعلْم اللام أربعةٌ: المعتَزِلَةُ والأشاعرةُ

.لومعم هإلَي مهسابةُ: فَانْتيعّا الشأم .الخَوارِجةُ ويعّالشو

.نْهع لْمأخَذوا العو هعوا إلَيجر مهلاءفَإنَّ فُض :ا الخَوارِجأمو

As for Mu’tazilah, this group is scientifically related to their master, Wasil ibn Ata, who was the student of
Abu-Hashim Abdullah ibn Muhammad ibn al-Hanafiyyah. Abu-Hashim was the student of his father and
his father was the student of his dignified father, Imam ‘Ali. As for Ashariyyah, they were the students of
Abu’l-Hasan ‘Ali ibn Abi-Bishr al-Ashari who was the student of Abu-’Ali Al-Jiba’i who was one of the
great leaders of Mu’tazilah.37

As for the spiritual path and intuition, all Sufis who have taken this path, attribute the Khirqah and other
tools of this science to ‘Ali saying. So do the followers of futuwwah.38

The valorous men of the time too have learnt the lesson of courage from ‘Ali to whom they are indebted,
for on the day of battle of Uhud, Archangel Gabriel descended from the heavens crying out: There is no
man (fata) more valorous than ‘Ali and no sword sharper than Dhu’l-Fiqar.39

Moreover, one day, the Holy Prophet came out with happy mien and said to his companions: I am a
valorous man, the son and brother of valorous men. The reason for my being valorous is that I am the
master and leader of the Arabs. As for being the son of a valorous father, I am the son of Abraham (a.s),
the friend of God, a prophet about whom God has said:

“… a young man making mention of them, and he was called Abraham” (21:60).

As for being the brother of a valorous man, I am the brother of ‘Ali about whom Gabriel said: There is no
man more valorous than ‘Ali.40

As for eloquence, its founder was ‘Ali, for he had reached the zenith of this technique. It has been rightly
said that ‘Ali’s words are above the words of all creatures and beneath those of the Creator. All orators
have learnt eloquence from him.41 Ninth: The Holy Prophet’s companions learnt the principles of religion
from ‘Ali alone, often referred to him for religious decrees and if they were faced with problems they
would seek the solution from him alone.

‘Ali used to correct wrong judgments passed by Umar. One example is when Umar ordered a pregnant
woman who had committed adultery to be stoned, but Imam ‘Ali told him not to execute the sentence.
When Umar asked him for the reason, Imam ‘Ali said, “If this woman’s sin has been proven and she has



to be stoned to death, what is the sin of the infant she has in her womb?

ِبلْميذَ اكانَ تو مهبيرك وهو طاءع نب لواص َبوا إلانْتَس متَزِلَةُ: فَإنَّهعا المأمو
دِهلْميذُ والت أبوهو لْميذُ أبيهت مأبو هاشو ،ةينَفالح ندِ بمحم نب هبدِ الع مهاش
عل بن ابِ طالبٍ. وأما الأشاعرةُ: فَإنَّهم تَلامذَةُ ابِ الحسن عل بن ابِ بِشْرٍ

.تَزِلَةعالم خشائم نم وهو الجِبائ لع ِبلْميذُ ات وهو ِرِيالأشْع

ةالفُتُو حابأصو هقَةَ إلَيردونَ الخنسي ةيوفالص ميعفَإنَّ ج :الطَّريقَة لْما عأمو
لا :قولي وهو ماءالس ندٍ محا موي لنَز لامالس هلَيع لأنَّ جِبريل هجِعونَ إلَيري

سيف إلا ذو الفقارِ ولا فَت إلا عل. وخَرج رسول اله صلَّ اله علَيه وآله يوماً
.خو الفَتا الفَت ناب أنَا الفَت :قالسروراً وفَرِحاً م

نمحالر خَليل إبراهيم ناب فَلأنَّه َالفَت نا ابأمبِ. ورِدُ العيس فَلأنَّه َالفَت ا إنَّهأم
الَّذِي نَزل ف حقّه ?فَتً يذْكرهم يقَال لَه ابراهيم.? وأما أنَّه أخو الفَت فَلأنَّه أخو
وفَه :ةاحالفَص لْما عأمو .لع إلا فَت لا :نْهع جِبريل الَّذِي قَال لامالس هلَيع لع
لامك قفَو بِأنَّه هلامك ف قيل َّتةَ حهايّزَ النتَجاوةَ والغاي يهلَغَ فقَدْ ب لُهأصو هعنْبم

ميعإنَّ ج :التَّاسع .نْهلَّموا متَع الخُطَباء لكو .قالخَال لامدونَ كخْلوقِ والم
هلْتَجِئونَ إلَييو نْهى ملَّمونَ الفَتاوتَعيو امالأح ف هونَ إلَيرجِعانُوا يك ةحابالص

ف حل المشْلاتِ.

فَنَهاه قَدْ زَنَت كانَت لحام أةرام مجبِر رأم ؛ فَإنَّهةثيرقَضايا ك ف رمع لع درو
عل علَيه السلام وقال لَه: إنْ كانَ لَكَ علَيها سبيل فَلَيس لَكَ علَ ما ف بطْنها

سبيل. امهِلْه

Therefore, give her respite and delay her punishments, as to give birth to child. Punish this woman when
the nursing period comes to an end.” Umar complied with ‘Ali’s order saying: If ‘Ali were not here, Umar
would perish!42



A woman, no more than six month pregnant was brought to Umar. He ordered the woman to be stoned
to death because of the sin she had committed. ‘Ali was informed of the affair and stopped his order.
Umar asked for the reason. ‘Ali said: God Almighty has said:

“The bearing of him and the weaning of him was thirty months” (46:15)

God Almighty has also said:

“And the mothers should suckle their children for two whole years” (2:233).

Therefore, if we deduct 24 months which is the period of suckling from thirty months, the remaining six
months is the period of bearing. Umar let that woman go saying: If ‘Ali were not here, Umar would be
perished.43

An insane woman who was pregnant, charged with adultery was brought to Umar. He immediately
ordered to stone her to death! ‘Ali was informed of the issue. He stopped Umar saying: Have you not
heard what the Messenger of Allah has ordered on this case? Umar said: What is the order of the
Messenger of Allah? ‘Ali said: The Messenger of Allah said: Several groups of people are exempt from
duty; one who is insane till he becomes mentally healthy, another is a child until he reaches maturity,
and the last one is one who is asleep until he wakes up. Hearing this, Umar let the woman go and did
not punish her.44

One day Umar in his sermon said: Anyone who sets his daughter’s marriage portion more than what is
normal, the excess will be returned to the public treasury! A woman from among those present rose up
and objected to this, saying: Why do you deprive us of the blessing God has bestowed on us in the Holy
Qur’an? God Almighty has said:

“… and you have given one of them a heap of gold, then take not from if anything” (4:20).

Umar expressed regret for what he had uttered, saying: All people are wiser and more familiar with the
religious precepts than Umar, even the women behind the curtain.45

A woman charged with adultery was brought to Umar. He immediately ordered the woman to be stoned
to death! ‘Ali who was present in that place before the execution of the order, said: Stop the order so
that the crime will be investigated. Then, he turned to Umar and said: Is this woman to be stoned to
death on your order? Umar said: Yes. Then, he recounted the woman’s admission of adultery. ‘Ali said:
Perhaps you have been furious to her or you have intimidated her? Umar said: Yes, the case is so.

‘Ali said: Have you not heard from the Messenger of Allah saying: Confession with torture is not valid
and no punishment is carried out on a person who confesses in this way. Getting confession by
intimidation, putting someone in prison, or chaining a person is not valid either. Umar let that woman go
immediately saying: No mother is able to give birth to a person like ‘Ali. Verily if ‘Ali were not here, Umar
would be perished.46



.عضتُرو عأنْ تَض َإل

تَّةسل تعضقَدْ و كانَت أةربِام رمع تاو .رملَكَ علَه للا علَو :قالو رمع تَثَلفَام
لع فَقال .ببالس لَهاكَ فَسذَل نع عليه هال َّلص لع ها فَنَهاهمجبِر رمرٍ فَاأشْه

:قَال راً?. ثُمثَلاثُونَ شَه الُهصفو لُهمحو? :قولي َتَعال هال :لامالس هلَيع
?والْوالدَات يرضعن اولادهن حولَين كاملَين.? فَبق مدَّةُ الحمل ستَّةَ اشْهرٍ.

.رملَكَ علَه للا علَو :قالنْها وع رمع َّفَخَل

:لامالس هلَيع لع لَه ها. فَقالمجبِر رمفَا قَدْ زَنَت لبح نونَةجم ةاربِام رمع تاو
اما سمعت ما قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله؟ قَال: وما قَال؟

قَال: قَدْ قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: رفع القَلَم عن ثَلاثَة؛ عن المجنونِ
حتَّ يبرا وعن الغُلام حتَّ يدْرِكَ وعن النَّائم حتَّ يستَيقظَ. قَال: فَخَلّ عنْها

وقال: لَولا عل لَهلَكَ عمر. وخَطَب عمر يوماً فَقال: من غَال ف مهرِ ابنَته فَقَدْ
َتَعال هنا النَحا منا منَعتَم فيك :قَالَتو هةٌ إلَيارتِ امالِ. فَقَامتِ الميب ف لْتُهعج

بِه ف كتابِه ف قَوله تَعالَ: ?وآتَيتُم احدَاهن قنطَارا فَلا تَاخُذُوا منْه شَيىا?؟
فَقال: كل النَّاسِ أفْقَه من عمر حتَّ المخَدَّراتِ ف البيوتِ.

لامالس هلَيع لها عيا، فَلَقهمجبِر رمِنا فَاها الزإلَي بنُس ةارضاً بِامأي رمع تاو
:لَه فَقال لامالس هلَيع لها عدفَر .مجنْ تُربِها ا رم؟ فَقالوا: اذِهه الا بم :فَقال

وتَها ارلَّكَ انْتَهفَلَع :ورِ. فَقالنْدِي بِالفُجع فَتتَرنَّها اعلا منَع :ها؟ فَقالمجبِر ترما
هال َّلص هال سولر تعمما سوا :قَدْ كانَ ذاكَ. فَقال :تَها؟ فَقالدَّدتَه وخَفْتَها اا
تدِّدتُه وا تبِسح وا يدَتق نم ؟ إنّهلاءدَ بعتَرِفٍ بعم َلدَّ عح لا :قولي هآلو هلَيع

فَلا إقْرار لَها.



Abu’l-Mu’ayyad has reported that one day when Umar was speaking to people, said: What will you do if
we will persuade you from good to evil? He repeated this three times but received no answer. At that
moment, ‘Ali rose up from among people, saying: In that case we will make you repent and restore
justice. In other words, we will make you take back what you have said. Should you accept it, it will be
better. Umar said: And if I do not repent? ‘Ali said: We will then behead you with the sword of law. Umar
said: Thanks God, He has set a person among the Ummah who will rightfully guide us from deviations
and will show us the right path.47

Said ibn al-Musayyab has reported Umar as having said: O Lord! Do not spare my life in relation to a
complicated problem for whose solution ‘Ali is not alongside me so as to guide me to its solution, for
among this Ummah there is no one except ‘Ali who can solve problems.48 Jabir has quoted Umar as
saying: There were eighteen merits for the Holy Prophet’s companions altogether and thirteen of them
belonged solely to ‘Ali and he shared the other five with us.49

Ibn Abbas has been reported as saying: Knowledge has been divided into six parts. Five parts have
been allocated to ‘Ali and he shares the other part with us too. Nevertheless, he is wiser than all of us in
the remaining one part.50 There are many narrations on ‘Ali’s superior knowledge which cannot be
counted.

فَخَلّ عمر سبيلَها ثُم قَال: عجِزتِ النّساء انْ تَلدَ مثْل عل بن ابِ طالبٍ. لَولا
لَو :فَقال النَّاس خَطَب رمدِ: إنَّ عؤيالْم ِببِ اناقم نمو .رملَكَ علَه لع

صرفْناكم عما تَعرِفونَ إلَ ما تُنْرونَ ما كنْتُم صانعين؟ فَستوا. قَال ذَلكَ ثَلاثاً.
فَقال لَه عل علَيه السلام: إذاً كنَّا نَستَتيبكَ فَإنْ تُبت قَبِلْناكَ. قَال فَإنْ لَم اتُب؟

نم ةمالا ذِهه ف لعالَّذِي ج هدُ لمالح :يناكَ. فَقالع يهالَّذِي ف رِبإذاً نَض :قَال
إذَا اعوججنا أقَام اودنا.

وقال سعيدُ بن المسيبِ: سمعت عمر يقول: اللَّهم لا تُبقن لمعضلَة لَيس لَها
َّلدٍ صمححابِ ملأص كانَت :رمع قَال :جابِرٍِ قَال نعاً. ويبٍ حطال ِبا بن لع

نا فكشَرةَ وشرع نْها بِثَلاثم لع ةَ سابِقَةً فَخُصشرع ثَمان هآلو هلَيع هال
الْخَمسِ. وقال ابن عباسٍ: العلْم ستُّةُ أسداسٍ؛ لعل بن ابِ طالبٍ من ذَلكَ

خَمسةُ أسداسٍ وللنَّاسِ سدُس، ولَقَدْ شَاركنا ف السدُسِ حتَّ لَهو أعلَم بِه منَّا.
.صأنْ تُح نم ثَركَ أكذَل ف الأخْبارو



Tenth: Imam ‘Ali endeavored to collect the Qur’anic verses more than anyone else after the departure of
the Holy Prophet (S).

Abul-Mu’ayyad has reported ‘Ali as saying, “After the departure of the Holy Prophet, I made a vow not to
put on my cloak unless I will collect all the Qur’anic verses. As a result, I did not do anything except after
doing so due to the great task I had undertaken.” ‘Ali taught the interpretation of the Holy Qur’an to
people and Ibn Abbas was distinguished among all for learning the interpretation of the Holy Qur’an.

Eleventh: Imam ‘Ali had amazing merits and scientific perfection. One of the stories told is that two men
who were co-travelers came to him. One of them had five loaves of bread and the other had three. They
chose a place to sit down, test and have a meal. At this time, a third person came along and ate with
them.

After having the food, he gave eight Dirhams to them for the food he had eaten and left. The one who
had five loaves of bread took five of the eight Dirhams and gave the rest to his co-traveler, but the latter
considered this division as unjust and refused to take the three Dirhams. So they started quarreling.
Therefore, they came to ‘Ali and informed him of the issue.

Turning to one who had three loaves of bread, Amir al-Mu’minin said: Your co-traveler has been fair to
you and has given you more than what you deserve. But the man insisted that he had not been given his
due share, saying that the money should be divided equally between them. ‘Ali said: Now that you do
not accept your co-traveler’s share, you must know that what is due to you is not more than one Dirham.

The man being surprised said: Why? ‘Ali said: Each of you have eaten 22/3 of a loaf of bread from the
eight loaves. Therefore, out of three loaves of bread belonging to you has been eaten by the third
person and out of the five loaves of bread belonging to your co-traveler, 21/3 of the bread has been
eaten by the third person. Therefore, the price of one third of the bread belonging to you eaten by the
third person is no more than one Dirham. Hence what is due to you is only one Dirham.51

Another judgment passed by ‘Ali is about a woman who was riding on the back of another woman. A
third woman arrived and prodded the woman who was giving the ride, spurring her to move more
quickly. At this time, the woman on the top fell down on the ground and lost her life.

لك لقَب هآلو هلَيع هال َّلص ِتِ النَّبودَ معآنِ بالقُر عمبِج اشْتَغَل إنَّه :اشرالع
هال ولسر ا قُبِضلَم :قَال لامالس هلَيع لع َإل نادِهدِ بِإسيوو المبى اودٍ. رحا

ينا بم عمأج َّتري حظَه نع رِدائ عضا لا تمقْسا هآلو هلَيع هال َّلص
النَّاس لَّمعآنَ. والقُر تعمج َّتري حظَه نع رِدائ تعضفَما و .نيحاللَّو

تَفْسيره وكانَ اخَصهم بِه ف ذَلكَ ابن عباسٍ.



نْها: أنَّهم .هلفَض ةغَزارو هلْممالِ عك َلةُ الدَّالَّةُ عجِيباياه العقَض :شرادِي عالح
جاءه شَخْصانِ كانا سائرين ف طَريق مع أحدِهما خَمسةُ أرغفَة ومع الآخَرِ

ثَلاثَةٌ. فَجلَسا ياكلانِ فَقَدِم علَيهِما ثالث فَأكل معهما فَلَما فَرِغوا رم لَهما ثَمانيةَ
بصاح هلَيع تَنَعةً فَامسثَرِ خَمالأك بصاح فَطَلَب .هلأك نضاً عوع مراهد

:لَه فَكَ. فَقالنْصقَدْ ا :قَلبِ الاصاحل فَقال .لامالس هلَيع لع َفَتَرافَعا إل .قَلالا
هلَيع لع لَه فَقال .قالح رمريدُ اأنا او ثَلاثَة نم ثَرأك وهو ّقح ا آخُذُ إلام

َثُلُثو نغيفَير لكقَدْ ا مْندٍ مواح لدٌ؛ كواح مهكَ فَلَكَ دِرذلإذَا كانَ ك :لامالس
رغيفٍ فَبق لَكَ من خُبزِكَ ثُلُث رغيفٍ اكلَه الثَّالث وأكل من خُبزِ صاحبِكَ

.مهدِر ثُلُث لغيفٍ، فَلر ثُلُثو نغيفَير

ومنْها: أنَّ امراةً ركبت اخْرى فَجاءت ثالثَةٌ فَنَخَستِ المركوبةَ فَوقَعتِ الراكبةُ
فَماتَت. فَقَض بِثُلُثَ دِيتها علَ النَّاخسة والمركوبة لانَّ التَّلَف وقَع منْهما

واسقَطَ الثُّلُث لركوبِه عبثاً

‘Ali’s judgment was that two thirds of blood money had to be paid by the woman who was giving ride and
the woman who had prodded her, for the woman’s death was because of their acts and annulled one
third of blood money, for the woman killed had done a futile attempt and there was no compensation for
it. This judgment passed at the time of the Holy Prophet (S) was approved by him.52

One of the other judgments passed by ‘Ali was about a slave girl jointly owned by two persons who had
sexual intercourse with her during the period of purity. The slave girl became pregnant, so the case
became dubious for them. As for the child, ‘Ali drew lot between them. This judgment too was approved
by the Holy Prophet (S) who raised his hands in prayer, saying: Thanks God who has set among us Ahl
al-Bayt a person acting according to the tradition of Prophet David. By David’s tradition, the Holy
Prophet (S) meant divine inspiration.53

Another example of judgment passed by ‘Ali was when a cow had killed an ass. The owners of the two
animals went to Abu-Bakr for judgment informing him of the case. Abu-Bakr said: An animal has killed
another animal. So the owner of the killer animal does not have to pay anything! The two persons
referred the case to Umar who passed a judgment similar to that of Abu-Bakr.

Then, they informed the case to ‘Ali who said: If the cow has gone to the place of the ass and has killed
it, the owner of the cow has to pay the price of the ass to its owner and if the ass has gone to the place
of the cow and it has killed the ass, the owner of the cow does not have to be compensated. Hearing



this, the Holy Prophet said: Actually, ‘Ali ibn Abi-Talib has passed judgment among you based on God’s
decree and there is no doubt about this judgment.54

One of the other judgments passed by ‘Ali is about two women who had a dispute over a child each
claiming that the child belonged to her. They came to ‘Ali to offer a solution. ‘Ali first advised each of
them to give up her baseless claim but they both insisted on what they said believing the other party’s
claim to be false. To resolve this problem, ‘Ali ordered Qanbar to bring his sword. The two women said:
What is the sword for? ‘Ali said: I will cut the child into two parts and give a half to each of you. At this
point, one of the two women cried out saying: O Amir al-Mu’minin! If you are supposed to cut the child
into two parts, I will give up my claim. Give the child to this woman. ‘Ali found that the child belonged to
her and the other woman’s claim was false. Therefore, he gave the child to his true mother and the other
woman whose claim was false, took back her word and confessed the truth.55

طَآها فو ناثْنَي نيةٌ بارِيج انَتك نْها: أنَّهمو .هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب هبوفَص .
.ةعبِالقُر لامالس هلَيع مفَح هفَتَرافَعا إلَي الْحال لْشفَا .لَتمدٍ فَحاحرٍ وطُه

لفينا أه لعالَّذِي ج هدُ لمالح :قالو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر هبوفَص
.بِالإلْهام القَضاء :بِه عني ،لامالس هلَيع اۇدد نَنس َلع قْضي نتِ ميالب

ةٌ قَتَلَتهيمب :رٍ. فَقالب ِبا َانِ إلالالم ماراً، فَتَرافَعح ةً قَتَلَتقَرنْها: أنَّ بمو
بهيمةً، لا شَء علَ ربِها. ثُم مضيا إلَ عمر فَقَض بِما قَض صاحبه. ثُم مضيا
إلَ عل علَيه السلام فَقال: إنْ كانَتِ البقَرةُ دخَلَتِ الحمار ف منامه فَعلَ ربِها
قيمةُ الحمارِ لصاحبِه. وإنْ كانَ الحمار دخَل علَ البقَرة ف منامها فَقَتَلَتْه فَلا

غُرم علَ صاحبِها.

فقَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: لَقَدْ قَض عل بن ابِ طالبٍ بينَما
لك تْهعاد فْلما طهعمو هتا إلَيجاء نتَيارنْها: أنَّ اممو .جلو زع هال بِقَضاء

منْهما. فَوعظَهما فَلَم تَرجعا. فَقال: يا قَنْبر اىتن بِالسيفِ. فَقالَتا لَه: ما تَصنَع بِه؟
فَقال: اشُقُّه نصفَين واعط كل واحــدَة منْما نصفَه. فَرضيت إحداهما

وصاحتِ الاخْرى وقالَت: يـا أميـر الْمومنين إنْ كنْت لا



One of the other judgments passed by ‘Ali is when a building collapsed on a group of people but two
young boys survived and each of them claimed that the other was his slave. There was no witness in
this relation either. To settle the dispute, they went to ‘Ali to find a solution for their problem. To discover
the truth, ‘Ali ordered the two young boys to put their heads out of a window. Then he said to Qanbar:
cut off the head of the slave. One of the two young boys pulled his head out of the window starting to run
away but the other one remained in the same place. The one who had pulled his head out of the window
confessed that he was the slave and the other was the master.56

Another example of the judgments passed by ‘Ali is about a man who had drunk wine at the time of
Abu-Bakr. The man was brought to Abu-Bakr and admitted that he had drunken wine but he said he did
not know that drinking wine was forbidden and it was unlawful, for he said he was living among people
for whom drinking wine was lawful. Hearing this, Abu-Bakr was at a loss, not knowing how to carry out
the punishment, for the problem was of an unknown nature to him. So he had to inform the problem to
‘Ali so as to find a solution for it.

‘Ali said: Send with him two trustworthy men to the group of Muhajir and Ansar making them swear by
God if there is anyone to whom the verse on the prohibition of drinking wine had been recited or had
reported the Holy Prophet as having said anything about this issue or not. Should anyone bear witness
that the wine-drinker knew about the unlawful nature of wine-drinking, give him punishment for wine
drinking, otherwise make him repent and let him go, for he has not been aware of the unlawful nature of
wine-drinking. Abu-Bakr carried out ‘Ali’s instruction. When inquiry was made, it was found out that the
verse on the prohibition of drinking wine had not been recited to him. Therefore, they made him repent
and let him go.57

تعجها فَرإلَي هلَّمفَس .ةياضلرل ءَلا شلَدُها وو أنَّه رِففَع .اهها إيطعفَا لادَّ فاعب
مدَّعيةُ الباطل إلَ الحق. ومنْها: أنَّه وقَعت دار علَ قَوم وخَرج منْها صبِيانِ

:قَال ثُم زَنَةور نهِما ميسابإخْراج ر ركُ الآخَرِ. فَأممال ا أنَّهمنْهدٍ مواح لك عإد
رِبإض را قَنْبي :قَال كَ. ثُمرا آمم إلا لتَفْع لا هإلَي أشارو .فيِدِ السرج را قَنْبي
بِأنَّه فاعتَرو قالح َإل ارِباله عجرو .الآخَر قبما ودُهأح بردِ. فَهبةَ العقَبر
هلَيع قيمأنْ ي فَأراد رالخَم قَدْ شَرِبرٍ وب ِبا َإل عفر لاجنْها: أنَّ رمدُ. وبالع

يِمها لانّ نَشَات بين قَوم يستَحلّونَها. الحدَّ. فَقال لَه: إنَّن شَرِبتُها ولا علْم ل بِتَحر
.يهف القَضاء هجو لَمعي لَمو هلَيع مبِالح ررٍ الأمب بِأب تَجفَار

فَاستَخْبر علياً علَيه السلام عن الحم ف ذَلكَ. فَقال: إبعث ثقَتَين من رِجالِ



المسلمين يطوفانِ علَ مجالسِ المهاجِرين والأنْصارِ ويناشدانهِم: هل فيهِم أحدٌ
تَلا علَيه آيةَ التَّحريم أو أخْبراه بِذَلكَ عن رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله؟ فإنْ
خَلو هبتَتكَ فَاسدٌ بِذَلحدْ اشْهي إنْ لَمو .هلَيدَّ عالح مقفَا منْهلانِ مجكَ رشَهِدَ بِذَل
سبِيلَه. فَفَعل ذَلكَ ابو برٍ فَلَم يشْهدْ علَيه أحدٌ من المهاجِرين والأنصارِ أنَّه تَلا
َّخَلو هتَتابفَاس ،هآلو هلَيع هال َّلص هسولِ الر نع هرلا أخْبو هلَيع ريمةَ التَّحآي

.بِيلَهس

One of the other reasons for ‘Ali’s superiority over other companions of the Holy Prophet is that Abu-
Bakr was asked a question about the meaning of the word “abban” in

“And fruits and herbage” (80:31).

He helplessly said: If I say I do know what I really do not know of the book of Allah, which sky shall cast
its shade on me and which earth shall give accommodation to me? As a matter of fact, I know the
meaning of fakiha (fruits) but I have no idea of what the word “abban” means.

Being informed of what Abu-Bakr had said, ‘Ali said: Glory be to Allah. He is free from all defects. Did
Abu-Bakr not know that the meaning of “abban” was herbage? The reason God has brought this word
in His book is to remind His servants that not only He has prepared a provision for men and for cattle but
the cattle enjoy a vital material too so that in this way the human life in eating fruits and his physical
power in eating the meat of some of the animals are strengthened.58

Another story about ‘Ali’s supreme position is when Abu-Bakr was asked a question about the meaning
of kalalah to which he said: I will express my opinion about it. If my feeling is near to the truth, it would
be from divine grace and if I make a mistake, it would be from me and Satan. Being informed of this,
Amir al-Mu’minin said: there is no room here for expressing one’s feeling. Is he not sure that kalalah is a
term sometimes used for a full blood brother and at other times for half-brother?59

Another story based on ‘Ali’s superiority over the other companions of the Holy Prophet (S) is that a
Jewish scholar came to Abu-Bakr, saying: Are you the caliph who succeeded the prophet of this nation?
Abu-Bakr said: Yes! The Jewish scholar said: In Torah, we have it that the successors of the prophets
are above their followers. Now, considering that you are the successor of the prophet of this Ummah, tell
me where is God, in heaven or on earth? Abu-Bakr said: God is in heaven, placed on the throne. The
Jewish scholar said: Therefore, He is not on the earth. In other words, He is in one place and is not in
the other place.

Being helpless in answer, Abu-Bakr began to talk roughly to him saying: This saying of yours is that of
an atheist. Get away from me or I will have you killed! Being astonished and making fun of Islam, the
Jewish scholar left the place. Meeting him on the way, ‘Ali said: I was informed of what passed between



you and Abu-Bakr. The answer to your question is this: We believe that God Almighty is the determiner
of all times and places. He is too powerful to be in one place and not in another place or in one time and
not in another time. He exists in every place but not in the scope of proximity and His knowledge
encompasses all objects. There is nothing outside His prudence and there is no being outside His
domination or deprived from His Grace.

أي :ِ؟ فَقالبالا نعا ما? مباةً وهفَاكو? َتَعال هلقَو نع لئرٍ سنْها: أنَّ أبا بمو
سماء تُظلُّن ام اي ارضٍ تُقلُّن إنْ قُلت ف كتابِ اله بِما لا أعلَم. أما الفاكهةُ
فَقال قالَتَهم لامالس هلَيع يننموالم يرلَغَ أمفَب .بِه لَمأع هفَال با الاأمرِفُها، وفَنَع

َتَعال هأنَّ ال؟ وعرالمو لاال وه بأنَّ الا ملا عأم !هحانَ البا سي :لامالس هلَيع
تَقُومو مهأنْفُس يا بِها تَحمم هِمامأنْع َلعو هِملَيع بِه منْعا ام بادِهعريفاً لكَ تَعذَل رذَك

.مهسادأج بِه

،هال نفَم تبصفإن ا .ياا بِريهف قولا :فَقال لالَةال نع لئرٍ سنْها: أنَّ أبا بمو
:كَ فَقالذَل لامالس هلَيع نينموالم لَغَ أميرطانِ. فَبالشَّي نمو ّنفَم تإنْ أخْطَاو
نم خَواتالاةُ والإخْو ملالَةَ هأنَّ ال ملا عانِ. أمذَا المه يِ فاالر نع غْناها ام
قبل الام والابِ ومن قبل الابِ علَ انْفرادِه ومن قبل الام أيضاً عل انْفرادِها؟

ذِهه ِخَليفَةُ نَب أنْت :لَه رٍ فَقالب ِبا َإل هودِ جاءبارِ اليأح نم لاجنْها: أنَّ رمو
نخْبِرفَا .هِممما لَمأع الأنْبِياء أنَّ خُلَفاء راةالتَّو إنَّا نَجِدُ ف :قَال .منَع :؟ قَالةمالا
َلع ماءالس ف ورٍ: هو ببا ضِ؟ فَقالرالا ف ما ماءالس ف؛ اوه نأي هال نع
العرشِ. فَقال اليهودِي: فَارى الأرض خاليةً منْه وأراه علَ هذَا القَولِ ف مانٍ
ّلقَتَلْتُكَ. فَو إلاو ّنع بغْـرا .نادِقَةالز ـلامذَا كرٍ: هــو ببا لَه انٍ. فَقالدونَ م

زِىتَهسباً يجتَعم ـربالح

I will now inform you of what, one of your books, accepts as truth. Now that you are getting to know the
truth, will you accept and believe it? The Jewish scholar said: Yes. ‘Ali said: Is it not in one of your books
that one day when Moses (a.s) was sitting, suddenly an angel appeared to him from the east. Moses
(a.s) said: Where do you come from? The angel said: I came from the presence of the Lord of universe.



Then another angel came from the west and when Moses (a.s) asked: Where do you come from? The
angel said: I came from god Almighty. Another angel came. Again Moses asked his: Where do you
come from? He said: From the seventh heaven and from the presence of God Almighty. The fourth
angel who came to the presence of Moses (a.s) said: I come from the seventh layer of the earth and
from the presence of God Almighty.

At this time, Moses (a.s) said: Glory be to God Almighty, for no place is depleting from His existence and
no place is nearer to Him than another place. The Jewish scholar confirmed what he heard, saying:
What you say is right and there is no doubt in it. I testify that being caliph and successor to the Holy
Prophet is your indisputable right but another person has usurped it.60

During Umar’s caliphate, Qudamah ibn Maun had drunken wine. When the issue was proved, Umar
decided to punish him. In defense of himself, Qudamah said: It is not fair to punish me, for God Almighty
says:

“On those who believe and do good, there is no blame for what they eat, when they are careful of
their duty and believe and do good deed” (5:93).

Therefore, I am not to be punished for the sin I have committed, for I am careful of my duty and a
believer. Umar gave up punishing him and let him go. Being informed of this affair, ‘Ali went to Umar
immediately, saying: this verse does not apply to Qudamah, for a man who is careful of his duty does
not consider as lawful what is unlawful. If he believed in this verse, he would never commit such an act
and would not consider it as a lawful act. Turning to Umar, ‘Ali said: Send for him immediately and make
him repent so as not to repeat it. If he repented, punish him, for punishment is not annulled with
repentance. However, if he insisted on his words, kill him, for in this case he is not a Muslim anymore
because of taking distance from the Islamic Ummah.

بالإسلام. فَاستَقْبلَه أمير المومنين علَيه السلام فَقال: يا يهودِي، قَدْ عرفْت ما
لجو ،لَه نيفَلا ا نيالا نيا لالُهج لج هإنَّ ال :إنَّا نَقولو بِه تجِبما او نْهع لْتاس
عن أنْ يحوِيه مانٌ وهو ف كل مانٍ بِغَيرِ مماسة ولا مجاورة، يحيطُ علماً بِما
مِتُبك نتابٍ مك ف كَ بِما جاءخْبِرم ّإنو ،َتَعال تَدْبيرِه نم ءَخْلو شلا ييها وف
:لامالس هلَيع قَال .منَع :هودِيالي ؟ قَالبِه نمتُوا فْتَهرلَكَ، فَإنْ ع تُهرا ذَكم دِّقصي
تَجِدونَ ف بعضِ كتُبِم أنَّ موس بن عمرانَ علَيه السلام كانَ ذات يوم جالساً
نم :؟ فَقاللْتأقْب نيا نم :لامالس هلَيع وسم لَه شْرِقِ فَقالالم نلَكٌ مم هإذْ جاء
نم :؟ فَقالتجِى نيا نم :لَه غْرِبِ فَقالالم نلَكٌ مم هجاء ثُم .جلو زع هنْدِ الع
عنْدِ اله عز وجل. ثُم جاءه ملَكٌ آخَر فَقال لَه: من اين جِىت؟ فَقال: قَدْ جِىتُكَ
نتُكَ مقَدْ جِى :فَقال لَكٌ آخَرم هاءج ثُم .َتَعال هنْدِ الع نم ةابِعالس ماءالس نم



الارضِ السفْل السابِعة من عنْدِ اله عز وجل. فَقال موس: سبحانَ من لا يخْلو
وذَا هنَّ هدُ اشْها :هودِيالي انٍ. فَقالم نم بقْرانٍ ام َونُ إللا يانٌ وم نْهم

.هلَيع َلتَواس نمِكَ منَبِي قامبِم قأنَّكَ أحو قالح

ةُ: لاقُدام لَه فَقال .دَّهحأنْ ي رمع فَأراد رالخَم ظْعونٍ شَرِبم نةَ بنْها: أنَّ قُداممو
نَاحاتِ جحاللُوا الصمعنُوا وآم الَّذِين َلع سلَي? :َتَعال هلقَودُّ لالح َلع جِبي
فيما طَعموا اذَا ما اتَّقَوا وآمنُوا وعملُوا الصالحاتِ.? فَدَرا عمر عنْه الحدَّ. فَبلَغَ

نينموالم كَ أميـرذَل

Being informed of ‘Ali’s judgment, Umar decided to carry out the punishment but did not know the extent
of punishment. ‘Ali said: One who drinks wine receives eighty lashes. Commenting on the philosophy
behind this issue, ‘Ali said: One who drinks wine becomes drunk, will say something unfair, and slanders
God and the messenger of God. Therefore, he has to be punished. So Umar gave Qudamah eighty
lashes making him give a pledge not to repeat it again.61

One of the other fair judgments passed by ‘Ali was when Umar was informed that a woman had
attended a gathering of strange men flirting with them. So he sent a group to her house to find the fact.
Entering the woman’s house, the fact-finding group conveyed Umar’s message to her. The woman who
was shaking with fear left her house along with the caliph’s agents.

On the way, she went into labor and aborted the fetus she had in her womb as a result of which it lost its
life after a few moments. Umar called the Holy Prophet’s companions asking about the fate of the dead
infant. They unanimously said: As you decided to punish the woman for the wrong she had done, no
responsibility is on you!

Nevertheless, Umar was not satisfied with their judgment, turned to ‘Ali asking: O Abul-Hasan, what is
your judgment in this relation? ‘Ali answered: If this group have expressed their opinion without
pondering to make you pleased they have undoubtedly misled you having passed a wrong judgment and
if they have pondered on it, they have not thought of the truth of the problem. Now, listen carefully to me
to make the case clear to you. The aborted infant has blood money which is on your charge, for it was
because of your mistake that the woman aborted her child. Umar said: By God, among these people, it
was you who have passed a fair judgment. Now, do not leave this place before you divide this blood
money among Banu-Adi (Umar’s tribe) and give it to the heirs of the infant. ‘Ali divided the blood money
among Umar’s tribe and gave it to the next of kin.62



فَقال .ةبِالآي تَذَردِّ، فَاعالْح ةكِ إقامتَر ف هلَيع رْأنو رمع َإل شفَم ،لامالس هلَيع
أمير المومنين علَيه السلام: لَيس قُدامةُ من أهل هذِه الآية، إنَّ الَّذين آمنوا

مقفَا فَإنْ تَاب .ا قَالمم هبتَتاسو هددراماً. فَارلُّونَ حتَحسي حاتِ لااللوا الصمعو
.الإسلام نع جفَقَدْ خَر فَاقْتُلْه تُبي إنْ لَمدَّ. والح هلَيع

فَاستَيقَظَ عمر ولَم يدْرِ كم يحدُّه. فَقال لاميرِ المومنين علَيه السلام: عرِفْن الحدَّ؟
ذِيإذا هو ذِيه رإذا سو رها سرِ إذَا شَرِبالخَم ثَمانُونَ. إنَّ شارِب دُّهح :فَقال

.ينثَمان رمع دَّهافْتَرى. فَح

سولُهها را جاءنْها. فَلَمع ِجالالر دَّثتَتَح انَتةً كارام تَدْعاس رمنْها: أنَّ عمو
عمفَج .مات ثُم تَهلاسضِ مالأر َلَدُها إلو قَعفَو قَطَتسفَا خافَتو تفَزِع

الصحابةَ وسالَهم عن الحم. فَقالوا لَه: نَراكَ مودِباً ولا شَء علَيك. فَقال لأميرِ
مانَ القَوإنْ ك :لامالس هلَيع ؟ فَقالنسا أبا الحنْدَكَ يا عم :لامالس هلَينين عموالم
نَّ قَتْلكَ لالَتعاق َلةُ عالدِّيروا. وا فَقَدْ قَصوتَاانُوا ارإنْ كبوكَ فَقَدْ غَشُّوكَ، وقار
َّتح حـربا لا هالو ،هِـمنيب نم تَنحنَص هالو أنْت :بِكَ. فَقال لَّقتَع خَطَا ِبالص

ِىـزتُج

Another example of the judgments passed by ‘Ali was that an old man married a woman and after some
time the woman became pregnant but the man claimed he had not had any intercourse with her saying:
This is not my child. This happened under the caliphate of Uthman. Not knowing how to find the truth,
the caliph started to investigate the issue asking the woman: Have you been to bed with your husband
and has he deflowered you?

The woman said: No. Uthman ordered to give punishment to the woman. Being informed of this, ‘Ali
denounced the judgment, pursued the case with further precision and said: Perhaps the man has
reached her without ingress and his semen has reached her. Therefore, ‘Ali asked: How was your
intercourse? The man said: I came before defloration and my semen reached her vulva. ‘Ali said: This
child belongs to the old man. My judgment is to punish this man for his denial.63

One of the other hard cases on which ‘Ali passed a fair judgment is as follows: A woman gave birth to a
son having two heads, two bodies but one flank. This was a quite strange issue for the Holy Prophet’s



companions, for they did not know whether this was one man or two men. To remove any ambiguity,
they referred to ‘Ali for the answer. ‘Ali said: Take his sleeping and awakening into consideration. Wake
him up after sleeping. If the two wake up at the same moment, they are one but if one is asleep and the
other awake, they are two, hence two shares of inheritance must be given to them.64

Another story of ‘Ali’s judgment concerns a hermaphrodite. To distinguish the sex, ‘Ali ordered to count
the hermaphrodite’s right and left ribs. In this way, ‘Ali passed a judgment and determined the sex of the
creature, saying: It is a male not a female.65 One of the other merits of ‘Ali is his injunctions on rebels
and outlaws. The Shafi’ite Imam says: I learnt the injunctions concerning the atheists from the
Messenger of Allah and those concerning the rebels and outlaws from ‘Ali ibn Abi-Talib Abu-Talib.66

.لامالس هلَيع نينموالم أمير لفَفَع .ٍدِيع نب َلةَ عالدِّي

لَها فمح رْأنها وإلَي لصي لَم خُ أنَّهالشَّي معفَز بيرها شَيخٌ كحَةً نارنْها: أنَّ اممو
خلافَة عثْمانَ. فَاشْتَبه الحم وسال المراةَ: هل افْتَضكِ الشَّيخُ؟ وكانَت بِراً،

فَقالَت: لا. فَامر عثْمانُ بِإقامة الحدِّ علَيها. فَانْر أمير المومنين علَيه السلام ذَلكَ
وقال: لَعل الشَّيخَ كانَ ينال منْها ويسيل الماء ف قبلها من غَيرِ افْتضاضٍ.

فَسال الشَّيخَ فَقال: كنْت انْزِل الماء ف قبلها من غَيرِ ۇصولٍ إلَيها بِالافْتضاضِ.
َلع تَهقُوبى عأرو ،لَدُهلَدُ والوو لَه لمالح :لامالس هلَيع يننموالم يرأم فَقال

الإنْارِ.

رمالا سدٍ. فَالْتَباحقْوٍ وح َلدَنانِ عبسانِ وار لَداً لَهو لَدَتةً وارنْها: أنَّ اممو
علَيهِم. فَالتَجاوا إلَ أميرِ المومنين علَيه السلام. فَقال: إعتَبِروه إذَا نَام ثُم انْبِهوا

احدَ البدَنَين والراسين. فَإنِ انْتَبها جميعاً معاً ف حالَة واحدَة فَهما إنْسانٌ
قاثِ حيرالم نما مقُّهحما اثْنانِ وفَه منَائ الآخَرما ودُهحقَظَ اتَيإنِ اسدٌ. واحو

.ناثْنَي

قَال .غاةالب امحنْها: امو .لاعدِّ الأضبِع نيجذِي الفَر مح خْراجتنْها: إسمو
لع نمو شْرِكينالم امحا هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر نفْنا مرع :عالشَّاف



.صتُح ةٌ لاثيرةُ كايا الغَريبالقْضو .غاةالب امحا لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب

Twelfth: Imam ‘Ali’s superiority over other people is that he challenged the scholars of his time, revealing
his superior knowledge asking them to pose to him questions nobody but he could answer. On various
occasions, he used to say: Pose to me your questions and receive the answers before I will depart from
among you.

Addressing Kumayl ibn Ziyad sorrowfully and pointing with the finger to his chest, ‘Ali would say: I have
stored a great amount of knowledge here. I wish I could find those worthy of receiving this knowledge so
that I would make them familiar with these divine mysteries and blessings. This is because I am a proof
of God on the earth for people. The earth is never deplete of a leader who propagate divine guidelines
among people whether he is seen openly by people in society or he is in hiding out of fear of the
oppressors’ tyranny. This appointment of Imam is an indisputable divine tradition, to prevent the evident
proofs of God from being put into oblivion.

In his sermons, Imam ‘Ali used to admonish people by saying: it is incumbent on you to get to know the
person about whose knowledge you are sure. The knowledge which was with Adam on his descent and
after him, all prophets and the seal of them, prophet Muhammad were blessed with it, gathered in the
household of the Messenger of Allah. You people who are not independent of knowledge have to resort
to the progeny of the Messenger of Allah and not the others.67

‘Ali’s Prescience

One of the spiritual merits and superiorities of ‘Ali was his prescience which has not been related in the
history of Islam for the Ummah of the Holy Prophet (S).

An example of ‘Ali’s prescience was that he used to say: Pose your questions to me before I will depart
from among you. By God, if you ask me about a hundred deviated groups or a hundred guided groups, I
will inform you of their leaders throughout the time till the Day of Judgment. Amid this, a man rose up
and mockingly said: If your knowledge is to that extent, tell me how many hairs are there on my face and
head.

‘Ali said: By God, my friend and my beloved, the Messenger of Allah informed me of this question of
yours. I can privately tell you that for each hair on your head, there is an angel who will curse you and
for each hair on your face there is a Satan who whispers into your heart to do evil. Let it be known to you
that in your house, there is a kid (son) who will kill the son of the Messenger of Allah in a not too far
future. I would bring up the main reason behind your question if answer to this question did not create a
problem. Yet, the reason I will not say more about your question is the same information I gave about
you and your cursed son.



ف فَقال .هؤالبِس مهرأمو هزَمان ف لَماءدّى العتَح لامالس هلَيع شَر: أنَّهع الثَّان
.دُوننْ تَفْقا لقَب لُونس :نطورِ مغَي

لَو ،دْرِهص َإل دِهبِي شارااً، وملْماً جنا لَعإنَّ ه ِهاً: آهوتَازِيادٍ م نب ليمل قالو
را ظَاه؛ إمبادِهع َلع ةجبِح هل مقائ نم ضتَخْلو الأر لا للَةً. بمح لَه تبصا
:طَبِهضِ خعب ف قالو .ِناتُهيبو هال ججح لطتَب لاىل ،غْمورم فخائ أو شْهورم
ايها النَّاس علَيم بِالطَّاعة والمعرِفَة لمن لا تُعذَرونَ بِجهالَته. فَإنَّ العلْم الَّذِي

هبطَ بِه آدم وجميع ما فُضلَت بِه النَّبِيونَ إلَ محمدٍ خاتَم النَّبِيِين ف عتْرة محمدٍ
صلَّ اله علَيه وآله. فَاين يتَاه بِم؟ بل اين تَذْهبونَ؟

الاخْبار بِالغَيبِ:

ةما ندٍ محلا لصحي لَمباتِ وغَيبِالم هإخْبار ةيالنَّفْسان هلفَضائ لَةمج نانَ مكو
محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله ذَلكَ.

فَمن ذَلكَ أنَّه علَيه السلام خَطَب يوماً فَقال ف خطْبته: سلُون قَبل انْ تَفْقدُون؛
َها إلقسائها وقبِناع مُتاأنْب ةً إلااىدِي متَهةً واىم لتُض ةىف نع لوناتَس لا هالفَو

طاقَة نم تيحلو سار َلع مك نخْبِرا :فَقال لجر هإلَي فَقام .ةاميالق موي
هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر يلخَل دَّثَنلَقَدْ ح هالو :لامالس هلَيع رٍ؟ فَقالشَع

لْتــابِمـا س

At the time the man posed this question, his son was no more than a small child but it was not long
before the child became the same commander of the army of Yazid in the events of Karbala’ who killed
Imam Husayn.68

One of the other examples of ‘Ali’s prescience was his words about Talhah and Zubayr when they went
to him to get permission to go on the minor Hajj! Reacting to this, ‘Ali said: By God, you two are not



leaving here for performing minor Hajj! In fact, you have not intended to do so. Your main destination is
Basrah. But let it be known to you that God will foil their plot and will return their trick to themselves. I will
soon gain victory over them. The situation later turned out to be what ‘Ali had foreseen.69

Another example of ‘Ali’s prescience is when he was holding a session to receive allegiance from
people. In that session he said: A thousand-strong crowd (no more, no less) will come to you from
Kufah. Ibn Abbas who was a devoted student and kept everything under watch reports:

To speak about the fixed number of a thousand made my heart beat anxiously, saying to myself: If the
crowd will turn out to be less or more than a thousand, the blind-hearted hypocrites will start mocking
and denying him. For this reason, I started counting newcomers one by one till it came to be 999. The
fact that the number of those attending the session was not a thousand brought sadness to me, saying
to myself: Can a true leader like ‘Ali say something wrong. Amid this, I saw a person coming from afar.
When he came near, I found out that he was Uways Qarani whose presence made the number
perfect.70

Another example of ‘Ali’s prescience was the prophecy of the killing of Dhu’l-Thadyah, the Kharijite to
people in the battle of Nahrawan.

عنْه. وإنَّ علَ كل طاقَة شَعرٍ من راسكَ ملَاً يلْعنُكَ، وإنَّ علَ كل طاقَة شَعرٍ
من لحيتكَ شَيطاناً يستَفزكَ، وإنَّ ف بيتكَ لَسخْلا يقْتُل ابن رسولِ اله. ولَولا أنَّ

الَّذِي سالْت عنْه يعسر برهانُه لاخْبرت، ولَن آيةُ ذَلكَ ما نَباتُكَ بِه من نَفْسكَ
وسخْلكَ الْملْعونِ.

لامالس هلَيع نيسرِ الحن أمانَ ما كغيراً. فَلَماً صبِيقْتِ صكَ الوذَل ف نُهكانَ ابو
الخُروج ف ذَناهتَاا اسرِ لَميبالزةَ وطَلْحل لُهكَ: قَوذَل نمو .قَتْلَه نُهاب ّلانَ تَوا كم
دريس َتَعال هأنَّ الةَ، ورصريدانِ البةَ إنَّما يرمريدَانِ العا يم ،هالو لا :ةرملْعل

.ما قَالك رمكانَ الابِهِما. و نرظْفيما ودَهيك

ألْف وفَةال لبق نم مأتيي :ةعيخْذِ البلا لَسقَدْ جو لامالس هلَيع لُهكَ قَوذَل نمو
رجل لا يزيدونَ واحداً ولا ينْقُصونَ واحداً يبايِعون علَ الْموتِ. قَال ابن

فَلَم ،هلَيزِيدوا عي ودَدِ االع نع مالقَو نْقُصنْ يا يتخَشكَ وذَلل تزِعاسٍ: فَجبع



ثُم ـلاجر عيــنستةً وعستو ةاىم عست تفَيتَوفَاس صيهِمحا لْتعموماً فَجهم زَلا
سيوا وفَإذا ه لشَخْصاً قَدْ أقْب تياكَ إذْ رذَل ف رَفنا ميفَب .مالقَو ءجم انْقَطَـع

القرن تَمام العدَدِ.

القَتْل ف هطْلُبي لعج لا قُتفَلَم .الخَوارِج نم ةذي الثَّدْي بِقَتْل هكَ إخْبارذَل نمو
:قوليو

Searching for Dhu’l-Thadyah’s body after the battle among those killed, ‘Ali said: By God, I am not
telling lie, for he has been killed. Soon, he was found killed among the dead. To assure others, ‘Ali tore
Dhu’l-Thadyah’s shirt on the top exposing swelling on his shoulder looking like a woman breast with a
few hairs on it. If this swelling were pulled his shoulder blade would be pulled too and if it were set free,
his shoulder blade would go back to its place.71

About ‘Ali’s prescience, Jandab ibn Abdullah Azdi reports: A horse rider who informed ‘Ali of the situation
in the front, coming to ‘Ali said: the Khawarij have crossed Nahrawan river. ‘Ali said: They have not
crossed the river yet. The man said: By God, they have crossed it. ‘Ali said: They have never crossed
the river. A second man came, reporting what the first man had said, adding: I saw them crossing the
river. Again ‘Ali said: By God, they have not crossed the river, for all of them except a few will be killed
here while referring to their killing place.

Jandab reports: I took an oath in my heart to be the first one to fight ‘Ali if what the reporters say is true
and to be among ‘Ali’s army if they are wrong. We then went to the front with ‘Ali to discover the truth. It
was there that I found out what ‘Ali had said was true, for they had not crossed the river and eventually
all of them except a few were killed there.72 Another example of ‘Ali’s knowledge about things before
they happen, is his own martyrdom, saying: By God, this will be dyed, pointing to his beard which was
dyed with the blood running from his head.73

One of the other examples of ‘Ali’s prescience was when he said: Juwayriyah ibn Ma’shar would be
hanged after amputation of his hands and legs. A short time after this, under the rule of Mu’awiyah,
Ziyad ibn Abi- amputated his hands and legs and then hanged him.74 Foreseeing the martyrdom of
Maytham Tammar, ‘Ali said: He would be the tenth person killed with a dagger in his side at the door of
the house of Amr ibn Harith and then hanged by a palm tree, pointing the tree to Maytham. Thence, he
would come to the tree, performed prayer, to Amr: As I will be your neighbor, you have to observe good
neighborly relations. Soon afterwards, Ubaydullah ibn Ziyad hanged him by the same tree and had him
stricken in his side which led to his martyrdom.75



هفتك َلكانَ عو هقَميص فَشَق مالقَو ف دَهجو َّتح .تذِّبلا كو تذِبا كم هالو
تإذا تُرِكها وعم فُهتك تذَبانْج تذِبإذَا ج ها شَعراتلَيع ةارثَدْيِ المةٌ كلْعس

رجعت كتفُه إلَ موضعها.

ومن ذَلكَ: ما رواه جنْدُب بن عبيدِ اله الأزدِي قَال: جاء فارِس إلَ أمير
.روهبا عم كلا :فَقال .رروا النَّهبقَدْ ع مإنَّ القَو :فَقال لامالس هلَيع يننموالم

:قالو مبورِهبِع رخْبفَا آخَر لوا. فَجاءا فَعم كلا :لوا. فَقاللَقَدْ فَع هالو لب :فَقال
أنَّهلوا وا فَعم هالو :فَقال .الأثْقالبِ وكَ الجانذَل اياتِ فالر تيار َّتح تا جِىم

نم لأو كونَنكَ لاولئا رما أخْبك رانَ الأمإنْ ك نَفْس ف لَفْتفَح .مهعرصلَم
يقاتلُه وإنْ لَم ين بقيت علَ المحاربة معه. ثُم مضيت معه إلَ الصفوفِ

.لامالس هلَيع يننموير المأم ما قَالك رالأم دْتجفَو

دَهي عضوذَا، وه نم ذِهه نبلَتُخَض هالو :فَقال هنَفْس قَتْل نع هكَ: إخْبارومن ذَل
هدَيي دَ قَطْععهِرٍ بسم نةَ برِييولْبِ جبِص هكَ: إخْبارومن ذَل .هتيحلو هأسر َلع
هكَ: إخْبارومن ذَل .هلَبصو هلَيرِجو هدَيةَ يعاوِيم امأي ف زِياد فَقَطَع .هلَيرِجو

بِصلْبِ ميثَم التَّمارِ وطَعنه بِحربة عاشر عشَرة علَ بابِ دارِ عمرِو بن حريثٍ.
قولينْدَها وع ّلصيأتيها وي ثَميانَ مَها، فجِذْع َلع لَبصي النَّخْلَةَ الَّت أراهو
زِيادٍ ف نب هدُ اليبع هلَبجِوارِي. فَص نسحكَ فَاجاوِرم ّيثٍ: إنرح نرِو بمعل

.ةبربِح نَهطَعو عضوكَ الْمذَل

Imam ‘Ali also foresaw amputation of hands and legs of Rashid Hejri as well as his hanging.76

Another example of Imam ‘Ali’s prescience was foreseeing the martyrdom of his faithful aide, Kumayl ibn
Ziyad by Hajjaj ibn Yusuf, the cruel. After not long time since the martyrdom of ‘Ali, Hajjaj martyred
Kumayl and ‘Ali’s prediction came true.77

On another occasion, Imam ‘Ali foresaw the martyrdom of Qanbar at Hajjaj’s hands, for he had heard
these predictions from the Messenger of Allah and he had to inform people of it at a proper time. One
day when Hajjaj was sitting among his treacherous collaborators he said: I would like to kill one of the
aides of Abu-Turab to get near to God, introduce one to me. They said: One who has been long with



Abu-Turab is Qanbar. So he immediately summoned him saying: Give up the faith of Abu-Turab!

Qanbar said: Do you know any better faith than that of ‘Ali? Being helpless to give an answer, Hajjaj
said: I have decided to kill you. It is up to you to choose its kind! Qanbar said: I will give you the option.
Hajjaj said: Why? Qanbar said: I will kill you the same way you will kill me, for my master, Amir al-
Mu’minin had informed me that I would be martyred by a blood-thirsty like you! The blood-sucking Hajjaj
immediately ordered to behead Qanbar and the executioner beheaded him. In this way Qanbar went to
heaven.78

Another example of ‘Ali’s prescience was that a man came to him saying: I passed by Wadi al-Qira, saw
Khalid ibn Arfatah passing away and buried there. O Amir al-Mu’minin, seek forgiveness for him. ‘Ali
said: He has not died and will not die till he will lead the deviated group whose standard bearer is Habib
ibn Hammar. At this time, a man sitting there said: O Amir al-Mu’minin, I am a Shi’ite following you.

‘Ali said: Who are you? He said: Habib ibn Hammar! ‘Ali said: Beware not to be the standard bearer of
that group but I am sure, you will be! You will enter the mosque through this gate, pointing to the gate
called Bab al-Fil. When ‘Ali was martyred, Imam Hasan was poisoned and passed away, when Imam
Husayn’s uprising came about and Karbala’ event happened, and Umar ibn Sa’d was appointed as
commander of the army by Ubaydullah ibn Ziyad and equipped Kufah’s army to fight Imam Husayn, he
entrusted the army command to Khalid ibn Arfatah and made Habib ibn Hammar its standard bearer.
The latter entered the mosque from the same gate, i.e., Bab al-Fil, and thence went to Karbala’, taking
part in the fight against the son of the Holy Prophet (S).79

ومن ذَلكَ: إخْباره بِقَطْع يدَي رشيدٍ الهجريِ ورِجلَيه وصلْبِه، فَفُعل بِه ذَلكَ. ومن
ذَلكَ: إخْباره بِأنَّ الحجاج يقْتُل كميل بن زِيادٍ، وكانَ الأمر كذَلكَ.

نم لاجر صيبأنْ ا بحماً: اوي قَال اججكانَ الحر. وقَنْب بِقَتْل هكَ: إخْبارومن ذَل
أصحابِ ابِ تُرابٍ فَاتَقَرب إلَ اله تَعالَ بِدَمه. فَقيل لَه: ما نَعلَم احداً كانَ

أطْول صحبةً لأب تُرابٍ من قَنْبرٍ مولاه. فَأحضره وقال: إبرا من دينه. قَال: فَإذا
قَتْلَة أي لُكَ فَاخْتَرقات ّإن :؟ قَالنْهم لأفْض رِهغَي دين َلع تَدُلُّن دِينه نم ترِىب
قَتْلَةً إلا تَقْتُلُن لأنَّكَ لا :؟ قَالملو :كَ. قَالكَ إلَيذَل تريقَدْ ص :كَ. قَالإلَي بأح
قَتَلْتُكَ مثْلَها. وبِهذا أخْبرن أمير المومنين علَيه السلام إنّ منيت تَونُ ذَبحا

.فَذُبِح بِه رفَأم .قرِ حظُلْماً بِغَي



يننموير الما أمي :فَقال لامالس هلَيع يننموير المأم َإل جاء لاجكَ: أنَّ رومن ذَل
فَقال .لَه رتَغْفبِها فَاس فَطَةَ قَدْ ماترع ندَ بخال تيارى فَربِوادِي الق تررم ّإن
،لالَةض شيج قودي َّتح موتلا يو تمي لَم إنَّه :لامالس هلَيع يننموير المأم
صاحب لوائه حبيب بن حمارٍ. فَقام رجل من تَحتِ المنْبرِ فَقال: يا أمير

نب بيبأنَا ح :؟ قَالأنْت نمو :فَقال .بحلَكَ م ّإنةٌ ولَكَ شيع ّإن ،يننموالم
َإل دِهبِي اوماو .ذَا الباببِها ه لُنَّها فَتَدْخُلملَتَحلَها، وماكَ أنْ تَحإي :ارٍ. قَالمح
لع نب نسالح مضو لامالس هلَيع يننموير المأم ضا مفَلَم .بابِ الفيل

ناب ثعانَ، با كم لامالس هلَيع نيسرِ الحما نكانَ مو ،دِهعب نم لامهِما السلَيع
ندَ بخال لعجو لامالس هلَين عـيسالْح َنَةُ، إلاللَّع هِملَيدٍ، ععس نب رمزِيادٍ بِع

Another occasion which shows Imam ‘Ali’s prescience was when addressing Bara ibn Azib. ‘Ali said: My
son, Husayn will be killed while you are alive but you do not help him. After martyrdom of the master of
the martyrs, Bara said: By God, ‘Ali informed me of Husayn’s martyrdom. Yes, he was martyred but I did
not help him. He expressed regret as long as he lived following the events of Karbala’ for not having
helped Imam Husayn.80

One of the other examples of ‘Ali’s prescience is a Hadith reported by Juwayriyah ibn Ma’shar Abdi on
the authority of ‘Ali about Imam Husayn. He has reported: When I was accompanying ‘Ali on the way to
Siffin, when we reached the high lands of Karbala’, ‘Ali stood in a corner of the army camp, looking right
and left, he started weeping.

Then, he said: By God, this is their landing place where they are killed. Someone asked: O Amir al-
Mu’minin, what is the name of this land? ‘Ali said: This is the land of Karbala’ and the place of
martyrdom of a group who will go to paradise without reckoning. People did not understand what he
meant till Imam Husayn and his companions were martyred there.81

The last example of ‘Ali’s prescience is about the building of the city of Baghdad, Abbasid rule, their
performance for five hundred and odd years, name of each of them and their fall by Hulagu Khan.

Allamah Hilli says: My father has related this news and has a few words as to why Mongol did not
invade the cities of Hillah and Kufah nor the two holy cities of Najaf and Karbala’, for Mongol did not
invade any city without having ruined it and killed its inhabitants. It was for this reason that when Hulagu
besieged Baghdad, looting by Mongols had intimidated everyone though Baghdad had not collapsed yet.

When the news of Mongols reached the people of Hillah, they all left their homes for deserts out of fear
and a few of them including my late father, Sayyid Majd al-Din ibn Tawus and the great jurisprudent, ibn
Abi’l-Izz who remained in the city. These people gathered in a place, exchanged views on how to save



themselves and the residents of Hillah and finally decided to write a letter to Hulagu expressing their
allegiance to him and assuring him that they would not confront him but were obeying his instructions.
They sent the letter to Hulagu through a Persian-speaking man. Having received the letter, Hulagu
ordered two men by the names of Tekolm and Aladdin to go to the city of Hillah and convey to the
inhabitants of the city the message to the effect that if you obey the sultan, you must rush to meet him.

خَلد َّتبِها ح فَسار .هتراي بارٍ صاحمح نب بيبحو هتقَدِّمم َلفَطَةَ عرع
نيسالْح ناب قْتَلعازِبٍ: ي نب راءلبل لُهكَ: قَوومن ذَل .بابِ الفيل نجِدَ مسالم
،دَّثَنح :قولي راءانَ البك لامالس هلَيع نيسالح لا قُتفَلَم .هرتَنْص لا ح أنْتو

ثُم .هرنْصا لَمو لامالس هلَيع نيسالح بِقَتْل لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع ،هالو
.النَّدَمةَ ورسالح رظْها

عم ينّفص َنا إلهجا تَولَم :قَال ديبهِرٍ العسم نةُ برِييوج واها ركَ: مومن ذَل
نةً ميناح لامالس هلَيع قَفو لاءبرك لَغْنا طُفُوففَب لامالس هلَيع يننموير المأم

عضومو ناخُ رِكابِهِمم هالذَا وه :قَال ثُم ،ربتَعاسو مالاشيِميناً و نَظَر رِ ثُمسالع
يهف قْتَلي ،لاءبرذَا كه :؟ فَقالعضوذَا الما هم ،يننموالم يرا أمي :لَه فَقيل .هِمتينم
ا قَالم ويللَمونَ تَاعي لا كانَ النَّاسو سار سابٍ. ثُمرِ حنَّةَ بِغَيدْخُلُونَ الجي مقَو

حتَّ كانَ من أمرِ الحسين علَيه السلام ما كانَ.

ومن ذَلكَ: إخْباره بِعمارة بغْداد وملْكِ بن العباسِ وذِكرِ أحوالهِم واخْذِ المغُولِ
لَّةالح لها ةلامس ببكَ سانَ ذَلكو .َتَعال هال همحدِي روال واهر .منْهلْكَ مالم
َلْطانُ هولاكو إلالس لصا ولَم لأنَّه ،القَتْل نم نالشَّريفَي ندَيشْهالمو وفَةالو
نانَ مَف .القَليل إلا حطائالب َإل لَّةالح لأه ثَرأك برها هفْتَحأنْ ي لقَبو غْدادب

ِبا ناب الفَقيهطاۇوسٍ و نب ـدُ الدِّينجِدُ ميالسو هال همحدِي روال القَليل لَةمج
ةــاتَبم َلع مهيار عمفَأج .ِزالع

The two men came to the city of Hillah informing people of Sultan’s order but no one dared to take any
action or go to Hulagu with them, for they did not know what would finally happen. My father said: If I go
to Hulagu by myself and brief him on the affair, there will be no need for the presence of others. Sayyid



ibn Tawus and ibn Abi’l-Izz too approved his decision, saying: You go to Hulagu along with these two
agents and convey to him the decision of others. It is well to mention that my father went to meet Hulagu
before the conquest of Baghdad and the killing of the last Abbasid caliph.

Receiving my father, Hulagu said: How did you decide to come to me when the end of affairs is not
clear, when Caliph’s problem with me is still unresolved, when he may decide to make peace with me
and I may leave him to himself and leave this place? My father said: What we have done is based on a
narration from our master, Amir al-Mu’minin who has spoken of Baghdad in this way: Al-Zawra and
what will make you comprehend what Al-Zawra is?

It is a land abounding in Manna trees. Sky-touching buildings will be made there and people turn to it
from everywhere.

There are abundant treasures in the depth of it persuading its inhabitant to suffer a lot in order to gain it.
The sons of Abbas will turn it into the seat of their rule. They will also turn it into a place of debauchery,
oppression, injustice and violation of the rights of the deprived people. The leaders of this city are a
group of adulterers, lewd scientists, and treacherous viziers.

Their employees are the sons of Persia and Rome. If there is any praiseworthy act, no one will do it and
if there is any blameworthy act, they will not forsake it. In that city, men have inclination towards men
and women have intercourse with women. Amid this tumult, people of this city will be afflicted with
murder and looting by the dominating Turks.

Long-lasting moaning and cries will be raised among the residents of this city. What will make you
comprehend what the Turks are? They are people with slant eyes, shield-like faces who are iron-clad
with no hair on their faces. Their commander is a man with loud voice whose authority is all-
encompassing with a great ambition. He will not pass by any city without conquering it. No banner is
raised against him without being toppled. Woe to one who is hostile to him. He keeps on seizing all the
cities till he conquers everywhere and brings them under his control.

السلْطانِ بِانَّهم مطيعونَ داخلونَ تَحت الأيلية. وانْفَذوا بِه شَخْصاً أعجمياً. فَانْفَذَ
لاءع :لَه قالي الآخَرو .لَمَت :قال لَهما يدُهحا :نيشَخْص عماناً مفَر هِملَيلْطانُ االس

الدِّين. وقال لَهما إنْ كانَت قُلُوبهم كما وردت بِه كتُبهم فَيحضرونَ إلَينا.

همحدِي رالو فَقال .هإلَي الالح ِنْتَهبِما ي هِمرِفَتعم دَمعيرانِ فَخَافوا لالأم فَجاء
اله: إنْ جِىت وحدي كفَ؟ فَقالا: نَعم. فَصعدَ معهما. فَلَما حضر بين يدَيه وكانَ
ورضالحو تاتَبم تُمقْدَما فيك :لَه قَال الخَليفَة قَتْل لقَبو غْدادب فَتْح لكَ قَبذَل



عنْدِي قَبل أنْ تَعلَموا ما ينْتَه إلَيه امري وأمر صاحبِم؟ وكيف تَامنونَ أنْ
صالَحن ورحلْت عنْه؟

فَقال لَه والدِي: إنَّما أقْدَمنا علَ ذَلكَ لأنَّا روينا عن إمامنا عل بن ابِ طالبٍ
ذات ض؟ أرراءوا الزراكَ مما أدو ۇراءالز :ضِ خُطَبِهعب ف قَال أنَّه لامالس هلَيع
أثْل يشْتَدُّ فيها البنْيانُ ويثُر فيها السانُ ويونُ فيها قَهازِم وخُزانٌ. يتَّخذُها وِلْدُ

روا الْجونُ بِهبٍ يلَعوٍ ولَه دار مونُ لَهَناً. تسم هِمفخْرزلناً ووطاسِ مبالع
الْجائر والْخَوف الْمخيف والأئمةُ الْفَجرةُ والقُراء الفَسقَةُ والۇزَراء الخَونَةُ.

ننَ عوتَناهلا يو فُوهرروفٍ إذَا ععونُ بِمرتَماي لا .ومالرفارِسٍ و ناءأب مهخْدِمي
كَ الغَمنْدَ ذَلفَع .ساءّبِالن ساءّالنِجالِ وبِالر منْهم ِجالالر تَفي .روهْرٍ إذَا أنْنم

ــلَهلأ ويلالعو ليالوو الطَّويل اءالبو الغَميم

When we heard, read about and saw all these features about you, we found out that you have all these
features in you, so we set our hope on you and decided to come to you. Hearing this, Hulagu became
extremely pleased and happy. So, he wrote a decree in the name of my father in which he gave amnesty
to the residents of Hillah and the nearby cities and never invaded them.82

‘Ali’s Courage in Battlefields

Muslims unanimously believe that ‘Ali was the most courageous man after the Holy Prophet (S) in the
battlefields. ‘Ali attacked the enemy in such a way that surprised the angels in heaven!

Speaking about fighting between Amr ibn Abd-Wudd Amiri and ‘Ali who eventually killed him, the Holy
Prophet (S) said: The killing of Amr by ‘Ali is better that the worship of Jinn and human beings.83 In the
battle of Badr in which many atheists of Quraysh were killed by ‘Ali, Gabriel was present. All the Muslims
heard him saying with a loud voice: There is no man more valorous than ‘Ali and there is no sword
sharper than Dhu’l-Fiqar.84

Ahmad ibn Hanbal has written: Following martyrdom of his father, Hasan ibn ‘Ali made a speech in
which he said: O people, yesterday an honorable man departed from among you and rushed to the
hereafter who was unrivaled among the former nations, and the future generations too will fail to
comprehend him, for anytime the Holy Prophet (S) sent him to a battle, he was accompanied by Gabriel
on the right side and by Michael on the left side and he would not return from battlefield until he
achieved victory.85



Khawarizmi has reported: Abdullah ibn A’ishah quoted his father as saying: Anytime the polytheists
looked at ‘Ali in the battlefield, they would make their last will and testament, for they could see death
before their eyes.86

الزوراء من سطَواتِ التُّركِ وما هم التُّركُ؟ قَوم صغار الحدُقِ ۇجوههم كالْمجانِّ
مهْلم دَاب ثيح نم أتكٌ يلم مهقْدِمي ،درم درديدُ، جالح مهباسل ،قَةطْرالم

لَه فَعلا تُرها وفَتَح إلا دينَةبِم رمي لا ،ةالهِم عال لَةوالص تِ قَويوالص رِيوهج
فا ۇصفَلَم .ظْفُري َّتكَ حذَلك زالفَلا ي .هانَاو نمل ليالو ليها. الوسَن ةٌ إلااير
ملَه تَبكو مهقُلوب بدْناكَ. فَطَيناكَ فَقَصوجر ميفاتِ فدْنا الصجوكَ ولَنا ذَل

فَرماناً بِاسم والدي رحمه اله يطَيِب فيه قُلُوب اهل الحلَّة وأعمالها.

:ةالشَّجاع ف

َّلص هولِ السدَ رعالنَّاسِ ب عانَ أشْجك لامالس هلَياً عيلأنَّ ع ةمالا نيب لافلا خو
.ماءةُ السلائم هلاتمح نم بجروبِ، تَتَعالح ف لاءب مهظَمأعو هآلو هلَيع هال
ِرِيامالع ٍدِ ۇدبع نرِو بمعل قَتْلُه :قولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لعجو

هعمسيو قولي وهدٍ وحا موي ف ئيلربج لنَزو .نالثَّقَلَي ةبادع نم لأفْض
.لع إلا َقارِ ولا فَتذو الف إلا فيس لا :مونَ كافَّةلسالم

ونَقَل أحمدُ بن حنْبل ف مسنَدِه قَال خَطَب الحسن علَيه السلام فَقال: لَقَدْ
هول السانَ ررونَ. كالآخ هدْرِكلا يو لْملونَ بِعوالا بِقْهسي سِ لَممبِالا لجر مَقفار

لا ،همالش نع ائيلميو هميني نع ريلجِب ،ةايبِالر ثُهعبي هآلو هلَيع هال َّلص
نشَةَ ععائ نب هدُ اليبدَّثَنا عح :قَال وى الخَوارِزْمرو .لَه فْتَحي َّتح رِفنْصي
أبِيه قَال: كانَ المشْرِكونَ إذَا أبصروا علياً ف الحربِ عهِدَ بعضهم إلَ بعضٍ.

Imam ‘Ali’s situations in this field are too many to be counted. Only through his sword did the religion of
Islam raise and achieve maintenance and the wrong diminish and fade away.



In the coming chapter about jihad, we will refer to some of his campaigns.

‘Ali’s Piety

It was unanimously believed that ‘Ali was the most pious man after the Holy Prophet (S). He was
detached from the world which he had divorced three times. The Holy Prophet (S) has been quoted by
Ammar ibn Yasir as saying: O ‘Ali, God Almighty has adorned you with an ornament which was
extremely praiseworthy with Him whereas He has not adorned anyone of His servants with such an
adornment.

This divine ornament has three stages which are all rooted in you: He detached you from the world;
made the world look disgusting to you; and placed the love for the poor in your heart to the extent that
they are pleased with your leadership and you are pleased to be followed by them.

Happy is one who has the love for you, he is steadfast in following you and practically approves your
instructions. Woe is to your enemy and one who denies you. As for your friends and followers, they are
your brothers in faith and they will abide in paradise with you. As for your enemies and those who have
denied you, God Almighty should place them in the abode of liars.87

Abdullah ibn Abi- al-Hudhayl reports: I saw ‘Ali wearing a Razi shirt which was such that, if stretched, it
would reach the nail of his finger and if let loose, it could hardly reach the elbow.88Umar ibn Abd al-Aziz
reports: Among this Ummah we do not know anyone more pious than ‘Ali after the Holy Prophet (S).89

Qubaysah ibn Jabir reports: I have not found anyone more pious than ‘Ali ibn Abi-Talib.90

Suwayd ibn Ghaflah reports: I went to see Imam ‘Ali while he was in Caliphate’s seat. Before the Imam,
there was a bowl of sour yoghourt the smell of which I could feel. A loaf of bread of barley the husk of
which I could see was in his hands. The Imam was breaking the dry bread with his hand and when the
bread is too hard to be broken by his hand, the Imam would break it with his knee and then throw it in
the yoghurt. He then asked me to approach him and share him in eating that food. “I am observing
fasting,” I apologized. The Imam said, “I heard the Messenger of Allah saying: He whom is prevented by
fasting from eating from food that he desired, it will be incumbent upon Allah to feed him from the food of
Paradise and serve him from its drink.”

فْرال لحماضو ،تَدَلاعو الدِّين قام هفيبِسةٌ، وشْهورواتِ مالغَز ف قاماتُهمو
وبطَل. وسيات ف بابِ الجِهادِ نُبذٌ من غَزواته صلَّ اله علَيه. ف الورع والزهدِ:

هال َّلص هول السدَ رعا بالدُّنْي دُ النَّاسِ فأزْه أنَّه َلكافَّةً ع النَّاس عمقَدْ أجو



بِهنَاقم ف ى الخَوارِزْموا ثَلاثاً. رالدُّنْي قَدْ طَلَّقا، وكاً لَهتَر مهثَرأكو هآلو هلَيع
عن عمارِ بن ياسرٍ قَال: سمعت رسول اله صلَّ اله علَيه وآله يقول: يا عل إنَّ
اله تَعالَ زَينَكَ بِزِينَة لَم يزيِن العباد بِزِينَة احب إلَيه منْها: زَهدَكَ فيها وبغَّضها
طُوب لا عاماً. يوا بِكَ إمضرأتْباعاً و بِهِم ِيتضفَر كَ الفُقَراءإلَي ببحكَ وإلَي

دَّقصكَ وبأح نا مك. أملَيع ذَّبككَ وغَضأب نمل ليالْوبِكَ، و دَّقصكَ وبحا نمل
قيقك فَحلَيع ذَّبككَ وغَضأب نا مأمنَّتَكَ، وكاؤكَ جشُركَ ودِين بِكَ فَإخْوانُكَ ف

.ذَّابِينال قَامم ةاميالق موي هقيمأنْ ي َتَعال هال َلع

دَّهاً إذَا مقَميصاً زَري لامالس هلَيع لع َلع تيار :لذَيالْه ِبا نب هدُ البع قَال
.فِ الذِّراعصن عانَ مك لَهسإذَا أرو لَغَ الظُّفُرب

َّلص ِدَ النَّبعب ةمالا ذِهه انَ فداً كنا أنَّ أحملا عزيزِ: مدِ العبع نب رمع قالو
.لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع ندَ مأزْه هآلو هلَيع هال

قالبٍ. وطال ِبا نب لع ندَ ما أزْهالدُّنْي ت فياا رجابِرٍ: م نةُ بصيقُب قالو
نيساً بجال دْتُهجفَو لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع َلع خَلْتغَفْلَةَ: د ندُ بيوس
ى آثـَارأر غـيفر دِهي فو هتموضح دَّةش نم هأجِدُ ريح نا لَبيهحيفَةٌ فص هدَيي

قشـارِ

At this time, I said to Fiddah, his slave-girl who was standing by him: Don’t you fear Allah for treating
this old man as such? Fiddah said: He has asked me not to sieve the flour. ‘Ali asked: What are you
talking about? I told him the story. At this time ‘Ali said: May my parents be ransom for the one for whom
the flour was not sieved, nor did he eat fill bread of wheat for three straight says until he passed away.91

One day Imam ‘Ali (a.s) went to the market, bought a shirt for three Dirhams and wore it. The sleeve of
the shirt was not long enough to cover his wrist completely and the shirt itself was not long enough to
cover the legs properly. Raising his hand in prayer while wearing it, Imam ‘Ali said: O Lord, thank you for
blessing me with a shirt which both covers my body and gives me splendor among people.92



Imam ‘Ali (a.s) used to say: O yellow gold and white silver! Deceive someone else and set the trap on
the way of others.93 One day, Imam ‘Ali who had prepared his special sword for selling went to the
market, saying: Who will buy this sword? By God who makes the grain grow in the earth, this sword has
long served the Messenger of Allah, removing the dust of sorrow from his holy face. If I could afford to
buy one piece of clothes, I would never sell it.94

One day, Imam ‘Ali who was wearing a garment with patches attended a gathering. An ignorant man
started blaming him. Imam ‘Ali said: Wearing this shirt for a leader like me is not blameworthy, for it
makes my heart humble on the one hand, and a believer who sees me wearing it will follow me on the
other.95

One day, Imam ‘Ali went to the market buying two coarse shirts. He said to Qanbar, his servant: Choose
between the two. He chose one and put it on. Putting on the other one, ‘Ali found that the sleeves were
too long, so he cut it short and wore it.96

ف هحطَرو هتبكبِر هرسك هلَيع يياناً أعأح دِهبِي هرسي وهو هِهجو الشَّعيرِ ف
تعمس :فَقال .مصائ ّإن :ذَا. فَقُلْتنا هطَعام نم بصنُ فَادا :فَقال .ناللَّب

رسول اله صلَّ اله علَيه وآله يقول: من منَعه الصيام من طَعام يشْتَهيه كانَ
حقَّاً علَ اله أنْ يطْعمه من طَعام الجنَّة ويسقيه من شَرابِها.

فَقُلْت لجارِيته وه قائمةٌ بِقُربٍ منْه: ويحكِ يا فضةُ ألا تَتَّقين اله ف هذَا الشَّيخ؟
لَه نَنْخُل نا لاإلَي لَقَدْ تَقَدَّم :؟ فَقالَتالنُّخالَة نم يهى فا أرمطَعاماً م لَه ألا تَنْخُلين
طَعام لَه نْخَلي لَم نم ماو ِبِأب :فَقال .تُهرا؟ فَأخْبلَه ا قُلتم :ل طَعاماً. قَال

.جلو زع هال هضقَب َّتح امثَلاثَةَ أي ِرزِ البخُب نم عشْبي لَمو

َإل نغَيِسالر نيا بم هلَبِسو مراهد وقِ فَاشْتَرى قَميصاً بِثَلاثَةالس وماً فتازَ ياجو
بِه لما أتَجِياشِ مالر نم زَقَنالَّذِي ر هدُ لمالح :هلَبِس حين قالو نيبعال

جخَررِي. وِي غَيغُر اءضيا برِي. يِي غَيغُر فْراءا صي :لامالس هلَيع قالو .النَّاس
علَيه السلام يوماً إلَ السوقِ ومعه سيفُه ليبيعه فَقال: من يشْتَري منّ هذَا

َّلص هولِ السر هجو نع برال بِه شَفْتةَ لَطالَما كبالح الَّذي فَلَق؟ فَوفيالس
هلَيعماً ووي لامالس هلَيع جخَرو .تُهإزارٍ لَما بِع ننْدي مانَ عك لَوو ،هآلو هلَيع هال



.َلع آهإذَا ر نموالم قْتَدي بِهيو هسببِل القَلْب خْشَعي :فَقال .بوتقوعٌ فَعرم إزَار

الآخَر وه لَبِسداً ويهِما فَأخَذَ واحراً فقَنْب رفَخَي نغَليظَي نيبماً ثَووى ياشْتَرو
.هفَقَطَع هابِعأص نع طُولا همك أى ففَر

Imam ‘Ali appointed a man from the tribe of Thaqif as governor of the city of Akbar, saying to him: Come
to me tomorrow after the Noon Prayer. I have a business with you. The man reports: I went to see him
the next day. Contrary to what is usual with rulers, I did not find any doorkeeper to stop me at the time of
appointment. So I went to the Imam and found him sitting with a clay bowl and a jug of water only.

At this time, the Imam ordered to bring him a sealed package. I said to myself: The Imam considers me
as trustworthy, so he wants to show me a precious Jewel he has kept hidden from others. Soon, he
removed the seal from the package and opened it. Suddenly, my eyes fell on some soft flour of barley
and wheat.

He poured it into a bowl, added some water to it, ate a little of it and offered the rest to me. To see this
scene made me lose my patience, so I said: O Amir al-Mu’minin, it is strange that you are living in a
country like Iraq which abounds with so many blessings yet you are living a hard life.

The Imam said: By God, the seal I have put on this package is not because of meanness so that no one
will eat with me rather I wish to use it to the extent of my need. I am also afraid that one of my kinsmen
may take away some of it and add some delicious food to it and as a result of it add some non-pure
food which I do not like. The Imam then warned me against eating a food about which I was doubtful. He
further said: Do not eat anything but lawful (Halal) food.97

وكانَ علَيه السلام قَدْ ولَّ علَ عبر رجلا من ثَقيفٍ فَقال لَه علَيه السلام: إذَا
،ونَهد نبجححاجِباً ي نْهجِدْ عا فَلَم هإلَي دْتفَع :قَال .َدْ إلغَداً فَع رالظُّه تلَّيص
ف فَقُلْت .خْتُومدودٍ مسم فَدَعا بِوِعاء ،اءوزُ مكو قَدَح نْدَهعساً والج دْتُهجفَو
،قيوس يهفَإذَا ف لَّهحو الخَتْم رسَف ،رواهج َإل خْرِجي َّتح نَنملَقَدْ ا :نَفْس
فَاخْرج منْه قَبضةً ف القَدَح وصب ماء فَشَرِب وسقَان. فَلَم اصبِر فَقُلْت: يا
هلَيع ؟ فَقالهتثْرك ى فا تَرمك هامطَعاقِ ورالع ذَا فه نَعتَصا ،يننموالم يرأم
السلام: اما واله ما اخْتم علَيه بخْلا بِه ولَنّ أبتَاعُ قَدْر ما يفين فَاخَاف انْ
ينْفَض فَيوضع فيه من غَيرِه وأنا اكره أنْ ادخل بطْن إلا طَيِباً، فَلذَلكَ احتَرِزُ



.لَّهح لَمتَع ا لام تَنَاۇلاكَ وى، فَإيما تَرك

‘Ali’s Generosity and Magnanimity

Beyond doubt, Imam ‘Ali was the most generous and the most honest man after the Holy Prophet (S) for
the highest degree of generosity is to offer one’s life and ‘Ali, by lying in the bed of the Holy Prophet at
Laylat al-Mabit, sacrificed his life for the sake of the Messenger of Allah. Ibn Athir reports:

The Qur’anic verse:

“And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah” (2:207)

was revealed about Imam ‘Ali when the Holy Prophet (S) left Mecca for Medina, ordering ‘Ali to lie in his
bed and to transfer people’s trust to them the next day. This was at a time when the atheists of Quraysh
had brotherhood between you, making the life of one of you longer. Does anyone of you prefers his
brother to himself and accepts his shorter life?

ف السخَاء والرم: لا خلاف ف أنَّ أمير المومنين علَيه السلام أسخَ النَّاسِ
.مفُهشْراو مهمرأكو هآلو هلَيع هال َّلص هول السدَ رعب

جاد بِنَفْسه حين بات علَ فراشِ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله. قَال ابن الاثيرِ:
لع ف لنَز ?هال اةضرم غَاءتاب هشْرِي نَفْسي نالنَّاسِ م نمو? :َتَعال لَهإنَّ قَو

هلَياً عيلكَ عتَرو راجا هلَم هآلو هلَيع هال َّلص ِنَّ النَّبكَ لاذَل .لامالس هلَيع
السلام ف بيته بِمةَ وامره أنْ ينام علَ فراشه ليوصل إذَا اصبح ودائع النَّاسِ
رمع لْتعجا ومَنيب تقَدْ آخَي ّإن :يلائيمو ئيلربجل جلو زع هال فَقال .هِملَيا

احدِكما اطْول من عمرِ الآخَرِ، فَايما يوثر أخَاه؟

They both opted for the longer life and showed no self-sacrifice. At that time, God Almighty by sending a
revelation asked: Why are you not like ‘Ali who, by making a contract of brotherhood between
Muhammad and ‘Ali, lay in his bed and sacrificed his life for him, preferring Muhammad’s life.

I now give you a mission to go down to the earth and safeguard him from the harms of the enemy.
Gabriel and Michael, to fulfill the divine order, came down to the earth. Gabriel stood at the head and
Michael at the foot of ‘Ali safeguarding him from the harms of the enemies. Addressing ‘Ali, Gabriel said:



Hail to you, O son of Abu-Talib! Is there anyone like you while God prides Himself on your position to
angels?98

‘Ali’s property which was four Dirhams on the whole, was given as charity, one by night, one by day, the
third secretly, and the fourth openly. God Almighty revealed the verse:

“As for those who spend their property by night and by day, secretly and openly, they have their
reward from their Lord and they shall have no fear, nor shall they grieve. (2:274)”

On the same occasion like some of the other verses, this verse is not applied to anyone but ‘Ali. Hence,
the revelation of this verse about ‘Ali is one of his special merits. Most of the commentators of the Holy
Qur’an believe that the verse was revealed in relation to the purified ‘Ali.99

Tha’labi and some other commentators in their interpretations on the occasion of revelation of Surah
Hal-Ata (Surah al-Dahr or al-Insan No. 76) have written: Hasan and Husayn fell sick. Their grandfather,
the Messenger of Allah went to ‘Ali’s house to visit them. All the people who had gathered in ‘Ali’s house
called on him to make a vow for the healing of Holy Prophet’s young sons, a vow entailing some sort of
undertaking.

‘Ali agreed to this suggestion, saying: If my sons are healed, I will fast for three days as a sign of thanks
to please Allah. Lady Fatimah too said: If my sons are healed, I will fast for three days to thank Allah.
Fiddah, the female servant too said: If my masters are healed, I will fast three days to thank this
blessing. God healed Hasan and Husayn, so ‘Ali, Fatimah, and Fiddah prepared themselves to fast. But
there was nothing in ‘Ali’s house for eating. So ‘Ali went to Simon, the Jew, and borrowed three kilos of
barley from him. Lady Fatimah personally rose up to bake the bread so she grinded the barley baking
five loaves of bread.

ت؟ آخَيلع ثْلا منْتُمك هِما: ألاإلَي َتَعال هال حواةَ. فَايا الحمنْهم لك فَاخْتَار
هبِطَا إلَي؟ إهاةيبِالح هرثويو هبِنَفْس فَدِّيهي هاشرف َلع اتدٍ فَبمحم نيبو نَهيب

،هلَينْدَ رِجع يلائيمو هسانْدَ رع ريل؛ جِبظَاهففَح هلا إلَيفَنَز .ِهدُوع نم فَظَاهفَاح
وجِبريل يقول: بخ بخ يا بن ابِ طَالبٍ. من مثْلُكَ وقَدْ باه اله بِكَ الملائةَ.

دَّقاها، فَتَصوكْ سلمي لَم مراهةُ دعبرا لامالس هلَيع يننمويرِ المنْدَ أمانَ عكو
الَّذِين? :َتَعال لُهقَو لةً. فَنَزيلانع مهبِدِراً ورس مهبِدِراراً ونَه مهبِدِرو لالَي مهبِدِر
فخَو لاو ِهِمبنْدَ رع مهرجا مةً فَلَهينلاعا ورارِ سالنَّهو لبِاللَّي مالَهومقُونَ انفي

علَيهِم ولا هم يحزنُونَ.?



لاما السهِملَيع نيسالحو نسأنَّ الح رينفَسالم نم رِهغَيو ِلَبتَفْسيرِ الثَّع نمو
،رمعرٍ وو بأب هعمو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسا رمدُّها جمها فَعادرِضم

وعادهما عامةُ العربِ. فَقَالُوا: يا أبا الْحسن، لَو نَذَرت علَ ولَدَيكَ نَذْراً، وكل نَذْرٍ
.ءَبِش سفَلَي فَاءو ونُ لَهي لا

فَقال عل علَيه السلام: إنْ برِى ولَدَاي مما بِهِما صمت له ثَلاثَةَ أيام شُراً.
وقَالَت فَاطمةُ علَيها السلام: إنْ برِى ولَدَاي مما بِهِما صمت له ثَلاثَةَ أيام شُراً.

وقَالَت جارِيتُهما فضةُ: إنْ برِى سيِداي مما بِهِما صمت له ثَلاثَةَ أيام شُراً.

يرأم فَانْطَلَق .ثيرلا كو دٍ قَليلمحنْدَ آلِ مع سلَيةَ ويافانِ الْعالغُلام لْبِسفَا
نْهم ضاً فَاقْتَرهودِيانَ يكو ِرِيبحابا الخَي نعونَ بشَم َإل لامالس هلَيع يننموالم
تزاخْتَبو نَتْهفَطَح صاع َإل لامها السلَيةُ عمفَاط تشَعيرٍ. فَقَام نم ۇعصثَلاثَةَ ا

منْه خَمسةَ أقْراصٍ؛ لل واحدٍ

The first day all were fasting, ‘Ali went to the mosque to perform his evening prayer behind the
Messenger of Allah. Having completed his prayer, ‘Ali came home to break his fast. The tablecloth was
spread with five loaves of bread on it. Before they start eating, a poor man stood at the door, saying:
Greeting to you the Ahl al-Bayt of Muhammad.

I am a poor man among Muslims seeking refuge to your house. Give some food to me. May God feed
you with heavenly food. Hearing this, ‘Ali said: Give my share of food to this man! Fatimah said: I will do
the same. Hence, there was nothing but water for them to break their fast with. The second day, Fatimah
grinded another kilo of barley baking five loaves of bread for five persons.

In the evening, again ‘Ali went to the mosque for performing evening prayer and returned home after
completing his prayer. When the tablecloth was spread, immediately an orphan came to the door,
saying: Hail to you, the Ahl al-Bayt of Muhammad. I am an orphan of the immigrants. My father was
martyred on the day of ‘Aqabah. I am starving. Give me some food. May God feed you with heavenly
food. Giving their food to the orphan, ‘Ali and Fatimah broke their fast with plain water again.

In the third night too, the same thing happened. Fatimah grinded one more Kilo of barley baking five
loaves of bread again. Having performed his evening prayer in the mosque, ‘Ali returned home. This
time, a captive came to the door, saying: Greeting to you Ahl al-Bayt of the Messenger of Allah. Is it



right to make me a captive but not feed me? I am a captive of Muhammad. Give some food to me. May
God feed you with heavenly food. Hearing this, ‘Ali gave his own food and that of others to the captive.
Hence, they had nothing but water instead of food for three straight nights.

On the fourth day, when they were completing the vow, ‘Ali took the hand of Hasan in his right hand and
the hand of Husayn in his left hand heading for the Holy Prophet (S) while they were shivering from
hunger. As soon as the Holy Prophet saw them, he said: This scene has greatly saddened me. So they
decided to go and visit Fatimah. At this time, Lady Fatimah was engaged in prayer in the altar. Her eyes
were sunken and her belly stuck to her back because of hunger! This scene was so heavy to the
Messenger of Allah that he raised his hands in prayer immediately, saying: O Lord! I seek refuge in you
and ask help from you.

َّلص هولِ السر عم غْرِبالم لامالس هلَيع يننموالم يرأم َّلصو .صقُر منْهم
نم ينسم مإذْ أتَاه هدَيي نيب الطَّعام عفَۇض نْزِلالم َتا ثُم هآلو هلَيع هال
مساكين المسلمين فَوقَف بِالبابِ وقال: السلام علَيم يا أهل بيتِ محمدٍ؛

هعمفَس .نَّةدِ الجوائم نم هال ممطْعا ونمأطْع ،مينلسيِن الماكسم نم ينسم
عل علَيه السلام فَقال: أعطُوه حصت. فَقَالَت فَاطمةُ علَيها السلام والباقُونَ
كذَلكَ. فَاعطَوه الطَّعام ومثوا يومهم ولَيلَتَهم لَم يذُوقوا إلا الماء القُراح. فَلَما

يرأم تاو تْهزاخْتَبصاعاً و لامها السلَيةُ عمفَاط نَتطَح الثَّان موانَ اليك
هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر عغْرِبِ مالم لاةص نم لامالس هلَيع يننموالم

يمتدٍ؛ يمحتِ ميب لأه ملَيع لامالس :فَقال يمتي مإذْ أتَاه هدَيي نيب الطَّعام عۇضو
نم هال ممطْعا ونمطْعا ،ةقَبالع مودِي يالتُشْهِدَ وإس ،هاجِرِينلادِ الموا نم

موائدِ الجنَّة. فَسمعه عل وفاطمةُ علَيها السلام والباقُونَ فَاعطَوه الطَّعام ومثوا
يومين ولَيلَتَين لَم يذوقوا إلا الماء القُراح. فَلَما كانَ اليوم الثَّالث قَامت فَاطمة
عم لامالس هلَيع لع ّلصو تْهزاخْتَبو نَتْهفَطَح اقالب اعالص َإل لامها السلَيع
النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله المغْرِب ثُم اتَ المنْزِل فَۇضع الطَّعام بين يدَيه إذْ

أتَاهم اسير فَوقَف علَ البابِ فَقال: السلام علَيم أهل بيتِ محمدٍ؛ تَاسرونَنا ولا
لع هعمفَس .نَّةدِ الجوائم نم هال ممطْعدٍ امحم يرأس ّفَإن ونمطْعمونَنا، اتُطْع

اءى الموذُوقوا سي يها لَمبِلَيال امثوا ثَلاثَةَ أيمو هعم وهآثَرو هفَآثَر لامالس هلَيع
نمالي دِهبِي نسالح لخَذَ عا مهوا نَذْرقَدْ قَضو ابِعالر موانَ اليا كفَلَم .القُراح
والحسين بِاليسرى وأقْبل نَحو رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله وهما يرتَعشانِ
كالفراخ من شدَّة الجوع. فَلَما بصر بِهِم النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال: يا ابا



الحسن ما اشَدَّ ما يسوءن مما أرى بِم. إنْطَلق إلَ ابنَت فَاطمةَ. فَانْطَلَقوا إلَيها
وه ف محرابِها قَدْ لَصق بطْنُها بِظَهرِها من شدَّة الجوع وغَارت عيناهــا. فَلَما

رآه

Turning to Ahl al-Bayt, he said: I do not think there is anything left of your life as a result of hunger, for
you may soon depart from this world! At this time, Gabriel came down saying: O Muhammad! Take this
divine blessing. The Holy Prophet (S) said: What is it? Gabriel recited to him the verse “Hal Ata.”100

Tha’labi has quoted Abayah ibn Rab’i as saying: Once Abdullah Ibn Abbas was sitting among a group of
people near ZamZam relating Hadiths from the Holy Prophet (S), a man who had covered his head and
face with a turban joined them and began to relate Hadiths from the Holy Prophet (S) like Ibn Abbas.

Being surprised, Ibn Abbas said: For the sake of God, tell us who you are. He removed his turban and
said: Whoever knows me has recognized me, and whoever has not recognized me, I am Jundub ibn
Janadah, Abu-Dharr Ghifari. I heard the Messenger of Allah, with my two ears and if I am lying, may I
be deprived of my hearing, and saw with these two eyes, if I am lying, may I be deprived of seeing, as
saying: ‘Ali is the leader of benefactors and the slayer of the atheists. Whoever helps him, will be helped
by God and whoever refuses to help him will be deprived of God’s help forever.

Tha’labi further said: Let it be known to you that one day I performed noon prayer with the Messenger of
Allah in the mosque. Amid this, a needy man rose up to ask for help but no one responded. The needy
man raised his hands towards the sky, saying: O Lord, you are witnessing that I asked for help but no
one took heed of my request. At that time ‘Ali who was bowing in his prayer pointed with the small finger
of his right hand to the needy man. He went to ‘Ali and took the ring. The Messenger of Allah was
looking this scene from near.

After completing his prayer, the Messenger of Allah raising his hand towards the sky, said:

“O Lord! Expand my breast for me, and make my affair easy to me, and loose the knot from my
tongue, that they may understand my word and give to me an aide from my family: Harun, my
brother” (20:24-31)

and You revealed the verse

“We will strengthen your arm with your brother and we will give you both an authority, so that
they shall not reach you; go with our signs” (28:35).

O Lord! I am your chosen prophet. Expand my breast for me, and make my affair easy to me, and set
‘Ali who is from my family my vizier so that he will support me.101



النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال: واغَوثاه! يا له! أهل بيتِ محمدٍ تَموتُونَ جوعاً!
:كَ. قَالتيب لأه ف هكَ النَّادُ خُذْها همحا مي :قالو لامالس هلَيع ريلطَ جِببفَه

وماذا آخُذُ يا جِبريل؟ فَاقْراه ?هل اتَ علَ الانْسانِ…?

َلع سالاسٍ جبع نب هدُالبنا عيب :قَال عبالر نةَ بغباي نع :ِلَبتَفْسيرِ الثَّع نمو
ممتَعم لجر لقْبإذْ ا ،هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال قولي مزيرِ زَمشَف
سولر قَال لجالر قالو إلا هال سولر قول قَالي اسٍ لابع ناب لعفَج .ةمامبِع
نةَ عاممالع شَفَهِكَ. فجو نع فشَأنْ ت هلْتُكَ بِالااسٍ: سبع ناب فَقال .هال
ِفُهرعنا افَا رِفْنعي لَم نمو فَنرفَقَدْ ع فَنرع نم ا النَّاسهيا اي :قالو هِهجو

َّلص هال ولسر تعمس ،فارِيالغ ٍو ذَرأب دْرِيةَ الْبنادج نب نْدُبنَا جا .بِنَفْس
اله علَيه وآله بِهاتَين وإلا فَصمتا، ورايتُه بِهاتَين وإلا فَعميتا يقول: عل قائدُ

عم تلَّيص ّا إنأم .خَذَلَه نم خْذولم هرنَص نم نْصورم ،ةفَرال لقَاتو ةررالب
ف لسائ لارِ، فَسلاةَ الظُّهص امالأي نوماً مي هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر

ّدْ أنإشْه ماللَّه :قالو ماءالس َإل دَهي لائالس فَعئاً. فَردٌ شَيأح هطعي جِدِ فَلَمسالم
سالْت ف مسجِدِ رسولِ اله فَلَم يعطن أحدٌ شَيئاً. وكانَ عل علَيه السلام راكعاً
نم أخَذَ الخَاتَم َّتح لائالس لقْبا، فَايهف تَخَتَّمانَ يكو َنمالي رِهبِخُنْص هإلَي اموفَا
هسار فَعر هلاتص نغَ ما فَرفَلَم ،هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نيكَ بِعذَلو ،رِهخُنْص

إلَ السماء وقال: اللَّهم إنَّ موس سالَكَ فَقَال: ?قَال ربِ اشْرح ل صدْرِي.
نا مزِيرو ل لعاجو .لوا قَوفْقَهي .انسل نقْدَةً مع لُلاحرِي. وما ل رسيو
اهل. هارونَ اخ. اشْدُد بِه ازْرِي. واشْرِكه ف امرِي.? فَانْزلْت علَيه قُرآناً
ناطقاً: ?قَال سنَشُدُّ عضدَكَ بِاخيكَ ونَجعل لَما سلْطَانًا فَلا يصلُونَ الَيما
بِآياتنَاز? اللَّهم وانا محمدٌ نَبِيكَ وصفيكَ فَاشْرح ل صدْرِي ويسر ل أمرِي

واجعل ل وزيراً من أهل علياً أخ اشْدُد بِه ظَهرِي.

Abu-Dharr reports: The Messenger of Allah had hardly finished this when Gabriel came down, saying: O
Muhammad, Read! He said: What shall I read? Gabriel said:

“Only Allah is your Wali and His Apostle and who believe, those who keep up prayers and pay the
poor-rate while they bow” (5:55).



In Tha’labi’s commentary (Tafsir), we read that this verse has been mentioned in the six most reliable
Sunni reference books of Hadith.102 Mujahid reports: God Almighty prohibited consulting the Holy
Prophet without giving charity. Following the revelation of this verse, no one consulted him except ‘Ali ibn
Abi-Talib who did so after giving one Dinar in charity. Then the verse was abrogated and the permission
was given.103

Imam ‘Ali (a.s) has said: There is a verse in the Holy Qur’an that no one but me has acted on it;104

“O you who believe! When you consult the Apostle, then offer something in charity before your
consultation.” (58:12).

Amir al-Mu’minin said: God Almighty discharged this Ummah of a duty because of me, for if I did not act
according to that verse, it would remain valid forever while no one could act to it, that is to offer charity
he wished to consult the Messenger of Allah. Therefore, it was I who removed the heavy burden from
the shoulder of this Ummah. I am the true proof of this verse which is not applicable to anyone before or
after me.105

Abdullah Umar has said: ‘Ali ibn Abi-Talib had three features and if I had just one of them, it was more
valuable than having red-haired camels! The first is marriage with Lady Fatimah, second is having the
honor of standard bearing on the day of Khaybar and the third is the verse “Najwa” which is applicable
to no one but ‘Ali.106

‘Ali used to plant trees and irrigate orchards with his own holy and powerful hands. He made orchards
one after the other giving them in the path of Allah and never saved the money for himself and his
family.107

‘Ali’s Religiosity, Piety and Prayer

There is no doubt that ‘Ali was steadfast in religion, and strenuous in piety making him peerless. The
truth of religion was firm in his pure heart. Due to these two powers of religiosity and piety, his prayer
was always answered. It is for the same reason that the Messenger of Allah resorted to him on the day
of mutual curse (Mubahalah), for no companion could match him.

هلَيع لنَز َّتةَ حملال هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تَتَمو ذر: فَما اسبا قَال
:؟ قَالاقْرا امو :قَال .ادُ إقْرمحا مي :فَقال َتَعال هنْدِ الع نم لامالس هلَيع ريلجِب
اقْرا ?انَّما وليم اله ورسولُه والَّذِين آمنُوا الَّذِين يقيمونَ الصلاةَ ويوتُونَ الزكاةَ

وهم راكعونَ.?



دُ: نَهجاهم قَال ۇهنَح تَّةالس حاحالص نيب عمالج ف لنُقو ِلَبتَفْسيرِ الثَّع نمو
إلا ناجِهي دَّقوا. فَلَمتَصي َّتح وآله هلَيع هال َّلص ِالنَّب اةنَاجم نع َتَعال هال

يرأم قالةُ. وخْصلَتِ الرنَز ثُم .بِه دَّقدِيناراً فَتَص بٍ، قَدَّمطال ِبا نب لع
المومنين علَيه السلام: إنَّ ف كتابِ اله عز وجل لايةً ما عمل بِها احدٌ قَبل ولا
دَيي نيوا بفَقَدِّم ولسالر تُميذَا نَاجنُوا اآم ا الَّذِينهيا ادِي: ?يعدٌ بحا ابِه لمعي

نَجواكم صدَقَةً…?

ذِهه رما ةمالا ذِهه نع جلو زع هال خَفَّف ِب :لامالس هلَيع يننموالم يرأم قالو
نب لانَ لعك :رمع ناب دي. قَالعدٍ بحا ف تَنْزِل لَمو لدٍ قَبحا ف تَنْزِل فَلَم ،ةالآي

:مرِ النَّعمح نم َإل بحا انَتك ننْهدَةٌ ماحو ل انَتك بٍ ثَلاثَةٌ، لَوطال ِبا
تَزويجه فَاطمةَ صلَّ اله علَيها، وإعطاؤه الرايةَ يوم خَيبرٍ وآيةُ النَّجوى. وكانَ
ماً. فهلا دِردِينَاراً و فّخَلي لَمو ،دَّقتَصديقَةً يح الشَّريفَة دِهبِي رمعي لامالس هلَيع

:اءالدُّع ةجابتاسو الدِّينو عرالْو

لا خـلاف أنَّ أميـر الْمومنيـن علَيه السـلام شَديدُ الورع عظيم الدِّين، رسخَ
ولسر بِه لستَو .ةوالدَّع ابتَجسـانَ مك هعروو هدِين دَّةشلو ،قَــلْبِه الإيمانُ ف

اله صلَّ اله علَيه

The Holy Prophet (S), threatening the rebels of Quraysh said: O rebels! Stop your hostile act, or God will
raise a man whose heart he has tested with faith to fight you and to behead you for promoting faith and
justice. The Messenger of Allah was asked: Is it Abu-Bakr? He said: No. they asked: Is it Umar? He
said: No, he is the one who is mending sandals.108

Khawarizmi has reported: addressing ‘Ali on the day of Khaybar’s conquest, the Messenger of Allah
said: If I were sure a group of my Ummah did not attribute to you what the Christians attributed to Jesus,
son of Mary, I would say about your high position something that wherever you passed by people they
would take the dust under your feet as something holy, using the water with which you perform ablution
as a cure for their pains. But for certain exigency, I will not speak of it. As for your superiority over
others, it would suffice to say that you are from me and I am from you. I will inherit you and you will
inherit me. Your position to me is like that of Aaron to Moses except that there is no prophet after me.



O ‘Ali, you will propagate my faith, you will fight the enemies of Islam after me, you are the nearest to me
on the Day of Judgment, you are my vicegerent at the Pond, which is the gathering place of the people,
rejecting the hypocrites! And you are the first to meet me at the Pond and the first of my Ummah to enter
paradise.

Your followers on the Day of Judgment will be quenched by the water of Kawthar; they will come to me
with bright faces; I will intercede for them and will be my neighbors in paradise; your enemies on the Day
of Judgment will be restless out of thirst, their faces are black and wrinkled. O ‘Ali, enmity with you is
enmity with me and friendship with you is friendship with me. There is no open or hidden distance
between you and me. What is hidden in my breast and I am informed of it is in your breast too. Your
children are truly my children. You are the gate of my knowledge and whoever seeks it must hear it from
your tongue. Your flesh is my flesh and the blood running in your veins is running in my veins with no
difference.

هلَيع هال َّلص ِالنَّب هجخْرلا هقارِبي ابِهحأص ندٌ محانَ اك لَوو ،لَةباهالْم ف هآلو
سولر وقَال .ابِ الدُّعاءتَجسبِم يهف عانَةتالإسو اءالدُّع َإل ةاجالْح قْتو نَّهلا هآلو

لاجر ملَيع هال ثُنعبلَي شٍ أويقُر شَرعا مي نلَتَنْتَه ،هآلو هلَيع هال َّلص هال
إمتَحن اله قَلْبه بِالإيمانِ يضرِب رِقابم علَ الدِّين. قيل: يا رسول اله، اهو أبو

.ةرجالح الَّذِي ف لالنَّع فخاص نَّهَلو ،لا :؟ قَالرمفَع :فَقيل .لا :رٍ؟ قَالب

:لعرٍ لبخَي فَتْح موي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر بِ قَالناقتابِ المك نمو
لَقُلْت ميرم نب يسع ارى فا قَالَتِ النَّصم تما نم فيكَ طَوائف لا أنْ تَقوللَو
لفَضكَ ولَيتُرابِ نَع نأخَذوا م إلا مينلسالم نم لأم َلع رتَم لا قالام مويكَ اليف
أنْترِثُكَ واو نْكَ تَرِثُنأنا مو ّنونَ مَنْ تكَ ابسح نَلو .تَشْفُونَ بِهسورِكَ يطَه
لتُقاتو نيد ّنِي عدتُو نْتدِي. اعب ِنَب لا أنَّه إلا وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم

ضِ خَليفَتوالح َلغَداً ع نْتوا ،ّنالنَّاسِ م بأقْر ةرالآخ ف نْتاو ،نَّتس َلع
نَّةلْجل لاخد لوا نْتوا ،ضوالح َلع رِدي نم لوا نْتاو ،ينقنافالم نْهع تَذود
ولح مهوهةٌ ۇجضيبونَ موِيرم واءنُورٍ ر نم نابِرم َلتَكَ عيعإنَّ شو ،تما نم

اشْفَع لَهم فَيونونَ غَداً ف الجنَّة جِيران. وإنَّ اعداءكَ غَداً ظماء مظْمئونَ
مسودةٌ ۇجوههم مقْمحونَ. حربكَ حربِ وسلْمكَ سلْم وسركَ سرِي وعلانيتُكَ
علانيت وسرِيرةُ صدْرِكَ كسريرة صدْري، وانْت باب علْم وأنَّ وِلْدَكَ وِلْدِي

قالْحكَ وعم قأنَّ الْحو .مكَ دمدو مكَ لَحملَحو



Truth which is not perishable is in your tongue, heart and face. Faith is placed in the depth of your blood
and flesh as it exists in me. Verily, God Almighty has ordered me to give you the good tidings that on the
Day of Judgment, you and your family will enjoy all the blessings of paradise whereas the enemies of
you and your family will be punished in the fire of hell. Your unhappy enemies are not seen on that day
at the pond of Kawthar whereas a single friend of yours will not be absent there. At this time, ‘Ali said:
To thank all these blessings God Almighty has bestowed upon me, I perform prostration and praise
Him.109

Zamakhshari has been quoted by Khawarizmi as saying: Two men came to Umar asking him about the
divorce of a female slave. Turning to a group of people with a man who was bald in the front part of his
head, Umar said: What is your judgment on this issue? The man said: She should keep two Iddah
(period during which a divorced or widowed woman may not be married to another man) whereas a free
woman should keep three Iddah. So Umar said: Two Iddah. Addressing Umar, one of the two men said:
You are Amir al-Mu’minin and caliph. We came here to pose our question to you but you are asking
others for the answer though, by God, he did not speak to you but gave you a sign. Umar said: Woe to
you. Do you know who this man is? He is ‘Ali ibn Abi-Talib. I heard the Messenger of Allah saying: If
heavens and the earth are put on a pan of a scale and ‘Ali’s faith is placed on the other, surely ‘Ali’s faith
will be heavier.110

Ummu-Salamah has been quoted as saying: The day the Messenger of Allah was in my house, Gabriel
came down speaking to him for some time. In that position, the Messenger of Allah was smiling. After
the meeting, I said: O Messenger of Allah, may my parents be ransom for you, what was the reason for
your smiling and rejoicing? The Holy Prophet (S) said: Gabriel informed me that when he was coming to
me, he had seen ‘Ali grazing his camels and lying because of tiredness and since he had gone to sleep
and the cover he had put on himself had gone aside and half of his body was exposed to the sun, he
had put the cover on his body and he had felt that ‘Ali’s strong faith had penetrated his heart.111

علَ لسانكَ وف قَلْبِكَ وبين عينَيكَ والإيمانُ مخالطٌ لَحمكَ ودمكَ كما خَالَطَ
لَحم ودم، وأنَّ اله عز وجل امرن أنْ ابشّركَ أنَّكَ وعتْرتَكَ ف الجنَّة وأنَّ
لَكَ. قَال ٌبحم نْهع غيبلا يلَكَ و ضغبم ضوالح َلع رِدي النَّارِ، لا كَ فدُوع
نم َلع بِه منْعا ام َلع دْتُهمحاجِداً وس حانَهبس هل ترفَخَر :لامالس هلَيع لع
.هآلو هلَيع هال َّلص لينسرِدِ الميسِين والنَّبِي خَاتَم َإل نببحآنِ والقُرو لامالإس

ا تَرى فم :فَقالا لَه رمع َلانِ إلجر اءج :قَال ِخْشَرِيمالز نبِ عناقالم نمو
طَلاقِ الامة؟ فَقام إلَ حلَقَة فيها رجل أصلَع فَقال: ما تَرى ف طَلاقِ الامة؟



يرأم نْتاناكَ وما: جِىدُهحا لَه اثْنَتَانِ. فَقال :هِما فَقالإلَي اثْنَتَانِ. فَالْتَفَت :فَقال
كَ. فَقاللَّما كم هالفَو لْتَهافَس لاجر تفَجِى ةمطَلاقِ الا نلْناكَ عافَس يننموالم
َّلص هال ولسر تعمبٍ. سطال ِبا نب لذَا عذَا؟ هه نتَدْرِي ملَكَ ايو :رمع

اله علَيه وآله يقول: لَو أنَّ السماواتِ والأرض ۇضعت ف كفَّة وۇزِنَ مع إيمانِ
.لإيمانُ ع حجلَر لع

ومن المناقبِ: عن ام سلَمةَ قَالَت: بينا رسول اله صلَّ اله علَيه وآله عنْدِي إذْ
أتَاه جِبريل فَناداه، فَتَبسم رسول اله صلَّ اله علَيه وآله ضاحاً. فَلَما سرى
نَّها ريلجِب نرأخْب :كَ؟ فَقالحضا ام ،هال سولا ري ماو نْتا ِببِا :قُلت نْهع

:قَال دِهسج ضعب دِيبقَدْ ا منائ وهداً وذَو عري وهو لامالس هلَيع لبِع رم
.ِقَلْب َإل لصقَدْ و هإيمان درب دْتجفَو هبثَو هلَيع تددفَر

َّلص ِلِ النَّبقَو ف مينلسالْم نةً مماعج لامالس هلَيع يننموالم يردَ أمتَشْهاسو
هلَيع هال

‘Ali (a.s) called to witness a group of Muslims about the Holy Prophet’s saying “Whomever I am the
master, ‘Ali is his master too.” This group of people among whom was Anas ibn Malik testified the
truthfulness of the saying. Although Anas had heard if from the Holy Prophet (S), he refused to testify it.
Amir al-Mu’minin said to him: Why did you not testify while what they heard from the Holy Prophet and
testified, you have also heard. Anas said: As a result of old age, I am afflicted with oblivion. Hence I do
not remember anything! ‘Ali who knew Anas was lying and the reason he denied it was his close ties
with the rulers, raised his hands in prayer, heaved a sigh, cursed him, saying: O Lord! If this man is
lying, strike a blow on his face in a way even his turban cannot cover it. Following this prayer, Talhah ibn
Umar reports: By God, I observed the spot on his forehead and cheeks which remained forever.112

Imam ‘Ali also cursed a man by the name of ‘Aizar who was suspicious of being a spy and gathering
information for Mu’awiyah. Addressing him, ‘Ali asked: Why do you report to Mu’awiyah what is
happening here? The man denied, swearing that he had not done so. ‘Ali raised his hands in prayer,
saying to him: If you are not truthful in what you say, and deny the truth, may God strike you blind. Soon
before the following Friday, he became blind as a result of ‘Ali’s curse in a way they brought him to the
mosque while taking his hand.



‘Ali who was preaching a sermon on the pulpit, said: I am a servant of Allah and the brother of His
messenger; I have the honor of marrying the Lady of paradise; I am leader of the believers and the
successor of the last prophet. No one can boast of it except me and whoever has such a claim will be
saddened by God Almighty. Amid this, a man from the tribe of ‘Abs rose up, protested what ‘Ali had said,
and mockingly said: Who is there who cannot have such a claim? I now say that I am the servant of
Allah and the brother of His messenger while I am not afflicted with any distress. He had hardly finished
his words when insanity afflicted him and he started trembling all over. He was then pulled out of the
mosque from his feet.

Another prayer of ‘Ali, answered was when he asked God to return the sun which was setting to a
position he could perform his prayer. This happened twice for ‘Ali, once at the time of the Holy Prophet
(S) and the other after his departure from this world.113

وآله: من كنْت مولاه فَعل مولاه، فَشَهِدوا لَه وانَس بن مالكٍ حاضر لَم يشْهدْ.
فَقال لَه أمير المومنين علَيه السلام: ما يمنَعكَ انْ تَشْهدَ؟ فَقَدْ سمعت ما سمعوا.

.يتنَسو تربك ،يننموالم يرا أمي :فَقال

فَقال أمير المومنين علَيه السلام: اللَّهم إنْ كانَ كاذِباً فَاضرِبه بِبياضٍ لا تُوارِيِه
َلعا عدو .هنَييع نيب ضاءيتُها بيالَقَدْ ر هدُ بِالشْهفَا :رمع نةُ بطَلْح ةُ. قَالاممالع
العيزارِ وقَدِ إتُّهِم بِرفْع أخْبارِه إلَ معاوِيةَ فَجحدَ وأحلَف. فَقال: إنْ كنْت كاذِباً

فَاعم اله بصركَ.

َلع خَطَبو .هرصب هال بقَدْ أذْه قادي مأع جخَر َّتةُ حعمتِ الجارفَما د
اءسِدَةَ نيس تحَنو ةمحالر ِبن رِثْتو ،هولسخو راو هدُ البأنَا ع :رِ فَقالنْبالم
ري إلاكَ غَيذَل دَّعي لا .ِينالنَّبِي اءيصوا رآخو يننموِدُ الميأنَا سو .نَّةالج لأه
لا نمو :مدَيِ القَوي نيساً بالانَ جسٍ كبع نم لجر فَقال .وءبِس هال هابصا
طَهتَخَب َّتح انَهم حربي فَلَم !هولسخُو راو هدُ البذَا؟ أنَا عه قولأنْ ي نسحي
:نتَيرم سالشَّم هلَيع تدا فَرعدجِدِ. وسابِ المب َإل هلبِرِج رطانُ. فَجالشَّي



:هآلو هلَيع هال َّلولِ صسالر نزَم ما فداهإح

Asma bint Umays, Ummu-Salamah, Jabir ibn Abdullah Ansari, Abu-Sa’id Khidri and a group of the
companions have reported: The Holy Prophet (S) was at home and ‘Ali was in his presence. At this time,
Gabriel came down to convey a divine message to the Holy Prophet (S). While the Holy Prophet was
receiving the message, he had put his head on ‘Ali’s knees.

This state continued till sunset. ‘Ali who had not performed afternoon prayer had to perform his prayer in
a sitting position by hints, given that the Holy Prophet’s head was on his knees. Following the revelation,
the Holy Prophet said: O ‘Ali, have you missed the afternoon prayer? ‘Ali said: No, I did it by hints. The
Holy Prophet said: Why? ‘Ali said: Because you were receiving the revelation and I did not like any
change to take place in that situation.

Considering ‘Ali’s courtesy and his respect for revelation and prophethood, the Holy Prophet said: O ‘Ali,
call on the Lord to return the sun to the Asr Prayer time so that you will perform your prayer at its proper
time. Be sure, God will not delay answering your prayer for being so obedient to God and His
messenger. ‘Ali did so on the order of the Holy Prophet and the sun which was setting returned
immediately to the position of Asr Prayer. When ‘Ali completed his prayer, the sun set in the same
position.114

As for the second time, it was after the departure of the Holy Prophet from this world. When Imam ‘Ali
intended to go through the Euphrates River to the land of Babylon, a large number of his aides were
preparing themselves to go through the river. Only ‘Ali and a few number of his army had performed
their Asr prayer.

They had not gone through the river when the sun set. So some of his aides missed their prayer and
thus were deprived of the virtue of congregational prayer. They spoke to Imam ‘Ali expressing their
regret for having defaulted their prayer and being deprived of congregational prayer. Hearing this, ‘Ali
raised his hands in prayer called on God to return the sun to the Asr prayer time. Imam ‘Ali’s prayer was
answered, that is the sun returned to Asr prayer time till the Imam’s companions performed their prayer.
This scene made the Imam’s aides rejoice and they started glorifying the Lord and asking for
forgiveness.115

روت أسماء بِنْت عميسٍ وام سلَمةَ وجابِر بن عبدِ اله الأنْصارِي وابو سعيدٍ
ف موي انَ ذَاتك هآلو هلَيع هال َّلص ِأنَّ النَّب ةابحالص نةٌ مماعجو دْرِيالخ
هال نع ناجِيهي لامالس هلَيع ريلجِب هاءإذْ ج هدَيي نيب لامالس هلَيع لعو هنْزِلم
فَعري فَلَم .لامالس هلَيع يننمويرِ المذَ أمدَ فَخستَو حالو ا تَغَشَّاهفَلَم .جلو زع



لاةص َكَ إلذَلل لامالس هلَيع يننموالم يرأم طُرفَاض .ستِ الشَّمغَاب َّتح هسار
العصرِ جالساً يوم بِركوعه وسجودِه إيماء. فَلَما افاق من غُشْيته قَال لأميرِ
المومنين علَيه السلام: افاتَتْكَ صلاةُ العصرِ؟ قَال لَه: لَم استَطع أنْ اصلّيها

،لَه فَقال .حالو ماعتاس ها فلَيع نْتك الَّت الَةالحو هال سولا ركَ يانمماً لقائ
ادعُ اله تَعالَ حتَّ يرد علَيكَ الشَّمس حتَّ تُصلّيها قائماً ف وقْتها كما فاتَتْكَ،
زع هال لامالس هلَيع يننموالم يرأم لافَس .هسولرلو هكَ لتطاعكَ لجيبي هفَإنَّ ال
قْتو ماءالس نها معضوم ف تصار َّتح هلَيع تدسِ فَرالشَّم ِدر ف جلو
ها ثُمقْتو رِ فصلاةَ العص لامالس هلَيع يننموالم يرأم ّلرِ. فَصصالع لاةص

.تبغَر

:هآلو هلَيع هال َّلص ِدَ النَّبعةُ بيوالثَّان

هِمرِحالو ِهِمواببيرِ دبِتَع ةحابالص نم ثيرك اشْتَغَل بِبابِل الفُرات ربعأنْ ي ادا أرلَم
مبورِهع نم النَّاس غفْري فَلَم .رصالع هعم فَةطَائ ف هبِنَفْس لامالس هلَيع َّلصو
ماعتالاج لفَض هورمالج فاتو منْهثيراً ملاةُ كفَفاتَتِ الص ستِ الشَّمبغَر َّتح
هلَيسِ عالشَّم در َتَعال هال لاس يهف مهلامك عما سكَ. فَلَمذَل لَّموا فَفَت ،هعم
ليجمع كافَّةَ أصحابِه علَ صلاة العصرِ ف وقْتها. فَاجابه اله تَعالَ إلَ ردِها

مالقَو لَّما سرِ. فَلَمصالع قْتها ولَيونُ عَت الِ الَّتالح َلع فُقالا ف كانَتو هلَيع
بيحالتَّس نثَروا مكاكَ وذَل النَّاس شَديدٌ، فَهال جيبا ولَه عمفَس ستِ الشَّمغاب

والتَّقْديسِ والتَّهليل والاستغْفارِ.

هلَيع يننمويرِ المأم َقِ فَزِعوا إلالغَر نلُها مأه خافو وفَةال ف اءالْم ا زادلَمو
.لامالس

When the river Euphrates overflew and the city of Kufah was exposed to flood, the inhabitants of the city,
from fear of drowning, took refuge with Imam ‘Ali, beseechingly asking him to raise his hands in prayer.
He mounted the Holy Prophet’s special horse and being accompanied by people went to the bank of



Euphrates, where he dismounted, performed ablution, turned to Kiblah and stood for prayer. People,
who were looking on, saw him raising his hands in supplication after having performed his prayer.

Relying on the stick he had in hand, he struck the water on the surface, saying: Stop overflowing with
the permission of the Lord. Water in river subsided on Imam ‘Ali’s order, to the extent that fishes could
be seen. Amid this, most of the fishes hailed the leader of the believers except some of them which were
silent and did not say anything. They were eels and two other kinds. People were surprised by hail of
some and silence of others and asked the reason. Imam ‘Ali (a.s) said: Those fishes which God made to
speak and hail me are pure and eating them is lawful (Halal) and those which were silent, were impure
the eating of which is unlawful (Haram) for people. Hence, they must be avoided.116

‘Ali’s Good Temper

Beyond doubt, Imam ‘Ali’s good temper was superior to all people in a way that his enemies and his
friends recognized his humor which was motivated by his good temper.

One night, Imam ‘Ali came across a poor widow whose small children were weeping. This scene greatly
impressed Imam ‘Ali’s kind heart, for the woman, to keep her hungry children calm, had put a pot of
water on the fire. Being informed of this, Amir al-Mu’minin went along with Qanbar to her house, putting
some dates, oil and bread in a basket and carried them on his shoulder.

Qanbar said: O master! Let me do this work! Imam ‘Ali said: I deserve more to carry food for the poor.
Reaching the house of the woman, Imam ‘Ali asked permission of the woman to enter. The door was
opened. Imam ‘Ali personally undertook to prepare the food. So, he put some water, rice and oil in the
pot and waited for the food to be cooked. When it was ready, he called the children for eating.

The children were happily engaged in eating the food. To amuse them after eating, Imam ‘Ali started
imitating the bleating of lambs, making them laugh. Qanbar, who was witnessing the scene, said: O my
master, I saw a strange scene from you which was imitating the bleating of lambs. Carrying the food was
certainly aimed at winning God’s pleasure, nearness to Him and a reward in the hereafter. Imam ‘Ali
said: When we entered the old woman’s house, her children were crying from hunger. I intended to
make them happy in addition to feeding them. I found no way better than that for making them happy.

شاط تا َّتح هعم والنَّاس جخَرو هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السغْلَةَ رب بكفَر
الفُراتِ فَنَزل علَيه فَاسبغَ الۇضوء وصلّ منْفَرِدا بِنَفْسه والنَّاس يرونَه. ثُم دعا
َّتح دِهقَضيبٍ بِي َلع اكالفُراتِ فَتَو َإل تَقَدَّم ثُم .مهثَرها أكعمواتٍ سبِدَع هال
ضرب بِه صفْحةَ الماء وقال: انْقُص بِاذْنِ اله ومشيته. فَغاض الماء حتَّ بدَتِ

لَمو يننموالم ةربِإم هلَيع لاما بِالسنْهم ثيرك رِ الفُراتِ. فَنَطَققَع يتانُ فالح



بجفَتَع .ارموالز ماهالمارو ِيالجِر هموكِ والس نم نافا أصنْهم قنْطي
النَّاس لذَلكَ وسالوه علَّةَ نُطْق ما نَطَق وصمتِ ما صمت. فَقال: انْطق ل ما

.دَهعبو هِسنُجو هِمرا حم ّنع تمصاموكِ والس نم رطَه

:الخُلُق نسح ف

لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع يننموالم يرأنَّ أم ف قَلاءالع نيب لافخ لا
هطيبِ أخْلاقل ةالدُّعاب َإل بنُس لامالس هلَيع أنَّه َّتالنَّاسِ خُلُقاً. ح فأشْر

ينَةسم ةارام َللَةً عتازَ لَياج لامالس هلَيع أنَّه وِير .حابِهأص عم هتلُطْفِ سيرو
كانَتناموا، وي َّتح تُلْهيهِمو ملُهتُشاغ هو وعالج نونَ مبي غارص طْفالا الَه
.ملَه خُها طَعاماً تَطْبيهأنَّ ف متْهمهأوو ،رغَي لا ا ماءيهدْرٍ فق تناراً تَح لَتقَدْ أشْع

جخْرفَا هنْزِلم َإل رقَنْب هعمو شحالَها فَم لامالس هلَيع يننموالم يرأم فرفَع
هفتك َلع لَهمحزِ، والخُبزِّ والأرو مالشَّح نئاً مشَيو قيقد رابجرٍ وةَ تَمرصقَو

الشّريفِ. فَطَلَب قَنْبر حملَه فَلَم يفْعل. فَلَما وصل إلَ بابِ المراة استَاذَنَ علَيها
،مالشَّح نم ءَش هعمدْرِ والق زِّ فالأر نئاً مشَي مالدُّخولِ. فَر ف لَه ذِنَتفَا
ف طوفخَذَ يا شَبِعوا افَلَم .هلكبِا مهرماغارِ ولصل فغَر جِهنُض نغَ ما فَرفَلَم

البيتِ ويبعبِع لَهم فَاخَذوا ف الضحكِ. فَلَما خَرج علَيه السلام قَـال لَه قَـنْـبـر: يا

Dirar ibn Damarah reports: Following the martyrdom of Amir al-Mu’minin, I headed for Syria to see
Mu’awiyah. Knowing that I was a devotee of Imam ‘Ali, Mu’awiyah said: Describe ‘Ali for me. I said:
accept my excuse, for my tongue cannot possibly describe him. Mu’awiyah said: Your excuse is not
accepted. You have to describe him to me. I said: Now that you refuse to accept my excuse, listen
carefully!

‘Ali was sharp-sighted, prudent, powerful, and strong in the way of Allah. What he said was a criterion to
distinguish between what was just and unjust. His judgments were fair. He was abounding in knowledge.
Wisdom was evident in all dimensions of his character. His intuition satiated those who had a thirst for it.

He feared the ornaments of the world. He was devoted to the nightly supplications. Pondering on the
tumultuous future made him cry ceaselessly. Wearing coarse garment was pleasant for him. He loved
plain food. He was not pretentious but was like one of us. If we had any question, we would pose it to



him and he would immediately answer it. If we asked for any help, he would immediately help us.

Although he was very intimate, he was so awesome that we would never dare to say anything in vain.
He was so dignified that we would never open our eyes on his face. He honored people of religion and
pleased the poor by fondling them. No man of authority dared to misuse his power in his presence so as
to get his approval for the unjust act he had done. No common man was made disappointed by his
justice, thinking that since he had no power, he would be deprived of his justice.

Dirar ibn Damarah then said: I take God as witness that in the middle of night and also when the stars
were about to disappear, I saw him holding his beard in his hands, and like one bitten by a snake, he
wept bitterly, saying: O world, go and deceive someone else, for I am not fond of you. Nevertheless, if
you are offering yourself to me, you are quite mistaken, for I have divorced you three times, giving you
no chance of recourse. O world, know that your life is short, your worth little and your pleasure transient.

مولاي، رايت اللَّيلَةَ شَيئاً عجيباً، قَدْ علمت سبب بعضه وهو حملُكَ الزاد طَلَباً
للثَّوابِ. أما طَوافُكَ ف البيتِ علَ يدَيكَ ورِجلَيكَ والبعبعةُ فَما أدرِي سبب ذَلكَ.

دَّةش نونَ مبي مهالأطْفالِ و ؤلاءه َلع خَلْتد ّإن را قَنْبي :لامالس هلَيع فَقال
الجوع فَاحببت انْ اخْرج عنْهم وهم يضحونَ مع الشَّبع، فَلَم اجِدْ سبباً سوى

.لْتا فَعم

،لامالس هلَيع يننمويرِ المأم دَ قَتْلعةَ بعاوِيم َلع خَلْتةَ: درمض نب رارض قالو
.فَهنْ تَصدَّ اب لا :فَقال .نفإع :اً. فَقُلْتيلع ل فص :فَقال

قولى، يودَى، شَديدَ الْقعيدَ الْمب هالانَ وك كَ، فَإنَّهذَل ندَّ مب ا إذْ لاأم :فَقُلْت
،يهنَواح نةُ ممالح قتَنْطو ،بِهوانج نم لْمالع رتَفَجي ،دْلاع محيو ،لافَص
طَويل ،ةربالع غَزير ،هشَتحوو لبِاللَّي نَسايا، وهترزَها والدُّنْي نم شحتَوسي

ا خَشُنباسِ مّالل نم هجِبعي ،هبر ناجيو ،هنَفْس بخاطيو ،فَّهك بّقَلي ،ةرالف
،ناهوعتينا إذَا دايو ،لْناهانا إذَا سجيبدِنَا، يحاانَ فينا ككو ،شُبا جم الطَّعام نمو

ونَحن واله مع تَقَربِه لَنا وقُربِه منَّا لا نَاد نُلّمه هيبة لَه، يعظّم أهل الدِّين،
.هدْلع نم عيفالض سايلا يو ،هلباط ف القَوِي عطْمي لا ،ينساكالم ِبقَريو



وهو هنُجوم تغارو دولَهس لاللَّي َخرقَدْ او هفواقضِ معب ف تُهيادُ لَقَدْ رشْهفَا
زينالْح ـاءب بيو ليمالس للْمتَم للْمتَمي هتيحل َلقَـابِضاً ع رابِهحم ف مقائ

ويقـول: يا

Then he heaved a sigh, saying: Woe to little provision, long journey and a path full of horror. Hearing
this, Mu’awiyah was deeply impressed and started weeping. Those who were present burst into tears
and wept. Then Mu’awiyah said: May God bless you Abul Hasan ‘Ali ibn Abi-Talib. He is the very same
you described, but Dirar, to what extent is your sorrow for ‘Ali? Dirar said: the sorrow of a woman whose
child is beheaded in his lap, for neither her eyes become dry of tear nor her sorrows will come to an
end.117

‘Ali’s Forbearance

Beyond doubt, Imam ‘Ali was more patient and forbearing than all people. The best proof is the fact that
he was deprived of his right and an unjust rule was imposed on him. Nevertheless, he adopted patience
and restrained his anger.

Abu-Ayyub Ansari has been quoted as saying: The Messenger of Allah was afflicted with a little illness.
Lady Fatimah went to visit her father. Finding her father ill and weak, she started weeping in a way that
her tears dropped on the earth. To remove sorrows from his daughter, the Holy Prophet said: My dear
daughter, one of God’s blessing bestowed upon you is that on the order of the Lord, I married you to one
who was foremost in Islam, the most knowledgeable, and the most patient and forbearing man. God
Almighty whose knowledge encompasses everything chose me as being worthy of prophethood, giving
me the honor of a divine mission and with another grace, chose your husband ordering to me to give you
in marriage to ‘Ali and appointing him as my successor.118
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‘Ali’s Worship

It is evident to everyone that Imam ‘Ali was the most pious of his time. He has left behind a heritage of
night prayers and supplications. He was so devoted in his prayer that he did not pay attention to
anything but Allah. He was detached from the world and so absorbed in Allah that he did not feel the
pains. Once he was hit with a lance in the leg in one of the battles and no one was able to pull the lance
out of his leg because of much pain. It was decided to do so when he was in his prayer. They knew that
only in prayer, ‘Ali’s spirit took distance from his body making him not feel the pain.1

تُكِ ثَلاثاً لاقَدْ تُب !هاتيه هاتيقْتِ! هتَشَو َإل متِ اضرتَع ِبرِي! اِي غَيا غُرنْيد
رجعةَ فيها؛ فَعمركِ قَصير، وخَطَركِ كثير، وعيشُكِ حقير. آه من قلَّة الزادِ وبعدِ

هالانَ وك ،نسا الحبا هال محر :قالةُ وعاوِيم فَب .الطَّريق شَةحوفَرِ والس
قرِها، فَلا تَرجح لَدُها فو ذُبِح ننُ مزح :؟ قَالرارا ضي هلَينُكَ عزكَ. فَما حذَلك

:لْمالْح نُها. فزح نسلا يتُها وربع

هلَيع قُهِرو قُّهذَ حخا النَّاسِ. فَإنَّه لَمحانَ اك لامالس هلَياً عيلأنَّ ع ف لافخ لا
.ملحظَ والغَي ظَمككَ وذَل َلع ربصو هتتَبرم نم عنمو

هآلو هلَيع هال َّلص ِأنَّ النَّب :ِوبٍ الأنْصارِيأي ِبا نبِ عناقالم باحوى صرو
َّلص هولِ السا بِرم تاا رفَلَم .هتَعود لامها السلَيةُ عمفَاط تَتْهفَا هضرم رِضم



َلسالَتِ الدُّموعُ ع َّتح تفَب تربتَعفِ إسعالضدِ وهالج نم هآلو هلَيع هال
خَدَّيها. فَقال لَها رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: يا فَاطمةُ إنَّ لرامة اله إياكِ

َإل إطَّلَع َتَعال هلْماً. إنَّ الح هِمظَمعالْماً وع مثَرِهكالْماً وس هِمأقْدَم نتُكِ مجزَو
ةً فَاخْتارلاعّإط إطَّلَع ثُم .لاسراً منَبِي ثَنعفَب منْهم نةً فَاخْتارلاعّضِ إطرالا لأه

لالفَضائ خاً. فااً ويصو ذَهتَّخااكِ وإي هِجزَوأنْ ا َإل حولَكِ، فَاعب منْهم
:ةيدَنالب

:ةبادالع

لَّمتَع نْهمو هزَمان لهدَ ابعانَ اك لامالس هلَياً عيلدٍ أنَّ عحا لنْدَ كع لومعالم نمو
النَّاس صلاةَ اللَّيل والادعيةَ الْماثُورةَ فيها والْمنَاجاةَ والادعيةَ ف الاوقاتِ

ف َتَعال هال َإل ـهجإذَا تَو نَّها َإل ةبـادالع لَغَ فبو .ةقَدَّسالْم نماكالاو الشَّريفَة
هتيّلِب هجتَو هـلاتص

Imam Sajjad (a.s) used to perform one thousand Rak’ah prayer, tolerating much hardship. If he was
benevolently asked not to tolerate this much hardship, he would say: Have a look at the record of prayer
of my grandfather Amir al-Mu’minin. After opening the book and looking like one who was unable to do
anything, he would put down the book, saying: Who has the merit of ‘Ali in praying? What is my prayer
as compared to that of my grandfather, ‘Ali.2

Imam Musa ibn Jafar has been quoted as saying: The verse

“You will see them bowing down, prostrating themselves, seeking grace from Allah and pleasure,
their marks are in their faces because of the effect of prostration” (48:29)

was revealed in honor and dignity of ‘Ali.3 Ibn Abbas has been reported as saying: The verse

“And they say: we believe in Allah and in the apostle and we obey” (24:47)

was revealed in honor of ‘Ali.4

Mujahid has been quoted as saying: The verse

“And he who brings the truth and accepts it as truth” (39:33)



was revealed in honor of ‘Ali.5 Imam Baqir (a.s) has been quoted as saying: The verse “and he who
brings the truth” was revealed to the Holy Prophet (S) and “accepts it as truth” was revealed in honor of
‘Ali.6

Ibn Abbas has been reported as saying: The verse

“and bow down with those who bow down” (2:43)

was exclusively revealed in honor of the Holy Prophet and ‘Ali, for they were the first who bowed down.7

Imam ‘Ali never abandoned the recommended night prayer even at that most horrible night during Siffin
battle, which is called laylat al-harir. One day, Imam ‘Ali was involved in the battle of Siffin, he was
closely watching the sun to see when it passes by the middle of sky so as to be prepared for prayer. Ibn
Abbas who had him under watch said: O ‘Ali, why are you looking so much at the sun? The Imam said:
To perform prayer. Ibn Abbas said: Is this a proper time for performing prayer? Imam ‘Ali said: O Ibn
Abbas! What are we fighting these people for? Is it not for performing the prayer that we are fighting
them?8

نم هريدَ إخْراجإذَا ا نَّ النُّشَّابلا لَمدْرِكُ الاي لا أنَّه َّتا حالدُّنْي نع هنَظَر عنْقَطيو
َتَعال هال َلع لأقْبو لاةبِالص فَإذَا اشْتَغَل ّلصي َّتكُ حتْرالشَّريفِ ي دِهسج

ّلصي هلَيع هال لَواتص ابِدينالع نلانَا زَيوانَ مكو .دِهسج نديدَ مجوا الحخْرا
مري ثُم لامالس هلَيع يننمويرِ المأم حيفَةدْعو بِصيةً وعكر لْفا لَةاللَّيو موالي ف

.لع ةبادبِع ل َّأن :قُوليِرِ وجتَضا كالْمبِه

وكانَ طَويل الركوع والسجودِ، كثير الخُضوع والتَّذَلُّل فيهِما.

:َتَعال لَهلام أنَّ قَوا السهِملَيع ماظفَرٍ العج نب وسلانا موم نع وِيقَدْ رو
?تَراهم ركعا سجدًا يبتَغُونَ فَضلا من اله ورِضوانًا سيماهم ف ۇجوههِم من اثَرِ

ناب نعو .لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع يننمويرِ المأم ف لودِ? نَزجالس
.لامالس هلَيع لع ف لَتنَّها نَزنَا? اطَعانَا وعمقُولُونَ سيو? َلَه تَعالاسٍ أنَّ قَوبع

وعن الباقرِ علَيه السلام انَّ قَولَه تَعالَ ?والَّذِي جاء بِالصدْقِ? نَزل ف محمدٍ
.لامالس هلَيع لع ف لنَز ?بِه دَّقصو? لَهقَوو لامالس هلَيع



لع ف لَتنَز ?بِه دَّقصدْقِ وبِالص اءالَّذِي جو? َتَعال لَهنَّ قَودٍ اجاهم نعو
ف لنَز ?ينعاكالر عوا معكارو? َتَعال لَهنَّ قَواسٍ ابع ناب نعو .لامالس هلَيع

رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله وعل علَيه افْضل الصلاة والسلام خَاصةً. وهما
اول من صلّ وركع. ولَم يتْركْ صلاةَ اللَّيل قَطُّ حتَّ لَيلَةَ الْهريرِ.

نيكَ بذَل عانَ مكتـالِ والقبِ وـربِالْح ـلاشْتَغم يـنّفبِ صـرح مـاً فوـانَ يكو
نفَّيالص

Jihad in the Way of Allah

Muslims unanimously believe that the pillars of Islam were strengthened by the sword of ‘Ali. In this
relation, no one preceded him nor did anyone reach his position after him. He was courageous and
valorous in the battlefields, Allah’s sword and remover of sorrow from the face of the Holy Prophet (S) in
a way he amazed the angels in attacking the atheists. After the departure of the Holy Prophet (S) from
this world, Imam ‘Ali went through trials the most important of which were fighting the breakers of
promise (the companions of camel), the deviators (Mu’awiyah and his aides), and apostates (those
fighting ‘Ali in Nahrawan), but Imam ‘Ali was victorious and reached the highest position.

Ahmad ibn Hanbal reports: Hasan ibn ‘Ali, following the martyrdom of his father, preached a sermon
among people, saying: O people, yesterday, a man departed from among you who had no peer in
knowledge in the past nor will have in the future, for he was the foremost. My grandfather, the
Messenger of Allah repeatedly entrusted the standard of Islam to him. Gabriel safeguarded him on the
right side and Michael safeguarded him on the left side from the harms of enemy. He never backed
down in the battlefield till he achieved victory.9

Wahidi reports: ‘Ali, Abbas and Talhah were engaged in self-glorying. Talhah said: What a better honor
is there for me than having the key of God’s House and its opening on my order! Abbas said: It is an
honor for me to provide the Hajj pilgrims with the water of ZamZam which is solely at my disposal! ‘Ali
said: I have no idea of what you are speaking about. But I started to worship Allah six month before
other people. I had an active participation in the battlefields in a way God Almighty states:

“What! Do you make one who undertakes the giving of drink to the pilgrims and the guarding of
the sacred mosque like him who believes in Allah and the latter day and strives hard in Allah’s
way? They are not equal with Allah; and Allah does not guide the unjust people. Those who
believed and fled their homes, and strove hard in Allah’s way with their property and their souls,
are much higher in rank with Allah; and those are they who are the achievers of their objects.”



(9:19-20)

God Almighty revealed this verse in judgment among them and in honor of ‘Ali, praising his pride in
terms of faith, immigration and fighting in the way of God.10

يراقب الشَّمس. فَقال لَه ابن عباسٍ: يا أمير المومنين ما هذَا الفعل؟ فَقال: انظر
إلَ الزوال حتَّ نصل. فَقال لَه ابن عباسٍ: هل هذَا وقْت صلاة؟ إنَّ عنْدَنا
لَشُغْلا بِالقتالِ عن الصلاة. فَقال لَه عل علَيه السلام: فَعلَ ما نُقاتلُهم؟ إنَّما

نُقاتلُهم علَ الصلاة. ف الجِهادِ:

كانُهأر دَتتَشَيو دُهقَواع دَتهكافَّةً أنَّ الدِّين إنَّما تَم مينلسالم نيب لافخ لا
بِسيفِ مولانا أميرِ المومنين عليه افضل الصلاة والسلام لَم يسبِقْه ف ذَلكَ

سابِق ولا لَحقَه لاحق. كانَ رابِطَ الْجاشِ قَوِي الْباسِ سيف اله وكاشف الْربِ
عن وجه رسولِ اله. تَعجبتِ الْملائةُ من حملاته علَ الْمشْرِكين وابتُل بِجِهادِ

.ثيـنالنَّاكو طيـنالْقَاسو ارِقينالْمفَّارِ وْال

لاما السهِملَيع لع نب نسالْح خَطَب :قَال نَدِهسم ف لنْبح ندُ بمى أحور
فَقال: لَقَدْ فارقَم بِالامسِ رجل لَم يسبِقْه الاولُونَ بِعلْم ولا يدْرِكه الآخرونَ. كانَ
نع يلائيمو هينمي نع ريلجِب ،ةايبِالر ثُهعبي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر

شماله، لا ينْصرِف حتَّ يفْتَح لَه. ونَقَل الواحدِي قَال: إنَّ علياً والعباس وطَلْحةَ
افْتَخَروا. فَقال طَلْحةُ: أنَا صاحب البيتِ بِيدي مفْتاحه. وقال العباس: أنَا

صاحب السقاية والقائم علَيها. وقال عل علَيه السلام: ما ادري ما تَقُولانِ، لَقَدْ
لْتُـمعجا? :َـالتَع هال لنْزالْجِهادِ. فَا باحأنَا صالنَّاسِ و لرٍ قَبتَّةَ أشْهس تلَّيص

سقَـايةَ الْحـاج وعمارةَ الْمسجِدِ الْحرام كمن آمن بِاله والْيوم الآخرِ

Battle of Badr

What is Badr? Abu’l-Yaq¨an says: Badr is the name of a man of Ghifar, the tribe of Abu-Dharr Ghifari.11

Shi’bi says: Badr is the name of a well attributed to a man called Badr.12 The battle of Badr was the
most horrific among the other battles, the first trial of Muslims, and the one taking place vehemently



between the Holy Prophet and the atheists of Quraysh.

God Almighty states about the trial of Muslims:

“Even as your Lord caused you to go forth from your house with the truth, though a party of the
believers were surely averse; They disputed with you about the truth after it had become clear,
and they went forth as if they were being driven to death while they saw it.” (8:5-6).

This battle happened eighteen months after the immigration of the Holy Prophet (S) to Medina and ‘Ali
was twenty seven years old.13

The atheists of Quraysh insisted on fighting this battle, for they outnumbered the Muslims, though
among them, there were far-sighted men who were not ignorant of the consequences of this battle, had
taken part reluctantly, had been forced into the battle and challenged only their peers. The Messenger of
Allah too warned his army not to fight them, saying: They only challenge their peers. Hence, the first
person who was given mission to fight them was ‘Ali and his match was Walid ibn Utbah, a man of
courage and valor but he was killed by ‘Ali after a short fighting.14 Al-As ibn Sa’id ibn al-As was a man
of courage and horror. For this reason, no one was ready to fight him. He too was killed by ‘Ali. 15

الَّذِين .ينمالظَّال مدِي الْقَوهي لا هالو هنْدَ التَۇونَ عسي لا هال بِيلس دَ فاهجو
هنْدَ الةً عجرد ظَمعا هِمنفُساو هِمالومبِا هال بِيلس دُوا فاهجوا وراجهنُوا وآم
لامالس هلَياً عيلع هال دَقفَص ?يمظع رجا? :هلقَو َونَ…? إلزالْفَائ مكَ هلَئواو

ف دعواه وشَهِدَ لَه بِالإيمانِ والمهاجرة والجِهادِ. وغَزواتُه مشْهورةُ:

قالو .ِفارِيالغ ٍذَر ِبا طهفارٍ رغ نم لجر قْظانِ: إنَّهو اليبا دْرٍ: قَالب غَزاة فَف
الشّعبِ: (بدْر) بِىر كانَت لرجل يسم بدْراً.

وهذِه الغَزاةُ ه الدَّاهيةُ العظْم واول حربٍ كانَ بِه الإمتحانُ حيث قَال اله
تَعالَ: ?كما اخْرجكَ ربكَ من بيتكَ بِالْحق وانَّ فَرِيقًا من الْمومنين لَارِهونَ.

انَتونَ.? كنظُري مهتِ ووالْم َلاقُونَ اسا ينَّماك نيا تَبدَ معب قالْح ادِلُونَكَ فجي
عبس لامالس هلَيع لع رمعدينَةَ والْم هقُدوم نراً مشَه شَرةَ عيسِ ثَمانار َلع
،مينلسالم لَّةقو هِمتثْرتالِ لالق َلوا عرصشْرِكونَ قَدْ اانَ الْمكنَةً. وةَ سشرع
ِالنَّب مهنَعفَم .فاءكتِ الاحاقْتَربِالبِرازِ و شيقُر مدَّتْهكارِهاً. فَتَح جخَر نم منْهمو



صلَّ اله علَيه وآله وقال إنَّ القَوم طَلَبوا الاكفاء. ثُم امر علياً علَيه السلام يبرزُ
نب اصالع قَتَلو .ريئاً، فَقَتَلَهانَ شُجاعاً جكةَ، وتْبع نليدُ بالو زَهفَبار ،هِملَيا

سعيدِ بن العاصِ بعدَ أنْ أحجم عنْه النَّاس لانَّه كانَ هولا عظيماً.

Hanzalah ibn Abi-Sufyan too fought ‘Ali but he was killed. ‘Ali injured ibn Adi, too.16 Then, Nawfal ibn
Khuwaylid, who was highly-esteemed and obeyed by people of Quraysh, entered the battle. Nawfal was
very clever and a mischief-maker and the one who had tied down Abu-Bakr and Talhah with a rope and
had tortured them till he set them free with the mediation of others.17

Once the Messenger of Allah found out that Nawfal had taken part in this battle, he raised his hands in
prayer, saying: O Lord, eradicate him. Soon, he was killed by Imam ‘Ali in a hand to hand fighting. After
Nawfal’s perdition, the Holy Prophet said: Who will bring me the news of Nawfal? ‘Ali said: O Messenger
of Allah, I killed him. While rejoicing and saying: Allah is the Greatest, the Holy Prophet said: Thanks
Lord who answered my prayer.18

Imam ‘Ali was in the front line of the battle fighting the atheists of Quraysh and killing them one after the
other. In this battle, seventy of Quraysh leaders were killed by ‘Ali and the rest were killed by Muslims
and three thousand angels who had taken part in the battle.19 Following the killing of seventy
courageous men of Quraysh, the Holy Prophet (S) threw a handful of small sands on them, saying: May
your faces turn ugly thereby they were all defeated and started fleeing.20

The Battle of Uhud

The battle of Uhud took place in the month of Shawwal and ‘Ali was hardly nineteen years old then.21

The battle of Uhud was waged to make up for the defeat of leaders of Quraysh in the battle of Badr.
Therefore, they plotted to annihilate Muslims by spending much money and informed Abu-Sufyan of the
plot. Abu-Sufyan, after counseling with his aides, decided to besiege Medina in order to kill the
Messenger of Allah and his aides.22 The Holy Prophet (S) was informed of Quraysh’s move, so he
exchanged views with his companions and decided that the fighting to take place outside Medina and
moved towards Uhud with the Muslims. One third of crowd who were hypocrites returned to Medina, half
way. So the Holy Prophet (S) headed for the place of martyrdom along with seven hundred people. In
this relation, God Almighty states:

“And when you did go forth early in the morning from your family to lodge the believers in
encampments for war…” (3:121). 23

.فْيانَ فَقَتَلَهس ِبا ننْظَلَةُ بح هزَ إلَيربو



هتُقَدِّم كانَتشٍ ويقُر ينشَياط نانَ مكدٍ وليخُو نب فَلنَو ثُم ٍدِيع ناب نطَعو
لبما بِحثَقَهواةَ وبِم ةرالْهِج لةَ قَبطَلْحرٍ وا ببنَ اانَ قَدْ قَركو هتُطيعو همّظتُعو
وعذَّبهما يوماً حتَّ سئل ف امرِهما. وقَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله لَما
هلَيع يننموالم يرأم ا قَتَلَهفَلَم .فلانَو نفإك ماللَّه :دْراً قَالب فَلضورِ نَوبِح ملع
السلام قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله وسلَّم: من لَه علْم بِنَوفَل؟ قَال: أنَا

.يهف توعد جابالَّذِي ا هدُ لمالْح :قالو ربَف .هال سولا ري قَتَلْتُه

قَتَلو ،عينبكانوا سو قْتولينالْم فصن قَتَل َّتدٍ حدَ واحعداً بواح قْتُلي لزي لَمو
.الآخَر فصّالن ِمينوسالْم ةلائالْم نثَلاثَةُ آلافٍ ممونَ كافَّةً ولسالْم

.وهتِ الۇجشَاه :قالصا والْح نم ٍفِب هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر مر ثُم
يننمويرِ المما رملُغْ عبي لَمالٍ وشَو ف كانَتدٍ: وحا غَزاة فيعاً. ومموا جزفَانْه

علَيه السلام تسع عشرةَ سنَةً.

وسببها أنَّ قُريشاً لَما كسروا يوم بدْرٍ وقُتل روساوهم بذَلوا الاموال لإستىصالِ
نينموالْمو هآلو هلَيع هال َّلص ِدوا النَّبقْصيفْيانَ لو سبكَ اذَل َّلتَوو .نينموالْم
نم قَريب عجفَر مينلسالم نم ةماعج ف لامالس هلَيع ِالنَّب جخَرو .دينَةبِالْم
هال قَدْ قَالو .مينلسالْم نم ةاىمعبس ف لامالس هلَيع قبو دينَةالْم َإل هِمثُلُث

تَعالَ: ?واذْ غَدَوت من اهلكَ تُبوِى الْمومنين مقَاعدَ للْقتَالِ…?

The Holy Prophet (S) on that day lodged the encampments, organized then in a long line, appointed fifty
men of Ansar under the command of a man by the name of Abdullah ibn Umar ibn Khiram to be
stationed at the top of the mountain, dangerous for the enemy’s hidden attack, ordering them not to
move from their places and to closely watch the enemy’s moves even if all Muslims were killed, for it
was a strategic place. If there was any possible attack, it would start from the same place. Therefore, it
had to be safeguarded, for the enemy might besiege Muslims from the same position.24

The Holy Prophet (S) entrusted the standard of Muslims to ‘Ali. The enemy’s standard bearer was
Talhah ibn Abi-Talhah whom they called Kabsh al-Katibah. ‘Ali plucked out his eyes from its sockets



with one blow. He made a loud cry and the standard of atheism fell down from his hand. He was then
killed and his brother, Mus’ab, carrying the standard on his shoulder prepared himself for fighting but
Asim ibn Thabit killed him by throwing an arrow.

Then their male servant whose name was Sawwab and was the most agile and strong picked up the
standard and prepared himself for fighting but ‘Ali cut off his right arm with a single blow. Sawwab
wielded the standard in his left hand but ‘Ali cut off his left arm too with another blow. When his two arms
were cut off, Sawwab stuck the standard on his chest with the help of his remaining arms but ‘Ali struck
a blow on his head with his sword, making him fall down on the ground and die. Having lost their
standard bearers, the enemy was frightened, Muslims who were rejoicing for the enemy’s escape and
their victory, were engaged in gathering war booties.25

Those Muslims stationed on the order of the Holy Prophet at the top of the mountain overlooking the
battle front, seeing the enemy’s defeat and gathering of the was booties, asked their commanders to
give them permission to come to the scene of fighting so that they will not be deprived of war booties!

Abdullah said: The Messenger of Allah has ordered me not to move from this place even one step.
Therefore, we should not leave our position. They said: You are right. The Holy Prophet’s order was
right but he did not know that we could achieve victory so quickly. Hence, they collectively entered the
scene to gather war booties, leaving Abdullah by himself! Khalid ibn Walid attacked him from behind and
martyred him, attacking the Holy Prophet and his aides from behind. Addressing those who had left their
positions, the Holy Prophet said with a sad tone: Here is what you were after! So the enemy in a solid
column attacked on Muslims with swords, spears, arrows and stones, launching a hard fighting. Seeing
this, the companions of the Holy Prophet gathered around him, trying to protect him from the enemy but
seventy Muslims were martyred.26

َلع لعجو فّاً طَويلاص مينلسالْم فص هآلو هلَيع هال َّلص ِانَ النَّبكو
نب هدُ البع :لَه قالي منْهم لاجر هِملَيع رمانْصارِ والا نم لاجر سينبِ خَمعّالش
نم َترِنا فَإنَّما نُوآخ نلْنا عإنْ قُتو مانم نحوا مرتَب لا :قالو .مرخ نب رمع

موضعم هذَا.

نةَ بدِ طَلْحفَّارِ بِيال اءلَوو لامالس هلَيع يننمويرِ الْممدِ ابِي مينلسالْم واءل لعجو
نُهيع تفَنَدَر لامالس هلَيع لع هبرض .ةتيبال شبك مسانَ يكةَ، وطَلْح ِبا

معاص ماهفَر بعصم أخوه خَذَهفَا .دِهي نم واءّقَطَ اللسةً وظيمةً عيحص صاحو
يرأم شَدِّ النَّاسِ فَقَطَعا نانَ مكو ابوص هاسم مدٌ لَهبع خَذَهفَا .ثابِتٍ فَقَتَلَه نب



يننموالم يرها أمرى فَقَطَعسبِالي واءّخَذَ اللفَا ،َنمالي دَهي لامالس هلَيع يننموالم
هبرتانِ، فَضقْطوعما مهو هدَيي هلَيع عمجو دْرِهص َلع واءّخَذَ اللفَا ،لامالس هلَيع
بكاو .مالقَو مزريعاً فَانْهقَطَ صفَس هسار ما َلع لامالس هلَيع يننموالْم يرأم

.مالْغَنائ َلمونَ علسالْم

مهئيسذَنوا رتَافَاس ةالْغَنيم تمونَ فَخَافُوا فَوغْتَني بِ النَّاسعّالش ابحصأى ارو
هلَيع هال َّلص هال ولسإنَّ ر :فَقال .مخْذِ الغَنَائا ف مرخ نب رمع نب هدَ البع
وآله امرن إلا أبرح من موضع. فَقَالُوا: إنَّه قَال ذَلكَ وهو لا يدْري أنَّ الامر يبلُغُ
نم ـاءجو .ليدِ فَقَتَلَهالو ندُ بخال هلَيع لمفَح .وهكتَرو مالغَنائ َالوا إلمى. وا تَرم

هال َّلص ِرِ النَّبظَـه

In this battle, ‘Ali remained steadfast, defended the Holy Prophet and his divine mission, and was
prepared to sacrifice himself for the Holy Prophet from every side the enemies attacked him. When the
Holy Prophet opened his eyes after fainting as a result of the enemy’s brutal attack, he saw no one but
‘Ali, saying: O ‘Ali! What did these people do and where have they gone to? ‘Ali said: O Messenger of
Allah! They have broken their promises and by escaping from the battle scene, have taken shelter on
the mountain! The Holy Prophet (S) said: O ‘Ali, repel this fierce group which attacked me. ‘Ali launched
a hard attack, dispersed all of them, and returned to the Holy Prophet. The enemy invaded from another
direction but ‘Ali defeated them again with his matchless resistance.27

Those how escaped from the scene, though seeing the Holy Prophet was being attacked, remained on
the mountain except fourteen of them who returned.28

At that time, sad news which was heart-rending spread in Medina and that was the news on the
martyrdom of the Holy Prophet (S).29

Hind, the daughter of Utbah, who had lost her relatives in the battle of Badr promised Wahshi (a slave)
that she would provide him with a great sum of money if he could kill the Holy Prophet, ‘Ali, or Hamzah
(the Holy Prophet’s uncle). Accepting the act, Wahshi said: Forget about killing the Prophet, for I can in
no way kill him, for he is being circled by his companions. As for ‘Ali, I cannot play any trick to kill him
either, for when fighting, he is careful about himself from every side, repelling the enemy’s attack. So I
am only hopeful of killing Hamzah, for when he is fighting and angry, he does not see even before
himself. Wahshi martyred Hamzah Hind came and ordered to tear Hamzah’s belly and give her his liver.
She then lynched his body. His nose and ears were two broken. 30



لجلَةَ رمح هلَيلوا عمذَا الَّذِي تَطْلُبونَ. فَحه مَوند :حابِهصلا قالو هآلو هلَيع
لعجو .ةارجخاً بِالْحضرالِ وبّياً بِالنمرو احِمناً بِالرطَعوفِ ويباً بِالسردٍ ضواح
أصحاب رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله يقَاتلونَ عنْه حتَّ قُتل منْهم سبعونَ

.لاجر

.هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نع دْفَعي هلَيع هال لَواتص يننموالْم يرأم تثَبو
لا فَعم ،لا عي :قالو لامالس هلَيع لع َإل فَنَظَر هلَيع غْمانَ قَدْ اكو نَهيع فَفَتَح

النَّاس؟ فَقال: نَقَضوا العهدَ وولَّۇا الدُّبر. فَقال: فَاكفن هؤلاء الَّذين قَصدوا
نَحوي.

عجرو .مشَفَهَى فخْرا ةجِه نم دُوهقَدْ قَصو هإلَي ادع ثُم .مشَفَهَف هِملَيع لمفَح
:دِينَةبِالْم حصائ صاحو .لباقونَ الْجدَ البعصو لاجر شَرةَ ععبأر زِميننْهالْم نم
قُتل رسول اله صلَّ اله علَيه وآله. فَانْخَلَعتِ القُلُوب. وجعلَت هنْدُ بِنْت عتْبةَ
لوحش جعلا علَ أنْ يقْتُل رسول اله صلَّ اله علَيه وآله أو علياً أو حمزةَ.
إذَا قَاتَل فَإنَّه لا عأمو .طُوفونَ بِهي هحابنَّ أصلا يهيلَةَ فدُ فَلا حمحا مأم :فَقال
.هدَيي نيـا بم رصبي لا بإذَا غَض نَّهلا يهف عطْمةُ فَازما حأمبِ. والذِّى نم ذَرحا

فَقَتَلَه وحش. وجاءت هنْدُ فَامرت بِشَق بطْنه وقَطْع كبِدِه والتَّمثيل بِه، فَجدَعوا
.هذُنَياو نْفَها

In this battle, Gabriel brought the deed of honor of “There is no man more valorous than ‘Ali and there is
no sword sharper than Dhu’l-Fiqar” for the great man, ‘Ali and read it with a loud voice to people so that
they heard it all.31

At this time, Gabriel said: O Messenger of Allah, the angels are surprised at ‘Ali’s self-sacrifice for you
and hailed his great help. The Messenger of Allah said: Why they should not be when ‘Ali is from me
and I am from him. Gabriel took pride in this and said: I am from you too.32

The atheists of Quraysh who were killed in the battle of Uhud by ‘Ali’s sword were a great number.



Muslims’ final victory and their returning to the Messenger of Allah was due to ‘Ali’s steadfastness and
courage in the battlefield.33

.لع إلا َلا فَتقارِ وذُو الف إلا فيس لا :ريلجِب قالو

نةُ ملائتِ الْمجِبقَدْ ع ،هال سولا ري :رِيلجِب قالكَ. وذَل ملُّهك النَّاس عمسو
هنَعما يم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر فقَال .هلَكَ بِنَفْس لع اةواسم نسح

هورمانَ جكما. وْنأنَا مو :لامالس هلَيع ريلجِب فَقال .نْهنا ماو ّنم وهكَ وذَل نم
قَتْلَ احدٍ مقْتولين بِسيفِ أميرِ المومنين علَيه السلام. وكانَ الفَتْح ورجوعُ
.لامالس هلَيع يننمويرِ المبِثَباتِ أم هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َالنَّاسِ إل

‘Ali’s Courage in the Battle of Khandaq (The Ditch)

In this battle, Quraysh and its collaborators from the family of Kinanah, the inhabitants of Tihamah with
ten thousands men as well as the tribe of Ghatafan from Najd rushed to help Quraysh putting Muslims in
a corner. The Messenger of Allah who knew their decision beforehand, ordered Muslims to dig a ditch
around the city of Medina. Following this act, the sworn enemies of Islam surrounded the city from every
side.

In this connection, the Holy Qur’an states:

“…When they came upon you from above you and from below you…” (33:10).

To fight the enemy, the Messenger of Allah rose for defense with three thousand Muslims behind the
ditch and within the city. Amid this, the Jews inside the city were allied with the atheists so as to defeat
the Holy Prophet and Muslims. Hence, the enemy pressured the people of Medina from inside and
outside, adding to their worries.

The horse-riders of Quraysh, including Ikrimah ibn Abi-Jahl and Amr ibn Abd-Wudd who, in their
wishful thinking, dreamt of a quick victory stood in the front line, asking for a challenger and declared a
hand to hand fighting. Among Muslims, the first man who responded him was ‘Ali, saying: O Messenger
of Allah, I am prepared to fight him! The Messenger of Allah said, “He is Amr,” and kept silent. Asking
for a challenger for the second time, Amr said: Where is the paradise you promise with martyrdom? Why
don’t you come to the field to be martyred and to go to paradise, is there no one to fight me? ‘Ali said: I
will fight him. The Holy Prophet, at this time too due to an exigency and to prevent others from saying
‘Ali does not give others any chance and that he acts hastily, said: He is Amr and kept silent.



وف غَزاة الخَنْدَقِ:

لَما فَرِغَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله من حفْرِ الْخَنْدَقِ اقْبلَت قُريش واتْباعها
من كنانَةَ واهل تهامةَ ف عشَرة آلافٍ واقْبلَت غَطَفانُ ومن يتْبعها من أهل نَجدٍ
نم موكاءذْ جا? :َتَعال ا قَالمك .منْهم فَلسا نمو مينلسقِ الْمفَو نلوا مفَنَز

فَوقم ومن اسفَل منْم.? فَخَرج النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله بالْمسلمين وهم ثَلاثَةُ
َلع رماشْتَدَّ الاهودِ والي عونَ مشْرِكالْم اتَّفَقو .منَهيب لوا الْخَنْدَقعجآلافٍ و

ِبا نةُ برِمعو ٍدِ ۇدبع نو برمع منْهشٍ ميقُر نم فَوارِس بكرو .مينلسالْم
َّلص ِالنَّب لَه أنَا. فَقال :لامالس هلَيع لع بارِزُ؟ فَقالي نو: مرمع فَقال .لهج
الَّت مُنَّتج نبارِزٍ؟ أيم نم لو: هرمع فَقال .تو. فَسرمع إنَّه :هآلو هلَيع هال

سولا ري أنَا لَه :لع ؟ فَقاللجر َزُ إلربفَلا يا؟ اخَلَهد مْنم لقُت نم مونَ أنَّهعتَز

On the third time when Amr boldly cried out: Who is your fighter? Again ‘Ali said: O Messenger of Allah, I
will fight him though he is Amr! At this time, the Holy Prophet gave ‘Ali permission to fight, saying: Now
Islam in its entirety is standing against atheism in its entirely implying that if ‘Ali achieves victory, Islam
will be victorious and if Amr overcomes, then there will be no name of Islam. Addressing Amr after going
to the battlefield, ‘Ali said: You have pledged that if a man of Quraysh calls you to two things, you will
accept.

Amr said: It is so. ‘Ali said: I invite you first to God, His messenger and Islam. Amr said: Forget it, I will
never accept Islam! ‘Ali said: I am on foot, you better dismount your horse so as to fight hand to hand.
Amr who was feeling death, out of pity said: O son of my brother! I do not desire to kill you, for you are
an honorable man and your father was an old friend of me! ‘Ali said: But by God, I desire to kill you.

Amr was disturbed by these words and dismounted his horse. ‘Ali threw him on the ground after an hour
of hand to hand fighting ‘Ali killed him and his son too. Seeing this fatal scene, Ikrimah ibn Abi-Jahl and
other atheist took to their heels, leaving the battlefield. God returned their anger back to them, so the
enemies found no benefit in continuing the fighting and thus were defeated.34

Seeing Amr killed, Umar ibn Khattab said to ‘Ali: He had a good coat of mail, why didn’t you take it off
his body for there is no cuirass like it? ‘Ali said: It was not fair to leave him naked on the ground.35

Abdullah ibn Mas’ud used to recite the verse

“…and Allah sufficed the believers in fighting; and Allah is Strong Mighty” (33:25)



about ‘Ali.36 Rabi’ah al-Sa’di reports: I went to Hudhayfah ibn Yaman, saying: Whenever I relate a
Hadith on the excellence of ‘Ali, the people of Basrah reject us, saying: You are exaggerating and going
to extremes about ‘Ali. Is there any Hadith which I can relate and the enemies cannot deny? Hudhayfah
said: O Rabi’ah! Which merits of ‘Ali should I recount?

.تو. فَسرمع إنَّه :هآلو هلَيع هال َّلص فَقال .هال

فَنَادى ثالثَةً. فَقال لَه عل علَيه السلام: أنَا لَه يا رسول اله. فَقال: إنَّه عمرو.
ثُم .هإلَي جفَخَر .هّلكِ كرّالش َإل لُّهك لامالإس جخَر :قالو ذِنَ لَهانَ. فَاإنْ كو :فَقال
قَال: يا عمرو إنَّكَ قَدْ عاهدْت اله تَعالَ الا يدْعوكَ رجل من قُريشٍ إلَ إحدَى

خصلَتَين إلا إخْتَرتَها منْه. فَقال لَه: اجل. فَقال لَه عل علَيه السلام: فَإنّ ادعوكَ
َوكَ إلعدا ّإن :كَ. فَقالبِذَل ةَ لاجح لا :فَقال .لامالإسو هولسرو هال َإل

بوكَ لاو رِيمك نْتاقْتُلَكَ ونْ اا بحا لا ّإن هالفَو ،خا نا ابي :لَه الِ. فَقالزّالن
ثُم هسفَر نع لنَزو ورمع مقْتُلَكَ. فَحنْ اا بحا هالو ّنَلو :لع لَه فَقال .نَديم
نةُ برِمع مزانْهضاً. وأي لَدَهو قَتَلو فَقَتَلَه لامالس هلَيع لع هبرةً. فَضلا ساعاوتَج

هال َفكراً ونَالوا خَيي لَم هِمظبِغَي هال مهدرو ينشْرِكالم باقو لهج ِبا
.تالالْق يننموالْم

وقال عمر بن الخَطَّابِ لعل علَيه السلام: هلا سلَبتَه دِرعه، فَما لاحدٍ دِرعٌ مثْلُها.
نانَ ابكو .مع ناب ةءوس نع فشكنْ اا تييتَحإس ّإن :لامالس هلَيع لع فَقال
مسعودٍ يقْرا: وكفَ اله الْمومنين الْقتَال بِعل وكانَ اله قَوِياً عزِيزاً. قَال ربِيعةُ
لع نع دِّثإنَّا لَنُح ،هدِ البا عبا اي :مانِ فَقُلْتالي نفَةَ بذَيح تتَيا :دِيعالس
يهف دِّثُنحم نْتا لفَه ،لع ِطونَ فلَتُفَر مَّإن ةرصالب للَنا أه قُولفَي بِهناقمو

الَّذِي نَفْسو .لامالس هلَيع لع نع لُناما تَسةُ، وبِيعا رفَةُ: يذَيح دِيثٍ؟ فَقالبِح
عۇض لَو دِهبِي

By Lord in whose hand my life rests, if the deeds of the aides of Muhammad from the day he was
ordained as prophet till the Day of Judgment are put on a pan of a scale and ‘Ali’s deeds are put on the
other pan of scale, beyond doubt, ‘Ali’s deeds are heavier. Rabi’ah said: This is a Hadith for which one



cannot sit or stand, implying that it is hard to accept and more hard to recount.

Hudhayfah said: O fool! How can you say that this Hadith is hard to accept when the Messenger of Allah
said the same thing on the day of the battle of the Ditch! Then he added: Where were Abu-Bakr, Umar,
Hudhayfah, and all the companions of the Holy Prophet on the day when Amr ibn Abd-Wudd was yelling
and challenging a fighter?

All the crowds on that day were at a loss, creeping in a corner. It was only ‘Ali who responded to him,
went to fight and killed him. By God in whose power my life is, the reward of ‘Ali’s deed on that day is
more than the reward of the deeds of Muhammad’s companions till the Day of Judgment.37

Following the defeat of allies on the day of the battle of Ditch, the Messenger of Allah decided to
suppress the Jews of Banu-Qurayzah who had allied with Quraysh, so gave ‘Ali the mission to inspect
their situation from close with thirty men of Khazraj tribe, saying: O ‘Ali, see what state Banu-Qurayzah
are in? Have they left their forts on not?

Going on his mission, ‘Ali accompanied by his aides reached near the enemy’s position, seeing that they
were stationed in their forts and had blocked entrances and exits, swearing at the Holy Prophet (S). ‘Ali
immediately went to the Holy Prophet informing him of the situation and went directly to carry out his
mission. Seeing ‘Ali, one of them said: The killer of Amr has come and the others confirmed it. Hearing
the name of ‘Ali, Banu-Qurayzah took to his heels, leaving his position. By advancing into the big fort,
‘Ali installed the standard of Islam.

The running Jews were swearing at the Holy Prophet and speaking ill of him. The Messenger of Allah
said: O the brothers of pigs and monkeys, where are you fleeing? When we confront our enemies, we
will ruin their life and make the bright day dark for them. They said: O Abu-al-Qasim! You were not
tyrant or foulmouthed. Hearing this, the Messenger of Allah turned back, ashamed and kept them under
siege for twenty five nights. Since they could not resist, they suggested to surrender and bowed to Sa’d
ibn Mu’adh’s arbitration. The Messenger of Allah too accepted it. Sa’d ibn Mu’adh ruled their men to be
killed, their women and children to be taken captive and their property to be divided among Muslims.

At this time, the Holy Prophet (S) ordered the men of Banu-Qurayzah amounting to nine hundred to be
put under watch in the houses of Banu’l-Najjar tribe. Then, he ordered the watchmen to bring them one
by one near the ditch through the exit way of the neighborhood and ordered ‘Ali to behead them one
after the other and to throw their bodies in the ditch. ‘Ali carried out the instructions, beheaded them all
and threw them in the ditch.38

هال ثعنْذُ بانِ ميزالْم فَّةك ف لامالس هآلو هلَيدٍ عمحابِ محصمالِ اعا يعمج
هلَيع لع لمع حجخْرى لَرالا فَّةال ف لع لمع عۇضو ةيامالق موي َداً إلمحم

السلام علَ جميع أعمالهِم. فَقال ربيعةُ: هذَا الَّذِي لا يقام لَه ولا يقْعدُ.



ميعجفَةُ وذَيحو رمعرٍ وو ببانَ اك نياو لمحي لا فيكو ،عُا لفَةُ: يذَيح فَقال
ملُّهك النَّاس مجحالبِرازِ فَا َعا إلقَدْ دو ،ٍدِ ۇدبع نرِو بمع مودٍ يمحابِ محصا
موكَ اليذَل لُهملَع ،دِهفَةَ بِيذَيح الَّذِي نَفْس؟ وفَقَتَلَه هزَ إلَيرب اً، فَإنَّهيلا خَلا عم

.ةيامالق موي َدٍ إلمحابِ محصا لمع نراً مجا ظَمعا

ولَما إنْهزم الاحزاب قَصدَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله بن قُريظَةَ وانْفَذَ علياً
علَيه السلام ف ثَلاثين من الخَزرج وقال: انْظُر بن قُريظَةَ هل نَزلوا حصونَهم؟
.هرخْبفَا هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َإل جِعفَر .رجاله منْهم عمفَها سا شَارفَلَم

مكاءى: قَدْ جفَناد شَخْص هرصبفَا ،مورِهس ننا مد َّتح لامالس هلَيع لع سارو
قَاتل عمرٍو. وقال آخَر كذَلكَ فَانْهزموا. وركز أمير المومنين علَيه السلام الرايةَ
ولسر ماهفَنَاد .هآلو هلَيع هال َّلص ِونَ النَّببسي لُوهتَقْباسو نصالْح لصا ف
مقَو ةـاحلْنا بِسالْخَنازِيرِ، إنَّا إذَا نَزو ةدرةَ القا إخْوي :هآلو هلَيع هال َّلص هال

يتَحاباً. فَاسبلا سو ولاهج نْتا كم مـا القَاسبـا افَقَالُوا: ي .نْذَرِينالْم احبص فَساء
صلَّ اله علَيه وآله ورجع القَهقَرى، وحاصرهم خَمس

In the battle of Banu’l-Mustalaq in which ‘Ali was a pioneer, Muslims eventually gained the victory. In
this battle, Malik and his son who were among the enemy leaders were killed by ‘Ali, and Juwayriyyah,
the daughter of Harith ibn Abi-Dirar was taken captive and brought to the presence of the Messenger of
Allah, who chose her for himself. After the battle, the father of Juwayriyyah came to the Holy Prophet,
saying: O Messenger of Allah! My daughter must not be taken captive, for she is dignified and brought
up in a respectable family!

The Holy Prophet said: Go to your daughter and ask her if she wishes to be with us or she will be free to
return with you. Harith hailed the Holy Prophet’s magnanimity and greatness, and conveyed the Holy
Prophet’s message to his daughter but Juwayriyyah opted for God and His messenger, saying: God and
His messenger are better than everyone and everything else! After this event, the Holy Prophet set her
free, then married her and she became one the wives of the Messenger of Allah.39

In the battle of Hudaybiyah which led to peace treaty, the one who drew up and wrote the peace treaty
between the Messenger of Allah and Suhayl ibn Amr was ‘Ali. In this connection, two merits were added
to his virtues no one shared with him.40

One of those two merits is that when the Messenger of Allah decided to perform minor Hajj of
Hudaybiyah, he, along with a group of his companions, went to Juhfah to become Muhrim but there was



no water in that area. So, the Messenger of Allah ordered Sa’d ibn Malik to take water skins and water-
carrying camels to search for water. After a short time, Sa’d returned, saying: Since this region is under
the enemy’s control, I fear to fetch water! The Holy Prophet assigned another person to fetch water.

دٌ بِقَتْلعس معاذٍ. فَحم ندِ بعس مح َلع ولالنُّز لُوهاس َّتلَةً حلَي شْرينعو
ِجالِ فبِإنْزالِ الر ِالنَّب رموالِ. فَامالا ةمسقو اءسّالنالذَّرارِي و بسالِ وِجالر
هلَيع هال َّلص ِالنَّب جخَرو ،ةاىمعسانوا تكارِ والنَّج نورِ بضِ دعب ف دِينَةالْم
لامالس هلَيع يننمويرِ الْمأم َإل تَقَدَّمو بِإخْراجِهِم رماوبِ وضِ الدُّرعب نم هآلو

.بِه رما ام لامالس هلَيع لالْخَنْدَقِ فَفَع ف هِمبِقَتْل

وف غَزاة بن الْمصطَلَق كانَ الفَتْح لَه. وقَتَل أمير المومنين علَيه السلام مالاً
هلَيع هال َّلص ِطَفَاها النَّبرارٍ فَاصض ِبا نارِثِ بالْح ةَ بِنْترِييوج بسو نَهابو

وآله لنَفْسه. فَجاء ابوها بعدَ ذَلكَ وقال: يا رسول اله، إن ابنَت لا تُسب، إنَّها
هتِ الفَاخْتار لَتمجاو نَتسحلَقَدْ ا :ها. قَالِرخَيو بإذْه :ةٌ. قَالريمةٌ كارإم
.زْواجِها لَةمج لَها فعجو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولستَقَها رعفَا .ولَهسرو

ِالنَّب نيب تَبالَّذِي ك وه لامالس هلَيع يننموالْم يرانَ أمك :ةبِيدَيالْح غَزاة فو
هجأى تَونْدَما رع لْحالص طَلَب رٍو حينمع نب ليهس نيبو هآلو هلَيع هال َّلص
َّلص ِالنَّب جا خَرلَم ما: إنَّهداهفَضيلَتانِ: إح الغَزاة ذِهه ف لَهو .هِملَيرِ عمالا
ندَ بعس ثعفَب ،اءا مجِدْ بِهي فَةَ فَلَمحالْج لنَز ةبِيدَيالح غَزاة َإل هآلو هلَيع هال
.مالقَو نفاً مخَو ضالْم َلع قْدِرا لَم :قالو ادعقَريباً و ايا فَغَابوكٍ بِالرالم

ـهلَياً عيـلع ثعكَ. فَبذَلك لفَفَع آخَـر ثعفَب

Like Sa’d, he too returned quickly and repeated what Sa’d had said. At this time, the Messenger of Allah
ordered ‘Ali to do the work. After searching, ‘Ali found out that water was in a spot controlled by the
enemy. Hence, without fearing the enemy, ‘Ali went to the same spot, filled the water skins, fastened
them unto camels and brought them for the Holy Prophet (S) who praised his valuable deed and prayed
for him.41

‘Ali’s second merit is that when the peace treaty was being concluded, Suhayl ibn Amr turned to the Holy



Prophet, saying: O Muhammad, give back to us these slaves of ours who have joined you. The Holy
Prophet was so annoyed with this request, that too, with bold tone that signs of anger could be seen in
his face, for it is not right to entrust Muslims to atheists. Besides, his impolite tone implied domineering.

Hence, the Holy Prophet said: O group of Quraysh! Stop your hostile attitude otherwise God will send to
punish and behead you for the promotion of religion a person whose heart He has tried with faith. Those
who were present said: O Messenger of Allah, who is he? The Holy Prophet said: The one who is
mending my shoes in the room. To know the man with such a merit, people rushed to the room and
found that it was ‘Ali ibn Abi-Talib.42

At a time one of the pair of shoes of the Holy Prophet was torn and had to be mended, he called ‘Ali to
mend it. Then while walking a short space in his odd shoe, he turned to his companions, saying: One of
you will fight for the interpretation of the Holy Qur’an in the same way that he fights along with me for its
revelation. Abu-Bakr said: Is it me?

The Holy Prophet said: No. The companions kept silent, looking at one another, asking themselves
whom the Holy Prophet meant. Breaking the silence and pointing to ‘Ali, the Messenger of Allah said: He
is the one who is presently mending my shoe, for he is the only person who stands against deviators
and fight for the interpretation of the Holy Qur’an and those Sunnahs of me which will be abandoned.
This is at a time when the book of Allah will be distorted and wrongdoers will interfere in religion. It is
with ‘Ali’s fighting that God’s religion will gain a new life and he will cut their hands off religion.43

فَدَعا لَه ،هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َا إلبِه اءجو َقتَساسو درا فَووايبِالر لامالس
بِخَيرٍ.

مهددقُوا بِكَ فَارنا لَحرِقَّاءدُ إنَّ امحا مي :رٍو فَقالمع نب ليهس لقْبةُ: ايالثَّانو
:قَال ثُم ،هِهجو َلع بالْغَض رظَه َّتح هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب بنا. فَغَضلَيع

لَتَنْتَهن يا معشَر قُريشٍ او لَيبعثُن اله علَيم رجلا إمتَحن اله قَلْبه بِالإيمانِ
:؟ قَالهال سولا ري وه نم :ريناضالح ضعب فَقال .الدِّين َلع مرِقاب رِبضي

يرأم وفَإذَا ه ،وه نرِفوا معيها لروا إلَيفَتَباد .ةرجالح ف لالنَّع فخَاص
هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر لنَع عسش انَ قَدِ إنْقَطَعكو لامالس هلَيع يننموالم
هال ولسر لقْبا ثُم .مهةَ سدٍ غُلْواحو لنَع ف َشم ها. ثُمحلصي لع َها إلفَدَفَع
صلَّ اله علَيه وآله علَ اصحابِه فَقال: إنَّ بينَم من يقاتل علَ التَّاويل كما
قَاتَلْت علَ التَّنْزِيل. فَقال ابو برٍ: أنَا يا رسول اله؟ فَقال: لا. فَقال عمر: فَانَا؟



هلَيع هال َّلص هال سولر ضٍ. فقَالعب َإل مهضعب نَظَروا وسمفَا .لا :فَقال
وِيلالتَّا َلع لقاتي فَإنَّه ،لامالس هلَيع لع َإل امواو ،لالنَّع فخَاص نَّهَل :هآلو
إذَا تُرِكت سنَّت ونُبِذَت وحرِف كتاب اله وتَلَّم ف الدِّين من لَيس لَه ذَلكَ،

.هال دِين ياءإح َلع ملُهقاتفَي

In the battle of Khaybar, which took place in the seventh year A.H., it was ‘Ali who achieved victory for
Islam. The Holy Prophet besieged for twenty and odd nights the Jews of Khaybar who had dug a huge
ditch round their fort, taking sanctuary in it. Eventually, one day the Jews opened the gate of the fort.
Marhab and his aides came out of the fort, declaring their combat readiness. At this time, the Messenger
of Allah called Abu-Bakr and gave the standard of Islam to him, placing a group of immigrants (Muhajir)
under his command. Abu-Bakr who was facing defeat soon returned along with those accompanying
him.

On the second day, the Messenger of Allah gave the standard of Islam to Umar, appointing him the
commander of the army. He went a few steps forward but not being able to advance and facing defeat,
he too returned. Seeing the defeat of the two, the Holy Prophet said: Where is ‘Ali? Tell him to come to
me. It was said he had sore eye. The Holy Prophet said for a second time: Tell ‘Ali to come here, for he
is a man who loves God and His messenger and God and His messenger too love him. He has never
abandoned the battlefield and has defeated his enemy with his successive attacks. He is the one who
carries the banner of Islam and adds to its glory.

The companions rushed to ‘Ali conveying the Holy Prophet’s message. Unable to see before him, ‘Ali in
compliance with the Holy Prophet’s order was brought to the Messenger of Allah who asked: What is the
problem? ‘Ali said: I have sore eye and a bad headache. The Holy Prophet said: Sit down and put your
head on my lap. Then, putting his saliva on the head and eyes of ‘Ali the Holy Prophet prayed for him.
‘Ali immediately opened his eyes and there was no sign of headache in him.

Giving then the white banner to ‘Ali, the Holy Prophet said: By carrying this banner, victory will be yours,
for Gabriel will accompany you and victory awaits you. You will cast such a horror in hearts that they will
have no option other than surrender. In their book, Torah they have read that the one who will overcome
them and will destroy their fort is a man by the name of Ilya. Once you get near to their fort, tell them: I
am the son of Abu-Talib and my name is ‘Ali. This word is the sign of their humiliation. With Allah’s
Grace, you will achieve victory soon. To carry out the Holy Prophet’s order, ‘Ali set out for the Jews’ fort.
Wearing a cuirass, having a helmet with a stone in it on his head and prepared for fighting, Marhab
came out of the fort. After a short while and in a hand to hand fighting ‘Ali with a strike of a sword, cut his
helmet into two, cleaving the stone and his head to his teeth. Marhab fell on the ground and went to the
hell.44



:ربخَي غَزاة فو

.لامالس هلَيع يننمويرِ المما لايهف انَ الفَتْحك ،ةرالهِج نم عبس نَةس ف كانَتو
اميضِ الاعب لَةً. فَفلَي شْرينععاً وبِض هآلو هلَيع هال ّلص هال ولسر مهراصح

حابِهصبِا بحرم جخَرخَنْدَقاً و هِمنْفُسا َلكانوا قَدْ خَنْدَقُوا عو ابفَتَحوا الب
عمج ةَ فايالر طاهعارٍ وا ببا هآلو هلَيع هال َّلص ِبِ. فَدَعا النَّبرلْحل ضرتَعي

عيدٍ ثُمب رغَي ارفَس ،رما عطاهعالغَدِ ا نانَ ما كفَلَم .مزفَانْه اجِرِينهالم نم
نَّهوتَيلا دُ. فَقالمأر إنَّه :فَقيل .لبِع تُونإى :هآلو هلَيع هال َّلص فَقال .مزانْه
تَرون رجلا يحب اله ورسولَه ويحبه اله ورسولُه، كرار غَير فَرارٍ ياخُذُها

:؟ قَالَا تَشْتم لا عي :فَقال .هإلَي ونَهقُودي لامالس هلَيع لا. فَجاؤوا بِعهّقبِح
ذِي. ثُمفَخ َلكَ عسار عضو سلإج :فَقال .سادَاعاً بِرصو هعم رصبا اداً ممر

نسو ناهيع تفَانْفَتَح ،ا لَهعدو هسارو هنَييع َلا عح بِهسمو دِهي ف تَفَل
رالنَّصكَ وعم ئيلربا، فَجضِ بِهإم :قالو ضاءيب انَتكةَ وايالر طاهعادَاعُ. والص
تابِهِمك جِدونَ في منَّها لا عي لَماعو ،مدُورِ القَوص ف ثوثبم بعالركَ، وماما
أنَّ الَّذِي يدَمر علَيهِم رجل اسمه إلْيا، فَإذا لَقيتَهم فَقُل: أنَا عل بن ابِ طَالبٍ.

جفَخَر ،ـنصالْح َأت َّتح لامالس هلَيع ـلع ضـفَم .هال خْذَلونَ إنْ شَاءي مفَإنَّه
مرحب وعلَيه دِرعٌ ومغْفَرةٌ

A Jewish rabbi reports: When ‘Ali said: I am ‘Ali ibn Abi-Talib, a heavy horror fell on the hearts of the
Jews and whoever accompanied Marhab escaped into the fort, closing its gate tightly. With the divine
power, ‘Ali took off the gate of the fort, making it a bridge for the Muslims to cross it and to enter the fort.
Muslims gained huge booties in this way. When the Muslims gave up taking the booties, ‘Ali threw the
gate a few meters away. The gate was so heavy that forty men helped one another to close it. It also
required seventy men to take it off its place. At this time, a man asked ‘Ali: How did you take off a gate
like this? ‘Ali said: The gate was not as heavy as the shield I wield in my hand. Then, he said: By God, I
did not take it off with my physical power. Rather, it was a divine force which helped me to take it off and
to place it as a bridge for Muslims to cross over.45

In the conquest of Mecca when God promised the Holy Prophet victory, stating:

“When there comes the help of Allah and victory” (110:1),

the banner of Islam was in ‘Ali’s hand.46



When entering Mecca, the Messenger of Allah took a pledge from the pride-taking army of Islam not to
fight anyone unless they start to fight. Only a few people who had harassed the Holy Prophet had been
made exceptions to this command. One of them was Huwayrith ibn Nufayl ibn Ka’b who harassed the
Holy Prophet in Mecca and was punished and killed by ‘Ali on the order of the Holy Prophet.47

When the Messenger of Allah entered the sacred mosque, there were three hundred and sixty idols
chained together with a rope. The Holy Prophet ordered ‘Ali to bring him a handful of small sands. ‘Ali
too complied with the Holy Prophet’s order and prepared the small sands. Aiming at all the idols, the
Messenger of Allah recited:

“Say: the truth has come and the falsehood has vanished; surely falsehood is a vanishing thing”
(17:81)

and ordered all the idols to be toppled, thrown away from the mosque and be broken.48

هلَيع لع بِه دَرفَب نتَيبرفَاخْتَلَفا بِض ،هسار َلع ةضيالب ثْلم هقَدْ ثَقَب رجحو
َلع فيالس قَعو َّتح هسارو غْفَرالْمو جرفَقَدَّ الْح ةيمهاش ةبربِض لامالس

اضراسه وخَر صريعاً.

وقال حبر منْهم: لَما قَال أمير المومنين علَيه السلام أنَا عل بن ابِ طالبٍ
هالَجفَع .نصالح ابغْلَقُوا باباً وحرم انَ تَبِعك نم مزانْهشَديدٌ و بعر مهرخَام
َّتالْخَنْدَقِ ح َلراً عجِس لَهعجو خَذَ الباباو هفَفَتَح لامالس هلَيع يننموالم يرأم
بِه مفُوا ررا انْصلَمو .مخَذوا الغَنائاو نصمونَ فَظَفَروا بِالحلسالم هلَيع ربع

ابِ فَلَمكَ البذَل لممونَ حلسالْم امرو .لاجشْرونَ رع قُهغْلانَ يكعاً، وذْرا ناهمبِي
.لاجعونَ ربس إلا نْقُلْهي

.ةيانبر ةبِقُو نَلو ةيانمجِس ةبِقُو ربخَي ابب تا قَلَعمو :لامالس هلَيع قالو

:الفَتْح غَزاة فو



الَّت وعدَ اله تَعالَ نَبِيه بِنَصرِه فَقال: ?اذَا جاء نَصر اله والْفَتْح? كانَتِ الرايةُ
مع عل علَيه السلام وكانَ عهِدَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله أنْ لا يقَاتلوا

لنُفَي نب ارِثالح يننموالم يرأم فَقَتَل .ذُونَهوانُوا يى نَفَرٍ كوس مقَاتَلَه نم ةَ إلابِم
ِالنَّب خَلا دلَمةَ. وبِم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسذِي روانَ يكبٍ وعك نب

صلَّ اله علَيه وآله مةَ، دخَل المسجِدَ فَوجدَ فيه ثَلاثَماىة وستّين صنَماً بعضها
نفَّاً مك لَها فَنَاوصالح نفَّاً مك نطعا لا عي :اصِ فَقالصضٍ بِالرعبِب شْدودم

الحص فَرماها بِه وهو يقول: ?قُل جاء الْحق وزَهق الْباطل انَّ الْباطل كانَ
.ترسكجِدِ وسالْم نم تخْرِجاو هِهجول خَر إلا نَما صيهف قبي وقاً? فَلَمزَه

In the battle of Hunayn, the Messenger of Allah supported by ten thousand Muslims left Medina for
Hunayn. At that time, Abu-Bakr self-admiringly said: We will never be defeated in this battle because of
shortage in human force, but in the climax of conflict, they all fled save nine persons from Banu-Hashim
and the tenth person was Ayman ibn Ummi-Ayman who was martyred and the verse

“then you turned back retreating; Then Allah sent down His tranquility upon His apostle and upon
the believers” (9:25-26)

was revealed about those who retreated. Believers in this verse include ‘Ali and those who remained
steadfast with him.

At a time when ‘Ali was defending with his unsheathed sword in front of the Holy Prophet, Abbas ibn Abd
al-Muttalib was on the right side, Fadl Ibn Abbas on the left side, Abu-Sufyan ibn Harith holding the
reins of his horse, Nawfal and Rabi’ah, the two sons of Harith, Abdullah ibn Zubayr ibn Abd al-Muttalib,
Utbah ibn Mu’it, two sons of Abi- Lahab had circled round the Messenger of Allah and were protecting
him.49

The Messenger of Allah said to his uncle, Abbas who had an audible voice to call with loud voice those
who were fleeing and to remind them of the divine pledge they had with the Holy Prophet. Therefore,
Abbas cried loudly: O followers of the Messenger of Allah who expressed your allegiance with him under
the tree, O companions of Surah Baqarah, where are you fleeing? Why have you forgotten the pledge
you have given to God and His messenger? Come back and be steadfast! The people who had fled in
the dark of the night leaving the Messenger of Allah alone among the enemy, by hearing his voice and
considering that he was watching them flee and knew them, came down from the adjacent hills, while
being encouraged gathered around the Holy Prophet and bravely broke the siege of the enemy.50

In the thick of the fight, a man from the tribe of Hawazin, names Abu-Jarwal, carrying a black banner
with the intention to kill the Holy Prophet was killed by ‘Ali. With his killing the atheists took to their heels.
While they were fleeing, ‘Ali killed forty others of them. Thereafter, the army of atheism was defeated



and a number of them were taken captive by Muslims.51

:ننَيح غَزاة فو

نآلافٍ م ةشَرع ف جفَخَر عمالْج ةثْرِب هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر رتَظْهإس
المسلمين فَاعجب ابا برٍ الثْرةُ وقال: لَن نُغْلَب اليوم من قلَّة فعالهِم. فَلَما

مينلسالْم نم هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر عم قبي لَميعاً ومموا جزا إنْهالتَقَو
سوى تسعة نَفَرٍ من بن هاشم وعاشرهم أيمن بن ام ايمن فَقُتل وبقيتِ التّسعةُ.

َلعو هولسر َلع ينَتَهس هال لنْزا ثُم دْبِرِينم تُملَّيو ثُم? َتَعال هال لنْزفَا
الْمومنين.? يرِيدُ علياً علَيه السلام ومن ثَبت معه. وكانَ عل علَيه السلام قَائماً

بِالسيفِ بين يدَيه والعباس عن يمينه والفَضل بن العباسِ عن يسارِه، وابو
نب هدُ البعارِثِ ونا الحةُ اببِيعرو فَلنَوو جِهركٌ بِسسمارِثِ مالح نفْيانَ بس

هال َّلص ِالنَّب فَقال .لَهوبٍ حلَه ِبنا ااب تَّبعمةُ وتْبعبِ وطَّلدِالمبع نرِ بيبالز
علَيه وآله للْعباسِ وكانَ جهورِي الصوتِ: نَادِ ف النَّاسِ وذَكرهم العهدَ. فَنادى:
يا اهل بيعة الشَّجرة! يا أصحاب سورة البقَرة! إلَ اين تَفُرونَ؟ إذْكروا العهدَ

لَةً ظَلْماءلَي انَتكو دْبِريِنا ملَّوقَدْ و مالقَوو !هال ولسر هلَيع دْتُماهالَّذِي ع
نم هلَيوا عجونَ قَدْ خَرشْرِكالمادِي والو ف هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسرو
ثُم رالقَم نَّهاك ضاءفَا هِهجضِ وعالنَّاسِ بِب َإل فَنَظَر هِموفيادِي بِسعابِ الوش

مر إلا لجها رعمسي فَلَم مهرآخو ملَهوا عمس؟ فَاهلَيع هال دْتُماها عم نيى: انَاد
نَفْسه إلَ الأرضِ فَانْحدَروا حتَّ لَحقُوا العدُو. وجاء رجل من هوازِنَ اسمه ابو

جزول ومعه رايةٌ سوداء فَقَتَلَه أمير المومنين علَيه السلام وكانَت هزيمةُ
المشْرِكين بِقَتْل ابِ جزول. وقَتَل أمير المومنين صلَوات اله علَيه بعدَ ذَلكَ

.رسالا لصحةُ وزِيملَتِ الْهمَف لاجر عينبرا

In the battle of Tabuk, God revealed to the Holy Prophet there was no need for fighting, and that the only
duty of him and Muslims aimed at intimidating the enemy was to move towards Rome, as it was the time
of gathering the fruits of palm trees, and people feared confrontation with the powerful enemy, most
people refused to take part in the battle. The Messenger of Allah who had taken march towards Tabuk
seriously, to carry out God’s order, departed with a group of believers toward Tabuk, appointing ‘Ali as
his successor to protect Medina and to act as guardians of families, saying to him: The security of this



city will not be guarded by anyone except you and me.

The Messenger of Allah knew that the Arabs residing around Mecca and those who had suffered life
losses in the battles were looking for a chance to invade Mecca when the Holy Prophet was not in that
city.

It was due to this reason that he vigilantly endeavored to safeguard it. Now that the Holy Prophet was in
the battle, he appointed ‘Ali to safeguard Medina which was feared to face chaos in the absence of the
Messenger of Allah. Hearing this, the blind-hearted hypocrites and gossipmongers inside Medina were
extremely worried and jealous of ‘Ali, for they knew that with the presence of ‘Ali no danger could
threaten Medina and in this way their plot was foiled.

Hence, they started the so-called cold war, spreading the rumor by saying: As the presence of ‘Ali in this
battle is heavy for the prophet, he does not wish to take him with himself. Therefore, he leaves ‘Ali in
Medina which means he does not honor ‘Ali, though they knew how much the Holy Prophet was
interested in ‘Ali!

This kind of rumors was heavy for ‘Ali. So he immediately left Medina for meeting the Messenger of
Allah. He informed the Holy Prophet of the rumors, saying: Hypocrites have this impression that
appointing me as your successor in Medina is not aimed at honoring me but it is because you don’t like
me to accompany you!

Fondling ‘Ali, the Messenger of Allah said: O my brother, go back to Medina, for Medina has no security
without me and you. Your position to me is like that of Aaron to Moses except that there will come no
prophet after me. In my absence, you will be caliph and successor for my kinsmen.52

وف غَزاة تَبوكٍ:

نْفَارتاسو هبِنَفْس يرسالم لَّفَهكتالِ والق َإل تاجحي لا أنَّه ِهنَبِي َإل َتَعال هال حوا
تنَعيقَدْ او ومبِلادِ الر َإل هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب مهتَنْفَرفَاس .هعالنَّاسِ م

نفاً مخَوو عيشَةالْم َلصاً عرح هتطاع نع مهثَركا طَابفَا ،راشْتَدَّ الحو مهمارث
َلع لامالس هلَيع يننموالم يرأم تَخْلَفاسو .مهضعب ضنَهو ِدُوالع قاءلو ِرالح
لُحتَص دِينَةَ لاإنَّ الْم :هآلو هلَيع هال َّلص قالو .هريمحا وبِه هلأه َلعو دِينَةالْم
مغَزاهةَ وم لوح الَّذين ابرعالا هلَيا عم ملع لامالس هلَيع بِكَ، لأنَّه وا ِب إلا

نا ميهف مقي لَم َتنْها فَمع يِهنْدَ نَاع دِينَةالْم َلوا عطَاأنْ ي شْفَقفَا ،مهاءفَكَ دِمسو
يماثلُه وقَع الفَساد فيها. ولَما علم الْمنَافقُونَ إستخْلافَه لَه حسدُوه وعلموا أنَّ



الْمدِينَةَ تَتَحفَّظُ بِه وينْقَطع طَمعهم وطَمع العدُوِ فيها، وغَبطُوه علَ الدَّعة عنْدَ
بِه قْلالاتإس لب ،لالاإجو راماً لَهكا فْهتَخْلسي لَم قَالوا: إنَّهو فُوا بِهجرفَا هلها

هآلو هلَيع هال َّلص ِبالنَّب قفَلَح .هالنَّاسِ إلَي بحا نَّهبِا هِملْمع عم ،بِه ثْقالاتاسو
َإل خا اي جِعرا :فَقال .ِب ثْقالاتإس نَّكَ خَلَّفْتَنوا امزَع ينقنافإنَّ الْم :قالو

ترجارِ هدو لها ف يفَتخَل نْتبِكَ. فَا أو ِب إلا لُحتَص دينَةَ لاكَ، فَإنَّ الْمانم
وقَوم. اما تَرض انْ تَونَ منّ بِمنْزِلَة هارونَ من موس إلا انَّه لا نَبِ بعدِي؟

When the Messenger of Allah returned to Medina from Tabuk, Amr ibn Ma’dyakrib Zubaydi came to him.
The Holy Prophet spoke to him about belief in God and His messenger, and he too along with his tribe
accepted Islam. At this time the man’s eye fell on Ubay ibn Athath Khathami who had killed his father.
Taking him by the neck, Amr brought him to the Holy Prophet, saying: This is the killer of my father. Let
me punish him with retribution.

The Messenger of Allah said: Bloodshed in the time of ignorance has no value in Islam. Amr who took
pride in his belief and had the impression that the Holy Prophet would issue the order of retribution
because of his belief, gave up Islam and became an apostate, for his demand had not been met.

The Messenger of Allah sent ‘Ali to the tribe of Amr (Banu-Zubayd) to either arrest or kill him. As soon
as the tribesmen saw ‘Ali with his special anger said to Amr: O Bathur, what would you feel if this youth
of Quraysh defeats you and you have to pay heavily for your act implying that you will be disgraced
among your tribesmen. Amr proudly said: It is in fighting that he will understand who I am and who he is!
Saying this, Amr asked for challenger, ‘Ali stood opposite him and made a loud cry.

Hearing ‘Ali’s loud cry, Amr left the scene and took to his heels! In the thick of the fight ‘Ali killed Amr’s
brother, his nephews, and took his wife and the women of Banu-Zubayd captives. After achieving victory
at the end of fighting, ‘Ali returned to Medina, appointing Khalid ibn Sa’id over them to give amnesty to
those who embrace Islam and to collect their alms. When peace prevailed, Amr resorted to Khalid,
embraced Islam once again and spoke to him about his wife and children, asking for their freedom.
Khalid too freed Amr’s wife and children.

When taking the girls of Bani-Zubayd, ‘Ali chose one of those girls for himself but Khalid ibn Walid who
was among the army of Islam, because of his rancor against ‘Ali, told Buraydah Aslami to rush to
Medina to inform the Messenger of Allah before the arrival Islam’s army. Reaching the house of the Holy
Prophet, Khalid saw Umar and informed him of the affair to know his opinion. Umar who was looking for
such a chance confirmed his opinion and asked him to go to the Messenger of Allah as soon as
possible, thinking that the Holy Prophet would get angry with ‘Ali’s act because of his daughter, Fatimah.
Buraydah went to the presence of the Holy Prophet and read Khalid’s letter hoping that he will be angry
with ‘Ali’s act.



نو برمع هلَيع درو دِينَةالم َوكٍ إلتَب نم هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب جِعا رلَمو
َإل نَظَرو .همقَوو وه لَمسفَا هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ظَهعفَو دِييبالز بردِيعم
:قالو هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َإل بِه اءج ثُم هتقَبخَذَ بِرفَا مالخَثْع ثثْعع ناب

انَ فا كم لامالإس دَرها :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب دِي. فَقالالو ذَا قَتَله
هلَيع يننموالم يرأم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسنْفَذَ رو فَارمتَدَّ عفَار .ةيلاهالج
السلام إلَ بن زُبيدٍ فَلَما راوه قَالوا لعمرٍو: كيف انْت يا ابا ثَورٍ إذَا لَقيكَ هذَا
الغُلام القُرش فَاخَذَ منْكَ الإتَاوةَ؟ فَقال: سيعلَم أنّ إنْ لَقينَ. وخَرج عمرو

يهخا نابو خاها فَقَتَل مزفَانْه بِه احصو لامالس هلَيع لع جارِزُ؟ فَخَربي نم :قالو
لامالس هلَيع يننموالم يرأم فرانْصةٌ. وثيروانٌ كسن منْهم بسو تَهارخَذَ اماو
هإلَي ودعي نم نمويو هِمدَقَاتص قْبِضييدٍ لعس ندَ بدٍ خَاليزُب نب َلع خَلَّفو
لادِهواو هتارإم ف هلَّمكو لَمسادٍ وخَال َإل برديعم نو برمع جِعماً. فَرلسم
فَوهبهم لَه. وكانَ أمير المومنين علَيه السلام قَدِ إصطَفَ من السب جارِيةً.

فَبعث خَالدُ بن الوليدِ بريدَةَ الأسلَم إلَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَبل الجيشِ
هيلَق هآلو هلَيع هال َّلص ِابِ النَّبب َإل لصا وفَلَم .فَاءطبِالإص هملعا :قالو
هال َّلص ِفَإنَّ النَّب ،لَه تا جِىمضِ لإم :لَه فَقال لَه الخَطَّابِ فَح نب رمع

.هنَتلإب بغْضيس هآلو هلَيع

But contrary to his expectation, the Holy Prophet was angry with Khalid’s letter. Although Buraydah
noticed how angry the Holy Prophet was in order to realize his objective, he corrected Khalid’s writing,
saying: O Messenger of Allah, if you give permission to people to choose whomever they want and
whatever property they wish, before the division of booties, there will be a chaos in the division of
booties and no one can attain his right.

Being angry with Khalid’s letter and Buraydah’s saying, the Messenger of Allah said: O Buraydah, woe
to you! Has the dark veil of hypocrisy covered your eyes that you are saying this about ‘Ali? Whatever is
permissible for me in booties is also permissible for ‘Ali. That is, in the same way that it is permissible for
me to devote a female slave or other property to myself before division of booties, so is it for ‘Ali. Then,
he added ‘Ali ibn Abi-Talib is the best of people whom I will appoint as successor among my Ummah.
Admonishing Buraydah with a short sentence, the Holy Prophet said: Beware not to be hostile to ‘Ali, for
you will be hostile to God and God will be hostile to you. Being informed of ‘Ali’s supreme position,
Buraydah regretted what he had said, repented and asked for forgiveness.53

In the battle of Salsalah, a Bedouin came to the Messenger of Allah saying: A group of Arabs in Wadi
al-Raml are intent to invade Medina at night. Addressing his companions, the Messenger of Allah said:



Are there enough people to defend? A group of the people of Suffah rose up, saying: O Messenger of
Allah, we are prepared to fight them. Assign a commander for us. Another group said the same.

The Messenger of Allah decided to draw lots which fell upon eighty persons. The Messenger of Allah
assigned Abu-Bakr as their commander, telling them to move towards the tribe of Banu-Salim (the
invaders) in the heart of Wadi al-Raml. It was not long before Abu-Bakr returned to Medina, defeated
and with casualties. Then, he assigned Umar as their commander, gave the banner of Islam to him and
sent them to Wadi al-Raml.

This time too, Umar returned to Medina while being defeated. These successive defeats saddened the
Holy Prophet. Amr ibn al-As expressing his readiness said: O Messenger of Allah, give this mission to
me. The Holy Prophet accepted his request assigning him as the commander of the army but it was not
long before that he returned to Medina, defeated while two persons were killed and a number of them
were injured.

فَدَخَل بريدَةُ إلَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله بِتابِ خَالدِ بن الوليدِ فَجعل بريدَةُ
ثْلم لنَّاسِ فل تخَّصإنْ ر هال سولا ردَةُ: ييرب قالو .رتَغَيي ِالنَّب هجوو هاقْري

هذَا ذَهب فيهِم. فَقال لَه النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله: ويحكَ يا بريدَةُ، احدَثْت نفَاقاً.
ربٍ خَيطال ِبا نب لإنَّ ع .ل لحا يم ءَالْف نم لَه لحبٍ يطال ِبا نب لإنَّ ع
ضغنْ تُبا ذَردَةُ إحيرا بي .تما افَّةدي لعب فُهّخَلا نم رخَيكَ ومقَولالنَّاسِ لَكَ و

علياً فَيبغضكَ اله. فَاستَغْفَر بريدَةُ.

:لَةلْسالس غَزاة فو

جاء اعرابِ إلَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله وقال: إنَّ جماعةً من الْعربِ قَدِ
لامالس هلَيع ِالنَّب فَقال .دِينَةِتُوكَ بِالميبأنْ ي َلع لمعوا بِوادِي الرتَمإج

ننا ملَيع ِلفَو ،نقَالوا: نَحو فَّةالص لأه نةٌ مماعج ؟ فَقَامؤلاءهل نم :حابِهصلا
شىت. فَاقْرعَ بينَهم فَخَرجتِ القُرعةُ علَ ثَمانين رجلا منْهم ومن غَيرِهم. فَامر ابا

برٍ أنْ ياخُذَ اللّواء ويمض إلَ بن سلَيم وهم بِبطْن الوادِي فَهزموه وقَتَلوا
ـاءفَس ،وهمزفَه ثَهعبو رمعقَدَ لرٍ. فَعو ببا مزانْهو مينلسالم نيراً مثعاً كمج

سولـا ري ثْنعاصِ: إبالع نو برمع كَ. فَقالذَل هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر



ِالنَّب قبو حابِهصا نةً مماعقَتَلوا جو وهمزفَـه نْفَذَهفَا .هال

Following the defeat of these people, being depressed and cursing the enemies, the Messenger of Allah
called for ‘Ali, entrusted the commandership of the army to him, saw him off to the mosque of Ahzab,
and prayed for his victory. As ordered by the Holy Prophet, Abu-Bakr, Umar and Amr ibn al-As
accompanied ‘Ali.

Enjoying a special vision and knowing the military tactic, ‘Ali and the army moved forward at the nights
and hid themselves at the days till they reached the headquarters of the invaders. Blocking the entrance
and exit of the headquarters, they encircled the enemy.

Given the plan and the speedy victory of Muslim, Amr ibn al-As spoke to Abu-Bakr and Umar to
dissuade ‘Ali from his skillful military act to deprive him of victory. This suggestion was accepted by Abu-
Bakr. So he came to ‘Ali saying: This is the land of ferocious animals and it is harder for us to act than in
the enemy’s headquarter. Therefore, we would better to transfer this camp further up to be safe from the
enemy and ferocious animals.

‘Ali listened but gave no answer. Abu-Bakr went to Umar and Amr ibn al-As informed them of the case.
Amr advised Umar with the same words saying: You speak to ‘Ali; perhaps he will accept what you say.
Umar conveyed the same to ‘Ali but ‘Ali gave no answer and kept silent. Putting the army on alert, ‘Ali
launched his heroic attack on the enemy at dawn, made them flee within a short space of time and
achieved the victory. Concurrent with the victory of the army of Islam under the leadership of ‘Ali, Gabriel
appeared to the Messenger of Allah, reciting to the Holy Prophet the Surah

“I swear by the runners breathing pantingly” (100)

as a sign of victory. Being informed of this victory through revelation, the Messenger of Allah rushed to
welcome ‘Ali. Seeing the Holy Prophet, ‘Ali dismounted his horse and hugged him. The Holy Prophet
who was extremely happy said: If I was not afraid a group of my followers to say about you what the
Christians said about Jesus, the son of Mary, I would say something about you that anytime you pass by
people they would take the dust under your feet as a blessing and rub it against their eyes. Now, mount
your horse with the honor, for God and His Messenger are pleased with you. As ‘Ali, the great man of
history, had an active presence in the battlefields on the order of God and His messenger, he went
through trials by tolerating a lot of sufferings and calamities to be worthy of his position.

ثَهعبو لامالس هلَيع يننمويرِ الْما بِأمعد ثُم .هِملَيدْعو عاماً يأي هآلو هلَيع هال َّلص
الَيهِم ودعا لَه وخَرج معه مشَيِعا إلَ مسجِدِ الاحزابِ وانْفَذَ جماعةً معه منْهم ابو
.هفَم نم لتَقْبإس َّتح النَّهار نمكو لاللَّي اراصِ. فَسالع نو برمعو رمعرٍ وب



ذات ضرا ذِهرٍ: إنَّ هب ِبلا فَقال لَه الفَتْح اصِ فالع نو برمشُكَّ عي فَلَم
ادأرادِي. والو لُوةُ أنْ نَعلَحصالمو ملَيس نب ننا ملَيشَدُّ عا هذِئابٍ وو باعض
إفْساد الحالِ وامره بِأنْ يقول ذَلكَ لأميرِ المومنين علَيه السلام. فَقال لَه ابو برٍ
فَلَم يجِبه أمير المومنين علَيه السلام بِحرفٍ واحدٍ. فَرجِع الَيهِم وقال: واله ما
هإلَي نْتضِ االخَطَّابِ: إم نب رمعاصِ لالع نو برمع داً. فَقالفاً واحرح نابجا

رالفَج ا طَلَعفَلَم .ءَبِش لامالس هلَيع يننموالم يرأم جِبي فَلَم لفَفَع .هبفَخَاط
.مالقَو َلع سبك

ونَزل جبرئيل علَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله بِالْحلْفِ بِخَيله فَقال: ?والْعادِياتِ
لفَنَز لامالس هلَياً عيلع لتَقْباسو هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب شَرتَبحاً?. فَاسبض
تما نم فيكَ طَوائف نْ تَقُولا قشْفلا أنْ الَو :ِالنَّب لَه قالو ،لامالس هلَيع لع
ما قَالَتِ النَّصارى فِ الْمسيح لَقُلْت فيكَ اليوم مقالا لا تَمر بِملأ منْهم إلا اخَذوا

التُّراب من تَحتِ قَدَميكَ. إركب فَإنَّ اله ورسولَه عنْكَ راضيانِ.

Following the departure of the Holy Prophet, Imam ‘Ali spent most of his lifetime in wars.54

In the battle of camel, Talhah and Zubayr breached their homage to Imam ‘Ali, the Commander of the
Faithful.55 Before people had pledged their allegiance to ‘Ali, A’ishah in Medina repeatedly provoked
people to kill Uthman. She is said to be the only person who was severely opposing Uthman’s behavior.
She used to rally people to kill Uthman.

Her habitual phrase was: Kill Na’thal!56 May Allah kill him. These garments of the Messenger of Allah
have not yet grown old; nevertheless, Uthman has rotten the Prophet’s tradition. Following successive
warnings, she left Medina for Mecca as a sign of protest. However, after the killing of Uthman, she
speedily decided to return to Medina to achieve her goal. On her way to Medina, she was told that
following Uthman’s killing, people pledged allegiance with ‘Ali. So she changed her route and went back
to Mecca speaking of the unfair killing of Uthman and saying: I will revenge myself on ‘Ali for the unfair
killing of Uthman!57

Talhah and Zubayr left Medina and asked permission of Imam ‘Ali, the Commander of the Faithful, to go
on Umrah. Knowing their true aim58, Imam ‘Ali addressed them in this way: By God, you are not going
on Umrah; rather, you are going on conspiracy.59 At any rate, Talhah and Zubayr headed for Mecca.
Having reached there, they met with A’ishah and persuaded her to leave for Basrah for fighting against
Imam ‘Ali.



Imam ‘Ali prepared himself to travel after them and he wrote a letter to A’ishah and the other two, asking
them to refrain from doing what God would not accept and to return to their allegiance to him. But they
did not accept the Imam’s advice. At this time, ‘Ali raised his hands towards the heaven and cursed
them, saying: O Lord! This is Talhah ibn Ubaydullah who put his hand in my hand with his heart’s
consent and pledged allegiance to me and then broke it. Take my revenge on him! O Lord! Zubayr ibn
Awwam broke his ties of relationship with me, took back his allegiance with me, showed blatant hostility
to me and waged war against me while he knows he has been unjust to me. O Lord! Take his evil away
from me as You consider proper.60 The two armies lined up and armed themselves. Wearing a shirt and
cloak and having a black turban on his head, ‘Ali stood between the two armies, calling Zubayr with a
loud voice.

وأما بعدَ وفاة الرسولِ صلَّ اله علَيه وآله فَإنَّه ابتُل اكثَر عمرِه بِالْحروبِ
أيضاً.

.لامالس هلَيع يننمويرِ المما لأمتَهعيب ريبالزةُ وطَلْح ثَن لمالْج ةقْعو فَف
قَتَل !ثَلاقْتُلُوا نَعا :تَقُولثْمانَ وع قَتْل َلع النَّاس ِضرتُح دِينَةشَةُ بِالْمعائ انَتكو

.لتُب لَم هابيث ذِههو هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السنَّةَ رس َلبفَلَقَدْ ا ،ثَلانَع هال
مأنَّهو هبِقَتْل تعمفَس ضِ الطَّرِيقعب َإل تادعثْمانُ وع لقُتةَ وم َإل تجخَرو

.هبِدَم نطْلُبلا :قَالَتو تجِعفَر .لامالس هلَياً عيلوا ععايب

يننموالم يرذَنا أمتَااسو ةرمةَ العادرا إرظْهفَا دِينَةالْم نم ريبالزةُ وطَلْح جخَرو
َةَ إللا مصا وةَ. فَلَمالغَدْر لةَ برما تُرِيدانِ العم هالو :فَقال .لامالس هلَيع

تَبكو بِطَلَبِهِم لامالس هلَيع يننموالم يرأم لحتَرو .ةرصالب َا إلاهجخْرشَةَ اائع
بِه دَاهاها عم الدُّخُولِ فو َتَعال هال ههرا يمع وعجشَةَ بِالرائع َإلا وهِمإلَي
طانعا هدِ اليبع نةَ بإنَّ طَلْح ماللَّه :قالو اءمالس َإل هدَيي فَعوا. فَرتَنَعفَام

اموالع نب ريبوإنَّ الز .هِلْهلا تُمو اجِلْهفَع ماللَّه .تعيب ثَن عاً ثُمطائ همينفْقَةً بِيص
.مظال أنَّه لَمعي وهو ل برالْح بنَصِي ودُوع رظَاهدي وهع ثَنو تقَراب قَطَع

ةحلسالا وا لابِسبتَقَـارــافُّوا وتَص ثُم .تىش َّناو تىش فيك يهنففَاك ماللَّه
هلَيع نفَيالص نيب لامالس هلَيع يننموالْم يـرأمو



Hearing his name, Zubayr came to ‘Ali who said: What is the reason for your presence in this riot? Why
are you drawing sword against me? Zubayr said: To avenge Uthman’s blood! Imam ‘Ali said: You and
your aides have killed Uthman. Therefore take revenge on yourself. By the motto “there is no god but
Him”, do you remember the day the Holy Prophet (S) said to you: Do you love ‘Ali and you said: Yes,
indeed why should I not love him? He is my cousin.

The Messenger of Allah said: It will not be long before you rebel against him while you are unjust and he
is just. Zubayr said: I very well remember that! Then Imam ‘Ali said: For the sake of God, do you
remember the day the Messenger of Allah and you while your hand was in his hand were coming from
the house of Abd al-Rahman ibn Auf, I rushed to welcome the Messenger of Allah and greeted him. He
smiled at me and I smiled at him. You said: The son of Abu-Talib does not stop taking pride in himself!
The Messenger of Allah said: Zubayr! Calm down. ‘Ali does not take pride in himself. It will not be long
when you will rise against him while you are unjust and he is just.

Zubayr said: Yes, it was so. You reminded me of what I had forgotten! So it is not late to give up fighting
you. I would not take part in this riot if I remembered it. Saying this, Zubayr went to A’ishah. His son
Abdullah said: What has happened? Zubayr said: ‘Ali reminded me of what the Messenger of Allah had
said about him and I had forgotten. So I do not consider fighting against him fair. Abdullah said: This is
not the whole story. You fear the sword of ‘Ali ibn Abi-Talib!

Getting angry with his son, Zubayr attacked the army. ‘Ali said: Give him a chance of maneuver, for he
does not mean to fight rather he wishes to show his combat capability to his son. Zubayr went out of
‘Ali’s army with a courageous move. Addressing his son, Zubayr said: Did you see what I did? Does a
timid person display such a pomp and power? I would not have done so if I had feared. He then went
through the lines of his army and joined a group of Banu-Tamim tribe outside the city of Basrah. This act
of Zubayr was heavy for Amr ibn Jurmuz Mujashi’i, a member of the tribe who was aware of Basrah riot.
So he killed Zubayr in sleep though Zubayr was his guest. Hence, Imam ‘Ali’s prayer about him was
answered.61

قَميص ورِداء وعلَ راسه عمامةٌ سوداء. فَلَما رأى أنَّه لا بدَّ من الحربِ نَادى
بِاعلَ صوته: أين الزبير بن العوام فَلْيخْرج إلَ؟ فَخَرج إلَيه ودنَا منْه. فَقال لَه: يا

نْتا :ثْمانَ. فَقالع بِدَم الطَّلَب :؟ فَقالتنَعا صم َللَكَ عما حم هدِ البا عبا
إلَه الَّذِي لا هدُكَ النْشا نَلكَ. ونَفْس نكَ أنْ تَقيدَ ملَيع جِبفَي وهكَ قَتَلْتُمابحصاو
إلا هو أما تَذْكر يوماً قَال لَكَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: يا زُبير اتُحب علياً؟
فَقُلْت: وما يمنَعن من حبِه وهو ابن خَال؟ فَقال لَكَ: أما إنَّكَ لَتَخْرج علَيه يوماً
وانْت ظَالم لَه. فَقال الزبير: اللَّهم بلَ. فَقَدْ كانَ ذَلكَ. فَقال علَيه السلام: فَانْشدُكَ
نب نمحدِ الربنْدِ عع نم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر اءماً جوي را تَذْكأم هال



ِهجو كَ فحفَض تلَّمأنَا فَس لْتُهتَقْبدِكَ فَاسذٌ بِيآخ وهو هعم نْتافٍ ووع
ِلَكَ النَّب داً. فَقالبا هوبٍ زَهطَال ِبا ندَعُ ابي لا :نْتا فَقُلْت أنَا لَه تحضو

مظَال نْتاماً ووي هلَيع نجلَتَخْرو وزَه بِه سفَلَي ،ريا زُبي لاهم :هآلو هلَيع هال َّلص
لَه. فَقال الزبير: اللَّهم بلَ ولَنّ انْسيت، وأما إذْ ذَكرتَن ذَلكَ فَلانْصرِفَن عنْكَ،
ولَو ذَكرت هذَا لَما خَرجت علَيكَ. ثُم رجِع إلَ عائشَةَ. فَقال لَه ابنُه: ما رد بِكَ؟
.يتُهنْسا نْتك هّقح ف هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر ندِيثاً مح نرذْكا :فَقال
ِفص َباً إلغْضم عجبٍ. فَرطَال ِبا نوفِ ابيس نم فْتخو نْتبج لب :لَه فَقال

فَإنَّه ،وا لَهفْرِجا :لامالس هلَيع يننموالم يرما تَالِ، فَقاللْقل لامالس هلَيع لع
محرج. فَدَخَل ف الصفِ وخَرج، وقال لولَدِه: رايت ما صنَعت. لَو كنْت خَائفاً
،تَميم نب نم مقَو َلع لنَزو هِمنيب نم جخَرو فُوفالص شَق كَ؟ ثُمذَل لْتا فَعم

.هيافَتض انَ فكو ،همنَو حين فَقَتَلَه عاشجوزٍ الْممرج نو برمع هإلَي فَقَام
.لامالس هلَيع يننموير المةُ أموعد يهف ذَتفَنَف

As for Talhah, the warmonger, when he was fighting, suddenly an arrow hit him in the leg and he died
immediately. Then the fighting began with intensity.62

At this time a man by the name of Abdullah who was one of the rioters of the battle of camel, parading
between two armies said: Where is Abul Hasan? Standing in front of him, ‘Ali attacked on him and cut off
his shoulder with one blow of sword. Abdullah died immediately. Then another man blocked the way to
‘Ali, challenging him. With a slight attack and the blow ‘Ali struck on his face, half of the man’s head was
cut off. He died too immediately.

Thereafter, ibn Abi-Khalaf Khuza’i was prepared for fighting, saying: O ‘Ali, do you like to fight me? ‘Ali
said: I do not reject it but woe to you! What comfort do you seek in death though you know who I am?
He said: O son of Abu-Talib, put aside this pride of yours in battles and come closer to me to see who
will kill who! ‘Ali directed his horse towards him. Abdullah tried to strike a blow but ‘Ali repelled it with his
special skill and cut off his right hand with the first blow of sword and cut off his head with the second
blow. He too died immediately.

When the fighting intensified, ‘Ali ordered to hamstring the camel of A’ishah and the camel fell down on
the earth. In this bloody battle, started by A’ishah, sixteen thousand seven hundred and ninety persons
of her thirty thousand strong army were killed and out of ‘Ali’s twenty thousand strong army, only one
thousand and seventy persons accompanying Imam ‘Ali were martyred.63

In this battle, a man by the name of Mikhraq ibn Abd al-Rahman from Mu’awiyah’s army entered the
battle, asking for a challenger. From ‘Ali’s army, a man by the name of Mu’ammal ibn Ubayd Muradi



responded and stood before him. The man from Syria martyred him. Then, a youth from the tribe of Azd
fought him and he was martyred too. At this time ‘Ali stood before him as a disguised man and killed
him. Another rider came to the battlefield but he was killed too. Fighting continued till the seventh man
from the army of Mu’awiyah was killed. Seeing the killed persons, the army of Syria left the battlefield but
‘Ali remained in the battlefield unknown.

To boost the morale of his army, Mu’awiyah ordered his slave whose name was Harb and unrivaled in
bravery, to prepare himself for fighting against the lone rider of the battlefield and to kill him! The slave
who had seen the killing of several men said to Mu’awiyah: Beyond doubt, he will kill me but you can opt
for sending me to the battlefield to be killed or keeping me for harder days. Mu’awiyah accepted the
slave’s suggestion and said: Stop for the moment. ‘Ali remained in the battlefield, waiting for a
challenger. Finding that he had no challenger, ‘Ali returned to his army camp.64

.تَالالق مإلْتَح ثُم .تالِ فَقَتَلَهلْقل مقَائ وهو مهس هاءةُ فَجا طَلْحأمو

نأي :قالفُوفِ والص نيب الفَج لمابِ الْجحصا نم هدُ البع لَه قالي لجر فَتَقَدَّم
ابو الْحسن؟ فَخَرج إلَيه عل علَيه السلام وشَدَّ علَيه وضربه بِالسيفِ فَاسقَطَ

هبرضو هإلَي جفَخَر لامالس هلَيع لعل ضرتَعو لجر جخَر ثُم .يلاقَت قَعوو قَهاتع
له :قالو خَلَفٍ الخُزاع ِبا ناب جخَر ثُم .هسافِ رقُح فصقَطَ نفَس هِهجو َلع
لَكَ يا عل ف المبارزَة؟ فَقال عل: ما اكره ذَلكَ ولَن ويحكَ يا بن ابِ خَلَفٍ،
ما راحتُكَ ف القَتْل وقَدْ علمت من أنَا؟ فَقال: ذَرن يا بن ابِ طَالبٍ من كبرِكَ
هدَرفَب هإلَي هسنَانَ فَرع لامالس هلَيع لع َّفَثَن .هباحص قْتُلنَا يى أيتَرل ّننُ مادو
طَفع ثُم فَةحالج ف لامالس هلَيع يننموالم يرخَذَها أمفَا ةبرخَلَفٍ بِض ِبا ناب
لمالج رقع َّتح برتِ الحرتَعاسو .هسار فقُح طارفَا َّثَن ثُم ينَهمي فَقَطَع هلَيع

ينعستو ةاىتَّمسألفاً و شَرتَّةَ عس لمنْدِ الجج نم لقُت ندَّةُ مانَ عكقَطَ. وسو
لاجر عينبسألَفاً و لامالس هلَيع يننمويرِ المابِ أمحأص نمألْفاً. و كانُوا ثَلاثينو

وكانوا عشْرين ألْفاً.

طَلَبو نمحدِ الربع نب اقخْرةَ المعاوِيرِ مسع نم جخَر ينّفص ةقْعو فو
،رادِيالم هدِ اليبع نب لؤمالم لامالس هلَيع لرِ عسع نم هج إلَيالبِرازَ، فَخَر



هلَيع يننموالم يرأم رَفَتَن الشَّام الأزْدِ، فَقَتَلَه نم ًفَت جفَخَر .الشَّام فَقَتَلَه
َّتذا حهو فَقَتَلَه فارِس جخَر ثُم .البِرازَ فَقَتَلَه طْلُبي الشَّامو ،جخَرو لامالس

فَقال .رِفوهعي لَمو النَّاس نْهع مجحةً، فَاعبس قَتَل

Sometime later, another brave man of the army of Syria by the name of Kurayb ibn Sabbah entered the
battlefield and asked for challenger. Mubarqa Jawlani, one of ‘Ali’s aides went to fight him but he was
martyred in this hand to hand fighting. Another struggler faced him but he was martyred too. This time,
‘Ali entered the battlefield for a hand to hand fighting saying: Spare your life and fear God. Kurayb said:
Who are you? The answer was: I am ‘Ali ibn Abi-Talib. Kurayb said: come closer. ‘Ali stood opposite
him. Blows of sword were exchanged between them but it was not long before ‘Ali sent him to hell with a
speedy blow of his sword. Another man from the army of Mu’awiyah replaced Kurayb but after a few
moments, he was killed too. The third and fourth men came to the battlefield but they were killed by ‘Ali
one after the other.

At this time, Amir al-Mu’minin sent a message to Mu’awiyah saying: Let us fight each other and put an
end to the battle so no more Arabs are killed from the two sides. Mu’awiyah said: Forget about this
request, for I will never fight you. At this time, Urwah ibn Dawud, one the army leaders of Syria, who had
a desire to fight ‘Ali entered the battlefield and proudly said: O ‘Ali! If Mu’awiyah is not willing to fight you
I am prepared to fight you. He had hardly finished saying these words when ‘Ali struck a blow on him
with his sword and killed him. With the coming of evening, the army of Syria left the battlefield.65

Being disguised, ‘Ali came to the battlefield the following day and asked for a challenger. To obtain an
honor in the army of Syria, the tricky Amr ibn al-As accepted the challenge, for he did not know who the
challenger was. Knowing him well and in order to keep him away from the army, ‘Ali speedily moved
away from before him. Amr chased him but soon found out that it was ‘Ali. So he decided to flee the
scene but this time ‘Ali chased him, throwing a spear at him which hit his cuirass. Amr fell off his horse
and seeing himself in the claws of death, unveiled his private parts. So ‘Ali turned his face away from
him.

.هرأم نفذَا الفَارِسِ فَاكه َإل جخْرانَ شُجاعاً: اكباً ورح لَه قالي دٍ لَهبعةُ لاوِيعم
.رِهغَيل نقتَبفَاس تىإنْ شو هإلَي تجخَر تىفَإنْ ش قْتُلُنيس أنَّه لَمعأنَا ا فَقال
فَقال لَه: لا تَخْرج. ثُم رجع أمير المومنين علَيه السلام حيث لَم يخْرج إلَيه احدٌ
إلَ عسرِه فَخَرج رجل من أبطالِ الشَّام اسمه كريب بن الصباح يطْلُب البِرازَ
جضاً. فَخَرأي فَقَتَلَه آخَر هإلَي جخَرو .الشَّام فَقَتَلَه لانوالج قَعربالم هإلَي جفَخَر
إلَيه عل علَيه السلام وقال لَه: إتَّق اله واحفَظْ نَفْسكَ. قَال: من انْت؟ قَال: أنَا



هلَيع لع هدَرفَب نتَيبرفَاخْتَلَفا بِض هإلَي َشفَم .ّننُ ماد :بٍ. قَالطال ِبا نب لع
السلام فَقَتَلَه. فَخَرج إلَيه آخَر فَقَتَلَه حتَّ قَتَل أربعةً من الأبطالِ.

ثُم قَال: يا معاوِيةُ هلُم إلَ مبارزَت ولا تَقْتُل العرب بينَنا. فَقال معاوِيةُ: لا حاجةَ
ل ف ذَلكَ. فَخَرج عروةُ بن داۇد فَقال: يا عل إنْ كانَ معاوِيةُ قَدْ كرِه مبارزَتَكَ

.قَتيلا قَعفَو لامالس هلَيع لع هبرفَض .زَتبارم َإل لُمفَه

ثُم جاء اللَّيل وخَرج أمير المومنين علَيه السلام يوماً آخَر متَنَراً وطَلَب البِرازَ
لامالس هلَيع لع فَهرعو .لع أنَّه لَمعي لا وهاصِ والع نو برمع هإلَي جفَخَر

لع قَهضاً فَلَحاكر ّلفَو رِفَهع و ثُمرمع هفَتَبِع رِهسع نع دَهعبيل هدَيي نيب دفَاطَّر
فَعفَر قْتُلَهأنْ ي خَشقَطَ وفَس هعولِ دِرفُض ف حمالر قَعفَو نَهفَطَع لامالس هلَيع

فرفَص تُهءوس دَتفَب هلَيرِج

Taking the opportunity, Amr rose up immediately and took to his heels. ‘Ali too returned to his army
camp. Amr who had escaped death, rejoicingly went back to Mu’awiyah finding him laughing. Amr said:
By God, if what happened to me had happened to you, you would have been struck with ‘Ali’s sword,
your children would have been made orphans and your property would have been looted! Mu’awiyah
said: What you are saying is right but your shameless act will remain in history forever.66

Busr ibn Arta’ah was one of the most evil men in the army of Mu’awiyah and he had a rancor against
‘Ali. He was impudent in committing sin and in disobeying God. Hearing that ‘Ali had challenged
Mu’awiyah, Busr said: I will fight him. Coming to the battlefield, he stood opposite ‘Ali who attacked him
immediately making Busr fall from his horse.

Seeing himself in the claws of death, like Amr ibn al-As, Busr too raised his legs, unveiling his private
parts. ‘Ali turned his face away from him. Taking the opportunity, Busr fled from the battlefield.
Mu’awiyah who was closely watching this scene burst into laughter. Amid this, a brave youth of Kufah
cried loudly: Shame on you O shameless people who instead of fighting in the battlefield unveil your
private parts like what Amr ibn As did.67

In Laylat al-Harir when the army men of Mu’awiyah were howling like dogs from the intensity of war, ‘Ali
was present in the battlefield and every time he killed an army man of Mu’awiyah, he would loudly say:
Allah is the Greatest. At that night the number of Takbir amounted to five hundred and twenty three. At



that night six thousand men were killed till dawn.68

Following that historic night, ‘Ali’s companions saw victory of their army before their eyes. To conclude
the affairs, Malik Ashtar together with ‘Ali’s army launched a lightning attack, chasing Mu’awiyah’s army
and pushed them back to their army camp. Seeing this scene, Amr ibn As was sure that the war would
end in favor of ‘Ali. For this reason, he went to Mu’awiyah to think of a solution, saying: We would better
put up the books of Qur’an and invite them to arbitration! Praising this suggestion, Mu’awiyah
immediately ordered the army to put up the books of Qur’an on the spears. The reciters of the Qur’an
gave up fighting saying: We will not fight the Qur’an. We should give in to the verdict of the Qur’an.

َو إلرمع جاءو .رِهسع َإل فرانْصو ههجو نْهع لامالس هلَيع نينموالم يرأم
دا لَها بكَ متفْحص نم لعدا لب لَو هالكُ؟ وحتَض مم :قَال .نْهكَ محةَ فَضاوِيعم
نَةُ: لاوِيعم الَكَ. فَقالم بانْتَهيالَكَ وع تَمياذالَكَ وق عجوإذاً لا تفْحص نم

حصلَت لَكَ فَضيحةُ الابدِ.

عاصم َلع هِمقْدَماالنَّاسِ و ِشَر نة ماوِيعابِ محأص نةَ مطَاأر نب رسانَ بكو
جفَخَر .هإلَي جخْرأنَا ا :ةَ قَالاوِيعزَةَ مبارم لامالس هلَيع لع طَلَب عما سلَم ،هال

هلَيرِج فَعرو فَاهق َلع هسفَر نع رسقَطَ بفَس هلَيع لامالس هلَيع لع لمفَح
احصةُ واوِيعكَ محضو نْهع لامالس هلَيع يننموالم يرأم عجفَر تُهءوس شَفَتْفَان
فَتً من أهل الوفَة: ويلَم يا اهل الشَّام! أما تَستَحونَ؟ لَقَدْ علَّمم ابن العاصِ
كشْف الاستاه الحروب. وف لَيلَة الهريرِ باشَر الْحرب بِنَفْسه خَاصةً وكانَ كلَّما

دَّ قَتْلعةً وبيرَت شْرينعثَلاثاً وو ةاىمسلَغَ خَمفَب هبِيرَدَّ تفَع ،ربك قَتيلا قَتَل
الفَريقَين ف صبيحة تلْكَ اللَّيلَة فَبلَغَت ستَّةً وثلاثين ألْف قَتيل. واستَظْهر حينَئذٍ

َإل مهالْجا َّتح شْتَركُ الاالم فزَحو لامالس هلَيع يننمويرِ المأم ابحأص
معسرِهـم. فَلَمـا راى عمرو بن العـاصِ الْحـال قَال لمعاوِيةَ:

Being aware of Amr’s trick, ‘Ali said: This trick belongs to Amr, for they have never acted according to
the Holy Qur’an. Nevertheless, the blind-hearted hypocrites who were among ‘Ali’s army and looking for
a chance of sabotage, ignored ‘Ali’s advice, saying: We will not fight anymore. The Qur’an’s verdict
should rule between us and this group. They also said: Tell Malik to stop fighting or we will submit you
the people of Syria or we will kill you right here! ‘Ali sent one of his companions to inform the case to
Malik who was then fighting and witnessing the victory.



Malik too sent a message saying: It is not the right time for me to return, for I wish to bring the fighting to
a conclusion. ‘Ali sent a message again saying: They will either kill me or surrender me to Mu’awiyah if
you do not return. So Malik sorrowfully came back to ‘Ali, swearing at ignorant reciters but the die was
cast and the war had not come to a conclusion.69

Saddened by this unexpected event, ‘Ali turned to the army of Syria, saying: Why have you put Books of
Qur’an on the spears? They said: To invite you to the verdict of the Qur’an, to choose a man from
among us and a man from among you to sit and exchange views on caliphate and make a decision on
choosing a rightful caliph. Being aware of this trick, ‘Ali informed his aides of the plot and the intention of
the deviators of Syria under the guise of acting according to the Holy Qur’an. But this time too, they
ignored ‘Ali, forcing him to accept arbitration.

Mu’awiyah appointed Amr ibn As as arbitrator who represented the people of Syria. Imam ‘Ali too
appointed Abdullah Ibn Abbas but regretfully the people of Kufah rejected him. Imam ‘Ali said: Choose
Abul Aswad Du’’Ali then! They said: No, we will choose Abu-Musa Ash’ari as our representative! Imam
‘Ali said: But this man is naïve and ignorant. Besides, he has no inclination towards us. They said: We
do not accept anyone but Abu-Musa! So they chose him as their representative.

نَرفَع الْمصاحف ونَدْعوهم إلَ كتابِ اله تَعالَ. فَقال معاوِيةُ: اصبت. ورفَعوها
نرِو بمةُ عإنَّها خَدِيع :لامالس هلَيع يننموالم يرأم تالِ. فَقالالق نع اءالقُر عجفَر

وإلا شْتَرالا ددَّ أنْ تَرب قَالوا: لالوا وقْبي آنِ. فَلَمرِجالِ القُر نسوا ماصِ، لَيالع
سلَيو الفَتْح َلع فْتشْرقَدْ ا :فَقال شْتَرالا طْلُبنْفَذَ يفَا .هِملَيناكَ الَّمس وقَتَلْناكَ ا

َإل وهلَّمس أو قَتَلُوه جِعري إنْ لَم أنَّهو حابِهأص لالاخْت فَهرفَع .ِطَلَب قْتو
برتِ الحعضجِعوا. فَوري فَلَم ِهِمابود هجو برضو اءالقُر نَّفعو عجة. فَراوِيعم

أوزارها.

لمالع َإل لدُّعاء؟ فَقَالُوا: لفاحصالم تُمفَعماذَا رل :لامالس هلَيع لع فَقال
قانِ الحرقيرِ ومذَا الاه نْظُرانِ فماً يوا حيمتُقماً وح نْ نُقيماا وهونمضبِم
فَلَم داعالخ نم مهطَلَب لا اشْتَمم لامالس هلَيع يننموالم يرأم مفَهرفَع .هقَرم

يننموالم يرأم نيعاصِ والع نو برمةُ عاوِيعم نيفَع .يمبِالتَّح وهملْزاعوا ومسي
علَيه السلام عبدَ اله بن العباسِ فَلَم يوافقُوا. قَال: فَابو الأسودِ. فَابوا واخْتَاروا
ابا موس الاشْعرِي. فَقال: ابو موس مستَضعف وهواه مع غَيرِنا. فَقَالُوا: لا بدَّ

خَلْع َلع لَهموح وسا مباصِ االع نو برمفَخَدَعَ ع وهمحو .نْهم



Amr ibn As instigated another plot, suggesting to Abu-Musa: What has afflicted the people of Kufah and
Syria come from ‘Ali and Mu’awiyah. We, the representatives of these people should now oust these two
from caliphate and choose a trustworthy person as caliph. The ignorant Abu-Musa accepted this trick
and praised his decision!

Being sure of what Abu-Musa had said, Amr ibn As said: As you are a respectable old man and your
knowledge of Islam is more, you oust ‘Ali first and then I will oust Mu’awiyah. Abu-Musa complied with
what Amr ibn al-As suggested, saying: Now it is your turn to oust Mu’awiyah! Amr ibn al-As rose up and
said: O people, you are witnessing that Abu-Musa ousted ‘Ali from caliphate and that is what I desire.
But I establish Mu’awiyah in the seat of caliphate. The ignorant Abu-Musa found out that he had been
tricked. Se he started swearing at him. Amr too swore at Abu-Musa. They cursed each other but the die
was cast.70

In this battle, Abul Yaqzan Ammar ibn Yasir was martyred. He is the one about whom, the Messenger of
Allah had said: Ammar is the apple of my eye and he will be killed by a rebellious group.71 The killer of
Ammar is Abu-Ariyah Muzani who cast down his spear with humiliation and ibn Juni Saksaki beheaded
him. Ammar was 94 years old then.72

Speaking about Ammar’s merit, Abu-Sa’id Khidri reports: When Masjid al-Nabi was being built in
Medina, we, the companions of the Messenger of Allah, would carry one mud brick each but Ammar
carried two mud bricks. Once messenger of Allah passed by him and removed the dust from his hand
and face, saying to him: O Ammar, like others carry one mud brick. Ammar said: O Messenger of Allah! I
am seeking nearness to Allah with it. Once again, he was faced with the Messenger of Allah who
removed dust from his head and face, saying: A rebellious group will kill you, while you are inviting them
to paradise and they are inviting you to fire.73

Alqamah and Aswad report: To probe the presence of Abu-Ayyub Ansari alongside ‘Ali and his
participation in the battles of camel and Siffin, we went to his house. After entering the house, we said:
God Almighty blessed you when the Holy Prophet first entered your house upon arrival in Medina and in
this connection you are privileged, for God revealed to his camel to stop at the door of your house and
you had the honor to host the Messenger of Allah. Now, given this merit, what is the reason for your
accompanying Imam ‘Ali?

أميرِ المومنين وأنَّه يخْلَع معاوِية وامره بِالتَّقَدُّم حيث هو أكبر سنَّاً فَفَعل ابو
موس ذَلكَ. ثُم قَال: يا عمرو قُم فَافْعل كذَلكَ. فَقَام واقَرها ف معاوِية فَشَتَمه ابو

موس وتَلاعنَا.



هلَيع هال َّلص ِالنَّب قَدْ قَالرٍ. واسي نب ارمقْظانِ عو اليبا بِ قَتَلرالح ذِهه فو
نَهطَع ،نزةَ المادِيو عبا ةُ. قَتَلَهياغةُ البىالف تَقْتُلُه ،َنيع نيجِلْدَةُ ب ارمع :هآلو

عبذٍ أرئموارٍ يمعانَ لكو ،سالس نوج ناب هسار تَزاحقَطَ وفَس حمبِر
وتسعونَ سنَةً.

آهفَر ننَتَيبل ننَتَيبل ارمعنَةً وبل لمجِدَ فَنَحسالم رمنَّا نَعك :دْرِيعيدٍ الخو سبا قَال
ارما عي :قوليارٍ ومسِ عار نع التُّراب نْفُضي لعفَج هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب
نْفُضي لعفَج .َتَعال هال نم رجريدُ الاا ّإن :كَ؟ قَالحابصا لمحما يك لمألا تَح
َونَكَ إلدْعيو نَّةالج َإل موهةُ؛ تَدْعياغةُ البىكَ، تَقْتُلُكَ الفحيو :قُوليو نْهع التُّراب
هوبٍ إنَّ الا أيبا افَقُلْنا: ي ارِيوبٍ الأنْصيا ابنا اأتَي :دوالأسةُ ولْقَمع النَّارِ. قَال

اكرمكَ بِنَبِيِه إذْ

Abu-Ayyub said: I swear by God, we were sitting in this room and there was no one except the
Messenger of Allah and Imam ‘Ali on the right side and me on the left side and Anas who was standing
opposite ‘Ali. All of a sudden, someone knocked at the door. The Messenger of Allah said to me: Go and
see who is behind the door. Anas answered the door, saying: It is Ammar. The Messenger of Allah said:
Open the door for that purified person. He opened the door. Ammar entered the house and greeted the
Messenger of Allah who welcomed him. Fondling him, the Holy Prophet said: In a not too distant future
after my departure, there will be a great difference Among my Ummah in a way they will draw sword
against each other. Follow the man sitting on my right side at that time even if all the people go one way
and ‘Ali alone will go another way. Opt for the way of ‘Ali and leave others, for ‘Ali will never mislead you.
O Ammar, know that to obey ‘Ali is to obey me and to obey me is to obey God.74

We now deal with Khawarij. It was a group who hastily seceded from religion and was deviated.
Following the issue of arbitration in the battle of Siffin when ‘Ali returned to Kufah to wait for the period
fixed between him and Mu’awiyah to come to an end so that he will fight Mu’awiyah later, four thousand
of army men who were pious withdrew from the army of ‘Ali as dissidents leaving Kufah saying: Verdict
belongs solely to God and obeying Mu’awiyah who had rebelled against God was not right. They said:
Since ‘Ali has accepted arbitration, he must repent it. Over eight thousand others too joined them leaving
Kufah for Harawa, choosing Abdullah ibn al-Kawa as their commander and getting ready to fight ‘Ali.

Imam ‘Ali gave Abdullah Ibn Abbas the mission to tell them the truth and guide them. Abdullah went to
them, bewared them of disobeying the instructions of Amir al-Mu’minin but they did not listen to him and
remained in their deviation. Then, ‘Ali personally went to speak to them while ibn Kawa and a group of



his followers, riding on horses were ready to fight. Turning to ibn Kawa, Imam ‘Ali said: Let me speak to
you. Ibn Kawwa said: Am I safe from your sword? Imam ‘Ali said: Be sure I will not harm you.

أوح إلَ راحلَته فَنَزلَت علَ بابِكَ فَانَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله ضيفاً
ّفَإن :قَال .لامالس هلَيع لع عجِكَ مخْرم ننا عا. أخْبِربِه هلَكَ اليلَةً فَضلَكَ، فَض
يهنْتَما فتِ الَّذِي ايذَا البه ف هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسانَ رك ما أنَّهَل مقْسا
نَساو سارِهي نأنَا عو هينمي نع سالج لعو هولِ السر رتِ غَييالب ف سلَيو
نَسا جابِ. فَخَربِالب نم نْظُرا :لامالس هلَيع فَقال ابكَ البرإذْ تَح هدَيي نيب مقَائ
فَقَال: هذَا عمار بن ياسرٍ. فَقال: إفْتَح لعمارٍ الطَّيِبِ المطَيبِ. فَفَتَح انَس لعمارٍ
إنَّه :قالو بِه بحفَر .هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر َلع لَّمفَس ارمع خَلدو
قْتُلي َّتحو منَهييما بف فيالس فخْتَلي َّتح ناته تما دِي فعب نونُ ميس
لَعصكَ بِهذا الالَيكَ فَعذَل تياضٍ. فَإذَا رعب نم مهضعب ارقَدْ تَبضاً وعب مهضعب
عن يمين عل بن ابِ طالبٍ. فَإنْ سلَكَ النَّاس كلُّهم وادِياً وسلَكَ عل وادِياً
َلدُلُّكَ علا يو دًىه نكَ عدري اً لايلالنَّاسِ. إنَّ ع نع خَلو لع ادِيلُكْ وفَاس

.هةُ الطَاع تطَاعو تطَاع لةُ عطَاع ارما عي .دىر

يننموالم يرما ادا علَم فَإنَّه .هامالس قرم الدِّين نقوا مرم مفَإنَّه ارِجا الخَوأمو
دَّةالم اءضإنْق رنْتَظي قَاما وفَةال َإل نيمالح ةإقَامو ينّفص نم لامالس هلَيع

نةُ آلافِ فَارِسٍ معبأر لزفَانْع .قاتَلَةالم َإل جِعرية لاوِيعم نيبو نَهيب الَّت
قَالوا: لاو لامالس هلَياً عيلخَالَفوا عو وفَةال نجوا مخَرو ادبالع مهو حابِهأص
حم إلا له ولا طَاعةَ لمن عص اله. وانْحازَ الَيهِم نَيِف وثَمانيةُ آلافٍ وساروا

لامالس هلَيع لع لسرفَا .اءوال نب هدَ البع هِملَيوا عرماو اءرورلوا بِحأنْ نَز َإل
هلَيع لع بكوا. فَرجِعري فَلَم هِمتيصعم نع مهدراسٍ يبع نب هدَ البع هِملَيا
هلَيع لع لَه فَقال .منْهم ةماعج ف اءوال ناب بكفَر هِملَيا ضمو لامالس

السلام: يا بن الواء ابرزْ إلَ من أصحابِكَ لاكلّمكَ. فَقال: وأنا آمن من سيفكَ؟
.منَع :قَال

Ibn Kawwa with ten of his companions went to Imam ‘Ali to discuss the issue. Imam ‘Ali said: Did I not
warn you that the people of Syria had chosen the verdict of Qur’an as a trick to deceive you, for they



were exhausted with war and I said: Let us finish the war but you did not accept? Ibn Kawwa said: Yes,
it was as you say. Imam ‘Ali said: Did I not tell you now that you insist on arbitration let me assign my
cousin, Abdullah Ibn Abbas as the representative of Iraq’s army, for they could not deceive him but you
did not accept insisting on Abu-Musa Ash’ari and I reluctantly accepted it. I would never accept their
offer if there were people other than you alongside me. Apart from this, in that session, I made a
condition that the arbitrators should obey and observe God’s verdict and implement the tradition of the
Messenger of Allah and in case of violation of God’s verdict, I did not have to observe it. Is the truth
anything other than this?

Ibn Kawwa said: What you say is justified but there is one question unanswered. Why did you not
continue the war given that the arbitration was illegal? Imam ‘Ali said: The continuation of war depended
on the expiry of the period set between the two parties which had to be observed. Ibn Kawwa asked:
What is your decision after the expiry of the period? Imam ‘Ali said: There is no option but war. Hearing
this, ibn Kawa and ten of those accompanying him joined Imam ‘Ali’s companions and withdrew from
Khawarij but the rest of them remained Khawarij following the motto of “there is no verdict but that of
Allah.”

This group chose Abdullah ibn Wahah Rasibi and Hurqus ibn Zuhayr Bujali known as Dhu’l-Thadyah as
their commanders, gathered in Nahrawan where they made their camp.

Imam ‘Ali set out to chase them and stopped within two farsangs of their gathering place, wrote them a
letter giving them advice but they insisted on their position and refused to accept what was just. To guide
and give them ultimatum, Imam ‘Ali sent Ibn Abbas, saying: Ask them what objections you have to my
acts? Imam ‘Ali assured Ibn Abbas that they could not harm him, for he was closely watching the
situation. Ibn Abbas conveyed the message to them. The Khawarij said that some of ‘Ali’s acts deserved
criticism and were somehow unclear. Receiving the report of Ibn Abbas, Imam ‘Ali personally, went to
see them, saying to them: O people, I am ‘Ali ibn Abi-Talib. What are your objections?

لإنَّ أه مَل قُلا لَما :لامالس هلَيع لع لَه فَقال .ابِهحأص نم ةشَرع ف جفَخَر
متْهضقَدْ ع برأنَّ الحو نيمرِ الحمافِ وصاحالم فْعبِر مَونخْدَعي الشَّام

فَذَرون اناجِزهم فَابيتُم؟ الَم ارِد انْ انَصب ابن عم حماً وقُلْت إنَّه لا ينْخَدِعُ
فَابيتُم إلا ابا موس وقُلْتُم رضينَا بِه حماً فَاجبتُم كارِهاً؟ ولَو وجدْت ف ذَلكَ
الوقْتِ اعواناً غَيركم لَما اجبتُم. وشَرطْت علَ الحمين بِحضورِكم أنْ يحما
بِما انْزل اله من فَاتحته إلَ خَاتمته والسنَّة الجامعة وانَّهما لَم يفْعلا فَلا طَاعةَ
َّتح :؟ قَالمبِ القَورح َإل جِعتَر لا مفَل !دَقْتص :اءوال ناب ؟ قَالَلا عملَه

عمجم نْتاو :هعم ةُ الَّذِينشَرالعو اءوال ناب قَال .منَهيبنَنا ويب دَّةُ الَّتالم تَنْقَض
َإل هعم ةُ الَّذينشَرالعو اءوال ناب ادفَع .هرغَي نعسلا يو ،منَع :كَ؟ قَالذَل َلع



إلا مح قُولُونَ: لاي مهاقُونَ والب قتَفَرو ارِجالخَو دِين نع يناجِعر لابِ عحأص
قُوصرحو ِباسبٍ الرهو نب هدَ البع هِملَيوا عرماو .اهصع نمةَ للا طَاعو هل
يرأم هِملَيا وانِ. فَساررروا بِالنَّهسعو ةبِذِي الثَّدي وفرعالم لجرٍ البيزُه نب

لسرلُوا. فَاقْبي فَلَم مهاتَبَف منْهم نخَيسفَر َلع قب َّتح لامالس هلَيع يننموالم
الَيهِم ابن عباسٍ وقال: سلْهم ما الَّذِي نَقموا؟ وانا رِدفُكَ فَلا تَخَف منْهم. قَالُوا:
نَقمنا أشْياء. فَقال عل علَيه السلام: ايها النَّاس أنَا عل بن ابِ طَالبٍ، ما تلْكَ

الاشْياء؟

They said: The first objection is that we were with you in the battle of camel, fighting them on your order
but after the victory you made only their property permissible for us but did not permit us to take their
women and children captive! Imam ‘Ali said: The question is that their men fought us and after victory,
what was left of their property in the front was lawful to you whereas their women had not fought us,
hence we were not permitted to take them captive. As for the children, I should say that they were born
maturely Muslims and had not committed any sin so their captivity was not lawful to us. I saw with my
own eyes how gracious the Messenger of Allah was to the women and children of the atheists and never
did he take them captive. So it is not strange if I was gracious to Muslims and did not take them captive.

They said: Our second objection to you is that in the battle of Siffin while drawing up the treaty between
you and Mu’awiyah, you removed your title of commander and leader of believers. Imam ‘Ali said: The
reason is that in the peace treaty of Hudaybiyah and the one between messenger of Allah and Suhayl
ibn Amr in which the Holy Prophet had mentioned his name as prophet, Suhayl objected to the word
“prophet” in it, for they said: If we believed in your prophetic mission, there would be no meaning in
concluding a peace treaty. Hence the Messenger of Allah removed the word “prophet” from the peace
treaty. I too followed the Holy Prophet’s act and removed the word “commander of believers (Amir al-
Mu’minin)” from my title.

They said: Our third objection to you is that in relation to arbitration, you said: O people, look at the book
of Allah. Confirm me if you accept my superiority over Mu’awiyah. This does not mean anything save
doubt in your rightfulness! Answering it, Imam ‘Ali said: What I said then was not based on doubt, rather
I wished to act fairly, for concerning mutual curse (Mubahalah) with the Christians of Najran, God states:

“and pray for the curse of Allah on the liars” (3:60)

though they were surely lying and if instead of the aforesaid verse, God would state: “and pray for the
curse of Allah on you”, they would not be pleased nor accepted it.

They said: our fourth objection to you is this: Why did you give in to arbitration regarding your
indisputable right while arbitration has meaning when a right is recognized with it?



فَقال .ةِيالذُّرو اءسّونَ الند والمتَنا الاحبفَا ةرصكَ بِالبدَيي نيإنَّا قَاتَلْنا ب لاوقَالُوا: ا
لَم اءسّالنو مَقَاتَل نم لْبس تُمماقْتَس تُما ظَفَرتالِ فَلَمونا بِالقدَوب :لامالس هلَيع

هال ولسر تياقَدْ رو .ملَه لا ذَنْبثُوا وْني لَمو ةطْرالف َلدوا عةُ ۇلِيالذِّرو لْنقَاتي
.مينلسالم َلع نَنْتم بوا لَوجفَلا تَع ينشْرِكالم َلع نم هآلو هلَيع هال َّلص

تإقْتَدَي :فَقال .يننموالم ةرإم نكَ مماس توحنَكَ موك ينّفص مونا يمنَققَالُوا: و
َّتح ضري لَمرٍو ومع نب ليهس الَحص حين هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السبِر
محا رِسالَةَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله. قَالُوا: ونَقمنَا قَولَكَ للْحمين: انْظُروا
ذا شَكٌّ؟ فَقالهو ،لافَةالخ ف ثْبِتَانةَ فَااوِيعم نم لفْضا نْتفَإنْ ك هال تابك
َلع هنَةَ اللَع لعفَنَج? :َتَعال ا قَالمفَةً، كصن لبِشَكٍّ ب سلَي إنَّه :لامالس هلَيع

الْاذِبِين.? ولَو قَال: علَيم، لَم يرضوا.

ثيح هولِ السةً بِروسا :لَكَ. قَال وه قح ماً فح تمنَا أنَّكَ حمنَققَالُوا: و
حم سعدَ

Your decision on your indisputable right was not justified. The Imam said: I followed the Messenger of
Allah in this connection, when he entrusted arbitration to Sa’d ibn Mu’adh in relation to the Jews of
Banu-Qurayzah though the Messenger of Allah himself was the best arbitrator. Then Imam ‘Ali (a.s)
said: Is there any other objection? They all kept silent. At this time, a large group of them loudly cried:
We repent! We repent. Imam ‘Ali too accepted their repentance and pardoned them. Those who
repented were eight thousand but the other four thousand remained in their rebellion, and declared
war.75

The commanders of Khawarij, Abdullah ibn Wahab Rasibi and Dhu’l-Thadyah would say: We consider
fighting against ‘Ali as an act of seeking nearness to God and His pleasure as well as salvation in the
Day of Judgment. Hence, addressing ‘Ali, they would say: We do not see fighting against you anything
but happiness of Allah and the hereafter. Answering them, Imam ‘Ali recited the verse:

“say: shall we inform you of the greatest losers in their deed” (18:103).

Then the war reached its climax and attacks started. The first man, who entered the battlefield, was
Akhfash Ta’i who had fought alongside ‘Ali in the battle of Siffin. He cleft the army line and asked to fight



‘Ali who rushed to the battlefield and killed him. Then, Dhu’l-Thadyah stood opposite ‘Ali to kill the Imam
but ‘Ali did not give him any respite and with a blow of sword on his head killed him. His horse threw him
down on the back of the Euphrates river.

Later Malik ibn Waddah, the cousin of Dhu’l-Thadyah prepared himself for fighting, attacking ‘Ali first. He
too was killed by ‘Ali within short space of time.76

After this event, Wahab ibn Abdullah, a leader of rioters, raised his voice, saying: O Son of Abu-Talib, by
God, I will not leave the battlefield unless either I am killed or will kill you! Let us fight each other and let
the people watch us from afar! Hearing this, ‘Ali started smiling and said: May Allah kill him. How
impudent and shameless he is, given that I have sword in one hand and spear in the other. This ill-fated
and unlucky man has either washed his hands off life or is nurturing a false hope in his mind by saying
so. Wahab attacked ‘Ali first but it was not long before he was killed by Imam ‘Ali.77

بن معاذٍ ف بن قُريظَةَ ولَو شَاء لَم يفْعل. فَهل بق شَء؟ فَستُوا، فَصاح جماعةٌ
من كل نَاحية: التَّوبةَ التَّوبةَ. واستَامن إلَيه ثَمانيةُ آلافٍ وبق علَ حربِه أربعةُ

آلافٍ.

الدَّارو هال هجو كَ إلاتَالا نُرِيدُ بِققَالا: مو ةذُو الثَّدْيبٍ وهو نب هدُ البع تَقَدَّمو
.تَالالق مالْتَح ثُم ?الامعا رِينخْسبِالا مِىنُنَب له قُل? :لامالس هلَيع ةَ. فَقالرالآخ
شَقو لامالس هلَيع يننمويرِ المأم عم ينّفانَ شَهِدَ صكو الطَّائ خْفَشالا لمفَح

الصفُوف يطْلُب علياً علَيه السلام، فَبدَره عل علَيه السلام فَقَتَلَه. فَحمل ذُو
الثَّدْية ليقْتُل علياً علَيه السلام فَسبقَه عل علَيه السلام وضربه فَفَلَق البيضةَ

وراسه، فَحملَه فَرسه فَالْقاه ف آخرِ المعركة ف جرفٍ دالية علَ شَطّ النَّهروانِ.
فَقَتَلَه لامالس هلَيع لع َلع لمحو ةذِي الثَّدْي مع ناب احضالو نكُ بالم جخَرو
عل علَيه السلام. وتَقَدَّم عبدُ اله بن وهبٍ الراسبِ فَصاح: يا بن ابِ طَالبٍ،

َزْ إلركَ، فَابنَفْس َلع تنَا ونَا انْفُسا َلع تتَا وا ةكرعالم ذِهه نم حرنَب لا هالو
هال قَاتَلَه :قَالو مستَب لامالس هلَيع لع عما سباً. فَلَمانج ذَرِ النَّاسكَ وزُ إلَيرباو
نم سئقَدْ ي نَّهَلو ،حمالر خَدِينفِ ويالس يفلح ّأن لَمعلَي ا إنَّهأم !هياءح قَلا ام
هلَيع لع فَقَتَلَه لامالس هلَيع لع َلع لمح اذِباً. ثُمعاً كطَم عطْملَي إنَّهو ،اةيالح

.لامالس



With the passage of an hour, out of four thousand people, only nine survived and the rest were killed.
Out of those nine men, two fled to Sistan. The Khawarij in Sistan are the progeny of these two men. Two
others went to Oman. Abaziah are their progeny. The other two went to Yemen where they produced the
generation of Abaziah. The other two fled to Bawazij and the last one of them took refuge to Mozan
hills.78

In this battle, based on ‘Ali’s prophecy only nine of his aides were martyred and only nine of men
survived the Khawarij.79 Although Imam ‘Ali had taken part in many battles and had an active part in
them, he was not heavily hurt in any one of them. He was not blamed by the Messenger of Allah even
on one occasion. He never turned his back on war, nor did he fear brave fighters, nor did he flee from
the enemies.80

Imam ‘Ali’s Precedence to Believing in the Holy Prophet

The great Shafi’ite scholar and jurisprudent, ibn Mughazili in his book “Manaqib” in a commentary on the
verse

“and the foremost are the foremost” (56:10)

writes: Yusha ibn Nun (Joshua) was the foremost in believing on Moses (a.s), the man of Al-Yasin was
the foremost in believing in Jesus (a.s) and ‘Ali ibn Abi-Talib was the foremost in believing in
Muhammad the son of Abdullah, the Messenger of Allah, peace be upon them all.81 Abdullah ibn Abbas
had been quoted by Ahmad ibn Hanbal in Musnad as saying: I heard from ‘Ali ibn Abi-Talib saying: I am
servant of Allah and brother to His messenger. I am also the great accepter. Anyone who makes such a
claim after me he is certainly liar who has slandered Allah and His messenger! The evidence of the
truthfulness of what I say is that I have worshiped Allah and have performed prayer seven years before
all people.82

Ahmad ibn Hanbal in “Musnad” had quoted ibn Abi-Layla as reporting: The Messenger of Allah said:
The foremost or the pioneers who accepted divine mission were three persons, namely, Habib the
carpenter, and Ilyas the believer who said:

“O my people! Follow the messengers” (36:20)

and Ezekiel the believer of the family of Pharaoh who said:

“What! Will you slay a man because he says: My lord is Allah” (40:28),

and the third of them who is superior to the other two is ‘Ali ibn Abi-Talib who accepted the Holy
Prophet’s mission before other people.83

َبا إلرلانِ هجنْفُسٍ؛ رةَ اعست إلا هِمعمجا نلُوا عقُت َّتةٌ حاعس إلا قتَب لَمو



سجِستانَ وبِها نَسلُهما ورجلانِ هربا إلَ كرمانَ ورجلانِ صارا إلَ عمانَ وبِها
َارا إللانِ صجرةُ وياضبالا مها وملُهبِها نَسو نمالي َارا إللانِ صجرا وملُهنَس
البوازِيج وصار آخَر إلَ تَل موزَنَ. وقُتل من اصحابِ عل علَيه السلام تسعةٌ

عدَد من سلم من الخَوارِج، وكانَ علَيه السلام قَال: نَقْتُلُهم ولا يقْتَل منَّا عشَرةٌ ولا
يسلَم منْهم عشَرةٌ.

ثُم مع كثْرة حروبِه علَيه السلام وشدَّة بلائه ف الجِهادِ ودخُوله ف صفُوفِ
المشْرِكين لَم يصبه جرح شَانَه ولا عابه صلَّ اله علَيه وآله، ولَم يولِ ظَهره قَطُّ
:دِيقالتَّص َإل هقبس ف .هقْرانا نداً محا ابلا هو هانم نم حزحلا تَزو مزلا انْهو

:َتَعال هلقَو اسٍ فبع ناب نبه عنَاقم ف عالشَّاف غازِلالم ناب الفَقيه قَال
?والسابِقُونَ السابِقُونَ? قَال: سبق يوشَع بن نُونٍ إلَ موس وسبق صاحب آلِ
هال َّلص هدِ البع ندِ بمحم َبٍ إلطَال ِبا نب لع قبسو يسع َإل يناسي

.ينعمأج هِملَيعو هآلو هلَيع

نب لع تعمس :اسٍ قَالبع نب هدِ البع نع لنْبح ندَ بمنَدُ أحستابِ مك نمو
لا ،ربكالا دِّيقأنَا الصو ،هولسأخُو رو هدُ البأنَا ع :قولي لامالس هلَيبٍ عطال ِبا
يقُولُها غَيرِي إلا كاذِب مفْتَرٍ، ولَقَدْ صلَّيت قَبل النَّاسِ بِسبع سنين. ومن مسنَدِ
أحمدَ: عن ابن ابِ لَيلَ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: الصدِّيقُونَ
?ينلسروا الْماتَّبِع ما قَوي? :الَّذِي قَال يناسآلِ ي نموم ارالنَّج بِيبثَلاثَةٌ: ح

لعو ?هال ِبر قُولنْ يا لاجتَقْتُلُونَ را? :نَ الَّذِي قَالوعرآلِ ف نموم يلقزحو
ِبا نب

The Messenger of Allah has been reported by Imam al-Rida (a.s) as saying: All people will enter the
plain of resurrection on foot except we four who will enter it while riding. I will ride the heavenly horse,
Buraq, my brother, Salih will ride the she-camel which was hamstrung, my uncle, Hamzah, will ride the
she-camel, Adba, and my brother, ‘Ali ibn Abi-Talib will ride a heavenly camel while carrying the banner



of “Hamd” in his hand before Allah, saying: There is no god but Allah and Muhammad is His messenger.
Then, people will say: This is an archangel, a messenger, or bearer of the throne of the Lord of the
worlds. At that time, an angel from within the throne will respond: O group of men! This is neither an
archangel, nor a messenger, nor the bearer of the throne, rather, he is the greater Accepter, ‘Ali ibn Abi-
Talib, with the banner of “Hamd” in hand and testifying to the unity of God of the world and the mission
of the last prophet.84

‘Ali and Surah Bara’ah

The Messenger of Allah gave Abu-Bakr the mission to convey Surah Bara’ah (al-Tawbah, No. 9)) to the
Meccans to the effect that the atheists are not allowed to perform Hajj rituals from now on, no one can
circumambulate Ka’bah being nude and that not any non-Muslim will enter paradise. Furthermore,
anyone having a time agreement of non-violation between him and the Messenger of Allah, it will be
valid for that period of time, for this is a declaration of immunity by Allah and His messenger towards the
atheists.

To fulfill this mission, Abu-Bakr walked three successive days to reach Mecca, but all of a sudden,
Gabriel appeared to the Holy Prophet, saying: O Messenger of Allah! God Almighty is sending you
greetings and state: This important mission will not be carried out by anyone but you or a man from your
household! The Messenger of Allah called ‘Ali, saying: Ride on my she-camel, rush towards Mecca,
meet Abu-Bakr on the way, take the Surah Bara’ah from him, convey it to the people personally, and
give him option to either accompany you or to return to me. ‘Ali rode on the Holy Prophet’s Adba she-
camel and headed for Mecca.

Seeing ‘Ali rushing towards him, Abu-Bakr was full of fear, asking: What is this rush for? Are you here to
accompany me or you have another mission? ‘Ali said: The Holy Prophet (S) has ordered me to take the
Surah Bara’ah from you, to read it for the atheists and give you the option to either accompany me or
return to the Messenger of Allah. Abu-Bakr said: I will go back to the Holy Prophet.

Coming to the presence of the Holy Prophet, Abu-Bakr said: O Messenger of Allah! You chose me to
convey what the others were interested in but you took back the mission from me and gave it to another
person! Has any verse been revealed to you about me? The Holy Prophet (S) said: No, but Gabriel
came down to me saying: This mission cannot be carried out by anyone other than you or someone who
is from you! Since ‘Ali is from me and no one but he can act on my behalf, I entrusted the mission to
him.85

.ملُهفْضا وهبٍ، وطَال



سلَي ،لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال لامالس هلَيا عِضالر نعو
ِبداكَ اف :الأنْصارِ فَقال نم لجر هإلَي ةٌ. فَقامعبأر ننَحنا ورغَي باكر ةاميالق ف

ترقع الَّت هال نَاقَة َلع حالص أخراقِ والب َلأنَا ع :؟ قَالنمو نْتا ماو
وعم حمزةُ علَ نَاقَت العضباء وأخ عل بن ابِ طالبٍ علَ نَاقَة من نُوقِ

.هال ولسدٌ رمحم هال إلا إلَه لا :قولشِ يردَيِ العي نيدِ بمالح واءل دِهبِيو نَّةالج
ِبشِ ررع لامح أو لسرم ِنَب أو بقَرلَكٌ مم ذَا إلاا هونَ: ميمالآد قُولفَي :قَال
العالَمين. قَال: فَيجِيبهم ملَكٌ من بِطْنانِ العرشِ: معاشر الآدميِين، ما هذَا ملَكٌ
ِبا نب لع ربكالا دِّيقذَا الصه لشِ، برالع لاملا حو لسرم ِلا نَبو بقَرم

طالبٍ. ف حمل براءةَ إلَ مةَ:

كانَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله وسلَّم بعث ابا برٍ بِبراءةَ إلَ مةَ ألا يحج بعدَ
العام مشْرِكٌ ويطُوف بِالبيتِ عريانٌ ولا يدْخُل الجنَّةَ إلا نَفْس مسلمةٌ، ومن كانَ

نم رِيءب هالو ،دَّتُهم لُهجدَّةٌ فَام هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر نيبو نَهيب
هإنَّ ال :قالو لامالس هلَيع رِيلجِب لفَنَز اما ثَلاثَةَ أيبِه ارفَس .ولُهسرو ينشْرِكالم
ولسر تَدْعنْكَ. فَاسم لجر وا نْتا نْكَ إلاِي عدوي لَكَ: لا قُوليو لامكَ السقْرِىي

قالْحو اءبضالع نَاقَت بكإر :لَه قالو لامالس هلَياً عيلع هآلو هلَيع هال َّلص هال
ِرخَيو هِملَيا ينشْرِكدَ المهذْ عةَ فَانْبم َا إلضِ بِهامو دِهي نةَ ماءررٍ فَخُذْ با ببا
ابا برٍ بين أنْ يسير مع رِكابِكَ أو يرجِع. فَركب أمير المومنين علَيه السلام نَاقَةَ
رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله العضباء وسار حتَّ لَحق ابا برٍ. فَلَما رآه جزِعَ

بـا اي تـا جِىيمف :قالو لَهتَقْباسو هوقلُح نم

Ibn Abbas has been reported by Zubayr ibn Bakkar ibn Zubayr ibn Awwam, a supporter of Umayyad, as
saying: I was passing through an alley in Medina along with Umar ibn Khattab. Umar said: O son of
Abbas, I believe that your friend, that is your cousin, ‘Ali, has been treated unjustly. I said: But what will
happen if you treat him justly?

Pulling back his hand from my hand immediately and walking a few steps forward speedily, Umar
stopped till I caught up with him. Turning to me, Umar said: O son of Abbas, I know why he has been
treated unjustly. First of all, ‘Ali was young and the old men of Arabs could not tolerate him as a
commander or leader. Hence, they belittled him and denied his right. Ibn Abbas reports: I said to him: By
God, God Almighty did not belittled him on his mission to convey Surah “Bara’-at.” Hearing this, Umar



turned his face away from me and went his way.86

‘Ali’s Contradictory Virtues (Polarization)

It is unanimously agreed that ‘Ali was the most pious man of his time in a way he had divorced the world
three times (he had completely renounced the world). He was fasting during days and worshipping
during nights. He would break his fast with dried barley bread which he kept out of the reach of others
putting a seal on it so that his sons, Hasan and Husayn, would not add fat or olive to it. A man who is
detached from the worldly pleasures as such must be weak naturally and unable to tolerate the
difficulties of life.

الحسن؟اسائر انْت مع أو لغَيرِ ذَلكَ؟ فَقال لَه أمير المومنين علَيه السلام: إنَّ
رسول اله صلَّ اله علَيه وآله امرن انْ الْحقَكَ واقْبِض منْكَ الآياتِ من براءةَ
جِعتَر أو عم نْ تَسيرا نيكَ بِرخَيأنْ ا نرماو هِملَيا ينشْرِكدَ المها عنْبِذُ بِهاو
هلَيع خَلا دفَلَم ،هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َإل ادعو .هإلَي جِعرا لب :فَقال .هإلَي
هإلَي تهجا تَوفَلَم َإل يهف نَاقعرٍ طَالَتِ الاملا لْتَنهإنَّكَ ا هال سولا ري :قَال

ينمالا نلو ،لا :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب آنُ؟ فَقالالقُر ف لنَز؛ انْهع تَنددر
ّنم لعنْكَ، وم لجر وا نْتا نْكَ إلاي عدوي لا نَّهبِا جلو زع هال نع َطَ إلبه

.لع إلا ّنِي عدولا يو

:اسٍ قَالبع ناب نةَ عيما نب نانَ مكو اموالع نرِ بيبالز نارِ بب نب ريبالز دَّثح
إنّ لاماش عمر بن الخَطَّابِ ف سة من سكِ المدِينَة إذ قَال ل: يا بن عباسٍ
ضمدِي وي نم دَهعَ يفَانْتَز .تَهظُلام ددفَار :ظْلوماً. قُلتم كَ إلاباحص ظُنا ام
إلا نْهوها منَعم مظُنُّها ااسٍ مبع نا بي :فَقال قْتُهفَلَح قَفو ةً ثُماعس هِممهي وهو

ةراءةَ بورخُذَ ساأنْ ي هرما ينح هال هغَرتَصا اسم هوال :فَقُلْت .وهغَرتَصاس منَّهلا
.ّنع ضرعفَا :بِكَ. قَالاحص نم

جمعه بين الفَضائل المتَضاداتِ:



طَلَّق ،هزَمان لدَ أهانَ أزْهك لامالس هلَيع يننموالم يرالنَّاسِ أنَّ أم نيب لافخ لا
الدُّنْيا ثَلاثاً. وكانَ يصوم النَّهار ويقُوم اللَّيل ويفْطر علَ جرِيشِ الشَّعيرِ من غَيرِ
ادام وخَتْمه لىلا يأدمه الْحسنـانِ بِسمن أو زَيتٍ. ومن يونُ بِهذِه الْحـالِ يونُ

ضعيف القُوة ف اغْلَبِ

However, thanks to the piety and detachment from world, he was so powerful that in the conquest of
Khaybar, he took off the gate of the fort which seventy men could not hold up, threw it as far as a few
meters away and made it a bridge for the Muslims to cross. Imam ‘Ali (a.s) used most of his time in the
battlefields putting the enemies of Islam under his sword. A person like this must be stone-hearted as a
rule but Amir al-Mu’minin was not as such. On the contrary, he was tender-hearted, kind and good-
tempered. For this reason, the hypocrites considered this characteristic of him as witticism and used to
say: He is full of witticism.87

‘Ali’s Maxims

Imam ‘Ali (a.s) was the master of the eloquent writers and speakers so much so that on his mastery of
words, it is said: His elocution is above that of all creatures and below that of the Creator. The masters
of eloquence have learnt from his school.

Imam ‘Ali (a.s) has said: O people! Certainly this world is a passage while the next world is a place of
permanent abode. So, take from the passage (all that you can) for the permanent abode. Do not tear
away your curtain before Him who is aware of your secrets. Take away from this world your hearts
before your bodies go out of it, because herein you have been put on trial, and you have been created
for the other world. When a man dies people ask what (property) he has left while the angels ask what
(good deeds) he has sent forward. May Allah bless you, send forward something, it will be a loan for
you, and do not leave everything behind, for that would be a burden on you.88

The parable of the world is like a fatal poison drunk by an unconscious man.

Imam ‘Ali (a.s) had said: O people! Break the stormy waves of mischief with the life boats. Take the
illusory crown of honor off your head. Abandon the path of discord and walk on the path of happiness. If
you wish to take your right, rise up powerfully to reach your goal, for a bird which has no strong wing can
hardly fly. If you have no power to defend your right, calm down and submit yourself to fate so as to
receive what is destined for you.

ربخَي ابب قَلَع ةً فَإنَّهشَدَّ النَّاسِ قُوانَ اك لامالس هلَيع يننموالم يرماوالِ وحالا
َها إلادعا ةً ثُميرثعاً كذْرا اا بِهحدو مينلسالم نونَ نَفَراً معبا سنْهع جِزقَدْ عو



رباشروبِ يالح ف هقْتو ثَرانَ أككالخَنْدَقِ. و َلراً عها جِسعضنْ ودَ اعا بهانم
يننموالم يروأم هجالْو وسبونُ شَدِيدَ القَلْبِ عي الَتُهح ذِهه نمالنُّفُوسِ، و قَتْل
َقُونَ إلنافالم هبذا نَسهلو الخُلُق نسالقَلْبِ ح قيقيماً رحانَ رك لامالس هلَيع

.هلَيع هال َّلص هخْلاقفِ اشَرل ةابالدُّع

يلق َّتح لَغاءالب امإمو حاءِدَ الفُصيس لامالس هلَيانَ عك :هلامك نم ةسيرذٍ ينُب ف
قَال .الخُطَباء لَّمتَع نْهمو قالخَال لامونَ كدخْلُوقِ والم لامك قفَو إنَّه :هلامك ف

ننْدَ مع مكتَارسوا اتتَه لاو ،مِكقَرمل مِكرمم نم هال ممحخُذُوا ر :لامالس هلَيع
،مُدَانبا انْهم جنْ تَخْرا لقَب ما قُلُوبالدُّنْي نوا مخْرِجاو ،مكاررسا هلَيع َتَخْف لا
فَللآخرة خُلقْتُم وف الدُّنْيا حبِستُم. إنَّ الْمرء اذَا هلَكَ قَالَتِ الملائةُ: ما قَدَّم؟

وقال النَّاس: ما خَلَّف؟ فَللَّه إياكم قَدِّموا بعضاً ين لَم، ولا تَخَلَّفُوا كلاً فَيونُ
.رِفُهعي لا نم لُهكاي مالس ثَلا مالدُّنْي ثَلا منَّمفَا ،ملَيع

وقال علَيه السلام: ايها النَّاس شُقُّوا امواج الْفتَن بِسفُن النَّجاة، وضعوا تيجانَ
.احرفَا لَمتَسوِ اسا نَاحبِج ضنَه نم فْلَحا .ةنَافَرالْم طَرِيق نوا عبَنو ،ةفَاخَرالْم

This world is fetid water which does not taste good for man’s healthy nature. The parable of unripe fruit
for the gardener is the parable of a farmer who has farmed in the land belonging to others. Should I say
caliphate is my right, the ignorant people will say: ‘Ali is trying to gain power and rule. If I keep silent,
they will say: ‘Ali is afraid of death. How difficult it is for this ignorant mass of people to understand the
truth!

By God, the son of Abu-Talib is more fond of death than a child of his mother’s breast. Hence, my
silence in relation to caliphate is not motivated by fear of death. Rather, my silence is due to what I know
about future. I know, if I say something and act accordingly, what will happen to Islam! If what I have
buried in my bosom will come out of my throat like the lava of a volcano, you will be shaken with
worries.89

No graceful life is possible save in the light of religion. There is no death more fatal than denial of truth.
Therefore, on the path to destination, you must drink the wholesome water of certainty so as to rid you
from the fatal slumber of uncertainty. Avoid toxic words which poison the spirit of certainty in you, ruin
your firm belief and prevent you from useful deed.90



In response to a man who disparaged the world, Imam ‘Ali said: This world is the abode of honesty for
one who accepts its honesty, replete with blessings for those who comprehend this truth well, and a
profitable market for one who prepares a provision from it. It is the prostration-place of God’s prophets,
the destination of His revelations, the prayer-place of His angels, and the profitable business of His
saints, wherein they gained mercy and won Paradise.

Who can now disparage it after it has warned its inhabitants, declared departure, and mourned itself and
its inhabitants? So, it urges to give up its pleasure for the sake of the pleasure of the Hereafter and to
accept its tribulation for the sake of escaping the tribulation of the Hereafter by means of frightening,
warning, desiring, and terrifying. So, O you who swear at the world with your tongue but you are
attached to its vanity, say: When did the world deceive you? Did the rotten bones of your fathers deceive
you? Did the resting-places of your mothers make you feel arrogant?

Were you deceived by their taking care of you and a medicine which might cure you but with the coming
of death they were all useless? Did the world not show you their resting-place in the same way that it
will show your resting-place to others? Were all these not a lesson for you to learn? After death, neither
weeping of mourners nor your friends and relatives will benefit you.91

ماء آجِن ولُقْمةٌ يغُص بِها آكلُها. ومجتَن الثَّمرة لغَيرِ وقْتِ إينَاعها كالزارِع بِغَيرِ
نعَ مزقُولُوا: جي تسنْ االْكِ. والْم َلع صرقُولُوا: حي قُلنْ افَا .هضرا

فْلّالط نتِ موبِالْم بٍ آنَسطَال ِبا نبلا هالو !اللَّتا ودَ اللَّتَيعب اتهيتِ! هوالْم
ابرطاض تُمبطَرضلا بِه تحب لَو لْمنُونِ عم َلع تجانْدَم نَل ،همبِثَدْيِ ا

.يدَةعى الْبوّالط ف ةيشرالا

ذْبوا الْعبفَاشْر .ينقودِ الْيحبِج لاا توم لاو بِالدِّين لااةَ ايح لا :لامالس هلَيع قالو
الْفُرات ينَبِهم من يوم السباتِ، واياكم والسمائم الْمهلاتِ.

وقال علَيه السلام وقَدْ سمع رجلا يذُم الدُّنْيا: انَّ الدُّنْيا دار صدْقٍ لمن صدَّقَها
ودار عافية لمن فَهِم عنْها ودار غنً لمن تَزود منْها. مسجِدُ انْبِياء اله ومهبِطُ

وحيِه ومصلَّ ملائته ومتْجر اوليائه. اكتَسبوا فيها الرحمةَ وربِحوا فيها الْجنَّةَ.
قَتـا فَشَولَههاـا وهنَفْس تنَعـا وهاقربِف تنَـادـا ويهنبِب قَدْ آذَنَتا وهذُمذَا ي نفَم
بِسرورِهـا الَ السرورِ وبِبلائها إلَ الْبلاء تَخْوِيفاً وتَحذِيراً وتَرغيباً وتَرهيباً. فَيا



م؟ اَالْبِل ك فائآب ارِعصبِمتْكَ؟ اغَر َتا مبِتَغْرِيرِه تَلعالْما ولدُّنْيل ا الذَّامهيا
ملَه تَغكَ! تَبدَيبِي ترِضمكَ وفَّيِب لَّلَتع مى؟ كالثَّر تكَ تَحاتهما اجِعضبِم

ملَه ستَلْتَمو اءبطالا ملَه فصتَوتَسو فَاءّالش

Imam ‘Ali (a.s) has said: Do not set your hope on anyone but God Almighty. Do not fear anyone but your
sin. A scholar who does not know a matter, if asked question, must not be ashamed of saying: God
knows better. The importance of patience for faith is like the importance of head for body. Therefore, one
who is not patient in tribulations and hardships had no faith.92 Every speech in which there is no name
or remembrance of God is abortive and every silence not based on pondering is forgetfulness and every
vision which is not admonitory is idle.93

One who has redeemed himself and then set free is never like one who sells himself and then sets
himself free, that is, one who with praiseworthy deeds, has redeemed himself from hell is never like one
who with sins and blameworthy acts, has surrendered his soul to hell.94 Courtesy will replace what is
counted for.95

An abstemious man in world is one who the more abstemiousness manifests itself in him, the more he
turns away from the world and takes distance from it.96

Love for one’s relatives makes kinship stronger. Nevertheless, knowledge is superior to family and tribal
dignity.97 One who is fond of magnanimity never goes after sin!98 The ultimate degree of generosity is
to give away what is in one’s power.99 Man’s ignorance of his faults is his biggest sin.100 Man reaches
the ultimate degree of piety when he is content with what he has and does not overreach himself.101

Ignore your friend’s mistake so that if the enemy ever attacks you and you are in need of his support, he
will defend you.102

الدَّواء لَم تَنْفَعهم بِطَلبتكَ ولَم تُشْفهِم بِشَفَاعتكَ. مثَّلَت لَكَ الدُّنْيا بِهِم مصرعكَ
ومضجعكَ حيث لا ينْفَعكَ باوكَ ولا تُغْن عنْكَ احباوكَ.

مالالْع نيتَحسي لاو ،هذَنْب لاا خَافَني لاو ،هبر لادٌ احنَّ اوجري لا :لامالس هلَيع قالو
.لَمعا هال :قُولنْ يا لَمعي ا لامع لئذَا سا

لك .لَه ربص لا نمانَ ليما لادِ، وسالْج نسِ ماالر نْزِلَةانِ بِميمالا نم ربالصو



يهف سنَظَرٍ لَي لكو ،وهفَس رف يهف ستٍ لَيمص لكو ،فَلَغْو رذِك يهف سلٍ لَيقَو
إعتبار فَلَهو. لَيس من ابتَاعَ نَفْسه فَاعتَقَها كمن باعَ نَفْسه فَاوبقَها. حسن الادبِ

.بسالْح نُوبي

الزاهدُ ف الدُّنْيا كلَّما ازْدادت لَه تَحلّياً إزْداد عنْها تَولّياً. الْمودةُ اشْبكُ الانْسابِ
.ارِمحالْم تَنَبإج ارِمالْم بحا نابِ. مسحالا فشْرا لْمالْعو

.رِ ذُنُوبِهبكا نم وبِهيبِع ءرالْم لهج .ودهجكَ الْمنَفْس نم طنْ تُعودِ اةُ الْجغَاي
تَمام الْعفَافِ الرِضا بِالْفَافِ. احتَمل زَلَّةَ وليِكَ لوقْتِ وثْبة عدُوِكَ.

Timely confession ruins the foundation of sin.103 The worst provision for the Day of Judgment is to
oppress the servants of God.104 Man’s life is divided into two days, or better to say two parts: One day
the world turns to man and another day it turns its back on him. Therefore, be careful not to be arrogant
when the world turns to you and to be patient when the world turns its back on you. If man knew when
his life came to an end, he would not extend his desires.105

On many occasions, an esteemed person is humiliated because of his bad temper and behavior and a
humble person is honored because of his good temper and behavior.106 A man’s worth is to the extent
of his comprehension, knowledge and his praiseworthy deeds.107 People are the offspring of their own
deeds, for they are attributed to their father, family and ancestors for their identity but praiseworthy
deeds make them independent of being attributed to their ancestors.108 Whoever counsels with the wise
men will be guided to the right path.109 One who is content with a little thing is in no need of extra and
one who is always thinking of extra is in need of every worthless and little things.110

All matters are subject to destiny, so much so that sometimes death results from effort.111 A believer
makes himself suffer but people are at ease with him.112 The best worship is patience against hardships
and silence for being immune from harms of what one says and hoping for solution in hard times.113

Forbearance is a believer’s supporter, knowledge his friend, tolerance his brother, benefaction his father,
and patience in hardships his commander.114

.افرالإقْت دِمهافِ يرتالإع نسح



شَر الزادِ الَ الْمعادِ إحتقَاب ظُلْم الْعبادِ.

.بِرك فَاصلَيانَ عنْ كاو ،طُرتَب انَ لَكَ فَلانْ ككَ. فَالَيع مويلَكَ و موانِ: يموي رالدَّه

.لمالا رلَقَص لجالا رِفع لَو

رب عزِيزٍ اذَلَّه خُلُقُه وذَليل اعزه خُلُقُه. قيمةُ كل امرِئٍ ما يحسن. النَّاس ابنَاء ما
يحسنُونَ. من شَاور ذَوِي الالْبابِ دل علَ الصوابِ.

يرِ. تَذِلقالْح َلا يرِ إفْتَقَرثْبِال تَغْنسي نميرِ، وثْال نع َتَغْنيرِ إسسبِالْي عقَن نم
الامور للْمقَادِيِر حتَّ يونَ الْحتْف ف التَّدْبِيرِ. الْمومن من نَفْسه ف تَعبٍ

لْمالْح .جالْفَر ظَارانْتو تمالصو ربالص ةادبالْع لفْضا .ةاحر ف نْهم النَّاسو
.نُودِهج يرما ربالصو ،دُهالو الْبِرو ،خُوها ِفْقالرو ،يلُهخَل لْمالْعو ،نموالْم زِيرو

Three things are heavenly treasures for man: Hiding the charity he gives, hiding the calamity which
befalls him and hiding his illness.115 O man, if you extend your hand in need towards a person, you will
become certainly his captive. If you show independence from others, you will be his equal and if you
give away something to a person, you will be his commander and ruler.116

Independence cannot be achieved with evil deeds, that is, a man has to refuse to commit sin,
oppression, or treason to be independent. Ease and peace of mind will never come to a jealous person.
Friendship and kindness must never be expected from kings, for tyrant rulers to establish their position
have no mercy on even their closest friends.117

Generosity has its roots in man’s dignity. Hence, to hold others under obligation against generosity is
contrary to man’s greatness.118 Abandoning friends and not socializing with people is a strong
motivation for cutting off of friendship. Hence, it is said: It is easy to find friends but difficult to keep
them.119

There are three groups of people whose prayers are never rejected: 1. A fair-minded leader who treats



his servants with justice. 2. A benefactor son who treats his father fairly. 3. A wronged person who
complains to God from an act of oppression. God Almighty will say: By my honor, it is incumbent on me
to help you and I will take your right from the oppressor, even after a long time.120

A sinner who has a smile on his lips but confesses to his sins is better than an obedient weeper who
flaunts God.121 Whoever sets his hope on others, the latter’s awe and glory is in his heart and whoever
fails to know something, he is deprived of its knowledge, finds fault with it and speaks ill of it.122 The
most wonderful organ of human body is his heart. In this organ, phenomena of wisdom and its opposite
are manifest.

If it is hopeful of anything, then the hardship of greed overtakes it and if it is incited by greed, it will be
ruined. If despair overtakes it, successive regrets will kill it and its anger will be intensified. If it is self-
satisfied, it will forget its own preservation. If it is overtaken by fear, it is preoccupied with its avoidance.
If it gains security and tranquility, it is overtaken by vanity. If it abounds in blessings, it will face
megalomania. If hardship afflicts it, complaints will make it disgraced. If it is afflicted with property, it will
be obsessed with distress. If hunger bothers it, feebleness will overpower it. If it is indulged in
overeating, it will be deprived of breathing. Therefore, every failure or shortage will harm it and every
excess will corrupt it.123

تَجحضِ. ارانُ الْمتْمكو ةيبصانُ الْمتْمكو دَقَةانُ الصتْمك :نَّةنُوزِ الْجك نثَةٌ مثَلا
نم َلع لفْضاو ،هيرنَظ نَت تىش نمع تَغْناسو ،هيرسا نَت تىش نم َلا

شىت تَن اميره. لا غنَ مع فُجورٍ ولا راحةَ لحسودٍ ولا مودةَ لملُولٍ.

الْجود من كرم الطَّبِيعة، والْمن مفْسدَةٌ للصنيعة، وتَركُ التَّعاهدِ للصدِيق داعيةٌ
للْقَطيعة. اربعةٌ لا تُرد لَهم دعوةٌ: الاماَم الْعادِل لرعيته والْوالدُ الْبار بِولَدِه والْولَدُ
الْبار بِوالدِه والْمظْلُوم. يقُول اله عز وجل: وعزت وجلال لانْتَصرنَّ لَكَ ولَو بعدَ

.ِهبر َلع ٍدِلاكٍ مب نم لفْضا بِذَنْبِه تَرِفعكٌ ماحض .ينح

من امل انْساناً هابه ومن قَصر عن معرِفَة شَء عابه. اعجب ما ف الانْسانِ
بِه اجنْ ها؛ وعالطَّم ذَلَّها ،اءجالر لَه نَحنْ سا. فَاهدَادضاو ةمالْح ادوم لَهو ،هقَلْب
،بالْغَض لَه ضرنْ عا؛ وفسالا قَتَلَه ،ساالْي هَلنْ ما؛ وصرالْح هَلها ،عالطَّم

شَغَلَه ،فالْخَو نْ نَالَهافُّظَ؛ والتَّح ا، نَسِضبِالر فعسنْ ااظُ؛ والْغَي شْتَدَّ بِها



الْحذَر؛ وانْ إتَّسع لَه الامن، إستَولَت علَيه الْعزةُ، وانْ جدِّدت نعمه، اخَذَتْه الْعزةُ؛
وان

Imam ‘Ali (a.s) holding Kumayl ibn Ziyad’s hand in his hand, said: O Kumayl, these hearts are
containers. The best of them is that which preserves its contents. So, preserve what I say to you. People
are three types: One is the scholar and divine. Then, is the seeker of knowledge who is also on the way
to deliverance. Then (lastly), is the common rot who runs after every caller and bend in the direction of
every wind. They seek no light from the effluence of knowledge and do not take protection of any reliable
support.

O Kumayl, knowledge is better than wealth. Knowledge guards you, while you have to guard the wealth.
Wealth decreases by spending, while knowledge multiplies by spending.

O Kumayl, knowledge is belief which is acted upon. With it man acquires obedience during his life and a
good name after his death. Knowledge is the ruler while wealth is ruled upon.

O Kumayl, those who amass wealth are dead even though they may be living while those endowed with
knowledge will remain as long as the world lives. Their bodies are not available but their figures exists in
the hearts. Look, here is a heap of knowledge (and Imam ‘Ali pointed to his bosom). I wish I could get
someone to bear it. Yes, I did find (such a one); but either he was one who could not be relied upon.

He would exploit the religion for worldly gains, and by virtue of Allah’s favors on him he would domineer
over the people and through Allah’s pleasure he would lord over His devotees. Or he was one who was
obedient to the hearers of truth but there was no intelligence in his bosom. At the first appearance of
doubt, he would entertain misgivings in his heart.

So, neither this nor that was good enough. Either the man is eager for pleasures, easily led away by
passions, or is covetous for collecting and hoarding wealth. Neither of them has any regard for religion in
any matter. The nearest example of these is the loose cattle. This is the way that knowledge dies away
with the death of its bearers. However, the earth is never devoid of those who maintain Allah’s pleas
either openly and reputedly or, being afraid as hidden in order that Allah’s pleas and proofs should not
be rebutted.

اصابتْه مصيبةٌ، فَضحه الْجزعُ؛ وانْ افَاد مالا، اطْغَاه الْغنَ؛ وانْ عضتْه فَاقَةٌ،
ظَّتْهك ،عالشَّب طَ بِهفْرنْ اا؛ وفعالض دَ بِهوعُ، قَعالْج دَههجنْ اا؛ وءلاالْب شَغَلَه
الْبِطْنَةُ. فَل تَقْصيرٍ بِه مضر وكل إْفَراط مفْسدٌ. الْمعروف عصمه من الْبوارِ

والرِفْق تُنَقّيه من الْعثَارِ.



وقال علَيه السلام لميل بن زِيادٍ: يا كميل، انَّ هذِه الْقُلُوب اوعيةٌ، فَخَيرها
اةنَج بِيلس َلع مّلتَعمو انبر مالثَةٌ: عثَلا لَكَ: النَّاس قُولا ام ّنفَظْ عحا. ااهعوا

لَمو لْموا بِنُورِ الْعيىتَضسي لَم ،رِيح لك عيلُونَ ممي قنَاع لاعُ كتْباعٌ ارِع جمهو
مالالْع بسي بِهو ،دَانِ بِهي دِين مالةُ الْعبحم :ليما كي .يقثو نكر َلوا االْجي

.هفَاتدَ وعب دُوثَةحالا يلمجو هاتيح ف ِهبرةَ لالطَّاع

يا كميل بن زِيادٍ: الْعلْم خَير من الْمالِ؛ الْعلْم يحرسكَ وانْت تَحرس الْمال؛
.هلَيع ومحم الالْمو ماكح لْمالْعنْفَاقِ، وو بِالاكزي لْمالْعالنَّفَقَةُ، و هصتُنْق الالْمو
مانُهيع؛ ارالدَّه قا بن ماقُوب اءلَمالْعو .اءيحا مهالِ وومانُ الاخُز اتم :ليما كي
شاراا ‐ وملْماً جنَا لَعهإنَّ ه !اهه اهةٌ. هودجوالْقُلُوبِ م ف مثَالُهماةٌ وفْقُودم
رناً غَيلَق تبصا ،َللَةً! بمح لَه تبصا لَو ‐ مرالم دْرِهص َإل الشَّريفَة دِهبِي
همعبِنو هاءيلوا َلع هال ججبِح تَظْهِرسيا ولدُّنْيل آلَةَ الدِّين لمتَعسي هلَيونٍ عمام
قَلْبِه الشَّكُّ ف قْدَحي ،هنَائحا ف لَه ةيرصب لا قالْح لَةمحنْقاداً لم وا ادِهبع َلع

بِاولِ عارِضِ شُبهة. إلا لا ذَا ولا ذَاكَ! او منْهوماً بِاللَّذَّاتِ سلس الْقيادِ للشَّهواتِ
،الدِّين اةعر نا مسِخَارِ لَيالإدو عمماً بِالْجغْرم وا

How many are they and where are they? By Allah, they are few in number, but they are great in esteem
before Allah. Through them Allah guards His pleas and proofs till they entrust them to others like
themselves and sow the seeds thereof in the hearts of those who are similar to them. Knowledge has
led them to real understanding and so they have associated themselves with the spirit of conviction.
They take easy what the easygoing regard as hard. They endear what the ignorant take as strange.
They live in this world with their bodies here but their spirits resting in the high above. They are the
vicegerents of Allah on His earth and callers to His religion. Oh, oh, how I yearn to see them! Go from
here now, O Kumayl Wherever you wish.124

Imam ‘Ali has preached a sermon about those who sit for dispensation of justice among people but are
not fit for it, as follows: Among all the people the most detested before Allah are two persons. One is he
who is devoted to his self. So he is deviated from the true path and loves speaking (foul) innovations
inviting towards wrong path. He is therefore a nuisance for those who are enamored of him, is himself
misled from the guidance of those preceding him, mislead those who follow him, in his life or after his
death, carries the weight of others’ sins and is entangled in his own misdeeds.

The other man is he who has picked up ignorance. He moves among the ignorant, is senseless in the



thick of mischief and is blind to the advantages of peace. Those resembling men have named him
scholar but he is not so. He goes out early morning to collect things whose deficiency is better than
plenty, till when he has quenched his thirst from polluted water and acquired meaningless things. He sits
among the people as a judge responsible for solving whatever is confusing to others. If an ambiguous
problem is presented before him, he manages shabby argument about it of his own accord and passes
judgment on its basis. In this way, he is entangled in the confusion of doubts as in the spider’s web, not
knowing whether he was right of wrong. If he is right he fears lest he erred, while if he is wrong he hopes
he is right. He is ignorant, wandering astray in ignorance and riding on carriages aimlessly moving in
darkness. He did not try to find reality of knowledge.

ماللَّه .يهلامتِ حوبِم لْمالْع وتمكَ يذَلةُ! كمائالس امنْعا الاهاً بِهِمشُب ءَش بقْرا
فخَائ وا ورشْهم را ظَاهم؛ اهخَلْق َلع لَه ةجح نم ضرالا هال خْلي لا !َلب
مغْمور لىلا تَبطُل حجج اله وبيِنَاتُه. واين اولَئكَ؟ اولَئكَ واله الاقَلُّونَ عدَداً

ا فوهعرزيو مهاءا نُظَروهودِعي َّتح هججح هفَظُ الحي ونَ قَدْراً. بِهِمظَمعالاو
ينقالْي وحذَنُوا رتَاانِ فَاسيمالا ققَائح َلع لْمالْع بِهِم مجه .هِماهشْبقُلُوبِ ا

واستَسهلُوا ما استَوعره الْمتْرفُونَ وآنَسوا بِما استَوحش منْه الْجاهلُونَ. صحبوا
هججحو هضرا ف هال نَاءمكَ اولَئا .َلعالا لحلَّقَةٌ بِالْمعا مهاحوردَانٍ ابا بِاالدُّنْي
نم دَهعَ يونَز .هِمتيور َلا قَاهاشَوو !آه آه :قالو داءعالص تَنَفَّس ثُم .ادِهبع َلع

.تىذَا شا رِفإنْص :قالدي وي

نم ف لَّهك رنَّ الْخَيا .يمزَع نَا بِهاينَةٌ، وهر قُولا ابِم تذِم :لامالس هلَيع قالو
هال َإل قئالْخَلا غَضبنَّ ااو .هقَدْر رِفعي لاا لاهج ءربِالْم َفكو ،هقَدْر فرع
شْغُوفم بِيلدِ السقَص نع رائج وفَه هنَفْس َإل هال لَهكو لجنِ: رلاجر َتَعال
لَهانَ قَبك ندْيِ مه نع الض بِه افْتَتَن نمتْنَةٌ لف وفَه ،لَةلاض اءعدو ةبِدْع ملاِب
.هتيىبِخَط نهر رِها غَيخَطَاي المه حفَاتدَ وعبو هاتيح ف اقْتَدَى بِه نمل لضم

ورجل قَمش جهلا موضع ف جهالِ الامة عادٍ ف اغْباشِ الْفتْنَة عم عن الْهدَى
قَدْ سماه اشْباه النَّاسِ عالماً ولَيس بِه بِر فَاستَثَر من جمع ما قَل منْه خَيراً
مما كثُر حتَّ اذَا ارتَوى من آجِن واستَثَر من غَيرِ طَائل جلَس بين النَّاسِ

اياتِ همهبدَى الْمحا بِه لَتنْ نَزاو .رِهغَي َلع سا الْتَبيصِ متَخْلناً لامياً ضقَاض
جنَس ثْلم اتِ فهسِ الشُّبلَب نم وفَه هلَيع قَطَع ثُم يِهار نثَّاً مشْواً را حلَه



He scatters the traditions as the wind scatters the dry leaves. By Allah, he is not capable of solving the
problems that come to him nor is fit for the position assigned to him. Whatever he does not know he
does not regard it worth knowing. He does not realize that what is beyond his reach is within the reach of
others. If anything is not clear to him, he keeps quiet over it because he knows his own ignorance. Lost
lives are crying against his unjust verdicts, and properties (that have been wrongly disposed of) are
grumbling against him.

O people, you must never disobey your leaders on the ground that you do not know them, for no excuse
will be accepted from you in this connection. This is because the knowledge with which Adam came
down on the earth and what all the prophets from Adam to the seal of prophets are privileged with, are
gathered in the family of your prophet. O you who from the companions of Noah’s Ark have walked onto
this earth with the divine will know that there is the same flood and ark in our time. Hence, the only way
for salvation is to seek refuge in Ahl al-Bayt. If the people at that time embarked on Noah’s Ark and
were safeguarded from drowning, you too will be safe from superstitions and deviations at this time by
resorting to Ahl al-Bayt. I pledge my obligation to what I say and I undertake to be accountable for it on
the Day of Judgment.

Verily, I say woe is to one who is deviating from this path. Have you not heard what the Messenger of
Allah said about Ahl al-Bayt when he returned from his last pilgrimage and communicating his divine
mission: Verily I am leaving among you two valuable things; you will not go astray after me as long as
you adhere to them. One is greater than the other. They are the book of Allah, and my household. They
will never separate from one another until the come to me at the Pond.

Be aware that following the Holy Qur’an and the school of Ahl al-Bayt is like sweet and wholesome
water which quenches your spiritual thirst whereas following people of innovation is like bitter and salty
water which should be avoided.125

الْعنْبوتِ ولا يدْرِي اصاب ام اخْطَا ولا يرى انَّ من وراء ما بلَغَ منْه مذْهباً
لَمعا يمل بِه تَتَمإك رما هلَيع ظْلَمنْ ااو هيار ذِّبي لَم ءَئاً بِششَي نْ قَاسا .رِهغَيل
من جهل نَفْسه ك لا يقَال: انَّه لا يعلَم. ثُم اقْدَم بِغَيرِ علْم فَهو خَائض عشَواتٍ،
لْمالع ف ضعي لاو ،لَمسفَي لَمعي ا لامم تَذِرعي تٍ. لاالاهاطُ جاتٍ، خَبوشَه ابكر

ارِيثوالْم نْهم تَب ،يمشالْه ِيحالر واتِ ذَرايِوو الرذْري .غْنَمفَي عسٍ قَاطربِض
مّلسي لا ،للاالح بِه مرحيو امرالْح جالْفَر هائبِقَض لتَحسيو اءالدِّم نْهخُ مرتَصو
ةبِالطَّاع ملَيع ا النَّاسهيطَ. افَر نْها مم َلع نْدَمي لاو درو هلَيا عدَارِ مصبِا

لَتا فُضم يعمجو مآد طَ بِهبالَّذِي ه لْمنَّ الْعفَا .هالَتهونَ بِجذَرتُع لا نبِم رِفَةعالْمو
.هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحم مِنَبِي ةتْرع ف ِينالنَّبِي دٍ خَاتَممحم َلونَ االنَّبِي بِه



ذِهه ،ينَةفابِ السحصبِ الاصا نا منَج نا مونَ؟ يبتَذْه نيا لب مِب تَاهي نيفَا
نم ذِهه و فنْجكَ يذَلَا فجن نيكَ ماته ا فا نَجمَا، فوهبكفَار ميا فثْلُهم

ثُم تَخَلَّف نمل ليالْوو .ينفّلَتالْم ننَا ما امقَّاً وماً حكَ قَسبِذَل ينهنَا را. اخَلَهد
ثيح لَّمسو هآلو هلَيع هال َّلص منَبِي يهِمف ا قَالم مَلَغا بما .تَخَلَّف نمل ليالْو
يقُول ف حجة الْوداع: انّ تَارِكٌ فيم الثَّقَلَين ما انْ تَمستُم بِهِما لَن تَضلُّوا؛

كتَاب اله وعتْرت اهل بيت. وانَّهما لَن يفْتَرِقَا حتَّ يرِدا علَ الْحوض، فَانْظُروا
كيف تُخَلّفُون فيهِما. الا هذَا عذْب فُرات فَاشْربوا وهذا ملْح اجاج فَاجتَنبوا.

Imam ‘Ali (a.s) has preached a sermon about differences of view among the theologians as follows:
When a problem is put before anyone of them, he passes judgment on it from his imagination. When
exactly the same problem is placed before another of them he passes an opposite verdict. Then those
judges go to the chief who had appointed them and he confirms all the verdicts, although their God is
one (and the same), their prophet is one (and the same), their book (the Qur’an) is one (and the same).

Is it that Allah ordered them to differ and they obeyed Him? Or He prohibited them from it but they
disobeyed Him? Or Allah sent an incomplete faith and sought their help to complete it? Or they are His
partners in the affairs, so that it is their share of duty to pronounce and He has to agree? Or is it that
Allah the Glorified sent a perfect faith but the prophet fell short of conveying it and handing it over (to the
people)? The fact is that Allah, the Glorified, says:

“We have not neglected anything in the Book” (6:38).

And says that one part of the Qur’an verifies another part and that there is no divergence in it as He
says:

“…and if it had been from any other than Allah, they would surely have found in it much
discrepancy” (4:82).

Verily, the Holy Qur’an has a wonderful outward and a profound inward. Its wonders are imperishable
and its strange points are infinite. The darkness of ignorance and the insufficiency of human thoughts
are illuminated by it.126 Imam ‘Ali (a.s) has said: O son of Adam, do not devote your utmost effort to a
day which is not the last day of your life, for, God will provide you with daily food throughout the days of
your life. If you gain what is in excess of your daily food, you have saved it for someone else. So the
pain is yours and the gain is the heir’s.

The result of what you do is a hard reckoning on the Day of Judgment. Therefore, o man! Benefit from
your property while living, be happy with it and prepare a provision you need for the Day of Judgment,
for the journey is long, and the meeting place is the Day of Judgment when paradise and hell await



you!127

Imam ‘Ali’s sermons and maxims cannot be counted within the short space of this book. To avoid
prolongation and boredom, only some of the sermons and maxims have been mentioned.

وقال علَيه السلام: تَرِد علَ احدِهم الْقَضيةُ ف حم من الاحام فَيحم فيها
عتَمجي ثُم .هلفِ قَولاا بِخيهف محفَي رِهغَي َلا عهنيةُ بِعيلْكَ الْقَضت تَرِد ثُم ،يِهابِر

الْقُضاةُ بِذَلكَ عنْدَ الامام الَّذِي استَقْضاهم فَيصوِب آراءهم جميعاً، والَههم واحدٌ
ماهنَه م؟ اۇهطَاعفِ فَالابِالإخْت انَهحبس هال مهرمفَادٌ. ااحو مهتَابكدٌ واحو مهنَبِيو
اءكانُوا شُرك م؟ اهامتْما َلع انَ بِهِمتَعصاً فَاسدِيناً نَاق هال لنْزا م؟ اهوصفَع نْهع
َّلص ولسالر راً فَقَصدِيناً تَام هال لنْزا م؟ اضرنْ يا هلَيعقُولُوا ونْ يا مفَلَه لَه

طْنَا فا فَرم? :قُولي انَهحبس هال؟ وهائداو هيغلتَب نع لَّمسو هآلو هلَيع هال
الْتَابِ من شَء? وفيه تبيانُ كل شَء، وذَكر انَّ الْتَاب يصدِّق بعضه بعضاً

يهدُوا فجلَو هرِ النْدِ غَيع نانَ مك لَوو? :انَهحبس فَقال يهف فلااخْت لا نَّهاو
لاو ،هبائجع َتَفْن لا ،يقمع نُهاطبو يقنا هرآنَ ظَاهنَّ الْقُرايراً.? وثفاً كلاإخْت

.بِه لاا اتالظُّلُم شَفُت لاو ،هبائغَر تَنْقَض

نم ني نْ فَاتَكَ لَمكَ الَّذِي اموكَ يمه ثَركا ني لا ،مآد نا ابي :لامالس هلَيع قالو
اجلكَ، فَانْ كانَ يوماً تَحضره يات اله فيه بِرِزْقكَ. واعلَم انَّكَ لَن تَسب شَيئاً

فَوق قُوتكَ الا كنْت فيه خَازِناً لغَيرِكَ، يثُر ف الدُّنْيا بِه نَصيبكَ ويحظَ بِه وارِثُكَ
ويطُول معه يوم الْقيامة حسابكَ. فَاسعدْ بِما لَكَ ف حياتكَ، وقَدِّم ليوم معادِكَ
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وكلامه ومواعظُه وحمه أكثَر من أنْ تُحص فلا نُطَوِل التاب حذَراً من
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‘Ali’s Genealogy

Beyond doubt, kinship with the Messenger of Allah is both a unique privilege and superiority over others.
Hence, God considers the honor of kinship with the Holy Prophet (S) as part of the honor of nearest
relations when we read in the Holy Qur’an:

“and warn your nearest relations” (26:214).

Elsewhere, God says:



“and most surely it is a reminder for you and your people” (43:44).

It is for this reason that God Almighty has prohibited giving charity to them due to their honor and dignity.
Hence, the closer a person is to the Messenger of Allah, the more honorable and dignified he or she is.1

Imam ‘Ali (a.s) has said: We are a family beyond comparison.2 Abu-Uthman Jahiz who was an ardent
enemy of Imam ‘Ali says: ‘Ali was truthful in what he said! How can we compare anyone with this family
when the Messenger of Allah, two purified persons, ‘Ali and Fatimah, their two sons, Hasan and Husayn,
two martyrs of Islam, Hamzah and Jafar who flies in paradise with two wings, the great chief of Hijaz,
Abd al-Muttalib, the provider of water to the Hajj pilgrims, Abbas, the wise man of Batha' and Najdah,
Abu-Taib are from this family in which all the merits and virtues are gathered.

Ansar are their helpers and Muhajir are those who immigrated towards them. Accepter is one who has
accepted them and Faruq, that is, the distinguisher between justice and injustice is among them. True
disciples are their disciples and if Dhu’l-Shahadatayn (the man of double testimony) was honored with
this title, it is because his testimony is about them.

A proof of their dignity is that the Messenger of Allah said: Verily, I am leaving among you two valuable
things. You will not go astray after me as long as you adhere to them. One is greater than the other.
They are the Book of Allah, which is a rope stretched from the heavens to the earth, and my Household.
They will never separate from one another until they come to me at the Pond. Verily, if the household of
the Holy Prophet (S) was like other people, Umar would not ask ‘Ali to be his father-in-law to obtain the
honor of kinship.

:بِهنَس ف :ن خارِجم لامالس هلَيع لَه لَةالحاص لالفَضائ ف

لفَضيلَةٌ عةٌ وزِيم هآلو هلَيع هال َّلص هول السر نم بالقُرو بشَكَّ أنَّ النَّس لا
غَيرِهم، ولهذا شَرفَهم اله تَعالَ بِسهم ذَوي القُرب فَقال تَعالَ: ?وانْذِر عشيرتَكَ

الاقْربِين.? وقال تَعالَ: ?وانَّه لَذِكر لَكَ ولقَومكَ.? وحرم علَيهِم الصدَقاتِ
تَشْريفاً وتَعظيماً. وكل من كانَ من الرسولِ صلَّ اله علَيه وآله اقْرب كانَ

ارفَع. وقال أمير المومنين علَيه السلام: نَحن أهل بيتٍ لا يقاس بِنا احدٌ.

،لامالس هلَيع لع دَقص :لامالس هلَيع يننمويرِ المأم دُوع وهظُ واحالج قَال
نسطانِ الْحبالسةُ ومفاطو لبانِ عطْيالاو هال ولسر منْهم مبِقَو قاسي فيك



والْحسين والشَّهيدانِ أسدُ اله حمزةُ وذو الْجناحين جعفَر وسيِدُ الوادِي عبدُ
الخَيربٍ، وو طالبا دَةالنَّجو طْحاءالب يمحو اسبالع جيجالْح ساقبِ وطَّلالْم

مدَّقَهص نم دّيقالصو مهعمو هِملَيا رهاج نم هاجِرالمو مهنصارا الأنْصاريهِم وف
تَينذو الشَّهادو مهوارِيح وارِيالحو فيهِم لالباطو قالح ينب قفَر نم وقالفارو
هال َّلص هال ولسانَ ربا؟ ومهعمو منْهوم ملَهو يهِمف إلا رلا خَيو مشَهِدَ لَه نَّهلا
علَيه وآله أهل بيته بِقَوله: إنّ تارِكٌ فيم الخَليفَتَين أحدُهما أكبر من الآخَرِ؛

اللَّطيف نانَب .تيب لأه تْرتعضِ ورالا َإل ماءالس نم دودمم لبح هال تابك
رمع لَما قَال مرِهغَيانُوا كك لَوو .ضوالح َلرِدا عي َّتفْتَرِقا حي ما لَنأنَّه الخَبير
هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس ّإن :لامالس هلَيع لةَ عرصاهم ا طَلَبلَم

Umar reported the Holy Prophet (S) as saying: Every relation through blood or marriage on the Day of
Judgment will be cut off except relation with me, which will never be cut off. These were good traits of all
members of the Holy Prophet’s household. Nevertheless, Imam ‘Ali (a.s) has special privileges for the
blessed days of his life and his excellent qualities the description of which requires voluminous books to
cover.

Imam ‘Ali is a man of noble birth, supreme position, abundant knowledge, wonderful rhetoric, eloquent
speech, and broadmindedness. Based on this, his morality is an example of his pure and genuine
character. ‘Ali’s personality testifies to the former honors of his family. This is ‘Ali’s description by an
enemy let alone by his devotee in whose veins the love for ‘Ali runs.3 Imam ‘Ali’s dignified mother was
Fatimah bint Asad ibn Hashim ibn Abd-Manaf, a lady who undertook to rear the Messenger of Allah in
his childhood, fondling him on her lap. She was among the first women who believed in Allah and His
messenger and immigrated to Medina with the Holy Prophet (S).4

The day this lady passed away, the Messenger of Allah personally undertook to perform her funeral
rites, shrouding her in his own garment and when the digging of grave was knee-deep, removed the
earth from the grave, lay down in the grave for moments and said: O Lord, who are living forever, you
make the living die and the dead to become alive, through Your messenger, Muhammad and the
messengers before me, forgive my mother, Fatimah bint Asad, instill the profession of faith into her ear
and widen her grave, for you are the Most Merciful. At this time, the Holy Prophet (S) instilled the right
words in her ear, repeatedly saying: Your son, your son! Not Jafar or Aqil! Those attending the funeral
service said: O Messenger of Allah! What you did for ‘Ali’s mother, Fatimah, you did not for others. You
shrouded her in your own garment, lay down in her grave before burial, and instilled into her ear, you
said: Your son, your son; Not Jafar or Aqil. What is the meaning of all this? The Messenger of Allah said:
One of the days I was speaking about how people were naked and bare-footed when they will be on the
Resurrection Day.



هلَيع لا عمفَا .ِبنَسو ِبِبس إلا ةيامالق موي عنْقَطبٍ منَسبٍ وبس لك :قولي هآلو
السلام فَلَو أفْردنا لآياته الشَّريفَة ومقاماته الريمة ومناقبِه السنية كتاباً لافْنَينا

،ظيمالشَّأنُ عو ،ريمك نْشَاالمو ،حيحص قرالع .والّالط كَ الطَّواميرذَل ف
،حيبر دْرالصو ،سانُ خَطيبّاللو ،جيبيانُ عالبو ،ثيرك لْمالعو ،سيمج لمالعو
.هلَيع هال َّلص نْهم ِهدُوع لذَا قَوه .دُ بِقَديِمهشْهي ديثُهحو ،هراقأع وِفْق أخْلاقُهو

هلَيع هال َّلص هال ولسر تبنافٍ. ردِ مبع نب مهاش ندِ بأس ة بِنْتمفَاط :هماو
،دينَةالم َإل هعم ترهاجانِ والإيم َإل قَتبسو ،لَه مالاك انَتكرِها وجح ف هآلو
ولَما ماتَت تَولّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله أمرها وكفَّنَها بِقَميصه. ولَما بلَغَ

دِهبِي هتُراب جأخْرو دِهبِي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر هفَردِ حاللَّح َإل فْرالح
ُملأ رإغْف وتمي لا ح وهو ميتيو يحالَّذِي ي هال :قَال رِها ثُمقَب ف نامو

فَاطمةَ بِنْتِ أسدٍ ولَقّنْها حجتَها ووسع علَيها قَبرها ومدْخَلها بِحق نَبِيِكَ محمدٍ
.ميناحالر محفَإنَّكَ أر لقَب نم الَّذين الأنْبِياءو

ولَقَّنَها فَسمع منْه: ابنُكِ ابنُكِ لا جعفَر ولا عقيل. فَقيل لَه: يا رسول اله رايناكَ قَدْ
صنَعت مع ام عل علَيه السلام صنْعاً لَم تَصنَعه بِغَيرِها؛ كفَّنْتَها ف قَميصكَ

:كَ؟ فَقالذَل بب؛ فَما سلا عقيلو فَرعج نُكِ لانُكِ ابا: ابلَه قُلْتدَها ولَح دْتستَوو
:فاةً فَقَالَتراةً حع ةيـامالق موشَرونَ يحي مـاً أنَّ النَّـاسوا يلَه ترذَك ّإن

ـّإن :ذٍ! فَقُلْتئموي تَاهاواسو

Hearing this, Fatimah bint Asad became very sad, saying: woe to the humiliation of that day! I promised
her that I would shroud her in my own garment so that she would not come to the Resurrection Day
naked. I lay down in her grave to make her safe from tightness of grave. The reason I said: Your son,
your son, Not Jafar or Aqil, was that the examining angels entered her grave, asking her: Who is your
Lord? She said: God Almighty is my Lord. She was asked: Who is your prophet.

She said: Muhammad. She was asked: Who is your Imam? She kept silent, not knowing what to
answer. I said to her: Your son, your son, meaning that your Imam and leader is your son, ‘Ali, not Aqil
or Ja’far.5 Imam ‘Ali was the first Hashemite of two Hashemite lineage. He was born a Hashemite, both
on the mother and father sides.6 Imam ‘Ali’s dignified father was Abu-Talib, Abd-Manaf ibn Abd al-



Muttalib Known as Shaybat al-Hamd, literally meaning a model of thanksgiving or the thanksgiving old
man.

‘Ali and the Holy Prophet’s lineage gather together in Abd al-Muttalib, the son of Hashim ibn Abd-
Manaf, the son of Qasi ibn Kilab ibn Murrah ibn Ka’b ibn Lu’ay ibn Ghalib ibn Fihr ibn Malik ibn Nadr ibn
Kinanah ibn Khuzaymah ibn Mudrikah ibn Ilyas ibn Mudar ibn Nizar ibn Ma’d ibn ‘Andan ibn Mubdi’ ibn
Mani’ ibn Adad ibn Ka’b ibn Yashjub ibn Ya’rub ibn Humaysa’ ibn Qaydar ibn Isma’il ibn Ibrahim, the
Friend of God. ‘Ali was the Holy Prophet’s full blood cousin on both sides. His uncles were Abbas,
Hamzah ibn Abd al-Muttalib, his brothers, Aqil and Ja’far, his sons, Hasan and Husayn, and his wife,
lady Fatimah, the princess of the world women. Due to Allah’s Grace, Imam ‘Ali has been honored by
God Almighty with all the excellent qualities of this family. These blessings are tied to all members of the
Holy Prophet’s household.7

‘Ali’s Marriage with Lady Fatimah

Ibn Abbas reports: When Fatimah, the honorable daughter of the Holy Prophet (S) reached maturity,
prominent suitors came to the Messenger of Allah, asking her hand in marriage, having the impression
that their requests would be accepted but the Holy Prophet (S) rejected their requests, saying: I am
waiting for Allah’s decree, for Fatimah’s marriage is on His decree.

نم نمتاها لرقَب دْتستَوو .لْتفَفَع ،موكَ اليذَل كِ فتُرسيل نُكِ بِقَميصّفكا
ضغْطَة القَبرِ. ونَزل علَيها الملَانِ فَقالا لَها: من ربكِ؟ فَقَالَت: اله ربِ. فقالا

لَها: من نَبِيكِ؟ فَقَالَت: محمدٌ نَبِيِ. فقالا: من إمامكِ؟ فَارتَج علَيها، فَقُلْت: ابنُكِ
.قيللا عو فَرعج نُكِ لااب

وهو اول هاشم من هاشميين، واول من ولَدَه هاشم مرتَين. وابوه: ابو طالبٍ
هولِ السر بنَسو هبنَس عتَمجي نْدَهعدِ، ومالح ةببِ ـ شَيطَّلدِ المبع ننافِ بدُ مبع
صلَّ اله علَيه وآله وسلَّم ـ بن هاشم بن عبدِ منافِ بن قُص بن كلابِ بن مرةَ
نةَ بيمخُز ننانَةَ بك نرِ بالنَّض نكِ بالم نرِ بهف نبِ بغال نب ِيلُو نبِ بعك نب
ددا نب نيعم نب دِعبم ندْنانَ بع ندِ بعم ننَزارِ ب نب رضم نب إلْياس نةَ بدْرِكم
راهيمإب نب ماعيلإس نب دارقَي نب عسيماله نب برعي نب بشْجي نبِ بعك نب
،هماو َبِيهلأ هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر مع ناب وهو .لامالس هلَيع الخَليل

تُهجزَوو ينسالحو نسالح ناهابو قيلعو فَرعج تُهإخْوو اسبالعةُ وزمح اهمعو



سيِدَةُ نساء العالَمين. فَهو واسطَةُ عقْدِ المالِ المخْصوصِ عنْدَ اله بِالمالِ
والإفْضالِ.

:لامها السلَيةَ عمبِفاط ويجِهتَز ف

قَال ابن عباسٍ: كانَت فَاطمةُ بِنْت رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله تُذْكر فَلا
رمالا قَّعأتَو :قالو نْهع ضرأع إلا هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السدٌ لرها أحرذْكي

.َتَعال هال َها إلرإنَّ أم .ماءن السم

Sa’d ibn Mu’adh Ansari who knew this, said to ‘Ali ibn Abi-Talib: By God, the Messenger of Allah has no
one in mind save you. ‘Ali answered: Marriage needs wealth which I have not! The Messenger of Allah
too knows that I have no wealth! Sa’d said: I put you under an obligation to do so. ‘Ali said: What should
I say to the Holy Prophet?

Sa’d said: Say: I have come here to ask the hand of Fatimah, the daughter of Muhammad in marriage.
To this end, ‘Ali came to the presence of the Messenger of Allah but due to modesty, he had lowered his
head and did not say anything. The Messenger of Allah said: O ‘Ali, I see a sign of request in your face.
What is your request? ‘Ali said: Asking your daughter’s hand in marriage! The Holy Prophet (S) who
looked happy and had a smile on his lips, said: I will accept it eagerly. On his return, ‘Ali told Sa’d the
whole story. Sa’d said: The Messenger of Allah had accepted your request, for he keeps his promise
and never breaks it.

On that night, the Messenger of Allah called Bilal, saying: I married my daughter to my cousin. I wish to
hold a marriage banquet to set it as a tradition among my Ummah. Now, go to sheep-selling market,
buy a sheep and five mudd of barley, and make a pot ready for cooking them. I will invite Muhajir and
Ansar to this banquet.

Bilal carried out what the Holy Prophet had ordered. A large group of people gathered in the Holy
Prophet’s house, ate from the food yet no shortage was seen in it. Then, the Holy Prophet ordered Bilal
to take the food to the houses of his wives and to say to them: Eat of this food, you and any woman who
comes to you. Bilal carried out this order.8

Then, the Messenger of Allah attended the gathering of his wives, saying: I have married my daughter,
Fatimah to my cousin. I intend to send her to him. She is your daughter, do whatever you can for her
nuptial ceremony. The Holy Prophet’s wives who were overjoyed, perfumed and adorned Fatimah with



their Jewels and took to her house the dowry which Salman and Bilal had prepared on the order of the
Holy Prophet. A cloak of Khaybar, a jug, a ewer, a tub, curtain, a mattress of date fiber and a pillow were
all that made up the dowry. Then, they informed the Holy Prophet to come. Seeing this scene and
having tears on his cheeks, the Holy Prophet raised his hands in prayer and said: O Lord! Make this
marriage auspicious to a couple most of whose vessels are made of clay.9

فَقال سعدُ بن معاذٍ الأنصارِي لعل بن ابِ طالبٍ علَيه السلام: إنّ واله ما أرى
النَّبِ علَيه السلام يريدُ بِها غَيركَ. فَقال لَه عل علَيه السلام: ما أنَا بِذِي دنْياً

فَقال .ضاءيلا بو راءمح ا لم إنَّه هآلو هلَيع هال َّلص ملقَدْ عنْدِي، وا عم سلْتَمي
تَقول :لَه ؟ قَالقولاذا ام :لامالس هلَيع لع لَه فَقال .لُنكَ لَتَفْعلَيع زِمعدٌ: أعس لَه
لع دٍ. فَانْطَلَقمحم ةَ بِنْتمفَاط هسولر َإلو َتَعال هال َباً إلتُكَ خَاطجِى :لَه

هال َّلص هال ولسر لَه فَقال ،هآلو هلَيع هال َّلص ِلنَّبل ضرتَعو لامالس هلَيع
هال َباً إلتُكَ خاطجِى :هاتِ. فَقال :فَقال .لأج :ةً؟ قَالنَّ لَكَ حاجاك :هآلو هلَيع
وإلَ رسوله فَاطمةَ بِنْت محمدٍ. فقَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: مرحباً
وحباً. فَقال ذَلكَ لسعدٍ، فَقال: لَقَدْ انْحكَ ابنَتَه، إنَّه لا يخْلف ولا يذِب. فَدَعا

نَتةَ ابمفَاط تجقَدْ زَو ّإن :فَقال بِلالا لَةلكَ اللَّيت هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر
ا بِلالي بذْها .احّنْدَ النع الطَّعام تمخْلاقِ اا نونَ منْ يا بحأنا او مع نبِاب

إلَ الغَنَم فَخُذْ شَاةً وخَمسةَ أمدادِ شَعيرٍ فَاجعل قَصعةً فَلَعلّ أجمع علَيها
المهاجِرِين والأنْصارِ. فَفَعل ثُم دعا النَّاس فَاكل الجميع. ثُم قَال: يا بِلال احملْها
هال َّلص ِإنَّ النَّب ثُم .لفَفَع ،نشيع نم نمطْعاو لْنك نلَه كَ. فَقُلهاتما َإل
علَيه وآله دخَل علَ النّساء وقال: إنّ قَدْ زَوجت ابنَت بِابن عم، وإنّ دافعها
لْنعجنَها وبطَيو ِهِنيلح نها ملَيع لَّقْنفَع الفَتاة َإل نفَقُم .نُنَتاب نَفَدُون هإلَي
ياً ومركناً وجِراراً ومطَهِرةً ف بيتها فراشاً حشْۇه ليف ووِسادةً وكساء خَيبر

.قيقصوفٍ ر تْرسو لْماءل

ينب عا ۇضفَلَم .لَّهكَ كا ذَلشْتَرِيا لَهيل بِلالالْمانَ وس ثعقَدْ ب لامالس هلَيانَ عكو
لج مقَوبارِكْ ل ماللَّه :قالو ماءالس َإل هسار فَعر ثُم هموعد ترجو ب هدَيي

.فالخَز هِمتيآن



The wives of the Messenger of Allah chose Ummu-Ayman as housekeeper to meet the needs of the
bride.10 Then, the Messenger of Allah called Fatimah to come to his presence. When Fatimah’s eyes fell
on her husband, ‘Ali, who was sitting beside her father, she started weeping. The Messenger of Allah
who intended to put her hand in ‘Ali’s hand, while weeping said: My daughter, Fatimah! I did not marry
you to ‘Ali on my own, rather, God on your behalf and Gabriel on ‘Ali’s behalf, arranged this marriage in
heaven between you two.11

At that time, God Almighty commissioned the tree of Tuba to give away ornaments, robes, pearls and
rubies and ordered the Paradisiacal women to get together and pick up heavenly ornaments, pearls and
rubies. They obeyed Allah’s order, take pride in it till the Day of Judgment and offer those ornaments to
one another, saying: These are all from the blessings of Fatimah.12

Verily, my daughter, I have married you to the best of my kinship. I married you to one who is a master
in this world and will be a righteous man on the Day of Judgment. Putting Fatimah’s hand in ‘Ali’s hand,
the Messenger of Allah said: Now, go to your house. May God Almighty brings about love between you
and improve your affairs till I come to see you again. The bride and the bridegroom sat beside each
other for a few moments while the Holy Prophet’s wives too were with them. Of course, there was a
curtain between ‘Ali and them and Fatimah was sitting next to women.13

After the passage of a short time, the Messenger of Allah entered the bridal chamber. Seeing that the
Holy Prophet had come, the women hurriedly left the house except Asma bint Umays. As for the reason
she stayed there, she said: When Khadijah was in the bed of death, she was weeping. I said to her: Why
are you weeping at this time while you are one of the greatest women in world, the wife of the
Messenger of Allah, and you were given the good tiding that you will go to paradise? Khadijah said: The
reason I am weeping is that my daughter, Fatimah is very young and she will need someone to help her
on her wedding night. I am afraid there will be no woman to help her! I said: O my lady, don’t worry, I
promise to meet her needs on that night if I live long enough till then. So, when all women left the house,
I stayed there. The Messenger of Allah who had ordered all women to leave the house, seeing my
shadow said: Who are you? I said: I am Asma bint Umays.

He said: Did I not tell you to leave the house? I said: Yes, O Messenger of Allah, but my staying here is
not meant to disobey you, rather, I promised to Khadijah to stay with Fatimah on such a night and told
him the whole story. Hearing this, the Messenger of Allah started weeping, prayed for me and said: I
pray to God to safeguard you from Satan from four sides. Then, he said to me: Fill a tub of water and
bring it here. I carried out his order. The Messenger of Allah filled his mouth with water and poured it
back to the tub, raised his hands in prayer and said: O Lord! This bride and groom are from me and I am
from them. Cleanse them of impurity in the same way you cleansed me of impurity.

واتَّخَذْنَ أم أيمن بوابه. ثُم إنَّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله هتَف بِفاطمةَ فَلَما



َّلص ِفَأخَذَ النَّب ،تب لَّمسو هآلو هلَيع هال َّلص هول السر عها مجزَو تار
فَقال .تب لع ِفك فَّها فك لعجأنْ ي ا أرادفَلَم ،لدِ عيدِها وبِي هآلو هلَيع هال

كِ فويجتَز َّلتَو هال لب ،نَفس نتُكِ مجا زَوم :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب
السماء؛ كانَ جبرئيل خاطباً واله تَعالَ الوِل، وامر شَجرةَ طوب فَحملَتِ

فَلَقَطْن نعتَمفَاج ينالع الحور رماو ،تْهنَثَر ثُم ،الياقوتو الدُّرو لَلالحو لالح
فَهن يتَهادينَه إلَ يوم القيامة ويقُلْن: هذَا نثار فَاطمةَ. وقَدْ زَوجتُكِ خَير أهل؛ لَقَدْ

زَوجتُكِ سيِداً ف الدُّنْيا وسيِداً ف الآخرة ومن الصالحين. وأمنَه من كفّها
وقال لَهما: إذْهبا إلَ بيتما، جمع اله بينَما وأصلَح بالَما ولا تُهيجا شَيئاً
ننَهيبو ،نينموالم هاتمما انْدَهعما وهسلجلَسا مج َّتتَثَلا حما. فَاميآت َّتح
فَدَخَل هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لقْبا ثُم .ساءّالن عةُ ممفاطو جابح لع نيبو
وخَرج النّساء مسرِعاتٍ سوى أسماء بِنْتِ عميسٍ، وكانَت قَدْ حضرت وفاةَ
خَديجةَ علَيها السلام فَبت فَقَالَت: أتَبين وانْتِ سيِدَةُ نساء العالَمين وانْتِ
زَوجةُ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله ومبشَّرةٌ عل لسانه بِالجنَّة. فَقَالَت: ما لهذا

تَعينتَسِها ورها بِسإلَي تُفْض ةارام نا مدَّ لَهب ها لالَةَ زَفافةَ لَيارالم نَلو ،يتب
ّلتَوي نا مونَ لَهي ألا خافابا ودٍ بِصهديثَةُ عةُ حمفاطا، وجِهوائح َلا عبِه

امورها حينَئذٍ. فَقُلْت: يا سيِدت، لَكِ عهدُ اله أنّ إنْ بقيت إلَ ذَلكَ الوقْتِ أنْ
هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب رأملَةُ ولْكَ اللَّيانَ تا كرِ. فَلَممذَا الاه كِ فقامم أقُوم

الخُروج ا أرادفَلَم .تيقبو نجفَخَر بِالخُروج ساءّالن

Then, he called Fatimah, took a handful of water and sprinkled it on her face and breast. He took two
handfuls of water and sprinkled them on her side and head! Then, he sprinkled some water on her body,
repeated the same prayer and told Fatimah to drink a few draughts of it, to rinse her mouth with it and to
perform ablution with it. The Messenger of Allah then asked for another tub and did the same with ‘Ali.
After doing so, he left Fatimah’s house and on his way home, he repeatedly prayed for them not for
anyone else.14 Ibn Abbas reports: On the night Fatimah was sent to ‘Ali’s house, to honor this honorable
Lady, the Messenger of Allah was in front of her, Gabriel on the right side, Michael on the left side, and
seventy thousand angels were following her, glorifying the Lord till dawn. There are many Hadiths in this
relation but this one is above all.15

‘Ali, the Holy Prophet’s Brother

Ahmad ibn Hanbal in his Musnad has quoted Zayd ibn Awfi as saying: I went to the presence of the Holy
Prophet (S) where ‘Ali was speaking about covenant of brotherhood among the companions. He said: O



Messenger of Allah, when I saw that you made covenants of brotherhood among your companions but I
was ignored, my soul was going out of my body! If this is because I have done something wrong and
you are angry with me, here I am for any punishment you deem proper! Seeing ‘Ali’s sad face, the
Messenger of Allah said: By God Almighty Who appointed me as prophet, the reason I forsook to speak
to you was nothing but to reserve you as a brother for myself. As for your position to me is like Aaron’s
to Moses except that there will be no prophet after me.

رأى سوادِي فَقال: من انْتِ؟ فَقُلْت: أسماء بِنْت عميسٍ. فَقال: الَم آمركِ أنْ
تطَيعا ّنللافَكَ، وكَ خبِذَل دْتما قَصو ،هال سولا ري لب :؟ فَقُلْتجتَخْر
خَديجةَ عهداً. فَحدَّثْتُه فَب وقال فَاسال اله أنْ يحرسكِ من فَوقكِ ومن تَحتكِ
،جيمطانِ الرالشَّي نكِ ممالش نعكِ وميني نعكِ وخَلْف نمكِ ودَيي نيب نمو

ّنما مإنَّه ماللَّه :قَال ثُم يهف هجم ثُم فاه لافَم ،تُهلافَم .ماء لَئيهامو نكرالم ناوِلين
وأنا منْهما. اللَّهم كما اذْهبت عنّ الرِجس وطَهرتَن تَطْهيراً فَاذْهب عنْهما

نيخْرى باها ودَيي نيفَّاً بك برةَ فَضمعا فَاطد ما تَطْهيراً. ثُمهِرطَهو سِجالر
عاتقَيها واخْرى علَ هامتها ثُم نَفَخَ جِلْدَها وخَدَّيها ثُم الْتَزمها وقال: اللَّهم إنَّهما
ما. ثُمهِرتَطْهيراً فَطَه رتَنطَهو سِجالر ّنع بتذْهما اَف ما. اللَّهمنْهأنا مو ّنم

نَعفَص آخَر نكعا بِمرد ثُم ،اضتَتَوو قتَنْشتَسو ضمضتَتَمو نْهم بها أنْ تَشْررما
ى فتَوار َّتما حدْعو لَهي لزي لَمو ،انْطَلَقو ا البابهِملَيع غْلَقا لِ. ثُموكالا بِه

لَةَ زُفَّتلَي انَتا أنْ كاسٍ: لَمبابن ع قَال .الدُّعاء ما فهعداً محشْرِكْ اي لَم هترجح
فيها فَاطمةُ إلَ عل علَيهِما السلام كانَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قُدَّامها

وجِبريل عن يمينها وميائيل عن يسارِها وسبعونَ ألْف ملَكٍ من ورائها يسبِحونَ
.رالفَج طَلَع َّتح قَدِّسونَهيو هال

لأه ةوِلاي َلع هدُ لمالح .لالفَضائ ظَمأع نم وهو وِهنَحةٌ بِهذا وعشائ الأخْبارو
:لاما السهِملَيع ِبّلنل هؤاخاتم ف .لامالس هلَيتِ عيالب

هول السر َلع خَلْتد :قَال مآد نزَيدِ ب نع :لنْبح ندَ بمنَدُ أحستابِ مك نم
هال َّلص هولِ السر ؤاخاةةَ مصق لامالس هلَيع لع رفَذَك هآلو هلَيع هال َّلص
انْقَطَعو وحر تبلَقَدْ ذَه :لامالس هلَيع لع قَال :فَقال .ةحابالص نيب هآلو هلَيع



َلكَ عخَطس نذَا مانَ هنْ كفَا .لْتا فَعـابِكَ محصبِا لْتتُكَ فَعيار ينري حظَه
ةُ. فقَـالرامالو تْبفَلَكَ الع

O ‘Ali, you are my brother and heir. I said: What will I inherit from you? He said: What the former
prophets have left behind among their followers and that is the book of Allah, and the tradition of His
messengers. You will be with me in paradise while my daughter is with you. You are my brother and
friend. Then, the Messenger of Allah, as a sign of happiness for this great occasion recited the verse

“They shall as be brethren, on raised couches, face to face” (15:47).16

Ibn Mughazili, the Shafi’ite jurisprudent has reported Anas as saying: On the day of Mubahalah (mutual
curse), the Messenger of Allah made a covenant of brotherhood among his companions. At this time, ‘Ali
was standing in a place the Holy Prophet could see him and knew his position but did not say a word
about brotherhood with him. He left the place for home with tearful eyes. The Messenger of Allah asked
for ‘Ali.

Those present in that place said ‘Ali had gone home weeping. The Messenger of Allah said to Bilal: Go
quickly and bring ‘Ali here. When Bilal arrived in ‘Ali’s house, he found ‘Ali weeping. Lady Fatimah asked
‘Ali for his weeping, saying: May Allah never make you weep! ‘Ali said: the Messenger of Allah made
covenant of brotherhood between Muhajir and Ansar, but he did not say a word about me though he saw
me standing there!

Lady Fatimah said: Don’t worry. Perhaps my father has reserved you for himself! Bilal reports: I said: O
‘Ali, go and see the Messenger of Allah. ‘Ali went to the presence of the Holy Prophet (S) who asked ‘Ali
about the reason for his weeping. ‘Ali said: O Messenger of Allah! You made the covenant of
brotherhood among the companions, but you did not say a word about my brotherhood with anyone,
though you were seeing me!

The Messenger of Allah said: O ‘Ali, I reserved you for myself. Are you not happy for being the brother of
the prophet? ‘Ali said: Yes indeed, O Messenger of Allah! I am really happy but how did I obtain such an
honor? The Holy Prophet took ‘Ali’s hand in his hand, took him up the pulpit, raised his hands in prayer
and said: O Lord! ‘Ali is from me and I am from ‘Ali. His position to me is as Aaron’s to Moses. Then he
said: Whomever I am the master, ‘Ali is his master too. Following this event, ‘Ali happily set out for his
house. Following him, Umar ibn Khattab said: congratulations for this position. Now, you are my master
and that of every Muslim!17

.نَفْسل تُكَ إلاخَّرا ااً منَبِي قبِالح ثَنعالَّذي بو :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر
:قَال .ارِثوو أخ نْتادِي، وعب ِنَب لا أنَّه إلا وسم نونَ مهار نْزِلَةبِم ّنم نْتفَا



قَال: وما ارِث منْكَ يا رسول اله؟ قَال: ما ورث الانْبِياء من قَبل. قَال: وما
ري فقَص ف عم نْتاو .منَّتَهسو هال تابك :كَ؟ قَاللقَب نم نْبِياءالا ثرو
هلَيع هال َّلص هال ولستَلا ر ثُم .فيقرو أخ نْتةَ. وامفَاط نَتاب عم نَّةالج

وآله: ?اخْواناً علَ سررٍ متَقَابِلين.? المتَحابونَ ف اله ينْظُر بعضهم إلَ بعضٍ.

َآخو لَةباهالم موانَ يا كلَم :أنَسٍ قَال نع عالشَّاف غازِلالم ناب وى الفَقيهرو
رِفعيو راهي فواق لعالأنْصارِ وو هاجِرِينالم ينب هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب

َّلص ِالنَّب فَافْتَقَدَه .ننَييالْع باك لع فردٍ، فَانْصأح ينبو نَهيب ؤاخي لَمو انَهم
سولا ري ننَييالْع باك فر؟ قَالوا: إنْصنسو الحبا لا فَعم :فَقال هآلو هلَيع هال
خَلقَدْ دو ،لامالس هلَيع لع َإل بِلال ضفَم .بِه نتفَا بإذْه ا بِلالي :قَال .هال

منْزِلَه باك العينَين. فَقَالَت فَاطمة: ما يبيكَ؟ لا اب اله عينَيكَ. قَال: يا فَاطمةُ
راني فأنا واقنْصارِ والاو هاجِرينالم ينب هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َآخ

ويعرِف مان لَم يؤاخ بين وبين أحدٍ. قَالَت: لا يحزِنُكَ اله، لَعلَّه إنَّما أخَّركَ
.نَفْسهل

هال َّلص ِالنَّب لع تفَا .هآلو هلَيع هال َّلص ِجِبِ النَّبا لا عي :بِلال فَقال
تآخَي :؟ فَقالنسا الحبا ايكَ يبا يم :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَقال هآلو هلَيع
تُؤاخ لَمو انم رِفتَعو تَران فأنَا واقو هال سولا رنْصارِ يالاو هاجِرِينالم نيب

بين وبين احدٍ. قَال صلَّ اله علَيه وآله: إنَّما إدخَرتُكَ لنَفْس، ألا يسركَ أنْ
رنْبالم قاهأرو دِهخَذَ بِيكَ؟ فَابِذَل ل َّأن ،هال سولا ري ،لب :ِكَ؟ قَالخا نَبِيونَ اَت
ِبن لا أنَّه إلا وسم نهارونَ م نْزِلَةبِم ألا إنَّه .نْهأنا مو ّنذَا مإنَّ ه ماللَّه :فَقال

رمع هعفَاتَّب نيالع قَرير لع فرفَانْص .لاهوم لفَهذا ع لاهوم نتك ندي. ألا معب
.ملسم لك لومو لايوم تحبصا ،نسا الحبا اي خب خب :الخَطَّابِ فَقال نب

Hudhayfah ibn Al-Yaman reports: the Messenger of Allah made covenant of brotherhood between
Muhajir and Ansar in a way he made each the brother of his peer. Then, he took ‘Ali’s hand in his hand,
saying: ‘Ali is my brother. Hudhayfah further reports: Beyond doubt, the Messenger of Allah is the
master of all prophets and leader of the pious ones as well as the messenger of the lord of the universe,



who is peerless, and ‘Ali, his brother too is peerless in universe.18

Only Door of ‘Ali’s House Open to the Masjid

The fact that the doors of the companions’ house open to the Masjid were closed except that of ‘Ali
proves ‘Ali’s unique position. Ahmad ibn Hanbal in Musnad has quoted Zayd ibn Arqam as saying: The
doors of houses belonging to some of the Holy Prophet’s companions opened to Masjid which they
frequented at will.

One of the days, the Messenger of Allah ordered all the doors to be closed, saying: You have to close
the doors opening to Masjid and there is no exception in this regard save the door of ‘Ali’s house which
will never be closed. With this order, some of the companions started to speak to one another about the
reason behind it and envy ‘Ali. They would say: What is this privilege that the Holy Prophet has given to
‘Ali? Zayd reports: The Messenger of Allah rose up and after praising Allah said: It is not me who has
issued the order to close all the doors to Masjid except that of ‘Ali, to which some of you have protested.
By God, I have neither closed nor opened the door of any house. This decree has been issued by God
Almighty and I am the one to convey it. Hence, in conveying this decree, I will obey God and will carry
out His decree.19

Ibn Mughazili in Manaqib has quoted Adi ibn Thabit as saying: The Messenger of Allah after entering the
mosque said to the companions: God Almighty revealed to prophet Moses (a.s): Build for me a pure
mosque in which no one but Moses, Aaron, and the children of Aaron will reside. He also revealed to me
to build a pure mosque in which no one but me, ‘Ali, and his children will reside.20

Hudhayfah ibn Usayd Ghifari has been reported as saying: When the companions of the Holy Prophet
came to Medina, they had no house to live in.

هاجِرينالم نيب هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر َمانِ آخالي نذَيفَةُ بح قَال
هلَيبٍ عطال ِبا نب لدِ عخَذَ بِيا ثُم .نَظيرِهو لجالر نيب ؤاخانَ يكنْصارِ والاو

السلام فَقال: هذَا أخ. قَال حذَيفَةُ: فرسول اله صلَّ اله علَيه وآله سيِدُ
المرسلين وإمام ُالمتَّقين ورسول ربِ العالَمين الَّذِي لَيس لَه ف الانام شَبيه ولا

.خوها لعو نَظير

.ثْلُهدٍ مَحلأ لصحي لَم ظيمع قاممنْزِلَةٌ شَريفَةٌ وم هذِهةٌ، وثيركَ كذَل ف والأخْبار
ف سدِّ الأبوابِ:



لَم بِفَضيلَة لامالس هلَيع يننموالم يرأم هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب صخَص
يشْرِكه فيها سواه. روى أحمدُ بن حنْبل ٍف مسنَدِه عن زَيدِ بن أرقَم قَال: كانَ
لنَفَرٍ من أصحابِ رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله أبواب شارِعةٌ ف المسجِدِ.
فَقام :قَال .ناسكَ اذَل ف لَّمَفَت .لع باب إلا واببالا ذِهدُّوا هماً: سوي فَقال
ّدَ، فَإنعا بأم :قَال ثُم هلَيع َأثْنو هدَ المفَح هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر

امرت بِسدِّ هذِه الابوابِ غَير بابِ عل فَقال فيه قائلُم. واله ما سدَدت شَيئاً ولا
.تُهعفَاتَّب ءَبِش ترما ّنلو تُهفَتَح

ولسر جخَر :ثابِتٍ قَال نب ِدِيع نع :عالشَّاف غازِلالم نبِ ابناقتابِ مك نمو
نأنِ اب وسم ِهنَبِي َإل حوا هإنَّ ال :جِدِ فَقالسالم َإل هآلو هلَيع هال َّلص هال
َلا حوه اإنَّ الونَ. ونا هارابارونُ وهو وسم إلا نُهسي راً لاجِداً طاهسم ل
أنِ ابن مسجِداً طاهراً لا يسنُه إلا أنَا وعل وابنا عل. وعن حذَيفَةَ بن الأسيدِ

الغفارِيِ قَال: لَما قَدِم أصحاب النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله المدينَةَ

Hence, they had made their resting-place in the mosque but the Messenger of Allah barred them from
doing so, saying: Mosque is the place of worship. So you must not use it as a place for rest or sleeping,
for you may have nocturnal pollution which will undermine its sanctity. Following this order, the
companions moved from the mosque and built houses around it based on their need and ability and
opened a door to the mosque. The Messenger of Allah in another order, gave Muadh ibn Jabal the
mission to close the doors opening to the mosque. To this end, Muadh went to Abu-Bakr first to convey
the message, saying: The Holy Prophet has ordered you to move from the mosque and block the door of
your house to the mosque. Abu-Bakr said: I will eagerly accept the Holy Prophet’s order. He
immediately blocked the entrance to the mosque and left that place.

Then Muadh conveyed the Holy Prophet’s message to Umar, saying: Block the door of your house
opening to the mosque and leave the place. Umar said: I will obey the Holy Prophet’s order but I wish
one of the windows of my house would open to the mosque. Muadh conveyed to the Messenger of Allah
what Umar had wished. Then, Muadh went to Uthman when the Holy Prophet’s daughter was in his
house and conveyed the message. Uthman too complied with the Holy Prophet’s order and left the
mosque. Muadh’ last message was conveyed to Hamzah who obeyed the Holy Prophet’s message, left
the mosque and blocked the door of his house to the mosque. Amid this, ‘Ali was thinking about whether
this order would include him too though the Messenger of Allah had built a house for him among his own
houses in the mosque.



But the Messenger of Allah removed any doubt about it by saying: O ‘Ali, you stay where you are, for
you are purified and this order does not include you and your family. When this news reached Hamzah,
he said: O Messenger of Allah! I was surprised that you sent all of us out of mosque but you kept only a
youth of Bani Abd al-Muttalib in it. The Holy Prophet said: This was not a decision of my own, for I
would not give privilege to anyone if I had to decide. By God, this is a grace God Almighty has bestowed
upon ‘Ali. As for you, I have good news about you. God and His messenger are pleased with you. So be
happy. This good news became manifest in the battle of Uhud when Hamzah was martyred.

تَبِيتوا ف لا :ِالنَّب ملَه جِدِ. فَقالسالم بِيتونَ فانوا يَف يوتب ملَه ني لَم
َها إلوابلوا أبعججِدِ وسالم لويوتاً حا بنَوب مإنَّ القَو موا. ثُمتَلجِدِ فَتَحسالم

المسجِدِ وإنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله بعث الَيهِم معاذَ بن جبل فَنادى ابا برٍ
فَقال: إنَّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله يامركَ أنْ تَخْرج من المسجِدِ وتَسدَّ
رمع َإل لسأر جِدِ. ثُمسالم نم جخَرو هدَّ بابةً. فَسطاععاً ومس :كَ. فَقالباب

فَقال: إنَّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله يامركَ أنْ تَسدَّ بابكَ الَّذِي ف المسجِدِ
نْهم جتَخْرو

ف خَةخَو ف هال َإل غَبأر ّأن رغَي هولسرلو هةً لطاععاً ومس :فَقال .
المسجِدِ. فَابلَغَه معاذٌ ما قَال عمر. ثُم ارسل إلَ عثْمانَ وعنْدَه رقَيةُ فَقال: سمعاً
وطاعةً. فَسدَّ بابه وخَرج من المسجِدِ. ثُم ارسل إلَ حمزةَ فَسدَّ بابه وقال: سمعاً
قيمي نم ف ودْرِي أهي لا ِددتَركَ مذَل ف لامالس هلَيع لعو .هولسرلو هةً لطاعو
ينتاً بيجِدِ بسالم ف لَه َنقَدْ ب هآلو هلَيع هال َّلص ِانَ النَّبكو .جخْري نم ف أو
لةَ قَوزملَغَ حراً. فَبطَهراً مطاه نسا :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لَه فَقال هياتأب
النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله لعل علَيه السلام فَقال: يا محمدُ تُخْرِجنا وتُمسكُ

ل رمانَ الاك لَو :هآلو هلَيع هال َّلص هال ِبن لَه بِ؟ فَقالطَّلدِ المبع نلْمانَ بغ
هال نرٍ مخَي َلإنَّكَ لَعو ،هال إلا ـاهإي طـاهعا ام هالـدٍ. وحا نم مَوند لْتعا جم

هشَّرفَب .رشبا ،هولسرو

This privilege of ‘Ali was heavy for some of the companions. So in their gathering, they started to
complain and tried to know the reason. Hearing this, the Messenger of Allah rose up among the
companions and said: It is heavy for some men to see that I have allowed ‘Ali to stay in the mosque, and
have started to complain about it. By God, sending out some people from mosque and allowing ‘Ali to



remain in the mosque was not on my order. God Almighty revealed to Moses (a.s) and his brother: Build
houses for your close relatives, making them Kiblah for them, perform prayer in them.

Following this decree, God ordered Moses again not to allow anyone to reside or have sexual
intercourse with his wife in that place of worship except Aaron and his progeny. Since ‘Ali’s position to
me is like that of Aaron to Moses, and he is my brother, no one has the right to have sexual intercourse
with his wife in this place except ‘Ali and his progeny. The Messenger of Allah further said: If anyone is
displeased with this, the way is open for him. Let him go from here to there, pointing with his holy hand
toward Syria.21

Mutual Curse (Mubahalah)

The story of mutual curse indicates one of the other merits of Imam ‘Ali, his children and his dignified
wife, for the Messenger of Allah sought their help so that his prayer be answered by their saying Amen.

Following the conquest of Mecca when Islam and its rule spread in Hijaz, delegations from every
direction came to the Holy Prophet (S) either to embrace Islam or to seek life security. One of these
delegations was the Christians of Najran consisting of thirty people headed by Abu-Harithah who was
their bishop (chief priest). Some of the members of this delegation were: Al-Aqib, al-Sayyid, and Abd
al-Masih who came to Medina in fine silk robes while wearing a cross on their necks.

The Holy Prophet too was performing his afternoon prayer. At this time, a group of the Jews of Medina
met the Christians, started discussing their differences with one group rejecting the other. At any rate,
Najran delegation came to the presence of the Holy Prophet (S), saying: O Muhammad! What is your
opinion about Jesus, the son of Mary? The Messenger of Allah said: Jesus is the servant of Allah who
appointed him as a prophet.

لع لع كَ رِجالذَل نَفَسدٍ شَهيداً. وحا موي لفَقُت هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب
َّلص هولِ السابِ رحصا نم مرِهغَي َلعو هِملَيع لُهفَض نيتَبو مهدوا أنْفُسجفَو
إنَّ رِجالا :يباً فَقالخَط فَقام هآلو هلَيع هال َّلص ِكَ النَّبلَغَ ذَلفَب .هآلو هلَيع هال

يجِدُونَ ف انْفُسهِم من أنْ اسن علياً ف المسجِدِ. واله ما اخْرجتُهم ولا
رصا بِمممقَوءا لوأنْ تَب :خيهاو وسم َإل حوا جلو زع هإنَّ ال .نْتُهسا

بيوتاً واجعلُوا بيوتَم قبلَةً واقيموا الصلاةَ. وامر موس أنْ لا يسن مسجِدَه ولا
وسم نونَ مهار نْزِلَةبِم ّناً ميلإنَّ عو .تُهِيذُرونُ وهار إلا دْخُلَهلا يو يهف حْني
.تُهِيذُرو لع إلا ساءّالن يهف حْندٍ يَحجِدي لأسم لحلا يو لهدونَ ا خا وهو

.الشَّام ونَح دِهبِي اموانَا، وكَ فَهاهذَل هساء نفَم



:لَةباهالم ف

هلَيع يننمويرِ الملانا أمومل لكام عروو تام لفَض َلع تَدُل لَةباهةُ الميقَض
،هِملَيع هال َّلص هتجزَوو هلَدَيولاتِ ويالتَّح لمأكلَواتِ والص لأفْضو لامالس
مينالتَّاو هال َإل الدُّعاء ف هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تَعانَ بِهِماس ثيح
لْطانُهس قَوِيو دَ الفَتْحعب الإسلام ا انْتَشَرلَمو .يهةُ فالإجاب لَه لصتَحل هعائد َلع

نم منْهمو لَمسا نم منْهم .الۇفود لَّمسو هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َدَ إلفو
استَامن ليعود إلَ قَومه بِرايِه علَيه السلام فيهِم. وكانَ ممن وفدَ علَيه ابو حارِثَةَ
،يحسدُ المعبِدُ ويالسو بالعاق ُمنْهارى مالنَّص نم لاجر ثَلاثين رانَ فنَج قُفسا
هِملَيا فَصار لُبالصو الدِّيباج باسل هِملَيعرِ وصالع لاةنْدَ صدينَةَ عفَقَدِموا الم

:هودالي ملَه قَالَتو .ءَش َلع تُملَس :مى لَهفَقَالَتِ النَّصار .منَهيلوا بتَساءو هودالي
هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َّلا صفَلَم .منْهع َتَعال هال ما حك ءَش َلع تُملَس
العصر تَوجهوا إلَيه يقْدِمهم الاسقُف فَقال: يا محمدُ، ما تَقُول ف السيِدِ الْمسيح؟

:قُفسالا فَقال .هبانْتَجو طَفاهإص ،هدُ البع :فَقال

باً؟ فَقالا لَه رِفتَعا

The chief priest said: Do you know any father for him? The Holy Prophet said: No, because his creation
was not through marriage so that he would have a father. The bishop said: Was he not created? The
Holy Prophet said: Yes, he was created! They said: How can a person be created with no father? At this
time, God Almighty revealed the following verse:

“surely the likeness of Jesus is with Allah as the likeness of Adam, …, then let us be earnest in
prayer, and pray for the curse of Allah on the liars” (3:59-61).

Reciting these verses, the Messenger of Allah added: If you do not accept what I say, prepare yourself
for mutual cursing and know that punishment will come down on those who are unjust! The chief priest
and his companions started exchanging views and decided to be given a deadline till the next morning
so that they would announce the result of their decision. The Holy Prophet (S) agreed. Returning home,
the chief priest said to his aides: If tomorrow Muhammad and his household come for mutual cursing, we
will never give in to it but if he comes with his companions, we will take part in it and know that he is not



right.

Turning to Christians, an outstanding person said: O Christian community, you certainly know that
Muhammad is the Messenger of Allah, for he spoke truthfully about Jesus Christ. By God, if a group
carry out mutual cursing with a prophet, life will become bitter to the elderly people and they will perish
soon and no children will be found among them. If you go for mutual cursing, you will all perish! If you
are fond of your religion and adhere to it, the only solution will be to compromise with this man, to put an
end to hostility and to return to your land.

The following day when Christians came to see the Holy Prophet (S), they found the Messenger of Allah
taking the hand of ‘Ali in his hand, Hasan and Husayn being in front of him and Fatimah behind him. The
chief priest asked people about them. They said: This man whose hand is in the hand of the Messenger
of Allah is his cousin, son-in-law and the most beloved man to him, that is ‘Ali ibn Abi-Talib, these two
children are his grandchildren and the most beloved to him, and that woman too is his daughter, the
dearest and most honorable and the closest to his heart, whom he calls his own spirit!

Looking at Aqib, Sayyid and Abd al-Masih who enjoyed high positions with him, the chief priest said:
Think well about your affair, for those who accompany him are his endeared ones like whom there is no
one on the earth. He has brought them for mutual cursing, a sign that he is sure about what he says! By
God, if he were not right, he would not expose his endeared ones to mutual cursing. By God, if the
position of Caesar of Rome who follows us was not involved, we would certainly embrace Islam. But this
great obstacle on our way, there is no option other than compromise or accepting what he wants.

إنَّه قُلت فيَف :قَال .با ونَ لَهفَي احن نع ني لَم :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب
َتَعال هال لنْزدٌ؟ فَاالو لَهو احن نع خْلوقاً إلاداً مبع تَر لَم نْتاو ،خْلوقدٌ مبع
هنَةَ اللَع لعفَنَج …مآد ثَلمك هنْدَ الع يسع ثَلنَّ ما? :َتَعال هلقَو ناتِ مالآي

نرخْبا هإنَّ ال :قالو لَةاهبالم َإل معاهدى وارالنَّص َلا عفَتَلاه ?.اذِبِينْال َلع
عتَمفَاج .لاطالب نم قالح نيتَبيو لَةاهبالم بقَيع لطبالم َلع لنَزي ذابأنَّ الع
الاسقُف واصحابه وتَشَاوروا فَاتَّفَق رايهم علَ استنْظَارِه إلَ صبِيحة غَدٍ. فَلَما
رجعوا إلَ رِحالهِم قَال الاسقُف: انْظُروا محمداً فَانْ غَدا بِاهله ووِلْدِه فَاحذَروا
مباهلَتَه، وانْ غَدا بِاصحابِه فَباهلُوه فَإنَّه علَ غَيرِ شَء. وقال العاقب: واله لَقَدْ
علمتُم يا معشَر النَّصارى إنَّ محمداً نَبِ مرسل ولَقَدْ جاءكم بِالفَصل من أمرِ
نلَئو ،مهغيرص تلا نَبو مهبيرك اً قَطُّ فَعاشنَبِي مقَو لاها بم هالو .مِباحص

لجفَوادِعوا الر هلَينْتَم عا ام َلةَ عالإقامو مدِين ألْف إلا تُميبفَإنْ ا .نَللَتُه لْتُمفَع
اءقَدْ جالغَدِ و نم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسا رتَوفَا .مبِلادِك َرِفوا إلانْصو



آخذاً بِيدِ عل علَيه السلام والحسن والحسين يمشيانِ بين يدَيه وفاطمةُ علَيها
السلام تَمش خَلْفَه، فَسال الاسقُف عنْهم. فَقَالُوا: هذَا ابن عمه وصهره وأبو
لع نم هنَتنا ابفْلانِ ابّهذَانِ الطبٍ. وطال ِبا نب لع هإلَي الخَلْق بحاو وِلْدِه
نْدَهالنَّاسِ ع زعا هو نَتُهةُ ابمةُ فَاطارِيالج ذِههو .هإلَي الخَلْق ِبحا نما مهو

.قَلْبِه َإل مهبقْراو

اءنْظُروا قَدْ جا :ملَه قالو سيحدِ المبعِدِ ويالسبِ واقالع َإل قُفسالا فَنَظَر
نم هتبِخاص

Now, try to get out of this dangerous situation and save your future with cleverness. O Christian people, I
can see illuminated faces to whom everyone resorts for the removing of mountains, God will remove that
mountain from one place to another. If you are ready for mutual cursing with them, you will certainly
perish and there will be no Christian on the earth till the Day of Judgment!

Hearing the words of their chief priest, the delegation of Najran Christians came to the conclusion that
they should end the matter peacefully. Hence, they said: O Abu-al-Qasim! We have decided not to have
mutual cursing with you. So you shall have your religion and we shall have our religion. The Messenger
of Allah said: You have to embrace Islam so that you will share profit and loss with Muslims. They
disagreed.

The Holy Prophet (S) said: Therefore, be prepared for fighting. They said: We are not able to fight
Arabs. Nevertheless, we will compromise with you in a way that you will not attack us, nor will you stop
us from practicing our religion. In return, we will promise to pay two thousand garments, each garment
being equal to forty Dirhams, each year and if it is less than it a year, we will make it up the following
year, that is, one thousand garments in the month of Safar and one thousand in the month of Rajab. In
addition to this, we will offer you thirty armors each year.

The Messenger of Allah accepted their request, saying: By God in whose Hand my life is, if the
Christians of Najran embarked on mutual cursing, they would certainly perish; they would be transformed
into pigs and monkeys; a blazing fire would engulf them so much so that it would burn the birds on
branches and in the sky; all the Christians of Najran would perish and all the Christians on the earth
would be annihilated.

The reason the aforementioned verse was recited is that God Almighty has considered Muhammad’s life
as ‘Ali’s life and ‘Ali’s life as Muhammad’s life.22



هلَيةَ عجالح فتَخَوي وهو بِهِم اءا جم هالو .هّققاً بِحاثو بِهِم لباهيل هلهاو ۇلْدِه
فَاحذَروا مباهلَتَه. واله لَولا مانَةُ قَيصر لاسلَمت لَه، ولن صالحوه علَ ما
يتَّفق بينَم وارجِعوا إلَ بِلادِكم وارتَووا لانْفُسم. يا معشَر النَّصارى إنّ لارى
ۇجوهاً لَو شَاء اله أنْ يزيل جبلا من مانه لازالَه بِها فَلا تُباهلُوه فَتَهلَوا ولا

نا أنْ لايار ما القَاسبا افَقَالُوا: ي .ةيامالق موي َإل رانضِ نَصرالا هجو َلع َقبي
نُباهلَكَ وانْ نُقركَ علَ دِينكَ ونَثْبت علَ دِيننا. قَال: فَإذْ ابيتُم المباهلَةَ فَاسلموا
ين لَم ما للْمسلمين وعلَيم ما علَيهِم. فَابوا. قَال: فَإنّ اناجِزكم. فَقَالُوا: ما
لَنا بِحربِ العربِ طاقَةٌ، ولَن نُصالحكَ علَ أنْ لا تَغْزونا ولا تُخيفَنا ولا تَردنا

عن دِيننا علَ أنْ نُودِي إلَيكَ كل عام ألْفَ حلَّة قيمةُ كل حلَّة أربعونَ دِرهماً، فَما
نةً معاً عارِيدِر ثَلاثينبٍ، وجر ف ألْفو فَرص ف ابِ، ألْفسفَبِالح نَقُص أو زَاد

لأه َلدا علاكُ قَدْ باله ،دِهبِي الَّذِي نَفْسو :قالكَ وذَل َلع مهديدٍ. فَصالَحح
نَجرانَ ولَو لاعنوا لَمسخوا قردةً وخَنازِير ولاضطَرم الوادِي علَيهِم نَاراً،

لوالح ا حاللمرِ وؤوسِ الشَّجر َلع رالطَّي َّتح لَههارانَ ونَج هال لصتَالاسو
علَ النَّصارى كلّهِم حتَّ هلَوا. وقَدْ جعل اله تَعالَ ف هذِه الآية نَفْس محمدٍ
.?منْفُسانَا ونْفُساو? :قَال ثيح لامالس هلَيع لع نَفْس ه هآلو هلَيع هال َّلص

Love for ‘Ali, a Must

God Almighty states:

“say: I do not ask of you any reward for it but love for my near relatives” (42:24).

Beyond doubt, Imam ‘Ali (a.s) is the master of the Household of the Holy Prophet (S) and a near
relative.23 Ahmad ibn Hanbal in a narration recounts that the Messenger of Allah having the hands of
Hasan and Husayn in his hand said: Whoever has the love for me, for my two sons, and for their parents
in heart, will be near me in paradise on the Day of Judgment.24 Ahmad ibn Hanbal has quoted Zarr ibn
Habish as saying: ‘Ali said: By God, the Messenger of Allah informed me of the divine covenant to the
effect that hypocrisy is the sign of enmity with you and faith is the sign of love for you. Hence no one is
my enemy unless he is hypocrite, and no one loves me unless he is a believer.25

Ahmad ibn Hanbal has reported Abd al-Rahman ibn Abi-Layla as saying: On the day of Khaybar, the
Messenger of Allah said: I will give the banner of Islam to a man who loves Allah and His messenger,
and Allah and His messenger too love him. He is a champion who has never turned his back on war and
kills the ill-fated enemies of Islam with his sword.



The Holy Prophet’s companions, who were longing for this honor, looked at the face of the Messenger of
Allah but soon they became desperate, for this honor was given to ‘Ali.26 The Holy Prophet (S) has been
quoted by Hudhayfah as saying: Whoever wishes to resort to a ruby God created and said “be” and it
“was”, has to accept the imamate of ‘Ali ibn Abi-Talib after me and to obey him.27

Abdullah ibn Masud has been reported as saying: the Messenger of Allah had come to the house of
Ummu-Salamah from the house of Zaynab bint Jahsh when someone knocked the door. The
Messenger of Allah said: Ummu-Salamah, go and open the door. Ummu-Salamah said: O Messenger
of Allah! Who is at the door and how high is his position that I should welcome him without Hijab (veil)
given that verses were revealed about me yesterday? The Messenger of Allah said: Obey my order, for
to obey me is to obey Allah and to disobey me is to disobey Allah. The man who is asking for permission
to come in, is not a man of feeble will or reckless. He will not enter the house unless he knows no
woman is on his way. He loves Allah and His messenger and Allah and His messenger too love him.

:هتدومو هتبحۇجوبِ م ف

يننموالم يرأمو ?.بالْقُر ةَ فدوالْم لاراً اجا هلَيع مُلاسا لا قُل? :َتَعال هال قَال
هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسأنَّ ر نَدِهسم دُ فموى أحرو .بِدُ ذَوي القُريس
أخَذَ بِيدِ الحسن والحسين وقال: من احبن واحب هذَين واباهما وامهما كانَ
:لع قَال :شٍ قَاليبح ندِ بزَي ننَدِ: عسالم نمو .ةاميالق موي تجرد ف عم
واله إنَّه مما عهِدَ الَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله لا يبغضن إلا منَافق ولا

.نموم إلا نبحي

:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال للَي ِبا نب حمندِ الربع نع :فيهو
لاعطين الرايةَ غَداً رجلا يحب اله ورسولَه ويحبه اله ورسولُه كراراً لَيس بِفَرارٍ.
نعو .لامالس هلَياً عيلطاها ععفَا هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ابحا أصلَه ففَتَشَر
ةبكَ بِقَصستَمنْ يا بحا نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :فَةَ قَالذَيح

ِبا نب لع لتَوفَلْي ،انَتَف ونا كلَه قَال ثُم دِهبِي َالتَع ها الخَلَقَه اقُوتِ الَّتالْي
طَالبٍ من بعدِي.



:عودٍ قَالسم نب هدِ البع نع :بِ الخَوارِزْمناقتابِ مكو هيخالَو نتابِ ابك نمو
يتب تا َّتشٍ ححبِنْتِ ج نَبتِ زَييب نم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر جخَر

:فَقُلْت :قَالَت .لَه افْتَحو ةَ قُوملَمس ما اي :فَقال .الباب فَدَق داق ةَ فَجاءلَمس ما
معاصبِم أتَلَقَّاهو ابالب فْتَحنْ اا خَطَرِه نلَغَ مالَّذِي ب هال سولا رذَا يه نمو
وقَدْ نَزلَت ف بِالامسِ آيات كتـَابِ اله تَعالَ؟ فَقَـال: يـا ام سلَمةَ إنَّ طَاعةَ

الرسولِ طَاعةُ اله وإنَّ معصيةَ الرسولِ

Ummu-Salamah says: I opened the door but he held the door post and stopped where he was. I went
inside the room and behind curtain. Being sure there was no one on his way, he came to the presence
of the Holy Prophet and greeted him. The Messenger of Allah said: O Ummu-Salamah, did you know
him. I said: Yes, he is ‘Ali ibn Abi-Talib. Then, he said: His temperament is my temperament, his flesh,
his blood, and all the dimensions of his existence come from my existence. He is the one who will act to
what I have promised. Listen to this and be a witness of it. O Ummu-Salamah, he is the treasure of my
knowledge and the leader of the believers after me.

Then, he said: Listen to me and be a witness. He will fight the deviators, Muawiyah and his followers,
and Khawarij after me. By God, he will enliven my tradition. Again listen to me and be a witness. Then,
the Messenger of Allah said: If a servant worships Allah between Rukn and Maqam for thousands of
thousands years, and then passes away while being an enemy of ‘Ali, God will throw him into hell on
face and he will be in the abyss of hell forever.28

The Messenger of Allah has been quoted by Muadh as saying: Love for ‘Ali ibn Abi-Talib is a good deed
with which a sin is forgivable and enmity with him is a sin unforgivable. 29 Ibn Masud has been quoted
as saying: Love for Ahl al-Bayt for one day is better than a year of worship and one who passes away
with this one-day-love will certainly enter paradise.30

The Messenger of Allah has been quoted by Abu-Dharr as saying: ‘Ali is the gate of my knowledge and
guidance which is opened to its devotees. He will express to my Ummah what I have been
commissioned to convey. Love for him is faith, enmity with him is hypocrisy and friendship with him is
worship.31 The Holy Prophet (S) has been quoted by Jabir as saying: Gabriel came down to me while
he was holding a green tablet in hand with an inscription in white reading: I have made the love for ‘Ali
ibn Abi-Talib incumbent upon all creatures. Therefore, o prophet, convey it to the whole people.32

دْخُليانَ لا كمخَرِقٍ، و لا بِنَزِقٍ و سلَي لاجابِ لَرنَّ بِالباو ،جلو زع هةُ اليصعم
.ولُهسرو هال هبحيو ولَهسرو هال بحي وهاً، وسح عمسي لا َّتح نْزِلام



ا لَمفَلَم .دْرالخ خَلْتد َّتح تجِى ابِ ثُمالب َتضادخَذَ بِعفَا ابالب تفَفَتَح :قَالَت
ما اي :قَال ثُم هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر َلع لَّمس ثُم خَلوِطْئاً د عمسي

تُهبحم ،خا وه :بٍ. قَالطَال ِبا نب لذَا عه ،منَع :ذَا؟ قُلته ينرِفتَعةَ، الَمس
عمدِي فَاسعب دَاتع ذَا قَاضةَ، هلَمس ما اي .مد همدو ملَح هملَحو تبحم
ودِي. هاشْهو عمدِي فَاسعب نم ِيلوو لْمةُ عبيذَا عةَ، هلَمس ما ادِي. ياشْهو
هالو ودِي. هاشْهو عمدِي فَاسعب نم ينارِقالْمو ينطالْقَاسو ينثالنَّاك لقَات

املْفِ عدَ اعب نم امع لْفا هدَ البداً عبنَّ عا دِي. لَواشْهو عمفَاس نَّتس ِيحم
.نَّمهنَارِ ج ف هينْخَرم َلع هال هبَل لعضاً لغبم هال لَق ثُم قَامالْمو نكالر نيب

بح :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :عاذٍ قَالم نسِ عودرتابِ الفك نمو
عل بن ابِ طالبٍ حسنَةٌ لا تَضر معها سيِىةٌ وبغْضه سيِىةٌ لا تَنْفَع معها حسنَةٌ.

هلَيع اتم نمو ،نَةس ةبادع نم رماً خَيودٍ يمحآلِ م بودٍ: حعسم ناب نع :نْهمو
لْمع باب لع :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نع ٍذَر ِبا نع :نْهمنَّةَ. والج خَلد
النَّظَرو ،فاقن هغْضبانٌ وإيم هبدِي. حعب نم بِه لْتسرا ام تملا ِنيبمو ِدْيهو
قَال :ابِرٍ قَالج نع :لخَوارِزْمبِ لناقتابِ المك نمةٌ. وبادع تُهدومفَةٌ، وار هإلَي
زع هنْدِ الع نم لامالس هلَيع ريلجِب ناءج :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر

ِبا نب لةَ عبحم تضإفْتَر ّياضٍ: إنا بِبيهف تُوبم راءآسٍ خَض قَةربِو جلو
.ّنكَ عذَل مغْهّلةً؛ فَبامع خَلْق َلبٍ عطال

The Messenger of Allah has been quoted by Ibn Abbas as saying: God would have never created Hell if
all people had had love for ‘Ali.33 The Holy Prophet (S) has been reported as saying: O ‘Ali, if a servant
worship God like Noah, gives away gold as heavy as Mount Uhud, lives so long as to go on Hajj
pilgrimage on foot a thousand times, and is killed innocent between Mount Safa and Mount Marwah but
does not accept your imamate and leadership, he will not deserve to go to paradise.34 A man said to
Salman: Your extreme friendship with ‘Ali is amazing! Salman said: I heard the Messenger of Allah
saying: Whoever loves ‘Ali loves me and whoever is hostile to ‘Ali is hostile to me too.35

The Messenger of Allah has been quoted by Abdullah ibn Umar as saying: Whoever loves ‘Ali God
Almighty will accept his prayer, fast and good deeds and will answer his prayer. Whoever loves ‘Ali he



will be given cities in paradise as many as the number of his veins. Whoever has love for the family of
Muhammad will be safe from hard reckoning, the Balance and the Discriminating Bridge on the Day of
Judgment. Whoever passes away with the love for the family of Muhammad will join prophets in
paradise with my intercession. Then he said: Let it be known to you that whoever is the enemy of the
family of prophet, there will be an inscription between his eyes reading: This person is deprived of God’s
mercy.36

The Holy Prophet (S) has been reported by Abdullah ibn Masud as saying: Whoever believes in me and
what has been revealed to me but is the enemy of ‘Ali, he is lying and has no faith.37

The Messenger of Allah has been quoted by Abi- Barza as saying: By God in whose Hand my life is, no
one can move on the Day of Judgment unless he is asked about four things: How his life was spent,
what his body was worn out for, where his wealth was gained from, and what his wealth was spent on as
well as the love for Ahl al-Bayt. At this time Umar rose up saying: What is the sign of your love? Putting
his hand on ‘Ali’s head, the Holy Prophet said: Love for this great man after my passing away, for to
obey him is to obey me and to oppose him is to oppose me.38

النَّاس عتَملَوِ اج :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع :نْهمو
.النَّار لجو زع هال ا خَلَقبٍ لَمطال ِبا نب لع ِبح َلع

زع هدَ البداً عبنَّ عا لَو لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال قَال :نْهمو
بيلس ف نْفَقَهفَا بدٍ ذَهحا لبج ثْلم انَ لَهكو همقَو ف نُوح قاما ام ثْلم جلو
اله ومدَّ ف عمرِه حتَّ حج الْف عام علَ قَدَميه ثُم قُتل بين الصفَا والْمروةَ

مظْلوماً ثُم لَم يوالكَ يا عل لَم يشُم رائحةَ الجنَّة ولَم يدْخُلْها. وقال رجل لسلْمانَ:
بحا نم :قولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :قَال !لعكَ لبشَدَّ حا ام

.نغَضباً فَقَدْ ايلع غَضبا نمو ،نبحاً فَقَدْ ايلع

اً قَبِليلع بحا نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال رمع ناب نع :نْهمو
هال طَاهعاً ايلع بحا نمو لاا .هاءعد ابتَجاسو هاميقو هاميصو لاتَهص نْهع هال

بِل عرقٍ ف بدَنه مدِينَةً ف الجنَّة. الا ومن احب آل محمدٍ امن من الحسابِ
عم نَّةبِالج يلُهفنا كدٍ فَامحآلِ م ِبح َلع اتم نمو لاا .راطالصانِ ويزالْمو

نم آيِس :هنَييع نيتُوباً بم ةاميالْق موي اءدٍ جمحم آل غَضبا نمو لاا .نْبِياءالا



هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :ودٍ قَالعسم نب هدِ البع نعو .هال ةمحر
سلَي اذِبك واً فَهيلع ضغبي وهو بِه تا جِىبِمو ِب نآم نَّها مزَع نم :قولي هآلو

.نموبِم

لُوسج ننَحو قُولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :ةَ قَالدرب ِبا نعو
ذَات يوم: والَّذِي نَفْس بِيدِه لا يزول قَدَم عبدٍ يوم القيامة حتَّ يسالَه اله تَباركَ
هبتَساك مم هالم نعو هلابا يمف دِهسج نعو فْنَاها يمف رِهمع نع :عبرا نع َتَعالو
نم مِبةُ حا آيالخَطَّابِ: فَم نب رمع لَه تِ. فَقاليالْب لهِنَا ابح نعو نْفَقَها يمفو
بعدِكم؟ قَال: فَوضع يدَه علَ راسِ عل علَيه السلام وهو إلَ جانبِه فَقال: إنَّ

حبِ من بعدِي حب هذَا.

Abdullah ibn Umar has reported: The Messenger of Allah was asked: In what tone did the Almighty God
speak to you on the night of ascension (Mi’raj)? The Holy Prophet said: He addressed me in the tone of
‘Ali! At that time, I was inspired to ask: O Lord, are you speaking to me or it is ‘Ali who is speaking to
me? God said: O Ahmad! My truth is different from that of other things! I can neither be compared with
people nor am I described with similar things! I created you from my light and ‘Ali from your light.
Thereafter, I became aware of the secret of your heart, finding out there was no one closer and more
beloved to your heart than ‘Ali. Hence, I addressed you in the tone of ‘Ali so that your heart will be put at
rest in this assembly of friendship.39

The Messenger of Allah has been reported by Abi- Baraza and Hafiz Abu-Abdullah Shafi’i as saying:
God Almighty took a solemn pledge from me about the position of ‘Ali in fulfilling my mission. I said: O
Lord, what is that important mission? God said: Listen! I said: I am prepared. God said: ‘Ali is the
standard-bearer of guidance, the leader of the saints and the light of the devoted ones. He is the word
rendered necessary for the pious. Whoever loves ‘Ali loves me and whoever is his enemy is my enemy!
O prophet! Give these good tidings to him. At this time ‘Ali came to me and I conveyed this good news to
him.

‘Ali said: O Messenger of Allah! I am the servant of Allah and under His power. If God punishes me, it is
but for sin and disobedience, and if He has given the good news about me, He has honored me with His
Grace. At this time, I raised my hand in prayer, saying: O Lord! Illuminate his heart with belief. God
Almighty answered my prayer about him, saying: I will fulfill what you have wished for him. Then God
informed me about the trials which will not befall my companions except him. Then I said: O Lord! Is he
my brother and helper? God said: This position had been foreseen before you knew about it, for he has
been a subject of my test and I will test people with his position.40



The Messenger of Allah has been quoted by Ammar ibn Yasir as saying: I advise to believe in the
imamate of ‘Ali ibn Abi-Talib one who believes in me and accepts my prophethood, for whoever accepts
his imamate, has accepted my imamate and prophethood. Whoever believes in my Wilayah will enter
the Wilayah of Allah, and Allah is pleased with him.41

لئقَدْ سو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :قَال رمع نب هدِ البع نعو
بِايِ لُغَة خَاطَبكَ ربكَ لَيلَةَ الْمعراج؟ فَقال: خَاطَبن بِلُغَة عل بن ابِ طالبٍ،
لا ءَنَا شدُ امحا اي :؟ فَقاللع ما نْتا تَنخَاطَب ،ِبا ري :نْ قُلتا نملْهفَا

كالاشْياء، لا اقَاس بِالنَّاسِ ولا اوصف بِالاشْباه. خَلَقْتُكَ من نُورِي وخَلَقْت علياً
ِبا نب لع نم بحقَلْبِكَ ا َجِدْ إلا رِ قَلْبِكَ فَلَمائرس َلع تنُورِكَ، فَاطَّلَع نم

طالبٍ، فَخَاطَبتُكَ بِلسانه كيما يطْمئن قَلْبكَ.

ومن كتابِ كفايةُ الطَّالبِ للْحافظ ابِ عبدِ اله الشَّافع بِإسنادِه عن ابِ بردةَ
:فَقُلْت ،لع داً فهع َلهِدَ اع هإنَّ ال :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال
امإمدَى وةُ الْهاياً ريلإنَّ ع :فَقال .تعمس :فَقُلْت .عمإس :؟ فَقالل ِنْهيب ِبا ري
نبحا هبحا نم .ينتَّقا الْمتُهملْزا ةُ الَّتملال وهو ،نطَاعا نم نُورو اءيلوالا

ومن ابغَضه ابغَضن، فَبشّره بِذَلكَ.

نذِّبعنْ يفَا .هتضقَب فو هدُ البأنَا ع ،هال سولا ري :فَقال .تُهشَّرفَب لع اءفَج
هقَلْب لإج ماللَّه :فَقُلْت :قَال .ِب َلوا هفَال بِه تَنشَّرالَّذِي ب متإنْ يو ،ِفَبِذُنُوب

أنَّه َلا فَعر إنَّه كَ. ثُمذَل بِه لْتقَدْ فَع :جلو زع هال انَ. فَقالالإيم هبِيعر لعاجو
خا ،ِبا ري :فَقُلْت .ِابحصا نداً محا بِه خُصي لَم ءَبِش ءلاالب نم هخُصيس
نارِ بمع نعو .بِه تَلبمو تَلبم إنَّه .قبقَدْ س ءَذَا شإنَّ ه :فَقال .ِباحصو
دَّقَنصو ِب نآم نم وصا :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :رٍ قَالياس

َّلفَقَدْ تَو نلاتَو نمو نلافَقَدْ تَو هلاتَو نم .لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع ةيبِوِلا
.جلو زع هال

Abu-Alqamah has reported: The Messenger of Allah performed his morning prayer in the gathering of



his companions and turning to them, said: O companions! Last night, I dreamt of my uncle, Hamzah, and
my brother, Jafar, with a big tray of fruits before them. They were eating the fruits which were from the
tree “Sadr.” Then the fruits turned into grapes and after some moments into dates. I went near them,
saying: May my father be ransom for you. Which good deed did you find better? They said: May our
parents be ransom for you. Among good deeds we did not find but three deeds, namely, sending
greeting upon you, quenching a thirsty person and keeping the love of ‘Ali ibn Abi-Talib in our hearts.42

The Messenger of Allah has been reported as saying: God Almighty takes pride in my followers as
compared to followers of other prophets, forgives you all and has a special favor towards ‘Ali. Surely, I
am the Messenger of Allah to you all. I neither intimidate people about my tribe nor support them unduly.
What I say comes from my Lord who has given me this mission and I have to convey it. Gabriel, the
Messenger of Allah says to me: Happy is one who loves ‘Ali both during his life and after his passing
away. Ill-fated is one who is the enemy of ‘Ali both during his life and after his passing away, and has
his rancor in his heart.43

Abdullah Ibn Abbas who had lost his sight, accompanied by Said ibn Jubayr, passed by the well of
Zamzam where a group of people from Syria were cursing ‘Ali. Hearing this, Abdullah said: Take me
back to those people. Being among them, Abdullah said: Which one of you curses God? They said: God
forbid. None of us curses God! Then, he asked: Which one of you curses the Messenger of Allah? They
said: God forbid! We never curse our prophet.

Then, he asked: Which one of you curses ‘Ali? They said: Yes, we curse ‘Ali! Ibn Abbas said: I bear
witness that I heard the Messenger of Allah saying to ‘Ali: O ‘Ali! Whoever curses you, has cursed me
and whoever curses me, has cursed Allah! Whoever curses Allah, He will throw him into hell on face!
Said reports: Ibn Abbas said this to them, turned his back from them and left the place.44

The Messenger of Allah has been reported by Anas as saying: On the night journey, I saw an angel
sitting on a pulpit of light with other angels gathering round him. I said to Gabriel: Who is this angel?

Gabriel said: see him from close and greet him. I went close and greeted him. I found out that he was
my brother and cousin, ‘Ali ibn Abi-Talib. I asked amazingly: Has ‘Ali come to the fourth heaven before
me? Gabriel said: No, but since angels were fond of seeing ‘Ali, God created an angel of light in the form
of ‘Ali. While glorifying Allah, angels go to visit him seventy thousand times every Friday night and day
and the reward is offered to those who love ‘Ali ibn Abi-Talib.45

.حبالص هآلو هلَيع هال َّلص ِبِنا النَّب َّلص :ةَ قَاللْقَمع ِبا نبِ: عناقالم نمو
ثُم الْتَفَت إلَينَا فَقال: معاشر اصحابِ، رايت البارِحةَ عم حمزةَ بن عبدِ

ةً ثُماعلا سكفَا ،ينت نم قا طَبدِيهِميا نيببٍ وطَال ِبا نب فَرعج خابِ وطَّلالْم
تَحول التّين عنَباً، فَاكلا ساعةً، ثُم تَحول العنَب رطَباً، فَاكلا ساعةً. فَدَنَوت منْهما



وقُلْت: بِابِ انْتُما! اي الاعمالِ وجدْتُما افْضل؟ قَالا: فَدَينَاكَ بِالآباء والامهاتِ!
:بٍ. قَالطَال ِبا نب لع بحو اءالْم ْقسكَ ولَيةَ علاالِ الصمعالا لفْضدْنَا اجو
قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: إنَّ اله عز وجل باه بِم وغَفَر لَم عامةً
ولعل خَاصةً. وإنّ رسول اله إلَيم غَير هائبٍ لقَوم ولا محابٍ لقَرابت. هذَا
جِبرِيل يخْبِرنّ انَّ السعيدَ كل السعيدِ من احب علياً ف حياته وبعدَ موته، وانَّ

.هتودَ معبو هاتيح اً فيلع غَضبا نم الشَّق لك الشَّق

ومن كتابِ كفايةُ الطَّالبِ للْحافظ الشَّافع: عن عبدِ اله بن عباسٍ وكانَ سعيدُ
هلَياً عيلونَ عمشْتي الشَّام لها نم مفَإذَا قَو مززَم فَّةص َلع رفَم ،هقُودرٍ ييبج نب
هل ابالس ميا :فَقال هِملَيع قَففَو .هِملَيا ندرٍ: ريبج نعيدِ بسل فَقال .لامالس

ابالس ميفَا :قَال .هال بدٌ سحينَا اا فم !هانَ الحب؟ فَقَالُوا: س لجو زع
ولسر بدٌ سحينَا اا فم !هانَ الحب؟ قَالُوا: سهآلو هلَيع هال َّلص هولِ السرل

اله. قَال: فَايم الساب لعل بن ابِ طَالبٍ؟ قَالُوا: اما هذَا فَقَدْ كانَ. قَال: فَاشْهدُ
ِبا نب لعل قُولي ِقَلْب اهعوو ذُنَايا تْهعمس هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر َلع
نمو ،هال بفَقَدْ س نبس نمو ،نبكَ فَقَدْ سبس نم ،لا عي :لامالس هلَيبٍ عطَال

.منْهع َّلتَو النَّارِ. ثُم ف هينْخَرم َلع هال هبكا هال بس

ِب رِيسلَةَ الَي ترِرم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :نَسٍ قَالا نع نْهمو
.بِه دِقةُ تُحئلاالْمنُورٍ و نرٍ منْبم َلسٍ عاللَكٍ جذَا أنَا بِمفَا اءمالس َإل

هلَيع تلَّمسو تفَدَنَو .هلَيع مّلسو نْهنُ مدا :لَكُ؟ قَالذَا الْمه نم ،رِيلا جِبي :فَقُلْت
،يلئربا جي :فَقُلْت .لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع مع نابو خذا أنَا بِافَا
تَةَ شئلاالْم نَلو دُ، لامحا مي :ل ؟ فَقالةابِعالر اءمالس َإل لع قَنبس

ف هورةُ تَزئلافَالْم .لع ةورص َلنُورٍ ع نلَكَ مذَا الْمه هال فَخَلَق لعا لهبح
كل لَيلَة جمعة ويوم جمعة سبعين ألْف مرةً يسبِحونَ اله ويقَدِّسونَه ويهدُونَ

.لامالس هلَيع لع ِبحمل هثَواب



‘Ali, the Holy Qur’an, and the Truth are Inseparable

The Messenger of Allah has been reported by Abi-Layla as saying: Soon after my passing away,
mischief and sedition will occur among you people from every direction! At that time, do not leave ‘Ali
alone if you look for salvation, for he will distinguish between what is just and what is unjust. He will
remove the dust of injustice from justice.46

The Holy Prophet (S) has been quoted by Ibn Umar as saying: One who is deviated from the path of ‘Ali,
is deviated from my path. Such a person is deprived of guidance and the leadership of God Almighty.47

Abu-Ayyub Ansari reports: I heard the Messenger of Allah saying to Ammar ibn Yasir: The rebellious
group will kill you while you are with the truth and truth is with you! O Ammar! Should you see ‘Ali has
chosen a path but all people have chosen another path, leave the people to themselves and opt for the
path of ‘Ali, for ‘Ali’s path is not worrisome. He will not mislead you nor will he obstruct the path of truth
to you. O Ammar! If a person carries a sword on his shoulder to help ‘Ali and strikes it on the head of
enemy, God Almighty will honor him with a sword of pearl as a sign of pleasure and if a person carries a
sword on his shoulder to help ‘Ali’s enemies or fights him, God Almighty will hang a sword of fire on his
shoulders as a sign of wrath.48

The Messenger of Allah has been quoted by A’ishah as saying: Truth always accompanies ‘Ali and
keeps pace with ‘Ali whatever path he walks on.49 Ummu-Salamah reports: I heard from the Messenger
of Allah saying: Truth is with ‘Ali and ‘Ali is with truth. These two are not separable till the Day of
Judgment when they come to me at the Pond.50

قَال :قَال َللَي ِبا نبِ: عناقتابِ المك نم :لازِمانِ لَهآنَ مالْقُرو قنَّ الحا ف
رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: ستَونُ من بعدِي فتْنَةٌ، فَإذَا كانَ ذَلكَ فَالْتَزِموا
قَال :قَال رمع ناب نعو .لاطالْبو قالْح نيب وقالفَار بٍ؛ فَإنَّهطَال ِبا نب لع
هال قفَار قَنفَار نمو ،قَناً فَاريلع قفَار نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر

.لجو زع

نارِ بمعل قُولي هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تعمس :قَال ِنْصارِيوبٍ الاأي ِبا نعو
ياسرٍ: تَقْتُلُكَ الفىةُ الباغيةُ، وانْت مع الْحق والْحق معكَ. يا عمار إذَا رايت علياً
سلَكَ وادِياً وسلَكَ النَّاس وادِياً غَيره فَاسلُكْ مع عل ودع النَّاس، فَإنَّه لَن يدُلَّكَ
َلاً عيلع عانَ بِهفاً ايتَقَلَّدَ س نم إنَّه ،ارما عي .دىه نكَ مخْرِجي لَنو دىر َلع



لع دُوع انَ بِهعفاً ايتَقَلَّدَ س نمو ،ٍرد نوِشَاحاً م ةاميالْق موي هال قَلَّدَه ِهدُوع
علَيه قَلَّدَه اله تَعالَ يوم الْقيامة وِشَاحاً من نَارٍ.

The Holy Prophet (S) has been reported by A’ishah as saying: Truth is with ‘Ali and ‘Ali is with truth.
These two are inseparable. There is no separation between them till they come to me at the Pond.51

Ummah Salamah reports: I heard from the Messenger of Allah saying: ‘Ali and his followers will come to
me at the Pond while truth is with them and they are inseparable.52

Abi- Rafi reports: the Messenger of Allah said to me: O Abu-Rafi! What will be your position if you see a
group of injustice are fighting ‘Ali given that he is right and they are not right? Should a person desire
God’s pleasure, he must fight the enemies of ‘Ali, for fighting ‘Ali’s enemies is God’s order and His
pleasure. Therefore, whoever is able to fight must do so and attend the battlefield immediately. If he is
not physically able to do so, he must rise up against ‘Ali’s enemies verbally to undermine their success
and to disgrace them. Even if he is not able to do so, he must fight them with his heart. This is the last
stage of Jihad in the path of truth against his enemies.

Abu-Rafi reports: After hearing this advice, I said: O Messenger of Allah! Pray to God for me that if I live
till then, I will have the honor of fighting them. Eventually when people pledged their allegiance with
Imam ‘Ali, Muawiyah challenged him, and Talhah and Zubayr went to Basrah, I said to myself: They are
the same people about whom the Holy Prophet spoke.

Abu-Rafi decided to fight them. Hence, he sold the land he had in Khaybar and his house in Medina to
spend on fighting the enemies of ‘Ali. When ‘Ali left Medina for Basrah to put an end to the battle of
Jamal (camel), Abu-Rafi’ and his family accompanied ‘Ali to Basrah. He was in Kufah until the
martyrdom of Amir al-Mu’minin. Thereafter, he returned to Medina with Imam Hasan and since he had
neither land nor house in that city, Imam Hasan gave him a piece of land in Yanba from ‘Ali’s
endowment for farming as well as a house.53

In the battle of Jamal when Zayd ibn Sawhan was wounded, ‘Ali went to see him in the last moments of
his life, saying: O Zayd! May God bless you. By God, as far as I know you, you are an altruist, that is,
you ignore yourself but help others.

عم لعو لع عم قالْح :قَال هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسشَةَ أنَّ رائع نعو
هال َّلص هال ولسر تعمس :ةَ قَالَتلَمس ما نعو .زَال ثيح هعم ولزي قالْح

َلا عرِدي َّتح ولازي لَن قالْح عاً ميلعو لع عم قإنَّ الْح :قُولي هآلو هلَيع
لع عم قالْح :قَال هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسشَةَ: أنَّ رائع نعو .ضوالْح

.ضوالْح َلا عرِدي َّتفْتَرِقَا حي لَنو قالْح عم لعو



لع رِدي :قُولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :ةَ قَالَتلَمس ما نعو
.فَارِقُونَهي لا مهعم قالْحو هاعشْياو ضوالْح

مقَوو نْتا فيك عافا ربا اي :قَال هآلو هلَيع هال َّلص ِأنَّ النَّب عافر ِبا نعو
نفَم ،مهادجِه هال قَّاً فونُ ح؟ يلاطالْب َلع مهو قالْح َلع وهاً ويللُونَ عقَاتي
بِقَلْبِه مدُهاهجفَي هانسبِل عتَطسي لَم نمو ،هانسبِل مدُهاهجفَي دِهبِي مهادجِه عتَطسي لَم
نِيقَويو ينَنعنْ يا متُهكردإنْ ا ل هعُ الدا :لَه فَقُلْت :قَال .ءَكَ شذَل اءرو سلَي
علَ قتَالهِم. فَلَما بايع النَّاس عل بن ابِ طَالبٍ وخَالَفَه معاوِيةُ وسار طَلْحةُ

هلَيع هال َّلص هال ولسر يهِمف قَال الَّذِين مالْقَو ءلاوه :قُلت ةرصالْب َإل ريبالزو
لع عم جخَر ثُم لَدُهوو وا هى بِهقْوي دِينَةبِالْم هاردو رببِخَي هضراعَ افَب .هآلو

دِينَةالْم َإل جِعفَر .لامالس هلَيع لتُشْهِدَ عاس َّتح هعانَ مَف وِلْدِهو هلها يعمبِج
مع الحسن ولا ارض لَه بِالْمدِينَة ولا دار، فَاقْطَعه الحسن علَيه السلام ارضاً

بِينْبع من صدَقَة عل واعطَاه داراً.

قَففَو ،قمر بِهو لامالس هلَيع لع تَاها لمالْج موانَ يحوص ندُ بزَي يبصا الَمو
نَةوالْم يفخَف فْتُكَ إلارا عم هالدُ، فَوـا زَيي هكَ المحر :فَقـال ـا بِهمل وهو هلَيع

.ونَةعالْم يرثك

Zayd raised his head, saying: O my master! May God bless you, too. By God, I have a feeling that you
know God truthfully and are fully aware of the divine verses and decrees. I swear by God that I did not
rise up against your enemies out of ignorance and bewilderment. The reason I am fighting along with
you is the words I heard from Hudhayfah ibn Yaman who reported the Messenger of Allah as saying: ‘Ali
is the leader of the benefactors and the killer of wrongdoers. God will help those who help him and
abase those who abase him. Beyond doubt, truth is always with ‘Ali. O you who follow truth! Never leave
him alone. Follow him in words and actions.54

Ummu-Salamah also reports: I heard the Messenger of Allah saying: ‘Ali is with the Qur’an and the
Qur’an is with ‘Ali. These two are inseparable till they come to me at the Pond.55



Whoever I Am the Master, ‘Ali Is His Master

The Messenger of Allah sent ‘Ali to Yemen to collect compromise money including cash, expensive
cloth, one fifth levies, and alms from the Christians of Najran and he himself left Medina for Mecca to
perform Hajj while Muslims too had announced their readiness for performing Hajj rituals from every part
with a notice in advance.

The departure time of the Holy Prophet was 25th of Dhu'l-Qa’dah. Concurrently, the Holy Prophet (S)
wrote a letter to ‘Ali to leave Yemen for Mecca but he had not specified the kind of Hajj. The Holy
Prophet put on the clothed of Ihram (i.e. putting on the uniform of Hajj) for Qiran (a form of the ritual Hajj)
and the companions too put on their clothes of Ihram in the same place. To meet the Holy Prophet, ‘Ali
too left Yemen for Mecca and went to the presence of the Messenger of Allah before the arrival of his
army men.

Rejoicing at seeing, the Holy Prophet said: With what intention did you put on the clothes of Ihram? ‘Ali
said: O Messenger of Allah, you had not specified the type of Hajj in the letter but my intention is the
same as yours. While putting on my clothes of Ihram, I said: O Lord, I put on the clothes of Ihram the
same as the Holy Prophet has done. I have brought thirty four camels with me. Being happy and saying:
Allah is the Greatest, the Holy Prophet said: I have brought sixty six camels with me too. Therefore you
will share the Hajj rituals and sacrifice with me. Some of the companions of the Holy Prophet had not
brought animals for sacrifice with them. Hence, the verse “Complete your Hajj and Umrah for Allah” was
revealed to determine their duties.

هبِال فْتُكَ إلارا عم هالفَو ،هكَ المحري لايوم نْتاو :قالو هسار هإلَي فَعفَر :قَال
نفَةَ بذَيح تعمس نَّنَلو ،لهج نكَ معم ا قَاتَلْتم هالارِفاً. وع هاتبِآيماً والع
لع :قُولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :قُولي عنه هال ضانِ رمالْي
قإنَّ الْحو لاا .خَذَلَه نم خْذُولم ،هرنَص نم ورنْص؛ مةرالْفَج لقَاتو ةررالْب يرما

.هعيلُوا مفَم لاا ،هتَّبِعي هعم

وعن ام سلَمةَ قَالَت: سمعت النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله يقُول: عل مع الْقُرآنِ
.ضوالْح َلا عرِدي َّتفْتَرِقَانِ حي لا هعآنُ مالْقُرو

:هلاوم وه نم َلوم نَّهبِا نَص هآلو هلَيع هال َّلص ِنَّ النَّبا ف



نمالي َإل لامالس هلَيع يننموالم يرأم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ثعب
.نمالْي اةزَكسِ والْخُمو نيالْعو لَلالْح نانَ مرى نَجارنَص هلَيع افَقا وضِ مقَبل
ملادِ الإسبِلا قَاصا ى فنَادو جالْح َإل لَّمسو هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب هجتَوو
دَةذِي الْقَع نم ينقسٍ بخَمل لامالس هلَيع جخَرو .هِمعاضوم نم وجلْخُروا لزهفَتَج
وكاتَب أمير المومنين علَيه السلام بِالتَّوجه إلَ الْحج من الْيمن ولَم يذْكر لَه نَوعَ

الْحج الَّذِي قَدْ عزم علَيه. فَخَرج النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَارِناً للْحج بِسياقِ
هلَيع يننموالم يرأم جخَرو ،هعم النَّاس مرحاو يفَةلذِي الْح نم مرحادْيِ والْه

دِينَةالْم طَرِيق نةَ مم هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب با قَارفَلَم .نمالْي نم لامالس
هلَيع يننموالم يرأم تَقَدَّمو .نمالْي طَرِيق نم لامالس هلَيع يننموالم يرا أمهبقَار
السلام الْجيش للقَاء النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله فَادركه وقَدْ اشْرف علَ مةَ،
فَسر بِه النَّبِ علَيه السلام وقال: بِم اهلَلْت؟ فَقال: إنَّكَ لَم تَتُب الَ بِاهلالكَ
فَعقَدْت نيت بِنيتكَ وقُلْت: اللَّهم إهلالا كإهلالِ رسولِ اله. وسقْت مع الْبدْنَ
اربعاً وثَلاثين بدْنَةً. فقَال رسول اله: اله اكبر، قَدْ سقْت أنَا ستَّاً وستّين بدْنَةً

لامالس هلَيع ِالنَّب عم جانَ قَدْ خَركو .ِدْيهو نَاسمو ِجح ف شَرِي نْتاو
.?هةَ لرمالْعو جوا الْحمتاو? :َتَعال هال لنْزدْيٍ فَااقِ هيرِ سغَي نةٌ ماعمج

To explain this verse, the Holy Prophet put the fingers of his two hands together and showing them to
people said: I merged this type of Umrah with the Hajj and this merger continues till the Day of
Judgment. Then he said: I would not bring the animals for sacrifice with me if I had to perform what I
have been commissioned to do. Then he ordered a herald to declare that those who have not brought
animals for sacrifice with them get out of the state of Ihram and consider their Hajj as Tamattu, but those
who have brought animals for sacrifice with them remain in the state of Ihram.

With this order, some people obeyed the Holy Prophet’s instruction and some others disagreed, saying:
It is not fair that the Holy Prophet is in the state of Ihram while we can put on our new clothes, have
intercourse with our wives and wear perfume. Knowing this, the Holy Prophet said: I would have got out
of the state of Ihram, if I had not brought animals of sacrifice with me! At this time, some of the people
regretted what they had said and obeyed the Holy Prophet’s order.

Yet, a group of them headed by Umar ibn Khattab kept on opposing it. Being informed of their second
Ihram, the Holy Prophet sent for Umar, saying to him: Why do you remain in the state of Ihram? Have
you brought an animal for sacrifice? He said: No. the Holy Prophet said: Why are you opposing me
then? He said: By God, I will not come out of the state of Ihram as long as you are in it. The Holy
Prophet said: You will never believe in this order and keep on opposing it till the end of your life. Umar



persisted in this so much so that during his caliphate, he would sit in his pulpit, announcing his
opposition to this order of the Holy Prophet and would threaten people in giving it up.56

After completing Hajj rituals, the Messenger of Allah accompanied by Muslims left Mecca for Medina till
they reached a place called Ghadir Khum. At this time, the verse,

“O Messenger of Allah! Deliver what has been revealed to you from your Lord; and if you do it
not, then you have not delivered His message, and Allah will protect you from the people (5:67),”

was revealed to the Holy Prophet (S).

God knew that if the Holy Prophet passed by Ghadir Khum and did not stop there, people would be
dispersed and everyone would go to his own city. Although it was very hot, the Holy Prophet ordered
people to stop, to take a rest under the trees and to make a pulpit with camels’ saddles. He then ordered
people to get ready for congregational prayer.

فقَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: دخَلْت الْعمرةَ ف الْحج هذَا ‐ وشَبكَ
بين اصابِعه ‐ إلَ يوم الْقيامة. ثُم قَال: لَوِ استَقْبلْت من امرِي ما استَدْبرت ما

سقْت الْهدْي. ثُم امر منَادِيه ينَادِي: من لَم يسق منْم هدْياً فَلْيحل ولْيجعلْها
.ضعب خَالَفو ضعطَاعَ بفَا .هامرإح َلع مقدْياً فَلْيه مْنم اقس نمةً. ورمع

بنَقْرو ابيّالث نَلْبِس ننَحو رغْبا ثشْعا هال ولسإنَّ ر :ينفخَالالْم ضعب قالو
قْتس ّنا لالَو :قالو ينفخَالالْم َلع لامالس هلَيع ِالنَّب رْنفَا !ننَدَّهو اءسّالن
تَخَلَّفو مقَو عجفَر .لحدْياً فَلْيه قسي لَم نةً. فَمرما علْتُهعجو لَلْتحلا دْيالْه

آخَرونَ منْهم عمر بن الْخَطَّابِ فَاستَدْعاه النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله وقال لَه: ما
ترمقَدْ او لتُح لا مفَل :قَال .قسا لَم :دْياً؟ قَاله قْتسرِماً! احم إلا رما عاكَ يرا
.رِمحم نْتاو لَلْتحا لا هال سولا ري هالو :ل؟ِ فَقاللاحبِالا دْيالْه قسي لَم نم
فَقال لَه النَّبِ علَيه السلام: إنَّكَ لَن تُومن بِها حتَّ تَموت. فَلهذا اقَام علَ انْارِ

الْمتْعة حتَّ جهر بِذَلكَ علَ الْمنْبرِ ف ايام خلافَته وتَوعدَ علَيها.

نم هعم نبِم دِينَةالْم َإل لحر جالْح هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ا قَضلَمو
يهف اءالْم دَمعولِ للنُّزل لُحصعاً يضوم سلَيو غَدِيرِ خُم َإل لصو َّتح مينلسالم



نْزِلا اغْ مّلب ولسا الرهيا اي? :هلَيع لنَز ثيمونَ حلسالْمو وه لفَنَز ،عرالْمو
لْمعالنَّاسِ.? ل نكَ ممصعي هالو الَتَهرِس لَّغْتا بفَم لتَفْع نْ لَماِكَ وبر نكَ ملَيا
ِالنَّب لفَنَز .مدِهبِلا َالنَّاسِ إل نم يرثك نْهع لإنْفَص زَ الْغَدِيراوإنْ تَج َتَعال هال
عمبِج رماـا وتُهـا تَحم ـاتٍ فَقُمحبِدَو رمفَا ِرماً شَدِيدَ الْحوانَ يكو لامالس هلَيع

هبش َلا عهعضوانِ وكَ الْمذَل الِ فِحالر

When the people gathered, the Holy Prophet went up the pulpit, called ‘Ali to come and stand near him,
praised the Lord and informed the people about the news of his departure from this world, saying: I have
been called by my Lord. Soon I will pass away and you will miss me. I am leaving among you two
valuable things: the book of Allah and my Household. If you adhere to them, you will never go astray.
They will never separate from one another until they come to me at the Pond.

Then with a loud voice said: Am I not superior to you? They all said: Yes, you are our guardian and you
rule on all aspects of our life! At this time, the Holy Prophet (S) raised the two arms of ‘Ali in a way his
armpit became manifest, saying: Whomever I am the master, ‘Ali is his master too! Then, raising his
hands in prayer, he said: O Lord, support one who supports ‘Ali and be the enemy of one who is his
enemy. Help one who helps ‘Ali and abase one who refuses to help him.

After delivering the sermon and conveying the message, the Holy Prophet came down from the pulpit,
performed two Rak’ah of prayer and since it was the time of noon prayer, he performed the noon prayer
with Muslims. He then sat in his camp and ordered to set up a camp for ‘Ali to sit in it. Then, he called on
all companions to come to ‘Ali to congratulate and salute him for his position as the successor of the
Messenger of Allah. Amid this, one rejoicing more than others was Umar ibn Khattab who said: May this
position be blessed to you now that you are my master and the master of all believing men and
women!57

Buraydah has been quoted as saying: The Messenger of Allah sent a group of the companions headed
by ‘Ali on a military expedition and I was among them too. After returning, the Holy Prophet asked us
about the behavior of ‘Ali. Among the gathering, the only one who complained of ‘Ali was me. When I
raised my head to look at the Holy Prophet’s face, I could see the sign of anger in his face! At this time
the Holy Prophet said: Whomever I am the master, ‘Ali is his master too.58

هيقَدَم َلع اءِدشُدُّ الري مهثَركانَ اكوا وعتَمفَاج ،ةعامالْج ةلاى بِالصنَاد رِ ثُمنْبالْم
هلَيع يننموالم يرما اعدو رنْبالْم هآلو هلَيع هال َّلدَ صعص ثُم .ِرالْح دَّةش نم

السلام وحمدَ اله ووعظَ وابلَغَ ونَع نَفْسه إلَ الامة وقال: إنّ دعيت ويوشكُ انْ
تُمسنْ تَما ام ميف فّخَلم ّإنو .مرِكظْها نيب نم خُفُوق ّنانَ مقَدْ حو ،جِيبا



َلا عرِدي َّتفْتَرِقَا حي ا لَنمإنَّهو ،تيب لها تتْرعو هال تَابلُّوا: كتَض لَن بِه
ملَه فَقال .َل؟ قَالُوا: بمنْفُسبِا مْنم َلوا تلَسا :هتوص َلعى بِانَاد ثُم .ضوالْح
نْتك نا: فَمهِمطَيبا اضيب ئر َّتا حمهفَعفَر لامالس هلَيع لع عبخَذَ بِضقَدْ او
اخْذُلو هرنَص نم رانْصو اهادع نادِ معو هالاو نالِ مو ماللَّه .هلاوم لفَع هلاوم

ف لنَزبِالنَّاسِ و َّلفَص سزَالَتِ الشَّم ثُم .نتَيعكر َّلفَص لنَز ثُم .خَذَلَه نم
خَيمة وامر علياً علَيه السلام انْ ينْزِل بِازَائه ف خَيمة. ثُم امر المسلمين أنْ

،يننموالْم ةرمبِا هلَيوا عمّلسيو نُّوههيجاً لجاً فَوفَو لامالس هلَيع لع َلدْخُلُوا عي
يلاوم تحبصا لا علَكَ ي خب خب :قالو رمع ةىنالتَّه ف طْنَبا نم انَ فكو

.نَةمومو نموم لك َلومو

هال َّلص هال ولسثَنَا رعب :دَةَ قَاليرب ناب نع :لنْبح ندَ بمنَدُ أحستابِ مك نمو
هلَياً عيلع نع؟ يمباحص تُميار فيك :نَا قَالا قَدِمفَلَم ةرِيس ف هآلو هلَيع
السلام. فَانَا شَوتُه وشَاه غَيرِي. قَال: فَرفَعت راس وكنْت راجِلا مباباً

.هيلو لفَع هيلو نْتك نم :قُولي وهو ههجو رمقَدْ إح لامالس هلَيع ِالنَّب تيافَر

Imran ibn Hussayn has been reported as saying: the Messenger of Allah sent an army on a military
expedition under the command of ‘Ali. Following victory, ‘Ali chose a female slave for himself. This act
was heavy for us, so we disputed with him. We, four companions vowed to report this act of ‘Ali to the
Messenger of Allah. As it was usual with Muslims to go and visit the Messenger of Allah first and then go
to their houses, we too went directly to the Messenger of Allah and based on a previous agreement, one
of the four said: O Messenger of Allah, ‘Ali did such and such in this expedition and told him the whole
story.

Turning back his face, the Messenger of Allah said nothing. The second one started speaking but the
Messenger of Allah turned back his face again. The third and the fourth one too did the same and faced
the same scene. While anger could be seen in his face, the Messenger of Allah said: What on earth do
you want from ‘Ali?

He repeated it three times and then said: ‘Ali is from me and I am from ‘Ali. He is the leader of every
believer after me.59 The Holy Prophet has been reported as saying: Whomever I am the master, ‘Ali is
his master too.60 The Holy Prophet has also been quoted as saying: May Allah bless ‘Ali. O Lord!
Render the truth always with ‘Ali so that wherever he is the truth is with him too.61

After reporting the event of Ghadir Khum, the orator of Khawarizm adds: The Messenger of Allah raised



‘Ali’s arms in a way his armpit became manifest. At this time, the verse

“This day have I perfected for you your religion and completed my favor on you” (5:3)

was revealed to the Holy Prophet who rejoiced, said: Allah is the Greatest, and added: Religion has
became perfect today, God is pleased that I have conveyed the message and blessed us with the
leadership of ‘Ali over universe. He then raised his hands in prayer, saying: O Lord! Love those who love
‘Ali and be the enemy of one who is his enemy. Help one who helps him and abase one who leaves him
alone.62

Jabir has been quoted as saying: On the day of Ta’if, the Messenger of Allah called ‘Ali and spoke

to him privately. As the dialog prolonged, the people who were there said: How long his private words
with his cousin is! Rejecting what they said, the Messenger of Allah said: By God, I did not mean to
speak to him privately. It was God Almighty who was speaking to him privately, that is to say, God told
me to talk to him privately.63 Traditions supporting this fact are too many to be counted.

هال َّلص هال ولسر ثعب :قَال نيصح نرانَ بمع نع :ِذِيمرّالت يححص نمو
ابصفَا ةرِيالس ف ضبٍ فَمطَال ِبا نب لع هِملَيع لمتَعاسشـاً ويج هآلو هلَيع
هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السابِ رحصا نةٌ معبراقَدَ اتَعو هلَيو عرْنةً فَاارِيج
فَقَالُوا: إذَا لَقينَا رسول اله صلَّ اله علَيه وآله اخْبرنَاه بِما صنَع عل. وكانَ
المسلمونَ إذَا رجِعوا من سفَرٍ بدَووا بِرسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله فَسلَّموا
َّلص هولِ السر َلوا علَّمةُ سرِيتِ السا قَدِمفَلَم .هِمالرِح َفُوا إلرانْص ثُم هلَيع

ِبا نب لع َإل تَر لَما ،هال سولا ري :فَقال ةعبردُ الاحا فَقَام .هآلو هلَيع هال
،هقَالَتم ثْلم فَقال الثَّان فَقَام .هال ولسر نْهع ضرعذا؟ فَاكذا وك نَعبٍ صطال
ابِعالر قَام ثُم .نْهع ضرعا، فَاهِمقَالَتم ثْلم فَقال ثالثَّال قَام ثُم .نْهع ضرعفَا
ف فرعي بالْغَضو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لقْبا قَالُوا، فَام ثْلم فَقال
وجهِه فَقال: ما تُرِيدُونَ من عل؟ ما تُرِيدُونَ من عل؟ ما تُرِيدُونَ من عل؟ إنَّ

علياً منّ وانَا منْه، وهو ول كل مومن بعدِي.

قدِرِ الْحا ماً، اللَّهيلع هال محر :نْهمو .هلاوم لفَع هلاوم نْتك نم :هيححص نمو
هلَيع ِأنَّ النَّبو غَدِيرٍ خُم ديثح خَوارِزْم فَخْر يبوى الخَطرو .ارد ثيح هعم
السلام اخَذَ بِضبع عل فَرفَعها حتَّ نَظَر النَّاس إلَ بياضِ إبطه ثُم لَم يفْتَرِقَا



هال سولر فقَال ?.تمعن ملَيع تمتْماو مَدِين مَل لْتمكا مواَلْي? :لنَز َّتح
ِبا الررِضو ةمعّالن امتْماو الِ الدِّينمكا َلع ربكا هال :هآلو هلَيع هال َّلص

اهادع نادِ معو هالاو نالِ مو ماللَّه :قَال بٍ. ثُمطَال ِبا نب لعل ةيالْوِلاو الَتبِرِس
.خَذَلَه نم اخْذُلو هرنَص نم رانْصو

هلَيع هال َّلص هال ولسا رعد :ابِرٍ قَالج نع :ِذِيمرّالتو ائالنَّس يححص نمو
فقَال .همع ناب عم اهونَج لَقَدْ طَال :النَّاس فَقال .اهفِ فَانْتَجالطَّائ مواً ييلع هآلو
هأنَّ ال نعي .اهانْتَج هال نَلو تُهيا أنَا انْتَجم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر

صتُح لا دُّ وتُع ةٌ لايرثكَ كذَل ف ارالأخْبو .نرما

The Holy Prophet’s Appointment of Imam ‘Ali for the Next
Leadership

The Imamiyyah scholars and reporters have uninterruptedly narrated the Holy Prophet’s appointment,
due to a Divine command, of Imam ‘Ali being the next leader of Muslims after him. Scholars of other
Muslim sects have also mentioned a big deal of such traditions. Seeking briefness, I will hereinafter refer
to some of these reports and traditions. The Holy Prophet (S) has been reported by Jabir as saying:
When God Almighty created the heavens and the earth, He called them and they too responded to His
call. Then he offered to them my prophethood and ‘Ali’s Wilayah (leadership) and they accepted it. Later,
he created all the beings and entrusted religion to us. So happy is one who will follow us and wretched is
one who disobeys us. Then he said: It is we who consider what is permitted by God as Halal (lawful) and
what is not permitted by God as Haram (unlawful).64

Abu-Said Khidri has quoted Salman as saying: I said to the Messenger of Allah: There is a successor
for every prophet, who is your successor? The Messenger of Allah kept silent and did not say anything.
After some time, he called me and said: O Salman! I rushed to him saying: yes, O Messenger of Allah.
He said: Do you know who was the successor of Moses? I said: Yes, he was Yusha ibn Nun. He said:
Why? I said because he was the most knowledgeable of his time. He said: For this reason, my executer,
my confidential and the best person who will fulfill my pledges is ‘Ali ibn Abi-Talib.65

The Messenger of Allah has been quoted by Anas ibn Malik as saying in the book Al-Arba’in: I and ‘Ali
are two proofs of Allah for His servants.66 When the verse

“And warn your nearest relations” (26:214)



was revealed, the Messenger of Allah invited his nearest relations, the children of Abd al-Muttalib,
amounting to forty, to Abu-Talib’s house, ordered to prepare food for them from leg of mutton, one mudd
of wheat and a bowl of milk. Although each of them used to eat one mutton at a meal, and drink a
goatskin of water, they all ate and drank of what the Messenger of Allah had prepared yet nothing
dwindled. With this, the Messenger of Allah showed them his superiority and revealed the first sign of his
prophethood.

فَةلابِالْخ لامالس هلَيع يننمويرِ المأم لع َلع هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ِنَص ف
نْهفاً مطُر رنَذْك نثيراً، نَحئاً كشَي ورهمالْج نَقَلكَ وذَل َلةُ عيامتِ الإماتَرتَو :دَهعب
هال َّلص هال سولر قَال :ابِرٍ قَالج نع ى الخَوارِزْموصارِ. رالإخْت بِيلس َلع
هِنلَيع ضرفَع ،نَهبجفَا ناهعد ضرالااتِ واومالس ا خَلَقلَم هإنَّ ال :هآلو هلَيع
رمنَا اإلَي ضفَوو الْخَلْق خَلَق ا، ثُممبٍ، فَقَبِلَتَاهطَال ِبا نب لةَ عيوِلاو تونُب

هللاحلُّونَ لحالْم نبِنَا. نَح شَق نم الشَّقدَ بِنَا وعس نيدُ معفَالس ،الدِّين
.هامرحونَ لِمرحالْمو

ِنَب لل ،هال سولا ري :قُلت :انَ قَاللْمس نع ِدْرِييدٍ الْخعس ِبا نع :نْهمو
وص، فَمن وصيكَ؟ فَست عنّ. فَلَما كانَ بعدُ رآن فَقال: يا سلْمانُ!

نب وشَعي !منَع :؟ قُلتوسم صو نم لَمتَع :كَ. قَاليلَب :قُلت هإلَي تعرسفَا
نُونٍ. قَال: لم؟ قُلت: لانَّه كانَ اعلَمهم يومئذٍ. قَال: فَإنَّ وصيِ وموضع سرِي

وخَير من اتْركه بعدِي ينْجِز عدَت ويقْض دين عل بن ابِ طَالبٍ.

:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :كٍ قَالالم ننَسِ با نع عينبتابِ الأرك نمو
.ادِهبع َلع هةُ الجح لعأنَا و

مهو هتيرشعو هلهةَ اخَاص عمج ?بِينقْرتَكَ الايرشع نْذِراو? :َتَعال لُهقَو لا نَزلَمو
بنُو عبدِ الْمطَّلبِ ف دارِ ابِ طَالبٍ وكانُوا اربعين رجلا وامر انْ يصنَع لَهم فَخذُ

منْهم لجانَ الرقَدْ كو ،ناللَّب ناعٌ مص مدُّ لَهعيو ِرالْب امطَع ندٍّ مم عم شَاة
ةالْجِذْع لكوفاً بِارعم



When they stopped eating, the Messenger of Allah turned to those present and said: O sons of Abd al-
Muttalib! God Almighty has appointed me as prophet to all people especially to you by saying “warn your
nearest relations.” I now invite you to two words which are easy to say but heavy to act. With these
words, you will rule over Arabs and non-Arabs, you will make various nations on the earth to follow you
to make them enjoy God’s blessing of entering the paradise and being saved from hell.

Those words are testifying the oneness of God and my prophethood. Whoever, accepts this call and
supports me will be my brother, executer, heir and vizier. From among the gathering, even a single
person did not respond him positively! Amir al-Mu’minin says: I was present in that gathering. Though I
was the youngest, I rose up and responded positively to his call, saying: O Messenger of Allah! I will
help you in this great task.

The Messenger of Allah said: O ‘Ali, calm down and take your seat. The Messenger of Allah repeated
his call but there was silence again. This time too, I rose up and repeated my words. The Messenger of
Allah gave me the same answer. For the third time, the Messenger of Allah repeated his call and faced
silence. Again I rose up and gave my positive response.

The Messenger of Allah ordered me to sit down with kindness, saying: ‘Ali, you are my executer, heir,
and caliph after me. Those who were present rose up to leave and mockingly turned to Abu-Talib and
said: May following your nephew and accepting his religion which has made your son your leader be
blessed to you!67

The Messenger of Allah has been reported by Abi- Buraydah as saying: Every prophet has an heir and
executer. ‘Ali too is my heir and executor.68 Anas reports: The Messenger of Allah said: O Anas! The
first person who comes to you is Amir al-Mu’minin, the master of Muslims, the leader of the benefactors
and the last executor! Anas reports: By hearing this word, I raised my hands in prayer, saying: O Lord!
Choose this man from Ansar and kept it in my heart while looking at the door. All of a sudden, ‘Ali
entered.

The Holy Prophet said: O Anas! Who is this person? I said: It is ‘Ali ibn Abi-Talib. Rejoicingly, the
Messenger of Allah rose up and hugged him. He then mixed the sweat of his own face with that of ‘Ali
and rubbed it on his face! ‘Ali said: O Messenger of Allah! Today you did to me what you had not done
before! The Holy Prophet said: Why should I not do it when you carry out my pledges, you have my
voice heard by people, solve their problem and settle their differences?69

ف مقْعدٍ واحدٍ وبِشُربِ الزقِ من الشَّرابِ. فَاكلَتِ الْجماعةُ كلُّها من ذَلكَ الْيسيرِ
نا بي :قَال ثُم .هتوةَ نُبآي ملَه نيبكَ وبِذَل مهرهفَب ،امنْقُصِ الطَّعي لَموا وشَبِع َّتح
نْذِراو? ةً فَقالخَاص مإلَي ثَنعبافَّةً وك الْخَلْق َإل ثَنعب هبِ، إنَّ الطَّلدِ الْمبع
ف نيلَتَيانِ ثَقسّالل َلع نيفَتَيخَف نتَيملك َإل موكعدنا ااو ?بِينقْرتَكَ الايرشع



الْميزانِ تَملونَ بِهِما الْعرب والْعجم وتَنْقَاد بِهِما لَم الامم وتَدْخُلُونَ بِهِما الْجنَّةَ
َإل نجِبي نفَم .هال ولسر ّناو هال إلا إلَه نْ لاةَ اادالنَّارِ: شَه نا منَ بِهِموتَنْجو
يفَتخَلو ارِثوو ِيصوزِيرِي ووو خا ني بِه اميالْق َلع نازِرويرِ ومذَا الاه
نيب تفَقُم :لامالس هلَيع يننموالم يرأم فَقال .منْهدٌ محا جِبي دِي. فَلَمعب نم
َلكَ عازِروا هال سولا رأنَا ي :نَّاً فَقُلْتس مهغَرصنا إذْ ذَاكَ ااو هِمنيب نم هدَيي
قُلْتو تتُوا. فَقُممةً فَصيثَان مالْقَو َلع لالْقَو ادعا ثُم .سلإج :رِ. فَقالمذَا الاه
مثْل مقَالَت الاولَ. فَقال: إجلس. ثُم اعاد علَ الْقَوم مقَالَتَه ثَالثَةً فَلَم ينْطق احدٌ

:رِ. فَقالمذَا الاه َلع هال سولا ركَ يازِروأنَا ا :قُلْتو تفٍ، فَقُمربِح منْهم
مالْقَو ضدِي. فَنَهعب نم يفَتخَلو ارِثوزِيرِي ووو ِيصوو خا نْتفَا سلإج
لعيكَ، فَقَدْ جخا ناب دِين ف خَلْتإنْ د موكَ الْينهيبٍ: لطَال ِبيقُولُونَ لا مهو

ابنَكَ اميراً علَيك.

:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :دَةَ قَاليرب ناب نبِ: عناقتابِ الْمك نمو
.ارِثوو ِيصاً ويلإنَّ عو ،ارِثوو صو ِنَب لل

دْخُلي نم لوا ،نَسا اي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :نَسٍ قَالا نع :نْهمو
ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو مينلسِدُ الميسو يننموالم يرابِ أمذَا الْبه نكَ ملَيع

اءإذْ ج ،تُهتَمكارِ، ونْصالا نم لاجر لْهعاج ماللَّه :قُلت :قَال .ِينيصالْو خَاتَمو
فَقال رسول اله: من هذَا يا انَس؟

لع هجو َلع هِهجو قرع حسمي لعج ثُم تَنَقَهراً فَاعشتَبسم فَقَام .لع :فَقُلْت
ويمسح عرق وجه عل علَ وجهِه. فَقال عل: يا رسول اله لَقَدْ صنَعت بِ شَيئاً
ِنيتُبو توص مهعمتُسو ّنِي عدتُو نْتاو ننَعما يمو :قَال .لقَب نم ِب تُهنَعا صم
هلَيع هال َّلص ِظُ أنَّ النَّبافالح و نَعيمبى اوردِي. وعب نم يها اخْتَلَفُوا فم ملَه

.ينتَّقالْم امإمو مينلسِدِ الْميباً بِسحرماً: موي لعل قَال هآلو



Abu-Naim reports: One day the Messenger of Allah said to ‘Ali: Hail to you, the master of Muslims and
the leader of the pious.70 The Messenger of Allah has been reported by Salman as saying: Verily, ‘Ali
ibn Abi-Talib is my brother, vizier, helper, and the best successor I leave behind me.71

Abi- Ayyub Ansari reports: When the Messenger of Allah fell sick, Lady Fatimah came to visit her father.
She sat near his bed and seeing her father feeble started weeping so much that the Messenger of Allah
tried to appease her by saying: O my daughter! One of the blessings of Allah to you is that I married you
to one who is the most knowledgeable and the most forbearing. Verily God Almighty with His infinite
knowledge did a favor to the people on the earth by appointing me as a prophet and did another favor by
choosing your husband. He revealed to me to marry you to ‘Ali and choose him as my executor.72

Daraqutni, the author of the book, al-Jarh wal-Tadil too has related the above narration.

Daraqutni, on the authority of his own series of narrators, has quoted Abu-Harun Abdi as saying: I met
Abu-Said Khidri asking him: Did you take part in the battle of Badr? He said: Yes, I did. I said: will you
not tell me something about what you heard from the Holy Prophet about ‘Ali’s merits and virtues? He
said: I will inform you of it. When the Messenger of Allah was improving from illness and Lady Fatimah
had come to visit him, I was sitting on the right side o f the Messenger of Allah. Seeing her father feeble,
Lady Fatimah started weeping! The Holy Prophet who was deeply impressed asked Fatimah about her
weeping. Lady Fatimah said: Dear father, I am afraid of living when I am not near you. The sworn
enemies of Islam may reveal their long-lasting cherished rancor!

To appease his daughter, the Prophet of Allah said: Do you not know that God Almighty with His infinite
knowledge did a favor to those living on the earth by appointing your father as a prophet and once again
did a favor to them by choosing your husband and revealed to me to marry you to him and then I
appointed him as my executer? O my daughter! Do you not know that your position with God is so great
that I married you to the most knowledgeable, the most forbearing and the foremost in Islam? Hearing
this, Lady Fatimah became happy, smiled and received her reward from her father.

هال ِنَب عمس أنَّه عنه هال ضر انَ الفَارِسلْمس نبِ: عناقتابِ الْمك نمو
ِبا نب لدِي ععب خْلُفُها نم رخَيزِيرِي ووو خإنَّ ا :قُولي هآلو هلَيع هال َّلص

طَالبٍ.

ومنْه: عن ابِ ايوب أنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله مرِض مرضه فَاتَتْه فَاطمةُ
تَعوده. فَلَما رات ما بِرسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله من الْجهدِ والضعفِ

هال َّلص هال ولسا رلَه ا. فَقالهخَدَّي َلع عالدَّم الس َّتح تفَب تربتَعإس



علَيه وآله: يا فَاطمةُ إنَّ لرامة اله اياكِ زَوجتُكِ من اقْدَمهِم سلْماً واكثَرِهم علْماً
منْهم نةً فَاخْتَارلاعّضِ إطرالا لها َإل إطَّلَع َتَعال هلْماً. إنَّ الح هِمظَمعاو
فَبعثَن نَبِياً مرسلا، ثُم إطَّلَع إطّلاعةً فَاخْتَار منْهم بعلَكِ فَاوح اله إلَ انْ

ازَوِجكِ إياه واتَّخذَه وصياً واخاً.

ورواه الدَّارقُطْن صاحب الجرح والتَّعديل أيضاً.

دْرِييدٍ الْخعا سبا تتَيا :قَال ِدِيبونَ العاره ِبا نع هرِجال نع الدَّارقُطن نعو
نم تَهعما سمم ءَبِش دِّثُنتُح لاا :فَقُلْت .منَع :دْراً؟ فَقالب شَهِدْت له :لَه فَقُلْت
ولسكَ أنَّ رخْبِرا ،لب :فَقال .هلفَضو لع ف هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر
فَدَخَلَت هلَّتبِ عقع ف وها ونْهم وفةً عضرم رِضم هآلو هلَيع هال َّلص هال

هلَيع هال َّلص هولِ السر ينمي نع سالنا جاو هودتَع لامها السلَيةُ عمفَاط هلَيع
وآله. فَلَما رات ما بِرسولِ اله من الضعفِ خَنَقَتْها الْعبرةُ حتَّ بدَت دموعها

هلَيع هال َّلص هال ولسا رلَه ا. فَقالخَدِّه َلع

At this time, in order to inform Lady Fatimah of the abundant blessing God had given to Muhammad and
His household, the Messenger of Allah said: O Fatimah! ‘Ali has eight merits which are unique in
universe, namely, his belief in Allah and His messenger, his abundant knowledge, a wife like you, sons
like Hasan and Husayn, enjoying the good and forbidding the evil. O Fatimah! We are Ahl al-Bayt
endowed with six qualities which were not given to anyone in the former generations nor will be given to
future generations but to us. Our prophet is the best and he is your father. We have the best executer
and he is your husband. Our martyr is the best and he is the uncle of your father. Jafar Tayyar who flies
with two wings in paradise belongs to us. Two best sons of this Ummah are your sons. Mahdi behind
whom Jesus will perform prayer is from us too.

Then, the Messenger of Allah put his hand on Husayn’s shoulder and said: Mahdi of this Ummah will
come from this son of mine.73 The Holy Prophet has been quoted by Anas as saying: Verily, my friend,
my vizier, my helper, my successor and the best man who will survive me and carries out my orders is
‘Ali ibn Abi-Talib.74

The Messenger of Allah has been reported as saying: Gabriel came to me with his wings wide open. On
one wing there was the inscription: There is no God but Allah and Muhammad is His messenger, and



the other: There is no God but Allah and ‘Ali is the successor of His messenger.75

‘Ali, Amir al-Mu’minin

Ibn Abbas has been quoted as saying: When the Messenger of Allah had put his head on the lap of
Dihyah ibn Khalifah Kalbi in the courtyard of his house, ‘Ali entered, greeted him and said: In what state
is the Messenger of Allah? He said: He is now in good condition.

وآله: ما يبيكِ يا فَاطمةُ؟ قَالَت: اخْشَ الضيعةَ يا رسول اله. فَقال: يا فَاطمةُ
اً، ثُمنَبِي ثَهعاك فَببا انْهم ةً فَاخْتَارعلاّضِ إطرالا َإل إطَّلَع هتِ أنَّ الملا عما
إطَّلَع ثَانيةً فَاخْتَار منْها بعلَكِ فَاوح إلَ فَانْحتُه إياكِ واتَّخَذْتُه وصياً. اما

علمتِ انَّكِ لرامة اله إياكِ زَوجكِ اعلَمهم علْماً واكثَرهم حلْماً واقْدَمهم سلْماً.
همالَّذِي قَس هّلرِ كزِيدَ الْخَيا مزِيدَهأنْ ي هال ولسر ادرفَا .تشَرتَباسو تحفَض
اله لمحمدٍ وآلِ محمدٍ فَقال لَها: يا فَاطمةُ، ولعل علَيه السلام ثَمانيةُ اضراسٍ ـ
نيسالْحو نسالْح طَاهبسو تُهجزَوو تُهمحو هولسرو هانٌ بِالـ: إيم بنَاقم نعي
وامره بِالْمعروفِ ونَهيه عن الْمنْرِ. يا فَاطمةُ، إنَّا اهل بيتٍ اعطينَا ست خصالٍ
اءنْبِيالا رنَا خَينا: نَبِيرغَي رِينالآخ ندٌ محا اهدْرِكي لَمو ينلوالا ندٌ محا اطَهعي لَم
وهو ابوكِ، ووصينَا خَير الاوصياء وهو بعلُكِ، وشَهِيدُنَا خَير الشُّهدَاء وهو حمزةُ
ّلصالَّذِي ي ةمالا ذِهه دِيهنَّا ممنَاكِ، وا ابمهو ةمالا ذِهطَا هبنَّا سمبِيكِ، وا مع

.ةمالا دِيهذَا مه نم :فَقال نيسبِ الْحْنم َلع برض ثُم .خَلْفَه يسع

وعن انَسِ بن مالكٍ أنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال: إنَّ خَليل ووزِيرِي
وخَليفَت وخَير من اتْركُ بعدِي يقْض دين وينْجِز موعدِي عل بن ابِ طَالبٍ
تَانا :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :بِ قَالناقالم نمو .لامالس هلَيع

هال إلا إلَه لا :تُوبا ممدِهحا ذَا ففَا هينَاحج قَدْ نَشَرو لامالس هلَيع يلئربج
محمدٌ نَبِ. ومتُوب علَ الآخَرِ: لا إلَه إلا اله عل الْوص. ف مخاطَبته بِأميرِ

:يننموالم

هال َّلص هال ولسانَ رك :اسٍ قَالبع ناب نع :خْطَبِ خَوارِزْمبِ لاناقالم نم



لع فَدَخَل ِلْبْيفَةَ الخَل نةَ بيرِ دِحجح ف هساإذَا رالدَّارِ و نحص ف هآلو هلَيع
علَيه السلام فَقال: السلام علَيك، كيف اصبح رسول اله صلَّ اله علَيه وآله؟

راً. قَالتِ خَييالْب لهنَّا اع هاكَ الزج :لع لَه قَال .هولِ السخَا را ارٍ يبِخَي :فَقال
لَه دِحيةُ: إنّ لاحبكَ وإنَّ

Imam ‘Ali answered, “May God reward you with a worthy rewarding on behalf of us, the people of the
Prophet’s House.” At this time, addressing ‘Ali, Dihyah Kalbi said: O ‘Ali! I like you and I have brought
you a praiseworthy salutation from God which I present to you. You are the commander of the believers,
the leader of graceful people and benefactors. You are the master of the sons of Adam except the
prophets! On the Day of Judgment, the banner of al-Hamd is in your hand. You and your followers along
with Muhammad and his followers will enter paradise with no delay. Salvation is for one who accepts
your leadership and the loser is one who disobeys you. The friends of Muhammad are your friends and
his enemies are your enemies who will never enjoy Muhammad’s intercession.

Then, he said: O you are chosen by God! Come close to me and put your cousin’s head on your lap.
After moment’s the Messenger of Allah took his head off ‘Ali’s lap and said: Whose voice was that? ‘Ali
told him the whole story. The Messenger of Allah said: The one speaking to you was not Dihyah Kalbi!
He was Gabriel who called you with the name God has chosen for you! It is Gabriel who has placed your
love in the hearts of the believers and your awe in the hearts of the unbelievers.76

Ibn Mardawayh on the authority of Buraydah reports: The Messenger of Allah ordered us to address ‘Ali
as the commander of the believers and say: Peace be to you, O Amir al-Mu’minin.77

Ibn Mardawayh on the authority of Abdullah reports: Once ‘Ali went to the Messenger of Allah while
A’ishah was with him. He took a seat between the Holy Prophet and A’ishah who protested by saying:
Did you not find any other place than my seat? Hearing this, the Messenger of Allah who had become
angry tapped her on the back and said: A’ishah! Calm down and stop bothering me with your snide
remark against my brother, ‘Ali, for he is Amir al-Mu’minin, the master of Muslims, the leader of the
graceful people. On the Day of Judgment he will sit on the Discriminating Bridge, will guide his followers
to paradise and his enemies to hell.78

Ibn Mardawayh on the authority of Rafi, the manumitted slave of A’ishah reports: When I was a young
boy, I used to do the chores outside the house for A’ishah and when the Messenger of Allah was at
home, in addition to outside chores, I would do chores inside the house too.

لَكَ مدْحةً ازُفُّها إلَيكَ، انْت أمير المومنين وقَائدُ الْغُرِ الْمحجلين. انْت سيِدُ وِلْدِ
آدم ما خَلا النَّبِيِين والْمرسلين. لواء الْحمدِ بِيدِكَ يوم الْقيامة، تُزف انْت وشيعتُكَ



مع محمدٍ وحزبِه إلَ الْجِنَانِ زَفَّاً. قَدْ افْلَح من تَولاكَ وخَسر من تَخَلاكَ، محبو
هال َّلدٍ صمحةُ مشَفَاع متَنَالَه وكَ، لَنضغبدٍ ممحو مضغبموكَ وبحدٍ ممحم

هعضفَو هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ساخَذَ رفَا .هةَ الفْوا صي ّننُ مدا .هآلو هلَيع
هرخْبةُ؟ فَامهمالْه ذِها هم :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر فَقال .رِهجح ف

،لامالس هلَيع يلئربانَ جك ،ِلْبْةَ اليبِدِح ني لَم :لامالس هلَيع قَال .دِيثالح
تَكَ فبهرو يننمودُورِ الْمص تَكَ فبحم َلْقالَّذِي او ،بِه هاكَ المس ماكَ بِاسمس

.رِينافدُورِ الص

وعن ابن مردويه يرفَعه، بريدَةُ قَال: امرنَا رسول اله صلَّ اله علَيه وآله انْ
.يننموالم يرما ابِي لع َلع مّلنُس

لامالس هلَيع لع خَلد :اسٍ قَالبع نب هدِ البع نع :هيودرم نبِ ابناقم نمو
نيبو ِالنَّب نيب لَسشَةُ، فَجائع نْدَهعو هآلو هلَيع هال َّلص هول السر َلع

هال َّلص هال ولسر برذِي؟! فَضفَخ رغَي سلجانَ لَكَ ما كم :شَةَ. فَقَالَتائع
علَيه وآله علَ ظَهرِها وقال: مه! لا تُوذِين ف اخ، فَإنَّه أمير المومنين وسيِدُ
هاءيلوا لدْخفَي اطرالص َلدُ عقْعي ةاميالْق موي ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو مينلسالم

.النَّار هدَاىعا لدْخينَّةَ والْج

ومن المناقبِ: عن رافع مولَ عائشَةَ قَال: كنْت غُلاماً اخْدِمها فَنْت إذَا كانَ
رسول اله صلَّ اله علَيه وآله عنْدَها اكونُ قَرِيباً إلَيها لاعاطيها. قَال: فَبينَمـا

هال َّلص هال ولسر

One day when the Messenger of Allah was at home, someone knocked at the door. I went quickly to the
door and found there was a female slave with a big tray with a cover on it. She asked permission to
enter. I went and informed A’ishah. She said: Guide her into the house. Entering the house, the female
slave put the tray on the ground before A’ishah, saying: This is a gift offered to you. She took it to the
Messenger of Allah and removed the cover from it. The female slave left and the Messenger of Allah
started eating from the tray, saying: I wish Amir al-Mu’minin, the master of Muslims and the leader of the



pious, were here to share the food with us. At this time, someone knocked at the door. When I opened
the door, I found ‘Ali behind it. Rushing towards the Messenger of Allah, I said: ‘Ali is behind the door,
asking permission to enter. The Holy Prophet’s eyes fell on ‘Ali’s face and said: You are most welcome!
Hail to you. I longed for your presence twice. If you were late, I would pray to God to bring you here.
Now, take a seat and eat with us.79

The Messenger of Allah has been quoted by Anas as saying: Paradise longs for four men of my
Ummah! I intended to ask him who they were but I feared they might not be those in my mind. Hence, I
went to Abu-Bakr, told him of the story, and said: Ask the Messenger of Allah who they are. Abu-Bakr
said: I fear that I might not be among the four and to be exposed to the blame of my tribe (Bani Taym).
So I went to Umar and asked him to do the same. Umar too brought up the possible blame of his tribe
(Banu-Adi). Thereafter, I went to Uthman and told him the story. Like the other two, he said: I fear I may
not be among the four and be blamed by Umayyad. Being desperate, I went to ‘Ali who was irrigating his
tree and told him the story.

‘Ali said: By God, I will ask the Messenger of Allah and I am not fearful, for if I am one of the four, I will
praise Lord for giving me such a blessing and if I am not one of them, I will pray to Lord to make me one
of the four and place their love in my heart. So he headed for the Holy Prophet’s house while I was
accompanying him. We saw the Messenger of Allah at a time Dihyah Kalbi had his head on his lap.
Seeing ‘Ali, Dihyah rose up, hailed him and said: O Amir al-Mu’minin! Come and put the head of your
cousin on your lap, for you are more deserving of this act!

علَيه وآله عنْدَها ذَات يوم إذْ جاء جاء فَدَق الباب. قَال فَخَرجت إلَيه فَإذَا جارِيةٌ
ا. فَدَخَلْتلْهخدا :ا. فَقَالَتتُهرخْبشَةَ فَاائع َإل تعجفَر :قَال .ّغَطم نَاءا اهعم
هلَيع هال َّلص هولِ السر دَيي نيشَةُ بائع تْهعضشَةَ فَوائع دَيي نيب تُهعضفَو

تلَي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر ةُ. فقَالارِيتِ الْججخَرو لكاي لعفَج ،هآلو
أمير المومنين وسيِدَ المسلمين وإمام الْمتَّقين عنْدِي ياكل مع. فَقَالَت عائشَةُ:
ى. فَقَالَتخْرةً ارم لامْال عادا ثُم ،ت؟ فَسمينلسِدُ الميسو يننموالم يرأم نمو

نب لع وفَإذَا ه هإلَي تجفَخَر ابالب فَدَق اءج اءفَج .تكَ، فَسذَل ثْلشَةُ مائع
هال َّلص ِالنَّب فَقال .لذَا عه :فَقُلْت تعجفَر :قَال ،لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا
علَيه وآله: ادخلْه. فَلَما دخَل قَال لَه النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله وسلَّم: مرحباً

واهلا، لَقَدْ تَمنَّيتُكَ مرتَين حتَّ لَو ابطَات علَ لَسالْت اله عز وجل أنْ يات بِكَ.
هال قَاتَل :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قَال ثُم .هعم لكاو لَسفَج .عم لكو سلجا
من قَاتَلَكَ وعادى من عاداكَ. فَقَالَت عائشَةُ: ومن يقَاتلُه ومن يعادِيه؟ قَال: انْتِ

.نتَيركِ، معم نمو



ةعبرا َشْتَاقَةٌ إلنَّةَ مإنَّ الْج :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :نَسٍ قَالا نعو
هلَيع هال َّلص ِإنَّ النَّب رٍ فَقُلْتا ببا تتَيفَا .مه نم لَهاسأنْ ا تفَهِب .تما نم
ألا خَافا :فَقال .مه نم لْهافَس ،تما نم ةعبرا َإل نَّةَ تَشْتَاقإنَّ الْج :قَال هآلو
ألا خَافا :كَ. فَقالذَل ثْلم لَه فَقُلْت رمع تتَيفَا .منُو تَيب بِه نِريفَتُع منْهونَ مكا
خَافا :كَ. فَقالذَل ثْلم لَه انَ فَقُلْتثْمع تتَيفَا .ٍدِينُو عب بِه نِريفَتُع منْهونَ مكا
ألا اكونَ منْهم فَتُعيِرن بِه بنُو اميةَ. فَاتَيت علياً وهو ف نَاضح لَه فَقُلْت لَه إنَّ
نم لْهفَس ،تما نم ةعبرا َشْتَاقَةٌ إلنَّةَ مإنَّ الْج قَال هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب

منْهم نكا إنْ لَمو جلو زع هدَنَّ المحلا منْهم نْتفَإنْ ك ،لَنَّهاسلا هالو :فَقَال .مه
هلَيع هال َّلص ِالنَّب َإل هعم تجِىو اءفَج .مهدواو منْهم لَنعجأنْ ي هال لَناسلا

.ِلْبْةَ اليرِ دِحجح ف هسارو هلَيفَدَخَلْنَا ع هآلو

‘Ali sat on the ground and put the head of the Messenger of Allah on his lap. At this time, the Holy
Prophet woke up, saying: O Abul Hasan! You are not here without reason. What do you need? ‘Ali said:
O Messenger of Allah, may my parents be ransom for you. When I came here, your head was on Kalbi’s
lap. He rose up, greeted me and said: Put the head of your cousin on your lap, for you are more
deserving than me! The Messenger of Allah asked: Did you recognize him? I said: Yes, he was Dihyah
Kalbi. The Messenger of Allah said: He was not Dihyah rather, he was Gabriel the trustworthy in the
guise of Dihyah. Then ‘Ali said: May my parents be your ransom. Right now, Anas informed me that you
have said: Paradise longs for four persons! Who are those four? Pointing his finger at ‘Ali, the
Messenger of Allah said: By God, you are the first of them. He repeated this three times. ‘Ali said: O
Messenger of Allah! May my parents be your ransom; who are the other three? The Holy Prophet said:
The other three are: Miqdad, Salman, and Abu-Dharr.80

The Messenger of Allah has said on the authority of Abbas: On the Day of Judgment, no one will enter
the plain of the Resurrection Yard riding except four persons. Rising up from his seat, Abbas said: O
Messenger of Allah! May my parents be your ransom; who are those four persons?

The Holy Prophet said: I will ride my heavenly horse (Buraq), my brother Salih will ride his she-camel
which was hamstrung, my uncle Hamzah will ride my ‘Adba’ she-camel and my brother, my cousin and
my son-in-law, ‘Ali, will ride one of the she-camels of paradise with fine silk on it, with emerald legs, red
gold body, white camphor head, ambergris tail, glowing with light, musky skeleton, neck of pearls, cupola
of divine light whose inward is divine forgiveness and its outward is divine mercy. The banner of al-
Hamd is in his hand.

When he passes by a group of angels, they will say: Is he an arch-angel, a prophet or bearer of divine
throne? At that time a herald from near or inside the divine throne will say: He is neither arch-angel, nor



a prophet or bearer of divine throne. He is ‘Ali ibn Abi-Talib, Amir al-Mu’minin, the leader of the pious
and the head of the graceful ones. Delivered is one who accepts him and loser is one who denies or
disobeys him. If a worshipper prays for thousands of years between Rukn and Maqam of Ka’bah in a
way his body languishes and meets God while he is the enemy of the family of Muhammad, God will
throw him to hell on face.81

،يننموالم يرا أمكَ يمع نسِ اباخُذْ بِر :قالو هلَيع لَّمسو هإلَي ةُ قَاميدِح آها رفَلَم
:لَه فَقال لرِ عجح ف هسارو هآلو هلَيع هال َّلص ِقَظَ النَّبتَيفَاس .بِه قحا نْتفَا
خَلْتد ،هال سولا ري ماو نْتا ِببِا :قَال .ةاجح ف تَنَا إلاا جِىم ،نسا الْحبا اي
وراسكَ ف حجرِ دِحيةَ الْلْبِ فَقَام إلَ وسلَّم علَ وقال: خُذْ بِراسِ ابن عمكَ
:هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لَه فَقال .يننموالم يرا أمي ّنم بِه قحا نْتكَ فَاإلَي

فَهل عرفْتَه؟ فَقال: هو دِحيةُ الْلْبِ. فَقال لَه: ذَاكَ جِبرِيل. فَقال لَه: بِابِ وام يا
رسول اله، اعلَمن انَس أنَّكَ قُلت: الْجنَّةُ مشْتَاقَةٌ إلَ اربعة من امت، فَمن هم؟
:فَقال .ملُهوا هالو نْتا .ملُهوا هالو نْتا .ملُهوا هالو نْتا :فَقال دِهبِي هإلَي اموفَا

.ٍو ذَرباانُ ولْمسو قْدَادالْم :لَه ثَةُ؟ فَقالالثَّلا نفَم ،ماو نْتا ِببِا

هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع ناب َإل نَادِهيبِ بِإسالْخَط تَارِيخ نمو
وآله: لَيس ف الْقيامة راكب غَيرنَا ونَحن اربعةٌ. فَقَام عمه الْعباس فَقال: فدَاكَ

َلفَع حالص خا اأماقِ، ورالْب هال ةابد َلا أنَا فَعمفَا :؟ قَالنمو نْتفَا ماو ِبا
.اءبضالْع نَاقَت َلع هولسدُ رساو هدُ السةُ ازمح معو .ترقع الَّت هال نَاقَة

واخ وابن عم عل بن ابِ طَالبٍ علَ نَاقَة من نُوقِ الْجنَّة مدَبجة الظَّهرِ،
رحلُها من زُمردٍ اخْضر مضبب بِالذَّهبِ الاحمرِ، راسها من الْافُورِ الابيضِ

وذَنَبها من الْعنْبرِ الاشْهبِ، وقَوائمها من الْمسكِ الاذْفَرِ، وعنُقُها من لُولُؤٍ، علَيها
لأبِم رمدِ. فَلا يمالْح اءول دِهبِي ،هةُ المحا رهرظَاهو هفْۇ الا عنُهاطنُورٍ، ب نةٌ مقُب

ِبشِ ررع لامح وا لسرم ِنَب وا بقَرلَكٌ مذَا مقَالُوا: ه إلا ةئلاالْم نم
الْعالَمين. فَينَادِي منَادٍ من لَدُنِ الْعرشِ ـ او قَال من بِطْنَانِ الْعرشِ ـ: لَيس هذَا

ملَاً مقَرباً ولا نَبِياً مرسلا ولا حامل عرشِ ربِ الْعالَمين؛ هذَا عل بن ابِ طَالبٍ
.ينالَمالْع ِبنَابِ رج َإل ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو ينتَّقالْم امإمو يننموالم يرما

لْفا قَامالْمو نكالر نيب هدَ البابِداً عأنَّ ع لَوو .هذَّبك نم خَابو دَّقَهص نم فْلَحا



هال هبكدٍ امحلِ مضاً لآغبم هال لَق ثُم الالْب الشَّنونَ كي َّتح امع لْفاو امع
.نَّمهج ف هينْخَرم َلع

The Messenger of Allah has been reported as saying: when on my Night Journey, I reached the farthest
lote-tree (Sidrat al-Muntaha), I stopped in the presence of Allah who said: O Muhammad! I said: Yes.
He said: You have tried my servants. Which of them obeys you? I said: O Lord! I found ‘Ali the most
obedient. He said: You said the truth. Have you appointed a successor among your Ummah to guide my
servants with my book and to teach them what they do not know? I said: O Lord! You appoint my
successor, for you are the Best Appointer! God said: I have appointed ‘Ali. Therefore, appoint him as
your vicegerent and executor after yourself, for I have given him my knowledge and forbearance. He is
truly the commander of the believers. This is a title I have allocated to him only, for no one has had it
before or will have it in future.

O Muhammad! ‘Ali is the standard bearer of guidance, leader of my obedient servants and the light of
my The saints. He is the word I made incumbent on the pious. Whoever loves him, has loved me and
whoever is hostile to him, has been hostile to me! O Muhammad! Convey this good news to him. The
Messenger of Allah said: I conveyed to him this good news. He appreciated it and said: I am a servant of
God and under His control. If He blames me, it is because of the sin I have committed and if He forgives
me it is because God is my Lord and my Aide. God said: Verily I will fulfill the promise I have given him. I
said: O Lord! Make belief in You steadfast in him. God said: I did, but O Muhammad! I will try him with
tribulations and calamities with which I have not tried anyone of the saints. I said: He is my brother and
my long-cherished friend. God said: This is the fate I know about him. He will be afflicted with all these
calamities and it is due to his high positions. My party, my devotees and the followers of prophets would
not be recognized if there were no ‘Ali.82

These traditions have been reported from more than three hundred ways of narration.

ِب رِيسا الَم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال بِ الخَوارِزْمناقم نمو
فَقال ،جلو زع هدَيِ الي نيب قَفْتو نْتَهالْم ةدْرس َإل اءمالس نم ثُم اءمالس َإل
ل: يا محمدُ. فَقُلْت: لَبيكَ وسعدَيكَ. قَال: قَدْ بلَوت خَلْق فَايهم رايت اطْوعَ لَكَ؟
قَال: قُلت: ربِ علياً. قَال: صدَقْت يا محمدُ، فَهل اتَّخَذْت لنَفْسكَ خَليفَةً يودِي
عنْكَ ويعلّم عبادِي من كتَابِ ما لا يعلَمونَ؟ قَال: قُلت: يا ربِ اخْتَر ل، فَإنَّ

لْتُهنَحاً، ويصويفَةً وكَ خَلنَفْسل ذْهاً، فَاتَّخيللَكَ ع تقَدِ اخْتَر :قَال .تيرتَكَ خيرخ
علْم وحلْم، وهو أمير المومنين حقَّاً، لَم ينَلْها احدٌ قَبلَه ولَيست لأَحدٍ بعدَه. يا

ةُ الَّتملْال وهو ،ائيلوا نُورو نطَاعا نم امإمدَى وةُ الْهاير لدُ، عمحم



الْزمتُها الْمتَّقين. من احبه فَقَدْ احبن ومن ابغَضه فَقَدْ ابغَضن، فَبشّره بِذَلكَ يا
هدُ البأنَا ع :فَقال .تُهشَّرقَدْ ب ِبر :قُلت :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب دُ. فَقَالمحم
هدِي فَالعو ل متْمإنْ ائاً، وشَي نمظْلي لَم ِفَبِذُنُوب نباقعإنْ ي ،هتضقَب فو

مولاي. قَال: قُلت: اللَّهم إجل قَلْبه واجعل ربِيعه الإيمانَ. قَال: قَدْ فَعلْت ذَلكَ يا
:قَال .ائيلوا نداً محا بِه خْتَصا لَم ءلاالْب نم ءَبِش هخْتَصم ّنا ردُ، غَيمحم

فرعي لَم للا علَو ،تَلبم نَّها لْمع ف قبقَدْ س :قَال .ِباحصو خا ِبر :قُلت
.لسر اءيلولا او ائيلولا او ِبزح

.طَرِيق ةاىمثَلاث ندَ مزْيا نم تدرو ادِيثالأح ذِههو

The Unity of ‘Ali and the Holy Prophet

There is a widely transmitted Hadith in which the Messenger of Allah has said about ‘Ali: You are to me
like Aaron to Moses. ‘Ali is the soul of the Holy Prophet, for his blood is from the blood and his flesh is
from the flesh of the Messenger of Allah.

هال َّلص ِالنَّب لرِها قَوتَواتمحادِيثِ ويرِ الاشَاهم نحادِ: مّالإتو نْزِلَةرِ الْمخَب ف
نَفْس نَّهاو ،وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم نْتا :لامالس هلَيع لعل هآلو هلَيع

.هملَح نم هملَحو همد نم همد ،هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر

The Holy Prophet (S) has been quoted by Ibn Abbas as saying: ‘Ali’s blood and flesh is from my blood
and flesh. His position to me is like that of Aaron to Moses except that there is no prophet after me! Be a
witness to what I say. Listen to and remember it. ‘Ali is the commander of the believers (Amir al-
Mu’minin), master of Muslims and treasure of my knowledge. His path is my path. Whoever seeks
nearness to me has to walk on his path. He is my brother in this world and my companion in the
hereafter. He will be with me in the zenith of dignity and the most sublime stages.83

The Holy Prophet (S) has been quoted by Jabir as saying: I and ‘Ali are one and from the same tree and
the other people are from different trees.84

The Messenger of Allah has been quoted by Ibn Abbas as saying: The likeness of ‘Ali to me is the
likeness of my head to my body.85



When ‘Ali victoriously came to the Holy Prophet from Khaybar, the Messenger of Allah said: If I did not
fear that a group of my Ummah would say about you what the Christians said about Jesus, I would say
something about your majesty that whenever you passed by a group of them, they would take the dust
of your footsteps as a source of blessing and would use the water dropping from your hands in ablution
as a cure!

As for your dignity, I should say that you are from me and I am from you. You are my inheritor and I will
inherit you. Your position to me is as Aaron had with Moses, except there will be no prophet after me.
You will pay my dept and fight my enemies. You are the nearest to me on the Day of Judgment and the
first to join me at the Pond. You are the first who will wear heavenly green garment along with me. You
are also the first person of my Ummah to enter paradise and your followers will be sitting on the pulpits
of light. Truth is always on your tongue, in your heart, and manifest before your eyes.86

It has been reported in Manaqib that Mu’awiyah proposed to Sad ibn Abi-Waqqas to curse ‘Ali! Being
disturbed, Sad rejected Mu’awiyah’s proposal. Mu’awiyah asked for the reason. Sad said: The
Messenger of Allah stated three features about ‘Ali for which I will never curse him. If I had only one of
those features it would be more valuable to me than red-haired camels.

Then, he added: One of those features is as follows: when the Messenger of Allah went on a military
expedition and appointed ‘Ali as his successor in Medina and ‘Ali complained: Do you leave me in
Medina with children and women? The Holy Prophet said: Are you not happy that your position to me is
as Aaron had with Moses, except that there will be no prophet after me?

:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :بِ قَالناقتابِ المك ناسٍ مبع نى ابور
هذَا عل بن ابِ طَالبٍ لَحمه من لَحم ودمه من دم، وهو منّ بِمنْزِلَة هارونَ

من موس غَير انَّه لا نَبِ بعدِي.

وقال: يا ام سلَمةَ، إشْهدِي واسمع، هذَا عل، هذَا أمير المومنين وسيِدُ
ةرالآخ ف دْنخا والدُّنْي ف خا ،نْهم َتوالَّذِي ا ِاببو لْمةُ عبيعو مينلسالم
:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :ابِرٍ قَالج نعو .َلعالا نَامالس ف عمو

قَال :اسٍ قَالبع ناب نعو .َّارٍ شَتشْجا نم النَّاسو ،دَةاحو ةرشَج نم لعأنَا و
.دَنب نم سار ثْلم ّنم لع :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر



قَال ربخَي بِفَتْح هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر َلع لامالس هلَيع لع ا قَدِملَمو
رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: لَولا انْ تَقُول فيكَ طَائفَةٌ من امت ما قَالَتِ

نم ابخَذُوا التُّرا إلا لأبِم رتَم لا قَالايكَ مف موالْي لَقُلْت يحسالْم ى فارالنَّص
تَحتِ قَدَميكَ ومن فَضل طَهورِكَ يستَشْفُونَ بِه. ولَن حسبكَ انْ تَونَ منّ وِانَا
منْكَ، تَرِثُن وارِثُكَ، وانَّكَ منّ بِمنْزِلَة هارونَ من موس إلا انَّه لا نَبِ بعدِي، وانَّكَ
لونَّكَ ااو ،ّنالنَّاسِ م بقْرا ةرالآخ نَّكَ غَداً فاو ،نَّتس َلع لتُقَاتو تذِم رِىتُب
من يرِد علَ الْحوض واول من يس مع واول داخل ف الْجنَّة من امت، وانَّ

شيعتَكَ علَ منَابِر من نُورٍ، وانَّ الْحق علَ لسانكَ وف قَلْبِكَ وبين عينَيكَ.

ومن منَاقبِ الخَوارِزْم قَال: امر معاوِيةُ بن ابِ سفْيانَ سعدَ بن ابِ وقَّاصٍ
َّلص هال ولسر نقَالَه ثثَلا :كَ؟ قَالنَعا مم :فَقال .تَنَعفَام يننمويرِ المأم ِببِس

فَلَن هآلو هلَيع هال

‘Ali’s second feature is that on the day of Khaybar, I heard the Messenger of Allah saying: Tomorrow I
will give the banner of Islam to a man who loves Allah and His messenger and Allah and His messenger
too love him! On that day a group of companions including myself were waiting for such an honorable
position in the hope that we would be honored with it. But the Messenger of Allah said: Call ‘Ali! Having
sore eyes, ‘Ali came to the Holy Prophet who rubbed his saliva on ‘Ali’s eyes which cured them
immediately. The Holy Prophet gave the banner of Islam to ‘Ali who later returned to the Messenger of
Allah with full victory.

‘Ali’s third feature is that on the day of mutual cursing (Mubahalah), God Almighty introduced ‘Ali as the
soul of the Holy Prophet (S):

“Come let us call our sons and your sons, our women and your women, and our near people and
your near people” (3:61)

and the Messenger of Allah called ‘Ali, Fatimah, Hasan, and Husayn, saying: O Lord! These are my Ahl
al-Bayt.87

Jabir ibn Abdullah has been reported as saying: I and a group of the companions of the Holy Prophet (S)
were lying down in the mosque. Having a leafless twig of palm in his hand, the Messenger of Allah
entered the mosque, complaining of our lying down in Masjid. So we along with ‘Ali had to leave the
mosque as quickly as possible. At this time, the Messenger of Allah said: O ‘Ali! Come here, for
whatever is permissible for me in the mosque is permissible for you too. Are you not happy that your



position to me is as Harun had with Musa except that there will be no prophet after me? By God under
whose control my life is, on the Day of Judgment you will drive away a group of people from the Pond
with teak rod you have in hand in the same way that a thirsty camel is driven away from water! Even
now, I can see your position at the Pond.88

‘Ali has reported: I was afflicted with a severe disease. To seek the cure, I went to the house of the Holy
Prophet (S). Seeing I was sick, the Messenger of Allah made me lie down in his own place, put a
covering of his garment on me and started praying. After the passage of a short time in prayer, he said:
O son of Abu-Talib, God has healed you. You do not have to worry any more, for whatever I asked God
for myself, I asked for you. All my wishes were fulfilled except the question of prophethood, for there will
be no prophet after me.89

هال ولسر تعمس :معّرِ النمح نم َلا بحا ننْهدَةٌ ماحو ونَ لنْ يلا هبسا
صلَّ اله علَيه وآله يقُول لعل وقَدْ خَلَّفَه ف بعضِ مغازِيه، فَقال لَه عل: يا

هلَيع هال َّلص هال ولسر لَه انِ؟ فَقاليبالصو اءسّالن عم فُنّتُخَلا ،هال سولر
وآله: اما تَرض انْ تَونَ منّ بِمنْزِلَة هارونَ من موس إلا أنَّه لا نَبِ بعدِي؟

هال هبحيو ولَهسرو هال بحي لاجةَ غَداً رايالر نيطعلا :ربخَي موي قُولي تُهعمسو
هنَييع ف قصدٌ فَبمر بِهو تَاهاً. فَايلع وا لعاد :ا. فَقاللْنَا لَهفَتَطَاو :قَال .ولُهسرو
ودفَع الرايةَ فَفَتَح اله علَيه. ولَما انْزِلَت هذِه الآيةُ: ?نَدْعُ ابنَاءنَا وابنَاءكم ونساءنَا
ونساءكم وانْفُسنَا وانْفُسم? دعا رسول اله صلَّ اله علَيه وآله علياً وفَاطمةَ

.لها ءلاوه ماللَّه :ناً فَقاليسحناً وسحو

ننَحو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسنا راءج :قَال هدِ البع نابِرِ بج نعو
مضطَجِعونَ ف الْمسجِدِ وف يدِه عسيب رطَبٍ قَال: تَرقُدُونَ ف الْمسجِدِ؟ قُلْنَا:

إنَّه لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر نَا. فقَالعم لع فَلجافَلْنَا وجقَدْ ا
نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنونَ مَنْ تا ضتَر لاا .ل لحا يجِدِ مسالْم لَكَ ف لحي

نْهع تَذُود ،ةاميالْق موي ضوح ندٌ عإنَّكَ لَذَائ دِهبِي الَّذِي نَفْسةَ؟ ووالنُّب إلا وسم
َإل نْظُرا ّناك .جسوع نصاً لَكَ مبِع ،اءالْم نع الالض يرعالْب ذَادا يمك الارِج

.ضوح نكَ مقَامم



هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تتَيعاً فَاجو تجعو :قَال لامالس هلَيع لع نعو
قَال ثُم .هال ا شَاءم َّلفَص بِهثَو فطَر َلع َلْقفَا ،ّلصي قَامو هانم ف ننَامفَا

يا بن ابِ طَالبٍ،

The Messenger of Allah has been quoted by Muadh ibn Jabal as having said to ‘Ali: You share all the
merits and virtues with me except prophethood in which I am superior to all people and no man of
Quraysh has such virtues and merits; You are the first to believe in Allah; You are the most faithful to
Allah’s covenant; You are the most steadfast in carrying out God’s orders. You are the fairest in division
of property; You are the most just among the servants, the most knowledgeable in judgment and the
most privileged with God on the Day of Judgment.90 The Holy Prophet (S) has been reported by ibn
Umar as saying: Whoever keeps his distance from ‘Ali’s manners has kept distance from my manners
and whoever keeps distance from me has kept distance from God.91

The Messenger of Allah has been quoted by Abi- Dharr as saying: O ‘Ali, whoever keeps distance from
me and forsakes my way, has kept distance from God. Beyond doubt, parting with you will be parting
with me.92

The Story of the Grilled Bird

A narration which has been widely transmitted and it is well-known both to Shi’ite and Sunni Muslims is
the story of the grilled bird. Anas ibn Malik reports: A grilled bird was offered to the Messenger of Allah
as a gift, for which he raised his hands in prayer, saying: O Lord, send to me Your most beloved
creature to eat with me from this bird.

Being sure that the Holy Prophet’s prayer would be answered, Anas reports: I hoped that he would be a
man from Ansar (helpers). Hence I said: O Lord, let the man be from Ansar! But concurrent with the Holy
Prophet’s prayer ‘Ali was at the door and asked for permission to enter. I said: The Messenger of Allah
is busy now. ‘Ali went away and came again after a few moments. Again I said that the Holy Prophet
was busy. For the third time ‘Ali came at the door. The Messenger of Allah said: Open the door. I
opened the door. ‘Ali came in. The Holy Prophet asked: What happened between you and Anas? ‘Ali
said: O Messenger of Allah! This is the third time I come to see you but each time Anas stopped me
from entering the house, saying: The Holy Prophet is busy!

هال لْتالا سو ،ثْلَهلَكَ م لْتاسو ئاً إلاشَي هال لْتاا سك. ملَيع سافَلا ب ترِىقَدْ ب
هال سولر قَال :قَال لبج نعاذِ بم نعدِي. وعب ِنَب لا أنَّه إلا يهطانعا ئاً إلاشَي
النَّاس متَخْصدِي، وعةَ بولا نُبو ةوكَ بِالنُّبمخْصا لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص



بِسبع ولا يحاجكَ فيهِن احدٌ من قُريشٍ: انْت اولُهم إيماناً بِاله، واوفَاهم بِعهدِ
ف مهرصباو ،ةيعالر ف مدَلُهعاو ،ةوِيبِالس مهمقْساو ،هرِ المبِا مهمقْواو ،هال

الْقَضية، واعظَمهم عنْدَ اله يوم الْقيامة مزِيةً.

،قَناً فَاريلع قفَار نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال رمع ناب نعو
.جلو زع هال قفَار قَنفَار نمو

قَنفَار نم إنَّه ،لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال ٍذَر ِبا نعو
فَقَدْ فَارق اله، ومن فَارقَكَ فَقَدْ فَارقَن. ف خَبرِ الطَّائرِ:

نب نَسى اورِ. رالطَّائ رخَب ةامالْعو ةنْدَ الْخَاصاتُرِ عبِالتَّو نْقُولَةحادِيثِ الْمالا نم
ِبحبِا نتإى ماللَّه :فَقال رطَي هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السرل دِيها :كٍ قَالالم
خَلْقكَ إلَيكَ ياكل مع من هذَا الطَّيرِ. فَقُلْت: اللَّهم إجعلْه رجلا من الانْصارِ.

اءج ثُم .بفَذَه ،ةاجح َلع هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسإنَّ ر فَقُلْت لع اءفَج
،إفْتَح :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر فقَال اءج ثُم .بكَ، فَذَهذَل ثْلم لَه فَقُلْت

خَلد ثُم .تفَفَتَح

The Holy Prophet (S) called me and said: Why did you stop ‘Ali from coming in. I said: O Messenger of
Allah, when I heard your prayer and I was sure your prayer would be answered, I wished the most
beloved man with Allah would be a man from my tribe, Ansar! The Messenger of Allah said: Yes,
everyone is interested in his close relations and repeated this sentence for a second time.93

‘Ali is the Best Creature

The Messenger of Allah has been quoted by ibn Mardawayh on the authority of Hudhayfah as saying:
‘Ali is the best of the human beings. Whoever does not admit this, is an unbeliever who has denied an
indisputable fact.94 The Holy Prophet has been reported by Salman as saying: ‘Ali ibn Abi-Talib is the
best one I appoint as my successor.95 Quoting Salman, Ab Said Khidri reports: One day the Messenger
of Allah called me. I said: O Messenger of Allah, I am at your service. He said: Today I take you as a



witness that ‘Ali ibn Abi-Talib is the best of people.96

Abu-Rafi has quoted his father and his grandfather as saying: I heard the Messenger of Allah saying to
‘Ali: O ‘Ali, you are the best of my Ummah in the world and hereafter.97

The Messenger of Allah has been quoted by Habashi ibn Janadah as saying: The best man who walks
on the earth after me is ‘Ali ibn Abi-Talib.98 The Holy Prophet (S) has been quoted by Anas ibn Malik as
saying: ‘Ali is the best person whom I leave behind after myself.99 Jabir ibn Abdullah has reported: The
Messenger of Allah sent Walid ibn Uqbah to Banu-Wulayah tribe against whom he had a long-
cherished rancor in the pre-Islamic era to collect alms from them.

When Banu-Wulay’ah tribe were informed of it, they rushed to welcome him and to know what he
wanted from close. But Walid was horrified, having the impression that they were going to fight him. So
he returned to Medina from the same spot. He presented a false report to the Messenger of Allah,
saying: Banu-Wulayah tribe are disobeying you, refusing to pay alms and are intent to kill me. Being
aware of Walid’s return to Medina and his report, all of Banu-Wulayah tribe came to Medina without any
delay and went to see the Messenger of Allah, saying: Walid’s report is baseless. We neither disobey
you nor refuse to pay alms. We only feared that he might take revenge because of his rancor against us!

َلنَّكَ عا معزي ،نَسا ندراتٍ يرثَلاثِ ك رآخ ذِهه :؟ قَاللا عكَ يخَّرا ام :فَقال
حاجة. قَال: ما حملَكَ علَ ما صنَعت يا انَس؟ قَال: سمعت دعاءكَ فَاحببت انْ

بحي لجإنَّ الر :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَقال .مقَو نم لجر ونَ في
.همقَو بحي لجإنَّ الر ،همقَو

قَال :فَةَ قَالذَيح نع هيودرم نبِ ابناقم نم :الْخَلْق رخَي نَّهبِا هلَيع ِالنَّص ف
.فَرفَقَدْ ك با نشَرِ، مالْب رخَي لع :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر

ربٍ خَيطَال ِبا نب لع ،هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :لْمانَ قَالس نعو
هال ولسر آنانُ: رلْمس قَال :قَال ِدْرِييدٍ الْخعس ِبا نعدِي. وعب فّخَلا نم
ِبا نب لأنَّ ع موشْهِدُكَ الْيا :كَ. قَاليلَب :فَقُلْت .انفَنَاد هآلو هلَيع هال َّلص

.ملُهفْضاو مهربٍ خَيطَال



لعل هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال دِّهج نع أبِيه نع عافر ِبا نعو
قَال :ةَ قَالنادج نب شبح نعو .ةرالآخا والدُّنْي ف تما رخَي نْتا :لامالس هلَيع
لدِي ععضِ برالا َلع شمي نم رخَي :لَّمسو هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر

بن ابِ طَالبٍ.

نم رخَي لع :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :كٍ قَالالم ننَسِ با نعو
تَركت بعدِي. وعن جابِرِ بن عبدِ اله قَال: بعث النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله الْوليدَ

بن عقَبةَ إلَ بن ۇلَيعةَ وكانَ بينَهم شَحنَاء ف الْجـاهلية، فَلَمـا بلَغَ بن ۇلَيعةَ
ـا فوا منْظُريل ـلُوهتَقْباس

The Messenger of Allah who was fully informed of the event, in order to punish and give them a lesson
said: O Banu-Wulayah! Stop this impudent act, otherwise I will send to you a man who is like me in
position to fight you, to take your sons captive and to exterminate you. Pointing to ‘Ali, the Messenger of
Allah said: He is the best man walking on the earth. Putting his hand on ‘Ali’s shoulder, he said: He is
‘Ali ibn Abi-Talib. Concurrent with this, the verse:

“O you who believe! If an evil-doer comes to you with a report …”

was revealed about Walid.100

Warning Against Those Challenging ‘Ali’s Authority

The Messenger of Allah has been quoted by Abi- Dharr as saying: Anyone who challenges ‘Ali’s
authority in relation to caliphate after me is certainly an unbeliever who has risen to fight Allah, His
messenger and has disobeyed the decree of Allah and His messenger. Also anyone who is doubtful of
‘Ali’s right to caliphate is certainly an unbeliever.101

The Messenger of Allah has been reported by Imam Sajjad on the authority of his father, Imam Husayn,
and his grandfather, Imam ‘Ali, as saying: The wrath of Allah and me is intense on one who sheds my
blood and hurts me in relation to my household.102 Anas has reported: I was in the presence of the
Messenger of Allah when his look fell on ‘Ali who was coming to him. He said: I and the one who is
coming are two proofs of Allah to my Ummah on the Day of Judgment.103 The Messenger of Allah has
been quoted by Mu’awiyah ibn Haydah Qushayri as having said to ‘Ali: O ‘Ali, one who dies with the
rancor against you, he has died as a Jew or Christian!



نإنَّ ب :فَقال هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر َإل عجفَر ،مالْقَو فَخَش قَال .هنَفْس
ۇلَيعةَ ارادوا قَتْل ومنَعوا الصدَقَةَ. فَلَما بلَغَ بن ۇلَيعةَ الَّذِي قَال عنْهم الْوليدُ
لرسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله اتَوا رسول اله صلَّ اله علَيه وآله فَقَالُوا: يا

رسول اله، واله لَقَدْ كذِب الْوليدُ ولَنَّه قَدْ كانَت بينَنا وبينَه شَحنَاء فَخَشينَا انْ
نا بي نلَتَنْتَه :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر نَنَا. فقَاليانَ بنَا بِالَّذِي كباقعي

وهو ،مارِيذَر ِبسيو ميلقَاتم قْتُلي ،نَفْسنْدِي كع لاجر مإلَي ثَنعبلا وةَ اعۇلَي
لنْزاو .لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لفِ عتك َلع برضنَ. ووتَر نم رذَا خَيه

?…أبِنَب قفَاس مكاءنْ جنُوا اآم ا الَّذِينهيا اةَ ?يقَبع نيدِ بلالْو ف هال

ف التَّوعدِ علَ من نَاصب علياً علَيه السلام الْخلافَةَ: من كتابِ مناقبِ
نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال قَال ِفَارِيالْغ ٍذَر ِبا نع :الخَوارِزْم

لع شَكَّ ف نمو .ولَهسرو هال بارقَدْ حو رافك ودِي فَهعلافَةَ باً الْخيلع بنَاص
لامالس هلَيع لع نع بِيها نع لامالس هلَيع ابِدِينالْع نزَي نع :نْهمو .رافك وفَه

َلع ِبغَضو َتَعال هال بإشْتَدَّ غَض :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال
.تتْرع ف آذَانو مد قرها نم

لامالس هلَياً عيلى عافَر هآلو هلَيع هال َّلص ِنْدَ النَّبع نْتك :نَسٍ قَالا نع :نْهمو
مقْبِلا فَقال: انَا وهذَا حجةُ اله علَ امت يوم الْقيامة. ومنْه: عن معاوِيةَ بن حيدَةَ

لعل قُولي هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تعمس :قَال ِرِيالقُشَي

Yazid ibn Zuray reports: I said to Bahz ibn Hakim: Have your father and your grandfather narrated this
Hadith on the authority of the Messenger of Allah? In response he said: May Allah strike me deaf if I am
lying.104 Anas ibn Malik has reported: Being in the presence of the Holy Prophet, I and a group of
people said: O Messenger of Allah, by God we love you more than ourselves and our children. At this
time, ‘Ali entered. The Messenger of Allah, looking at ‘Ali, compassionately said: One who says he loves
me but has your rancor in heart is lying.105

The Holy Prophet (S) has been quoted by Khalid ibn Zayd known as Abu-Ayyub Ansari as saying: O
‘Ali, God Almighty has placed the love for the poor in your heart. You are pleased with their following you
and they are pleased with your leadership. Happy is one who follows you and he is truthful in it. Woe to



one who has your rancor in heart and tells lies about you.106

Ibn Abbas has reported: I was in the presence of the Messenger of Allah when ‘Ali entered with fury.
The Holy Prophet asked the reason. ‘Ali said: O Messenger of Allah! I was in the gathering of your
cousins who were saying things far from your dignity. That made me furious. Being angry, the
Messenger of Allah rose up and said: O people! Whoever makes ‘Ali angry has made me angry, for ‘Ali
is the first one who believed in Allah and His messenger and adhered to Allah’s covenant. O people,
anyone who hurts ‘Ali’s feelings, he will be raised among Jews and Christians. Jabir asked: Even if he
accepts the oneness of God and your prophethood?

The Messenger of Allah said: Yes, even if you bear witness that there is no god but Allah and
Muhammad is Allah’s messenger, the only advantage is that your blood will not be shed, your property
will not be confiscated for Muslims and poll tax will not be collected from you.107

Abu-Hurayrah has reported: The Messenger of Allah looking at the faces of ‘Ali, Fatimah, Hasan, and
Husayn, said: I am at war with one who is at war with you and at peace with one who is at peace with
you.108

علَيه السلام: يا عل، لا يبال من مات وهو يبغضكَ مات يهودِياً او نَصرانياً.
َّلص ِالنَّب ندِّكَ عج نوكَ عبدَّثَكَ احا :يمح نزِ بهبل قُلت :عيزُر نزِيدُ بي قَال
اممبِص َذُنا هال مفَص إلادِّي وج نع ِبا دَّثَنلَح إنَّه :ذَا؟ قَالبِه هآلو هلَيع هال
نْدَهعو هآلو هلَيع هال َّلص ِنْدَ النَّبنَّا عك :كٍ قَالالم ننَسِ با نع :نْهمنَارٍ. و نم

جماعةٌ من اصحابِه فَقَالُوا: واله يا رسول اله إنك لاحب إلَينَا من انْفُسنَا
هلَيع هال َّلص ِالنَّب هإلَي فَنَظَر لامالس هلَيع لذٍ عينَئح فَدَخَل :دِنَا. قَاللاواو

.نبحيكَ وضغبي نَّها مزَع نم ذِبك :لَه فَقال هآلو

َّلص هال سولر قَال :زِيدَ قَالي ندُ بخَال هماسو ِارِينْصالا وبيا ِبا نع :نْهمو
اله علَيه وآله: يا عل، إنَّ اله جعلَكَ تُحب الْمساكين وتَرض بِهِم اتْباعاً

ذَّبككَ وغَضبا نمل ليويكَ، وف دَّقصكَ وعتَب نمل اماً. فَطُوبمنَ بِكَ اوضريو
فيكَ.

هلَيع لع لقْبإذْ ا هآلو هلَيع هال َّلص ِنْدَ النَّبع نْتك :اسٍ قَالبع ناب نع :نْهمو



نآذَو :كَ؟ فَقالبغْضا ام :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لَه انَ. فَقالبغَض لامالس
،ا النَّاسهيا اي :قالباً وغْضم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر كَ. فَقَاممنُو عيكَ بف
،ا النَّاسهيا اي .هدِ الهبِع مفَاكوااناً ويما مُلواً ايلإنَّ ع .اً فَقَدْ آذَانيلآذَى ع نم

هدِ البع نب ابِرج اً. فَقاليانرنَص واً اودِيهي ةاميالْق موي ثعاً بيلآذَى ع نم
:؟ فَقالهال ولسداً رمحأنَّ مو هال إلا إلَه لانْ شَهِدَ ااو ،هال سولا ري :ارِينْصالا

نْ لااو مالُهوما احتَبتُس نْ لااو مهاوفَكَ دِمتُس لاا اونَ بِهتَجِزحةٌ يملك ،ابِرا جي
يعطُوا الْجِزيةَ عن يدٍ وهم صاغرونَ.

ومنْه: عن ابِ هريرةَ قَال: ابصر النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله علياً وحسناً وحسيناً
.مالَمس نمل لْمسو مبارح نمل برأنَا ح :ةَ فَقالمفَاطو

‘Ali Compared to Surah al-Ikhlas, the Holy Ka’bah, and the head of the Holy Prophet; and the duty
towards him is like the duty towards fathers The Messenger of Allah has been quoted by Nu’man ibn
Bashir as saying: The likeness of ‘Ali among this Ummah is the likeness of

“say: He, Allah, is one” (112:1).109

Ibn Abbas has quoted the Messenger of Allah as having said to ‘Ali: O ‘Ali, your position among people
is like the position of

“say: He, Allah, is one”

in the Qur’an. Whoever recites this Surah once, it is as if he has recited one third of the Holy Qur’an.
Whoever recites it twice, it is as if he has recited two thirds of the Holy Qur’an and whoever recites it
thrice, it is as if he has recited the whole Qur’an. Whoever loves you verbally, he has indeed loved one
third of Islam. Whoever loves you verbally and whole-heartedly, he has loved two thirds of Islam and
whoever loves you with his tongue, heart, and hands and fights the enemies of Islam on your order, his
love for Islam is perfect. I swear by One who has rightfully appointed me as prophet, if those living on
the earth love you like the dwellers of heaven, God will not punish them with the fire.110

The Messenger of Allah has said: The likeness of ‘Ali among you is the likeness of the hidden and
manifest Ka’bah; looking at it is worship and circumambulating it is the greater Hajj.111

The Holy Prophet (S) has been quoted by Ibn Abbas as saying: The relation of ‘Ali to me is like the
relation of my head to my body.112 The Messenger of Allah has also been reported by Ibn Abbas as
saying: The position of ‘Ali to me is like the position of my head to my body.113 The Holy Prophet has



been quoted by ‘Ali as saying: ‘Ali’s right to Muslims is like a father’s right to his son.114

‘Ali’s Ablution with Heavenly Water

Anas ibn Malik has reported that the Messenger of Allah said to Abu-Bakr and Umar: Go to ‘Ali and ask
him about the last night event. I will follow you too. Anas further reports: Abu-Bakr, Umar and I headed
for ‘Ali’s house. Reaching there, we asked Abu-Bakr:

قبِح هّقح تَشْبِيهو لامالس هلَيع ِسِ النَّبارو ةبعْالصِ وخْلاالا ةوربِس تَشْبِيهِه ف
سولر قَال :شيرٍ قَالب نانِ بمالنُّع نع :ارِزْملْخَوبِ لناقتابِ المك ندِ: مالالْو

دٌ? فحا هال وه قُل? ثَلم ةمالا ذِهه ف لع ثَلا منَّما :هآلو هلَيع هال َّلص هال
الْقُرآنِ.

،لا عي :لامالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هال َّلص ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نعو
ما مثَلُكَ ف النَّاسِ إلا كمثَل ?قُل هو اله احدٌ? ف الْقُرآنِ. من قَراها مرةً فَانَّما

قَرا ثُلُث الْقُرآنِ. ومن قَراها مرتَين فَانَّما قَرا ثُلُثَ الْقُرآنِ. ومن قَراها ثَلاثاً
ثُلُث بحفَقَدْ ا هانسكَ بِلبحا نم ،لا عي نْتذَا اك .لَّهآنَ كالْقُر اا قَرنَّماَف

هانسكَ بِلبحا نمو .ملاالإس َثُلُث بحفَقَدْ ا قَلْبِهو هانسكَ بِلبحا نمو .ملاالإس
لهكَ ابحا اً، لَونَبِي قبِالْح ثَنعالَّذِي بو .لَّهك ملاالإس بحفَقَدْ ا هدَييو قَلْبِهو

الارضِ كحبِ اهل السماء لَما عذِّب احدٌ منْهم بِالنَّارِ.

:قَال وا) ميف لع ثَلم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال ٍذَر ِبا نعو
جالْحةٌ وادبها علَيا ؛ النَّظَر(ةورشْهو الْما) ةتُورسالْم ةبعْال ثَلمك (ةمالا ذِهه ف
لع :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع ناب نعةٌ. وها فَرِيضإلَي
لع :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال نْهعو .دَنب نم سار ثْلم ّنم
هال َّلص هال سولر قَال :قَال لامالس هلَيع لع نعو .دَنب نم سارك ّنم

.وِلْدِه َلدِ عالالْو قحك مينلسالْم َلع لع قح :هآلو هلَيع



:طْلالس ف

هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :كٍ قَالالم ننَسِ با َإل نادِهبِإس ى الخَوارِزْمور
وآله لابِ برٍ وعمر: إمضيا إلَ عل حتَّ يحدِّثَما بِما كانَ منْه ف لَيلَته وانَا

لع َلع رمعرٍ وو ببذَنَ اتَاا فَاسمهعم تيضما ويضفَم :نَسا ا. قَالمثَرِكا َلع
إلا دَثا حمو ،لا :؟ قَالءَش دَثرٍ، حا ببا اي :ا. فَقالهِمإلَي جفَخَر ،لامالس هلَيع

:قَال .رخَي

Has anything happened? Abu-Bakr said: If anything has happened, it is fair. Then, he said: The
Messenger of Allah said to Umar and me: Go to ‘Ali to inform you of the event which happened to you
last night. At this time, the Messenger of Allah arrived and asked ‘Ali to tell us about the event of the last
night. ‘Ali said: O Messenger of Allah! I am ashamed of telling the story.

The Holy Prophet (S) said: Tell us the event, for God is not ashamed of telling the truth. ‘Ali said: O
Messenger of Allah! Last night I was in need of water for purification but I could not find any. I was afraid
my morning prayer be defaulted. Hence, I hastily sent Hasan and Husayn to two different directions to
search for water but they were late and there was no sign of water. A kind of sorrow overwhelmed me
for not having access to water. All of a sudden, I realized that the ceiling of the room cleft and a pail
covered with a piece of cloth came down. When I uncovered the pail, I saw that it was full of water.
Having purified myself with that water and having performed my prayer, I saw the pail of water going up
to heaven and the cleft ceiling turned back to its former position! The Holy Prophet rejoicingly said: The
pail was from heaven, the water was from Kawthar, and the cover was heavenly silk. Then, the Holy
Prophet added: O ‘Ali, who could be like you last night when Gabriel was serving you?115

‘Ali, a Great Master

Ibn Abbas reports: the Messenger of Allah looking at ‘Ali’s face, said: You are a master in the world and
the hereafter! Whoever loves you has loved me. Someone who is my friend is God’s friend too. Your
enemy is my enemy and my enemy is God’s enemy. Woe to one who is your enemy after me.116 The
Messenger of Allah has been quoted by Akhtab ibn Muhammad as saying: During my night journey, I
observed a palace made up of red rubies. At that time, God Almighty revealed to me that the palace
belonged to ‘Ali who is the master of Muslims, the leader of the pious and the fortunate ones.117

The Holy Prophet (S) has been reported by Asad ibn Zurarah as saying: During my night journey when I
reached the lote-tree (Sidrat al-Muntaha) God Almighty revealed to me three times, saying: ‘Ali is the
leader of the pious, the master of Muslims, and the one who guides the fortunate ones to paradise.118



قَال ل رسول اله صلَّ اله علَيه وآله ولعمر إمضيا إلَ عل حتَّ يحدِّثَما بِما
كانَ منْه ف لَيلَته. وجاء النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله فَقال: يا عل حدِّثْهما ما كانَ
ِيتَحسي لا ها فَإنَّ المدِّثْهح :فَقال .هال سولا ري ِيتَحسا :كَ. فَقاللَتلَي نْكَ فم
من الْحق. فَقال عل: اردت الْماء للطَّهارة واصبحت وخفْت أنْ تَفُوتَن الصلاةُ،

،َلطَآ عبفَا اءطَلَبِ الْم ف طَرِيق ف نيسالْحو طَرِيق ف نسالْح تهجفَو
فَاحزنَن ذَلكَ. فَرايت السقْف قَدِ انْشَق ونَزل علَ منْه سطْل مغَطّ بِمنْدِيل، فَلَما
لْتاغْتَسو ةلالصل ترفَتَطَه ،اءم يهإذَا فو نْهع نْدِيلالْم تيضِ نَحرالا ف ارص
هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَقال .قْفالس مالْتَاو نْدِيلالْمو طْلالس تَفَعار ثُم .تلَّيصو
وآله لعل علَيه السلام: اما السطْل فَمن الْجنَّة واما الْماء فَمن نَهرِ الْوثَرِ واما

الْمنْدِيل فَمن إستَبرقِ الْجنَّة. من مثْلُكَ يا عل ف لَيلَتكَ وجِبرِيل يخْدِمكَ.

:ةاديبِالس هفصو ف

نب لع َإل هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نَظَر :اسٍ قَالبع ناب نع ى الخَوارِزْمور
ابِ طَالبٍ علَيه السلام فَقال: انْت سيِدٌ ف الدُّنْيا وسيِدٌ ف الآخرة. من احبكَ
زه عال دُوِي عدُوعِي ودُوكَ عدُوعو ،جلو زع هال بِيبح ِبِيبحو نبحفَقَدْ ا

هال سولر قَال :دٍ قَالمحم نب أخْطَب نعدِي. وعب نكَ مغَضبا نمل ليو .جلو
نم رمحا رإذَا قَص اءمالس َإل ِب رِيسلَةَ اانَ لَيا كلَم :هآلو هلَيع هال َّلص
ِدُ الْغُرقَائو ينتَّقالْم امإمو مينلسِدُ الْميس أنَّه لع ف َإل وحفَا لاتَتَلا اقُوتَةي

.ينلجحالْم

وعن أسعدَ بن زُرارةَ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: إنْتَهيت لَيلَةَ
ينتَّقالْم امإم ثَلاثاً: إنَّه لع ف ِبر َإل حوفَا نْتَهالْم ةدْرس َإل ِب رِيسا

.يمنَّاتِ النَّعج َإل ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو مينلسِدُ الْميسو
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‘Ali is the supervisor of the Kawthar Pond, the giver of permission to enter Paradise, the bearer of the
standard on the Resurrection Day and during crossing the Discriminating Bridge (Sirat), and his two
angels takes pride in him on the other angels1 The Messenger of Allah has been quoted by Ibn Abbas
as saying: On the Day of Judgment, ‘Ali stands by the Pond of Kawthar. No one enters paradise without
his permission.2

The Holy Prophet (S) has been reported by Jabir as saying: The two angels who are in charge of taking
up ‘Ali’s deeds are more proud than other angels, for they present to God not any one of ‘Ali’s deeds
which brings about Allah’s wrath. So they have a privilege over other angels.3 The Messenger of Allah
has been quoted by Ibn Abbas as saying: On the Day of Judgment, on God’s order, Gabriel sits at the
gate of paradise and blocks people’s entrance into paradise except those having a clean record signed
by ‘Ali.4

Jabir ibn Samarah has reported: The Holy Prophet (S) was asked: O Messenger of Allah! Who is your
banner bearer on the Day of Judgment? He said: My banner bearer on that day will be my banner
bearer in the world. He is no one but ‘Ali ibn Abi-Talib.5 The Messenger of Allah has been quoted by
Abdullah ibn Anas as saying: On the Day of Judgment when The Discriminating Bridge will be put over
hell, no one can cross it unless he has a document in hand showing his love for ‘Ali.6



Virtues of ‘Ali’s Children

The sons of Amir al-Mu’minin, two of whom, are Imam Hasan and Imam Husayn have merits which
cannot be counted. The Messenger of Allah has been quoted by Abdullah ibn Masud as saying: Hasan
and Husayn are two masters and leaders of youths in paradise.7 The Holy Prophet (S) has been
reported by Abu-Hurayrah as saying: An angel was permitted to come to visit me and to give good
tidings to me. The good tidings were: Fatimah is the princess of the women of my Ummah, and Hasan
and Husayn are two masters of the youths in paradise.

ةاميالْق موي اءوّالل باحصو نَّةخُولِ الْجد الإذْنِ فضِ ووالْح باحص أنَّه ف
:اسٍ قَالبع ناب نع ى الخَوارِزْمور :ةلائالْم َلع هيَلم خَارافْتو اطرالصو

نَّةَ إلاالْج دْخُلي ضِ. لاوالْح َلع ةاميالْق موي لع :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قَال
.لامالس هلَيع لع نازٍ موبِج اءج نم

ِبا نب لع َلإنَّ م :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :ابِرٍ قَالج نعو
هال َدا إلعصي ا لَممنَّهلا ،لع عا مهِمنولاكِ لمرِ الاائس َلانِ عرفْتَخبٍ لَيطَال
سولر قَال :اسٍٍ قَالبع ناب ندٍ عجاهم نعو .طُهخسي ءَقَطُّ بِش نْهم جلو زع

لامالس هلَيع رِيلجِب َتَعال هال رما ةيامالْق موانَ يإذَا ك :هآلو هلَيع هال َّلص هال
انْ يجلس علَ بابِ الْجنَّة فَلا يدْخُلُها إلا من معه براءةٌ من عل بن ابِ طالبٍ

.لامالس هلَيع

وعن جابِرِ بن سمرةَ قَال: قيل: يا رسول اله، من صاحب لوائكَ ف الآخرة؟
هلَيبٍ عطَال ِبا نب لا؛ عالدُّنْي ف ائول باحص ةرالآخ ف ائول باحص :قَال

هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال دِّهج ننَسٍ عا نب هدِ البع نعو .لامالس
نم إلا هلَيع زجي لَم نَّمهيرِ جشَف َلاطُ عرالص بنُصو ةاميالْق موانَ يإذَا ك :هآلو

:لادِهأو ف .لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ةيبِوِلا تَابك هعم

نيسالْحو نسانِ الحامالإم هِملَتمج نم لامالس هلَيع يننمويرِ المأم لادوانَ اك



علَيهِما السلام وفَضائلُهما لا تُحص كثْرةً.

هال َّلص هال سولر قَال :ودٍ قَالعسم نب هدِ البع نع نادِهبِإس ى الخَوارِزْمور
قَال :ةَ قَالريره ِبا نعو .نَّةالْج لهابِ اِدَا شَبيس نيسالْحو نسالْح :هآلو هلَيع

تارزِي ف جلو زع هذَنَ التَااً إسَلإنَّ م :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر
فَبشَّرن بِما بشَّرن، واخْبرن بِما اخْبرن أنَّ فَاطمة سيِدَةُ نساء امت وانَّ

.نَّةالْج لهابِ اِدَا شَبيس نيسالْحو نَسالح

The Messenger of Allah has been quoted by Yali Amiri as saying: Husayn is from me and I am from
Husayn. God loves one who loves Husayn. He is one of my grandsons.8 It has been reported on the
authority of Ibn Abbas: Gabriel came to the presence of the Holy Prophet, saying: Verily God Almighty
annihilated seventy thousand persons against martyrdom of the innocent Yahya (John), the son of
Zachariah, but He will annihilate twice this number against the martyrdom of your daughter’s son,
Husayn.9

The Holy Prophet of Islam has said: Beyond doubt, the abode of the killer of Husayn is in a coffin of fire
and his punishment is as much as that of half the world people. This torment is at a time when his hands
and feet are tied to hot chains thrown into the fire on face in a way that he is placed in the abyss. This
evil criminal has stinking smell from which the dwellers of hell seek refuge to God. He abides in the fire
of hell, is tormented, cannot get rid of it even for an hour and the fetid water of hell is poured into his
throat. Woe to the killers of Husayn from the chastisement on the Day of Judgment.10

Musab has reported: Imam Husayn went on Hajj pilgrimage on foot for twenty five times.11

Bara has reported: I saw the Messenger of Allah carrying Hasan on his shoulder, saying: O Lord! I love
Hasan. You love him too.12 Hudhayfah ibn Yaman has reported: I saw the Messenger of Allah holding
Husayn’s hand in his hand, saying: O people! This is Husayn ibn ‘Ali! Hold him in high esteem! This is
Husayn whose grandfather, grandmother, father, mother, maternal uncle and aunt, brother and himself
are in paradise. Their devotees and followers of their devotees are in paradise too.13

Abu-Hurayrah has reported: I saw the Messenger of Allah relishing the saliva of Hasan and Husayn like
one who relishes dates.14 Usamah ibn Zayd reports: One of the other nights, I knocked the door of the
Holy Prophet’s house for a need. The Holy Prophet came out of the house and met what I needed. At
this time, I saw the Holy Prophet wrap with something which I did not know what it was. So I said: O
Messenger of Allah! What is it? The Holy Prophet unwrapped himself.



وعن يعل العامرِيِ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: حسين منّ وانَا
ناب نعو .اطبسالا نطٌ مبس نيسناً. حيسح بحا نم هال بحا .نيسح نم

زع هإنَّ ال :هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحم َلع لامالس هلَيع يلئربج لنَز :اسٍ قَالبع
وجل قَتَل بِيحي بن زَكرِيا سبعين الْفاً وإنَّه قَاتل بِابن ابنَتكَ الْحسين علَيهِما

السلام سبعين الْفاً وسبعين الْفاً.

هلَينَارٍ ع نوتٍ متَاب ف نيسالْح لقَات :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَالو
نصف عذَابِ اهل النَّارِ، او اهل الدُّنْيا، وقَدْ شُدَّ يدَاه ورِجلاه بِسلاسل من نَارٍ،
زع ِهِمبر َالنَّارِ إل لهذُ اوتَعي رِيح لَهو ،نَّمهرِ جقَع ف قَعي َّتالنَّارِ ح ف سَنم
وجل من شدَّة رِيح نَتْنه، وهو فيها خَالدٌ ذَائق الْعذَابِ الاليم، لا يفَتَّر عنْه ساعةً،
:بٍ قَالعصم نعو .جلو زع هذَابِ الع نم لَه ليالْو .نَّمهج يممح نم َقسيو
تيار :قَال راءالب نعياً. واشةً مجح شْرِينعساً وخَم لامالس هلَيع نيسالْح جح
هبحا ّإن ماللَّه :قُولي وهو لامالس هلَيع نسالْح لاامح هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب

.هبحفَا

نيسدِ الْحذاً بِيآخ هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تيار :انِ قَالمالْي نفَةَ بذَيح نعو
رِفُوهفَاع ؛ ألالع نب نيسذَا الْحه ،ا النَّاسهيا اي :قاللام وا السهِملَيع لع نب
وفَضلُوه، فَواله لَجدُّه اكرم علَ اله تَعالَ من جدِّ يوسف بن يعقُوب علَيهِما
نَّةالْج ف هماو نَّةالْج ف دَّتُهجو نَّةالْج ف دُّه؛ جلع نب نيسذَا الْحه .لامالس
ف خَالَتُهو نَّةالْج ف خَالُهو نَّةالْج ف تُهمعو نَّةالْج ف همعو نَّةالْج ف وهباو
ف ِيهِمبحو مبحمو نَّةالْج ف موهبحمو نَّةالْج ف وهو نَّةالْج ف خُوهاو نَّةالْج

ابلُع صمي هآلو هلَيع هال َّلص هول السر تيار :ةَ قَالريره ِبا نعو .نَّةالْج
.ناللَّب لجالر صما يمك نيسالْحو نسالْح

لَةلَي ذَات هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر قْتطَر :دٍ قَالزَي نةَ بامسا نعو
تاجح نم غْتا فَرفَلَم .وا هرِي مدا لا ءَش َلع لشْتَمم وهو جفَخَر ،ةاجحل



نْتذَا الَّذِي اا هم :قُلت

I saw that he was holding Hasan and Husayn in his arms. Then, he said: These are my sweethearts and
the sweethearts of my daughter! O Lord! You know that I love them. You too do not deny them love. He
repeated this three times.15 Jabir reports: One day I went to the presence of the Holy Prophet while
Hasan and Husayn were riding on his back. He was saying: You are riding on a good horse and you two
are good riders!16

Abu-Sa’id Khidri reports: I and a group of people were in the presence of the Holy Prophet (S) speaking
to one another till it was the time of siesta. Given that the conversation prolonged and the Holy Prophet
(S) was accustomed to siesta, seeing the signs of tiredness on his face, we left the meeting place. But at
this time, we saw Lady Fatimah knocking at the door. ‘Ali who was among us said to her: O Fatimah!
Why are you out at this hot time of the day? She said: Hasan and Husayn have not come back home. I
thought they were at their grandfather’s house. I am here for this reason. ‘Ali said: They are not at their
grandfather’s house. Go back home and do not bother your father. The Holy Prophet who was inside
heard them. Despite being tired, he came out. Seeing her father Fatimah said: O Messenger of Allah!
Your sons, Hasan and Husayn have not returned home. I thought they were in your house. I came here
to be sure of it!

The Messenger of Allah said: God Almighty will protect them from any harm. Now, go back home with
peace of mind. We deserve more to go and look for them. So Fatimah went back home while the
Messenger of Allah and ‘Ali went in different directions. We all went to look for them and after a short
while, we found them near a wall while one was lying in the shelter of another from the sunlight. As soon
as the Holy Prophet’s look fell on them, he started weeping. He bint, took them up and while kissing
them put Hasan on his right shoulder and Husayn on his left shoulder and headed for the house. It was
a hot day then and the Holy Prophet did not let his two sons put their feet on the hot ground lest their
feet be hurt. He carried them on his shoulders throughout the way.

Sulayman ibn Salim reported Amash as saying: The errand boy of Abu-Jafar Mansur called me to see
him at midnight, saying: Abu-Jafar wants to see you immediately.

.نَتنَا ابابو نَايذَانِ ابه :فَقال .هيكوِر َلع نيسحو نسح و؟ فَإذَا ههلَيع لشْتَمم
خَلْتد :ابِرٍ قَالج نعاتٍ ‐. ورم ا ‐ ثَلاثمهبحا فَامهبحا ّنا لَمإنَّكَ تَع ماللَّه
معن :قُولي وهو نيسالْحو نسالْح رِهظَه َلعو هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َلع

الْجمل جملُما ونعم الْعدْلانِ انْتُما.



هآلو هلَيع هال َّلص هول السنْدَ رع دَّثنَّا نَتَحك :قَال ِدْرِييدٍ الْخعس ِبا نعو
هينمي نةً عرم يلمي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لعلَةُ، فَجنَتِ الْقَائد َّتح
نذَا نَحابِ االْب َنَا إلجا خَرفَلَم .نْهنَا عكَ قُمنَا ذَلياا رفَلَم ،ارِهيِس نةً عرمو

ذِهكِ هجزْعا اةُ مما فَاطي :لامالس هلَيع لا علَه فَقال .لاما السهلَيع هنَتةَ ابمبِفَاط
الساعةَ من رحلكِ؟ قَالَت: ابنَاكَ الْحسن والْحسين فَقَدْتُهما منْذُ اصبحت وما
كنْت اظُنُّهما إلا عنْدَ رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله. قَال: ما هما عنْدَ رسولِ
عمإذْنٍ. فَس ةاعبِس تسا لَيفَإنَّه ذِيهتُو لاو جِعفَار ،هآلو هلَيع هال َّلص هال

هرغَي هلَيع سإزَارٍ لَي ف جةَ فَخَرمفَاطو لع ملاك هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر
فَقال: ما ازْعجكِ ف هذِه الساعة من رحلكِ؟ فَقَالَت: يا رسول اله، ابنَاكَ

الْحسن والْحسين خَرجا من عنْدِي فَلَم ارهما حتَّ الساعةَ وكنْت احسبهما
عنْدَكَ وقَدْ دخَلَن وجل شَدِيدٌ. قَال: فقَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: يا
فَاطمةُ إنَّ اله وليهما وحافظُهما، لَيس علَيهِما ضيعةٌ إنْ شَاء اله. إرجِع يا
هال َّلص هال ولسخَذَ را فَاهتيب َةُ إلمفَاط تعجبِالطَّلَبِ. فَر قحا نةُ فَنَحنَيب
علَيه وآله ف وجه وعل علَيه السلام ف وجه آخَر فَابتَغَياهما فَانْتَهيا إلَيهِما
وهما ف اصل حائط قَدْ احرقَتْهما الشَّمس واحدُهما مستَتر بِصاحبه. فَلَما

َلع نسالْح لمح ا. ثُممِلُهقَبا يهِملَيع بكاةُ وربالْع خَنَقَتْه الَةلْكَ الْحت ا فمآهر
هال َّلص هال ولسا ربِهِم لقْبا رِ. ثُمسيالا بِهْنم َلع نيسالْحو نميبِه الاْنم

علَيه وآله يرفَع قَدَماً ويضع اخْرى مما يابِدُ من حرِ الرمضاء، وكرِه انْ يمشيا
.ها بِنَفْسمقَاهفَو هابصا اا ممهيبصفَي

ورنْصفَرٍ الْمعو جبا َإل ثعب :قَال شمعالا دَّثَنح :قَال مالس نانَ بملَيس نعو
.نطْلُبي

I said: For what reason has Amir al-Mu’minin summoned me at this time of night? He said: I have no
idea. I said: Tell him that I will come to see you after a few minutes. But I said to myself: To be
summoned at this hour of night is certainly not for something fair. Perhaps, he wants to ask me
something about the virtues and merits of ‘Ali ibn Abi-Talib. If I tell the truth, he will kill me. Hence, I
purified myself (performed Ghusl), put on my shroud, applied Camphor, wrote my last will and testament,
gave it to my family and headed for the palace of Mansur. When I entered the palace, I found my old
friend, Amr ibn Ubayd Basri with him. Hence, I was relieved of anxiety, for I knew he would defend me in



all conditions. At any rate, after exchange of greetings, I took a seat in a corner. Mansur said: Leave that
place and come near me. I went near to him while exchanging a few words with Amr ibn Ubayd.
However the smell of camphor had spread in that palace. Mansur asked: What is the smell for? I said:
For something urgent.

Mansur said: Should you not tell the truth, I will have you killed! I said: O Amir al-Mu’minin, your errand
boy called on me at midnight. I said to myself, this untimely call has no reason other than asking
questions about the virtues of ‘Ali. Since I am not going to conceal them, it will result in my being killed!
For this reason, I performed Ghusl, applied camphor, put on my shroud, and came to you. This is the
whole truth! Sitting on his knees and reclining as if he was announcing his readiness to hear me, Mansur
said: I seek refuge to God to have an innocent person killed. Now tell me what is my name and do you
know my name at all? I said: yes, your name is Abdullah ibn Mansur, the son of Muhammad ibn ‘Ali ibn
Abdullah Ibn Abbas ibn Abd al-Muttalib. He said: That is true. Now, by God and by my relation to the
Messenger of Allah, what do you and other scholars know about ‘Ali’s virtues and merits? I said: My
knowledge is little. I know about ten thousand Hadiths and a little more! Mansur said: O Sulayman, I will
now recite two Hadiths about ‘Ali’s virtues which will overshadow all the Hadiths you and other
jurisprudents know provided that you will not tell it to anyone of the Shi’ite Muslims and take an oath for
your undertaking. I said: I do not take an oath, but I will not tell it to anyone. Then he said: When I feared
the rule of Banu-Marwan and I was running from one city to another, I was trying to narrate ‘Ali’s virtues
to attract the love of ‘Ali’s devotees to spreading his merits.

ّنا غْهلبا :لَه فَقُلْت .لَمعا لا :؟ قَاليننموالم يرما ّنرِيدُ ما يولِ: مسلرل فَقُلْت
آتيه. ثُم تَفَرت ف نَفْس فَقُلْت: ما دعان ف هذَا الْوقْتِ متَخَيِراً، ولَن عس انْ
تُهرخْبفَإنْ ا .لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننمويرِ المأم لائفَض نع لَناسي
هإلَي ترس ثُم تيصو تتَبك ثُم نَّطْتتَحو فَانكا تلَبِسو ترفَتَطَه قَال .قَتَلَن
فَوجدْت عنْدَه عمرو بن عبيدٍ فَحمدْت اله علَ ذَلكَ وقُلْت: وجدْت عنْدَه عوناً
نْهم تبا قَرفَلَم .تانُ. فَدَنَوملَيا سنُ يدا :ل فَقال .ةرصالْب لها نادِقاً مص

اقْبلْت علَ عمرِو بن عبيدٍ اسالُه، وفَاح رِيح الْحنُوط منّ. فَقال: يا سلَيمانُ، ما
هذِه الرائحةُ؟ واله لَتَصدُقُن وإلا قَتَلْتُكَ. قُلت: يا أمير المومنين، اتَان رسولُكَ
إلا ةاعالس ذِهه ف َإل يننموالم يرأم ثعا بم :نَفْس ف فَقُلْت لفِ اللَّيوج ف
تتَبَف ،قَتَلَن تُهرخْب؛ فَإنْ الامالس هلَيع لع يننمويرِ المأم لائفَض نع لَناسيل

.نَّطْتتَحو فَنك تلَبِسو تيصو



فَاهوى جالساً وهو يقُول: لا حول ولا قُوةَ إلا بِاله الْعل الْعظيم. ثُم قَال: اتَدْرِي
يا سلَيمانُ ما اسم؟ قُلت: نَعم ، يا أمير المومنين. قَال: ما اسم؟ قُلت: عبدُ
:بِ. قَالطَّلدِ الْمبع ناسِ ببالْع نب هدِ البع نب لع ندِ بمحم نب ورنْصالْم هال
تيور مك ،هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر نم تاببِقَرو هبِال نخْبِرفَا ،دَقْتص
ف عل من فَضيلَة عن جميع الْفُقَهاء وكم يونُ؟ قُلت: يسيراً يا أمير المومنين؛

.ا زَادمدِيثٍ وفِ حآلا ةشَرع ونَح

لنِ كلاكاي ندِيثَيح لامالس هلَيع لع لائفَض دِّثَنَّكَ فحانُ، لاملَيا سي :قَال
ةيعّالش ندٍ محا لامهوِيتَر الآنَ ألا ل لَفْتفَإنْ ح .اءالْفُقَه يعمج نع تَهيودِيثٍ رح
نارِباً مه نْتك :فَقال .منْهداً محا ابِهِم خْبِرلا او فلحا لا :ا. فَقُلْتدَّثْتُكَ بِهِمح

وردا نْتكانَ وورم نب

People highly respected me inviting me to their houses and received me in the best way till I reached
Syria. Contrary to other places, the people of Syria were Khawarij and the followers of Muawiyah. They
would curse ‘Ali in their mosques every morning. One day, I arrived in a mosque at noon disguised as a
poor man. Knowing about the people of Syria, I feared that they might know me and surrender me to the
ruling authorities. The congregational noon prayer started. Wearing a worn-out cloak, I too prayed with
them. When the prayer was completed, the prayer leader leant against the wall; the worshipers circled
around him and did not say anything out of respect for him.

At this time, two boys entered the mosque. Seeing them, the prayer leader opened his arms, saying: My
sons! Come here. He gave them a hug, called their names respectfully, saying: By God, the names I
have given you was motivated only by my love for Muhammad and his household. I heard him calling
them Hasan and Husayn. I rejoiced, saying to myself my wish has been realized. To be on the safe side,
I asked a young man who was near to me: Who is the prayer leader and what is the relation of these two
boys with him?

He said: This sheikh is the two boy’s grandfather. In this city no one has the love for ‘Ali except him. It is
for this reason he has named them Hasan and Husayn. This added to my joy. So I rose up quickly and
said to myself: Today I am a sharp sword and do not fear anyone. Approaching the sheikh, I said: O
sheikh, I find you a devotee of Ahl al-Bayt. If you like I will relate to you a narration about them which
will please you. He said: I am very much fond of it. Should you gladden me by telling it, I will gladden
you too.

I said: My father has related it on the authority of my grandfather, and he too on the authority of his



father has quoted the Messenger of Allah but the sheikh interrupted me by saying: Who is your father,
your grandfather, and father of your grandfather? I said: Muhammad ibn ‘Ali ibn Abdullah Ibn Abbas, and
then related the tradition.

Ibn Abbas reported: I and a group of people were in the presence of the Holy Prophet (S) when all of a
sudden, Fatimah while weeping came to the presence of her father. The Messenger of Allah said: My
daughter, why are you weeping? May your eyes never be tearful! She said: Dear father! Hasan and
Husayn have disappeared since morning. I searched for them in the houses of your wives and other
places but I could not find any trace of them.

الْبلْدَانَ اتَقَرب إلَ النَّاسِ بِحبِ عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام وفَضائله، وكانُوا
بِلاد تدرو َّتح لُونمحيو ونخْدِميو ونرِميو ونورزيو ونمطْعيو ۇونري

ملَّهنَّ كلا ماجِدِهسم ف لامالس هلَياً عيلنُوا عوا لَعحبصانُوا إذَا اَف .الشَّام
خَوارِج واصحاب معاوِيةَ. فَدَخَلْت مسجِداً وف نَفْس منْهم شَء، فَاقيمتِ
طائالْح َلع اَّات امالإم لَّما سفَلَم .قخَل اءسك َلعو رالظُّه تلَّيةُ فَصلاالص

.هِماميراً لإمقتَو لَّمَتي منْهداً محا را فَلَم تلَسفَج ،ورضجِدِ حسالْم لهاو

فَاذَا بِصبِيين قَدْ دخَلا الْمسجِدَ. فَلَما نَظَر إلَيهِما الإمام قَال: إدخُلا مرحباً بِما
ومرحباً بِمن سميتُما بِاسميهِما. واله ما سميتُما بِاسميهِما إلا لحبِ محمدٍ

نيبو نيا بيمف فَقُلْت .نيسالْح الآخَرو نسالْح لَه قَالا يمدُهحذا ادٍ. فَامحآلِ مو
:لْتُهافَس ِنْبج َإل انَ شَابكو .هبِال ةَ إلاقُو لاو ،تاجح موالْي تبصقَدْ ا :نَفْس
دِينَةالْم ذِهه ف سلَيا ومدُّهخُ جالشَّي :انِ؟ فَقالبِيذَانِ الصه نمخُ وذَا الشَّيه نم
احدٌ يحب علياً غَيره؛ ولذَلكَ سماهما الْحسن والْحسين. فَقُمت فَرِحاً وانّ يومئذٍ

بِه رقدِيثٍ اح لَكَ ف له :فَقُلْت خالشَّي نم تفَدَنَو ،الِجالر خَافا لا ارِملَص
:نَكَ. فَقُلْتيع ترقْرا نيع ترقْرإنْ اكَ! وذَل َإل نجوحا ام :نَكَ؟ فَقاليع

نم :فَقال …هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر نع بِيها ندِّي عج نع ِبا دَّثَنح
عنَّا مإنَّا ك :اسِ. قَالبالْع نب هدِ البع نب لع ندُ بمحم :دُّكَ؟ قُلتجدُكَ والو

فَقال .تَب لَتقْبقَدْ ا لامها السلَيةُ عمفَإذَا فَاط هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر
نسةُ، إنَّ الْحبا اي :ةُ؟ قَالَتما فَاطيكِ يبا يم :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب

والْحسين قَدْ غَدَوا فَذَهبا منْذُ الْيوم وقَدْ طَلَبتُهما ولا ادرِي اين همـا، وإنَّ علياً
هلَيع



‘Ali has been irrigating the trees for the past five days and has not come home to search for them. The
Messenger of Allah assigned Abu-Bakr who was sitting on his right side to search for them and
assigned Umar, Salman, Abu-Dharr, and a group of companions whose number amounted to seventy to
search for Hasan and Husayn who were, in the words of the Holy Prophet, the apple of his eye. They all
searched for Hasan and Husayn but they could not find them and returned without any news! The
Messenger of Allah was upset with this unexpected event so he headed for the mosque to pray for them.
Raising his hands, he said: O Lord! Through the position of Ibrahim, your friend! And through the
position of Adam, your chosen one, protect the apple of my eye and return them safely to me whether
they are on sea or land!

At this time Gabriel appeared saying: O Messenger of Allah, your Lord hailed you and said: Do not
grieve! These two children have merits in this world and the hereafter, having abode in paradise. I have
assigned an angel over them to guard them in sleep and wakefulness. Being gladdened by this news,
the Messenger of Allah set out while Gabriel, the trustworthy, was on the right side and Muslims were
around him till they reached the orchard of Banu-Najjar. The Messenger of Allah hailed the guardian
angel, kneeled down, finding that Hasan had put his hand around Husayn’s neck and they had both
gone to sleep. The guardian angel too had spread one wing as bed and the other wing as cover. The
Holy Prophet (S) kept on kissing them till they woke up. He took up Hasan and Gabriel took up Husayn
and went out of orchard.

Ibn Abbas reports: After exit from orchard, I saw Hasan on the right side and Husayn on the left side of
the Messenger of Allah who showered them with kisses, saying: Whoever loves you has loved the
Messenger of Allah and whoever has rancor against you is the enemy of the Messenger of Allah. Abu-
Bakr said: O Messenger of Allah! Allow me to carry one of them on my shoulder but the Holy Prophet
said: What good riders they are and what a good horse they have. Umar requested the same thing and
received the same answer.

ا فمتُهطَلَب ّناتَانَ. وسالْب قسي اميا ةسنْذُ خَمم ةيالدَّال َلع قسي لامالس
َتقُر فَاطْلُب رٍ، قُما ببا اي :رٍ، فَقالو ببإذَا اثَراً. وا املَه تسسا حكَ فَمنَازِلم
:ا فُلانُ. قَالا فُلانُ، يي ،ٍا ذَربا اانُ، يلْما سا. يمهفَاطْلُب قُم ،رما عي :قَال ثُم .نيع
فَاحصينَا علَ رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله سبعين رجلا بعثَهم ف طَلَبِهِما
وحثَّهم. فَرجعوا ولَم يصيبوهما، فَاغْتَم النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله غَماً شَدِيداً.
ووقَف علَ بابِ الْمسجِدِ وهو يقُول: بِحق ابراهيم خَليلكَ وبِحق آدم صفيِكَ إنْ
كانَا قُرتَا عين وثَمرتَا فُوادِي اخذَا براً او بحراً فَاحفَظْهما وسلّمهما. قَال: فَإذَا

قُوليو لامكَ السقْرِىي َتَعال هإنَّ ال ،هال سولا ري :طَ فَقالبه لامالس هلَيع رِيلجِب
لْتكقَدْ و ،نَّةالْج ا فمهو ةرالآخ نِ فلاانِ فَاضبِيالص ،تَغْتَم لانْ وزتَح لَكَ: لا



هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ا. فَفَرِحإذَا قَاما وا إذَا نَاممفَظُهحاً يَلا مبِهِم
نةَ بيرظح خَلد َّتح لَهومونَ حلسالْمو هينمي نع رِيلجِب ضمحاً شَدِيداً وفَر
هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َثج ا. ثُمبِهِم لكولَكِ الْمكَ الْمذَل َلع لَّمارِ فَسالنَّج
لعلَكُ قَدْ جكَ الْمذَلانِ وما نَائمهو نيسالْح قانعم نسإذَا الْحو هتَيبكر َلع

جنَاحه تَحتَهما والآخَر فَوقَهما وعلَ كل واحدٍ منْهما دراعةٌ من شَعرٍ او صوفٍ
والْمداد علَ شَفَتَيهِما. فَما زَال النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله يلْثمهما حتَّ استَيقَظَا.

ِالنَّب جخَرو نيسالْح يلئربج لمحو نسالْح هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لمفَح
.ةيرظالْح نم هآلو هلَيع هال َّلص

هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ينمي نع لامالس هلَيع نسدْنَا الْحجاسٍ: وبع ناب قَال
نم :قُوليا ومِلُهقَبي وهو هآلو هلَيع هال َّلص ارِهيِس نع لامالس هلَيع نيسالْحو
احبما فَقَدْ احب رسول اله، ومن ابغَضما فَقَدْ ابغَض رسول اله. فَقال ابو

:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر فقَال .لُهمحا امدَهحا نطعا ،هال سولا ررٍ: يب
نب رمع هيلَق ةيرظابِ الْحب َإل ارنْ صا اا. فَلَممتَهةُ تَحيطالْم معنولَةُ ومالْح معن
هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر هلَيع درٍ فَرب ِبا قَالَةم ثْلم لَه الْخَطَّابِ فَقال
هلَيع هال َّلص هولِ السبِ رِثاً بِثَوتَشَبم نسالْح تيارٍ. فَرب ِبا َلع دا رمك

.هسار َلع ِدَ النَّبدْنَا يجوو هآلو

The Holy Prophet then entered the mosque while Hasan was clutching his shirt and leaning against his
arm, saying: Today, I will elaborate on the dignity that God has given to these two endeared sons of
mine. Bilal was ordered to announce to people to be gathered in mosque. Addressing them, the Holy
Prophet said: Shall I guide you today to the best people in terms of grandfather and grandmother? They
said: Yes, O Messenger of Allah. He said: Do not leave Hasan and Husayn alone, for their grandfather
is the Messenger of Allah and their grandmother is Khadijah, the daughter of Khuwaylid, the lady of the
women in paradise! Shall I guide you to the best persons who have dignified father and mother? The
people said: Yes, O Messenger of Allah! He said: Resort to Hasan and Husayn, for their father is ‘Ali ibn
Abi-Talib who is better than his sons, a youth who loves God and His messenger, and God and His
messenger too love him. He has benefited Islam and possesses merits. Their mother is Fatimah, the
daughter of the Messenger of Allah and the princess of women in paradise. O people, shall I guide you
to the best people who have dignified uncle and aunt? The people said: Yes, O Messenger of Allah! The
Holy Prophet said: The uncle of Hasan and Husayn is Jafar Tayyar who flies in paradise with two wings.
Their aunt is Ummu-Hani, the daughter of Abu-Talib. O people, shall I guide you to the maternal uncle



and aunt of the best people? The people said: Yes, O Messenger of Allah! The Holy Prophet said: The
best people are Hasan and Husayn whose maternal uncle is Qasim, the son of the Messenger of Allah
and whose maternal aunt is Zayinab, the daughter of the Messenger of Allah.

O people! I hereby declare that the grandfather, the grandmother, the parents, the paternal and maternal
uncles and aunts of Hasan and Husayn are in paradise. Whoever loves the sons of ‘Ali will be with us in
paradise and whoever is their enemy will be in hell. One of the honors God has given to Hasan and
Husayn is that their names have been mentioned in the Torah as Shubbar and Shubayr.

Mansur reports: When that clergyman heard this Hadith from me, honored me much, saying: Now that
you have related this narration about ‘Ali, it does not befit you to have such a worn-out shirt. He
immediately offered me a precious garment and a horse which later I sold for a hundred Dinars.

فَدَخَل النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله الْمسجِدَ فَقال: لاشَرِفَن الْيوم ابنَ كما شَرفَهما
َّلص ِالنَّب وا. فَقالعتَمفَاج يهِمى فبِالنَّاسِ. فَنَاد َلع ،لا بِلاي :قالو .َتَعال هال
هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحم مِنَبِي نغُوا عّلب ،ِابحصا شَرعا مي :هآلو هلَيع هال
سمعنَا رسول اله صلَّ اله علَيه وآله يقُول: الا ادلُّم علَ خَيرِ النَّاسِ جدَّاً
وجدَّةً؟ قالوا: بلَ يا رسول اله. قَال: علَيم بِالْحسن والْحسين، فَإنَّ جدَّهما

.نَّةالْج لها اءسِدَةُ نيدٍ سليخُو ةُ بِنْتا خَدِيجمدَّتَهجو هال ولسر

:قَال .هال سولا ري َلاً؟ قَالُوا: بمَاباً ورِ النَّاسِ اخَي َلع مُّلدا لالنَّاسِ، ه شَرعم
رخَي وهو لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لما عاهبفَإنَّ ا ،نيسالْحو نسبِالْح ملَيع

ف ةنْقَبالْمو ةنْفَعذُو الْم ولُهسرو هال هبحيو ولَهسرو هال بحي ا شَابمنْهم
لاالنَّاسِ، ا شَرعم .نَّةالْج لها اءسِدَةُ نيس هولِ السر ةُ بِنْتما فَاطمهماو .لامالإس
نسبِالْح ملَيع :قَال .هال سولا ري َلةً؟ قَالُوا: بمعاً ومرِ النَّاسِ عخَي َلع مُّلدا

ةئلاالْم عم نَّةالْج ا فبِهِم يرطي نينَاحذُو الْج فَرعا جمهمفَإنَّ ع ،نيسالْحو
وعمتُهما ام هانَ بِنْت ابِ طَالبٍ.

.هال سولا ري َلخَالَةً؟ قَالُوا: بو رِ النَّاسِ خَالاخَي َلع مُّلدا لاالنَّاسِ، ا راشعم
.هولِ السدٍ رمحم نب ما الْقَاسمفَإنَّ خَالَه ،نيسالْحو نسبِالْح ملَيع :قَال

ا فمدَّهنَّ جا مملعالنَّاسِ، ا شَرعا مي ألا .هول السر بِنْت نَبا زَيمخَالَتُهو



ا فمهمعو ،نَّةالْج ا فمهماو ،نَّةالْج ا فموهباو ،نَّةالْج ا فمدَّتُهجو ،نَّةالْج
ا فمهو ،نَّةالْج ا فمخَالَتُهو ،نَّةالْج ا فمخَالُهو ،نَّةالْج ا فمتُهمعو ،نَّةالْج
الْجنَّة. ومن احب ابنَ عل فَهو معنَا ف الْجنَّة. ومن ابغَضهما فَهو ف النَّارِ.
وإنَّ من كرامتهِما علَ اله تَعالَ أنَّه سماهما ف التَّوراة: شُبراً وشُبيراً. فَلَما

سمع الشَّيخُ الإمام هذَا منّ قَدَّمن وقال: هذِه حـالُكَ وانْت تَروِي ف عل هـذَا؟

Then he said: Now, I will guide you to two of my brothers. One is the leader of a group who curse ‘Ali a
thousand times in this city from morning till night and curse him four thousand times on Fridays.
Recently, God has denied him His blessings and has made him an example for public and now he has
become a devotee of ‘Ali. I will now guide you to the other brother who is a devotee of ‘Ali from his
childhood. I am sure you will receive benefits from him.

Now, rise up and move towards him. O Sulayman, by God, I rode on the horse and the sheikh and the
people who were in the mosque accompanied me to the door of his brother’s house. The sheikh had
already stressed that I should not keep silent when meeting his brother.

When the companions left me, I knocked at the door. A tall man with dark complexion rushed to receive
me. Looking at my horse, he welcomed me and said: This horse belongs to him. If he has favored you, it
is due to your love for God and His messenger. Should you gladden me by relating a Hadith, you will be
nicely rewarded. O Suleiman, by God, I related to him the most valuable narration which you have heard
before and I will now relate to you. I said: My father and my grandfather reported their father as saying: I
and a group of people were sitting in the presence of the Messenger of Allah when Fatimah, carrying
Husayn on her shoulder entered weeping. The Holy Prophet welcomed his daughter, took Husayn from
her and asked the reason of her weeping.

Fatimah said: My dear father! The women of Quraysh reproach me, saying: Your father has married you
to one who has no wealth! The Holy Prophet said: Calm down, my daughter. Never repeat these words
again, for your marriage was not in my hand, rather God Almighty decreed to marry you to ‘Ali after He
had married you to ‘Ali with Gabriel, Michael, and Seraphiel as witnesses. O Fatimah, the Lord of
universe had a look at the world with His infinite knowledge, and chose your father as a prophet. He
once again looked at creatures and appointed ‘Ali as my executor on God’s order, for his illuminated
heart was the most susceptible, his forbearance more than others, his belief in Islam, the foremost, his
generosity above others, and his temper and morality better than others.

My daughter! On the Day of Judgment I will mission ‘Ali to quench the thirst of anyone of my followers
whom he knows. O Fatimah! Your sons, Hasan and Husayn are the masters of the youths in paradise.
Their names had been mentioned in the Torah as Shubbar and Shubayr even before my prophethood.
They have been named Hasan and Husayn due to the dignity which their grandfather and they



themselves have with God.

نم َللُّكَ عدا :ل قَال دِينَارٍ. ثُم ةاىا بِمتُهبِع غْلَةب َلع لَنمحةً وخُلْع انسكو
يفْعل بِكَ خَيراً؛ هاهنَا اخَوانِ ف هذِه الْمدِينَة: احدُهما كانَ إمام قَوم وكانَ إذَا
ةمعن نم ا بِِِهم َتَعال هال رفَغَي ،غَدَاة لك ةرم لْفا لامالس هلَياً عيلع نلَع حبصا
فَقُم ،هما طْنب نم جنْذُ خَرم هبحي خٌ لاو .هبحي موالْي وهو ،ينلائلسةً لآي ارفَص

.نْدَهع تَبِستَح لاو هإلَي

لهاخُ والشَّي عم فَقَام .عائذٍ لَجئموي ّإنغْلَةَ والْب تبكانُ لَقَدْ رملَيا سي هالو
الْمسجِدِ حتَّ صرنَا إلَ الدَّارِ، وقال الشَّيخُ: إنّ انْتَظركَ. فَدَقَقْت الْباب وقَدْ
ذَهب من كانَ مع فَاذَا شَاٌّب أدِم قَدْ خَرج إلَ. فَلَما راى الْبغْلَةَ قَال: مرحباً
هال بنَّكَ تُحا إلا هغْلَتب َللَكَ عمح لاو تَهو فُلانٍ خُلْعباكَ اسا كم هالبِكَ، و
ورسولَه. إنْ اقْررت عين لاقرنَّ عينَكَ. واله يا سليمان إنّ لا الْبس بِهذا

.هعمتَسو تَهعمدِيثِ الَّذِي سالْح

اخْبرن ابِ عن جدِّي عن ابِيه قَال: كنَّا مع النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله جلُوساً
تَب هو نيسلَةٌ الْحامح هو لَتقْبقَدْ ا لامها السلَيةُ عمذَا فَاطفَا ارِهابِ دبِب
باء شَدِيداً. فَاستَقْبلَها رسول اله صلَّ اله علَيه وآله فَتَنَاول الْحسين منْها

وقال لَها: ما يبيكِ يا فَاطمةُ؟ قَالَت: يا ابةُ، عيرتْن نساء قُريشٍ وقُلْن: زَوجكِ
عمسنْ اا ايإيو ،لاهم :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَقال .لَه الم دَماً لاعوكِ مبا
َلشَهِدَ عو هشرقِ عفَو نم َتَعال هكِ الجزَو َّتكِ حِجزَوا لَم نْكِ، فَإنَّنذَا مه

ذَلكَ جِبرِيل. وإنَّ اله تَعالَ إطَّلَع علَ الدُّنْيا فَاخْتَار من الْخَلائق اباكِ فَبعثَه نَبِياً.
اهتُكِ إيجوفَز َإل حوفَا لامالس هلَياً عيلع قئالْخَلا نم ةً فَاخْتَاريثَان إطَّلَع ثُم
لَمحالْماً، والنَّاسِ ع لَمعاالنَّاسِ قَلْباً، و عشْجا لزِيراً. فَعواً ويصو اتَّخَذْتُهو

النَّاسِ حلْماً، واقْدَم النَّاسِ إسلاماً، واسمحهم كفَّاً، واحسنُهم خُلُقاً. يا فَاطمةُ،
مونُ آدفَي ،لع َـا إلمهفَعددِي فَابِي نَّةالْج يحفَاتمدِ ومالْح اءوآخُذُ ل



O Fatimah, on the Day of Judgment, your father will be dressed with two garments of heavenly
garments. ‘Ali too will be adorned with such vestments. On that day, I will give the banner of al-Hamd to
‘Ali and due to the dignity he has with God, my followers will stand under his banner. At that time, the
herald will declare: O Muhammad, your ancestor Ibrahim is the best man and your brother ‘Ali is the best
brother. Once the Lord of universe calls me, He will call ‘Ali too. If I sit on my knees, ‘Ali will do the
same. If I intercede for anyone, ‘Ali will intercede for him too. If my prayer is answered ‘Ali’s prayer will
be answered too. He will not only cooperate with me in intercession but also in giving the keys of
paradise to people. O Fatimah! Rejoice and know that ‘Ali and his followers attain salvation on the Day
of Judgment.

Mansur reports: Another narration is that one day when Fatimah was sitting in a corner sorrowful, the
Messenger of Allah came and sat near her asking the reason she was sad. Fatimah said: May I be
ransom for you. How should I not be sorrowful while I know you will depart from this world? The
Messenger of Allah said: Do not grieve, my daughter, for death is a certain issue and there is no doubt
about it. With this, Fatimah started weeping more, saying: Dear father, where can we meet again?

The Messenger of Allah said: On mount al-Hamd where I will intercede for my Ummah with my Lord!
She said: What if we do not meet there? He said: on The Discriminating Bridge where Gabriel is on my
right side, Michael on my left side, Seraphiel is clutching my lap and angels move behind me and I
humbly say: O Lord! My Ummah, my Ummah. Make the reckoning easy for them. At that time, I will look
at my Ummah on the right and left side and see all prophets are busy with themselves, saying: Woe to
me, woe to me! It is only I who say woe to my Ummah, woe to my Ummah! The first ones of my Ummah
who will join me are: You, ‘Ali, Hasan, and Husayn. Then God will say: O Muhammad! If your Ummah
have sinned as much as the height of lofty mountains but have not associated anything with Me and
they are not under the leadership of my enemies, I will forgive them.

ضوح َلع لامالس هلَياً عيلغَداً ع يمقم ّةُ، إنما فَاطي .هائول تلَدَ تَحو نمو
لهابِ اِدَا شَبيس نيسالْحو نسنَاكِ الْحابةُ، وما فَاطي .تما نم فرع نم قسي
الْجنَّة، وكانَ قَدْ سبق اسمهما ف تَوراة موس، وكانَ اسمهما ف التَّوراة شُبراً
هال َلع هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحم ةامرل نيسالْحو نسا الْحماهمراً، فَسيشُبو
سيو نَّةالْج لَلح نم نلَّتَيوكِ حبا سةُ، يما فَاطي .هلَيا عهِمتامرلو َتَعال

عل حلَّتَين من حلَل الْجنَّة ولواء الْحمدِ ف يدِي وامت تَحت لوائ، فَانَاوِلُه علياً
لرامته علَ اله تَعالَ. وينَادِي منَادٍ: يا محمدُ نعم الْجدُّ جدُّكَ إبراهيم ونعم الاخُ
،عم لع َثج تثَوفَإذَا ج عاً ميلا ععد ينالَمالْع بر انعإذَا دو .لخُوكَ عا
نوع قَامالْم ف إنَّهو ،عم لع جِيبا تجِبإذَا او ،عم لع شَفَع تذَا شَفَعاو

علَ مفَاتيح الْجنَّة. قُوم يا فَاطمةُ، إنَّ علياً وشيعتَه هم الْفَائزونَ غَداً.



وقال بينَا فَاطمةُ جالسةٌ إذْ اقْبل رسول اله صلَّ اله علَيه وآله حتَّ جلَس إلَيها
فيك ،هال سولا ري ماو ِببِا :زِينَةً؟ قَالَتةً حياكاكِ برا ا لةُ مما فَاطي :فَقال

ندَّ مب فَلا ،نزتَح لاو تَب ةُ لاما فَاطا: يلَه ؟ فَقالنْ تُفَارِقَنتُرِيدُ او با لا
مفَارقَتكِ. فَاشْتَدَّ باوها. ثُم قَالَت: يا ابةُ، اين الْقَاكَ؟ قَال: تَلْقين علَ تَل الْحمدِ
نع يلئربجو اطرالص َلع ينتَلْق :لْقَكَ؟ قَالا ةُ، فَإنْ لَمبا اي :قَالَت .تملا شْفَعا
يمين وميائيل عن شمال وإسرافيل آخذٌ بِحجزت والْملائةُ خَلْف وانَا انَادِي:
لكو تما َإل الامشيناً ومي نْظُرا ثُم .ابسالْح هِملَيِنْ عو؛ هتما تما ِبا ري
تما ِبا ري :قُولنَا ااو .نَفْس نَفْس ِبا ري :قُولي هبِنَفْس لشْتَغذٍ مئموي ِنَب

.نيسالْحو نسالْحو لعنْتِ وا تما نم ةـاميالْق موي ِب قلْحي نم لوفَا .تما
تَكَ لَومدُ إنَّ امحـا مي :بالر ـقُولفَي

Mansur says: That young man, after hearing this narration gave me ten thousand Dirhams and thirty
sets of suits, saying: Where do you come from? I said: From Kufah. He said: Are you from an Arab race
or non-Arab? I said: I am an Arab. He said: As you gladdened me with this Hadith, I too rewarded you!
Then that young man said: Come and see me in such and such mosque tomorrow. I hope you will not
lose the way. Then, I went to the sheikh who was waiting for me. He became glad to see me, hugged
me and asked about his brother. I told him the whole story. He said: May God reward him and place us
near each other in paradise.

O Sulayman, I rode on my horse the next day and headed for the mosque the young man had described
for me. But soon I lost the way to mosque. Amid this, I heard the voice of a Muezzin from a mosque. I
said to myself by God I will perform my prayer with this people. So I dismounted from my horse and
entered the mosque. At this time, I caught sight of a man, the Imam of the mosque and found him similar
to the young man. I stood on his right side and followed him in prayer. As soon as we bowed down and
prostrated, his turban fell off his head.

Surprisingly I found that his face, hands, and feet and head were like a pig! Seeing this made me
unmindful of my prayer. I was at a loss not knowing what I was saying! I pondered on his affair. With the
completion of prayer, the man had a look at me, saying: Was it not you who went to see my brother
yesterday? I said: Yes.

He said: My brother gave you money and clothes, didn’t he? I said yes, and told him the whole story.
Taking my hand in his hand, he took me out while the people who were in mosque followed us.
Reaching his house, he ordered his servant to close the door. When he took off his clothes, I found that
his body was like the body of a pig. This scene horrified me! Surprisingly I said: Why your body is like
that?



He said: It has a story which I should tell you. I am the Imam and Muezzin of this mosque. I used to
curse ‘Ali a thousand times between Azan and Iqamah of Morning Prayer. One Friday when I cursed ‘Ali
and his sons four thousand times, I went out of the mosque, and leant against this shop you see. Sleep
overwhelmed me.

اتَون بِذُنُوبٍ كامثَالِ الْجِبالِ لَغَفَرت ما لَم يشْرِكوا بِ شَيئاً ولَم يوالُوا ل عدُواً.
قَال باً. ثُمثَو ينثثَلا سانكو مهرفِ دآلا ةشَربِع ل رما ّنذَا مه الشَّاب عما سفَلَم

لب :؟ قُلتلوم ما نْتا ِبرع :قَال .وفَةْال لها نم :؟ قُلتنْتا نيا نم :ل
نجِدِ بسم غَداً ف نآت :قَال نَكَ. ثُميع ترقْرا نيع ترقْرا امَف :قَال .ِبرع

فُلانٍ وإياكَ انْ تُخْط الطَّرِيق. فَذَهبت إلَ الشَّيخ وهو جالس ف الْمسجِدِ
اهزج :ذا. قَالكذا وك و فُلانٍ؟ قُلتبا لا فَعم :قالو لَنتَقْباس آنا رفَلَم .نرنْتَظي

.نَّةالْج ف نَهيبنَنَا ويب عمجراً وخَي هال

فَلَما اصبحت يا سلَيمانُ ركبت الْبغْلَةَ واخَذْت ف الطَّرِيق الَّذِي وصف ل. فَلَما
:جِدٍ فَقُلْتسم نم ةلاةَ الصإقَام تعمسو الطَّرِيق َلع هيدٍ تَشَابعب رغَي ترس

لاجر دْتججِدَ فَوسالْم خَلْتدو غْلَةالْب نع لْتفَنَز .مالْقَو ءلاوه عم نيّلصلا هالو
قَامتُه مثْل قَامة صاحبِ، فَصرت عن يمينه. فَلَما صرنَا ف ركوع او سجودٍ إذْ
هسارنْزِيرٍ وخ هجو ههجفَإذَا و هِهجو ف تسفَتَفَر هخَلْف نا مبِه مقَدْ ر تُهاممع
.رِهما راً فَتَفم تلاص ف ا قُلتمو ّلصا ام لَمعا فَلَم ،هلارِجو دَاهيو لْقُهحو
وسلَّم الإمام، وتَفَرس الرجل ف وجهِ وقال: اتَيت اخ بِالامسِ فَامر لَكَ بِذا

ونَا. فَقالعجِدِ تَبسالْم لهآنَا اا رفَلَم .نقَامادِي وخَذَ بِيفَا .منَع :ذا؟ قُلتكو
هيصقَم َإل دِهبِي برض نَا. ثُملَيع دْخُلداً يحتَدَعْ ا لاو ابالْب قغْلا :همغُلال

نْتك :ى بِكَ؟ قَالرذَا الَّذِي اا هم خا اي :نْزِيرٍ. فَقُلْتدُ خسج دُهسإذَا جا وهعفَنَز
.ةالإقَامذَانِ والا نيب ةرم لْفاً ايلع نلْعا تحبصإذَا ا موي لك نْتكو مذِّنَ الْقَووم
قَال: فَخَرجت من الْمسجِدِ ودخَلْت دارِي هـذِه وهو يوم جمعـة وقَدْ لَعنْتُه اربعةَ

َلع تـاَّفَات .هدلاوا نْتلَعةً ورفِ مآلا

In my dream, I saw a place like paradise where ‘Ali was reclining on a heavenly cushion. Hasan and
Husayn too were reclining on a throne each rejoicingly. Under their feet, a prayer-mat of light spread! At
that time, I saw the Messenger of Allah sitting and Hasan and Husayn standing before him while Hasan



had a pitcher in hand and Husayn had a bowl in hand. The Holy Prophet said to Hasan: Give me some
water. Hasan gave water to the Holy Prophet. Then he said to Husayn: Quench the thirst of your father,
‘Ali. Husayn quenched the thirst of his father. He then commissioned Hasan to give water to those who
were present there, saying: My dear Hasan, give water to the man who is leaning against the wall of the
shop! But Hasan turned his back on me and said: Dear father! How can I give him water while he curses
my father a thousand times a day? Today, he especially cursed us and our father four thousand times!

Hearing this, the Messenger of Allah looked at me angrily and said: What made you curse my brother,
‘Ali, and my sons, Hasan and Husayn? May Allah curse you and deny you His Mercy! Then he spit on
me in a way it covered my whole body! I woke up then out of horror and saw every part of my body hit
by spit transformed in a way you can see. I have turned into an example of God’s wrath for the public!

Then Mansur said: O Sulayman, do you remember any Hadith like these two on the merits of ‘Ali? O
Sulayman, love for ‘Ali is a sign of pure faith, and enmity with him is discord, for no one loves ‘Ali unless
he is a pure devoted believer and no one is his enemy but an evil-minded unbeliever. Sulayman says: I
said: O Amir al-Mu’minin, am I safe to ask you a question which just came to my mind concerning these
two wonderful Hadiths? He said: Yes. I said: What do you think of those who killed ‘Ali and his sons? He
said: They are being tormented in the fire of God’s chastisement. There is no doubt about it? Hearing
this, he lowered his head and said implicitly: O Sulayman, kingdom is barren. But Sulayman! Given what
I have told you, narrate as many Hadiths as you can remember about ‘Ali’s merits.17

The author of the book, Nihayat al-Talab wa Ghayat al-Sa’ul, has quoted Ibn Abbas as saying: I was in
the presence of the Messenger of Allah while he had placed his son Ibrahim on his right knee and
Husayn on his left knee. He alternately kissed one and the other.

لذَا عفَا لْتقْبقَدْ ا نَّةا أنَا بِالْجنَّماك نَامم ف تيافَر مالنَّو ِب بانِ فَذَهذَا الدُّكه
متَهونَ تَحوررسضٍ معبِب مهضعونَ بىَّتم هعم نيسالْحو نسالْحو َّتا ميهف
نسالْحساً والج هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السإذَا أنَا بِرنُورٍ، و نم اتلَّيصم

هال َّلص ِالنَّب فَقال .ساك نيسدِ الْحبِيو رِيقبا نسدِ الْحبِيو هقُدَّام نيسالْحو
ثُم .اً. فَشَرِبيلاك عبا قإس :نيسلْحل قَال ثُم ،فَشَرِب .نقإس :نسلْحل هآلو هلَيع
َّلانِ. فَوالدُّك َلع َتالْم قإس :قَال وا. ثُمةَ، فَشَرِباعمالْج قإس :نسلْحل قَال
لْفا موي لك ف ِبا نلْعي وهو يهقسا فيةُ، كبا اي :قالو ّنع هِهجبِو نيسالْح
مرة وقَدْ لَعنَه الْيوم اربعةَ آلافِ مرةً؟! فَقال النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله: ما لَكَ،
نسدِي الْحلاوا تَشْتُم ،هنَكَ الا لَكَ، لَع؟ مخا تَشْتُماً ويلع نتَلْع ،هنَكَ اللَع
والْحسين؟! ثُم بصق النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله فَملا وجهِ وجسدِي. فَلَما

َّلص ِاقِ النَّبصب نم نابصاقِ الَّذِي اصالب عضوم دْتجو نَامم نم تهانْتَب



.ينلائلسةً لآي ترصى وا تَرمخَ كسقَدْ م هآلو هلَيع هال

ثُم قَال: يا سلَيمانُ، سمعت من فَضائل عل اعجب من هذَين الْحدِيثَين؟ يا
إلا هضغبي لاو ،نموم اً إلايلع بحي لا .فَاقن هغْضبانٌ وإيم لع بانُ، حملَيس

كافر. فَقُلْت: يا أمير المومنين، الامانَ؟ فَقال: لَكَ الامانُ. قَال: فَقُلْت: ما تَقُول يا
أمير المومنين ف من يقْتُل هولاء؟ قَال: ف النَّارِ، لا شَكَّ ف ذَلكَ. فَقُلْت: ما

تَقُول ف من قَتَل اولادهم واولاد اولادِهم؟ قَال: فَنَس راسه. ثُم قَال: يا سلَيمانُ،
.تىا شم لامالس هلَيع لع لائفَض نع دِّثح نَلو ،يمقلْكُ عالْم

ناب َإل نَادِهبِإس لنْبلْحؤالِ لةُ السغَايةُ الطَلَّبِ وهايتابِ نب كاحوى صرو
:اسٍ قَالبع

At this time, Gabriel descended and conveyed a divine message to the Holy Prophet (S) and left. The
Messenger of Allah said: It was Gabriel who said: Allah greets you and says: I will not keep these two
alive for you. You have to ransom one for the other! Looking at the face of Ibrahim, the Holy Prophet
started weeping and looking at the face of Husayn he started weeping too! He then said: The mother of
Ibrahim is a slave. With Abraham’s death, no one but his mother and I will mourn but Husayn’s mother is
Fatimah and his father is ‘Ali, my cousin whose flesh is my flesh and his blood is my blood. If Husayn
dies, I, his mother and his father will mourn. Hence, I am prepared to ransom Ibrahim for Husayn!
Addressing Gabriel, the Holy Prophet said: I have ransomed Ibrahim for Husayn! Ibn Abbas reports:
Ibrahim died after three days. Since then, anytime the Holy Prophet (S) saw Husayn, he would hug and
kiss him, saying: May I be ransom for you for the sake of whom I made my son Ibrahim a ransom.18

The merits of his sons are more evident than sunlight. So are the merits of his descendants, the Infallible
Imams from the offspring of Imam al-Husayn, peace be upon them all.

Ibn Abbas has quoted the Holy Prophet as saying: The likeness of my Ahl al-Bayt is the likeness of
Noah’s Ark. Whoever is sitting in it will be saved from drowning, and whoever refused to enter it was
annihilated.19

The Holy Prophet (S) has been quoted by Abu-Dharr as saying: The likeness of my Ahl al-Bayt is the
likeness of Noah’s ark. Whoever sits in it will be saved and whoever rejects it will be swallowed by flood.
Whoever fights my Ahl al-Bayt at the end of the world is like one who accompanies anti-Christ and



misleads people.20

Ibn Abbas reports that the Messenger of Allah said to Husayn: Mahdi, may Allah expedite his
reappearance, is from your sons.21 Ibn Abbas has reported: I heard it from the Messenger of Allah with
my own ears (if I am lying, God may strike me deaf) say: I am the tree of prophethood, Fatimah is fruit-
bearing, ‘Ali is the graft of the tree, Hasan and Husayn are fruits and followers of Ahl al-Bayt are leaves
of this tree in paradise. There is no doubt about it.22

ذِهفَخ َلعو يماهرإب نُهرِ ابسيالا ذِهفَخ َلعو هآلو هلَيع هال َّلص ِنْدَ النَّبع نْتك
الايمن الْحسين بن عل علَيه السلام وهو يقبل هذَا تَارةً وذَلكَ اخْرى إذْ هبطَ

رِيلجِب تَانا :قَال نْهى عرا سفَلَم .ينالَمالْع ِبر نم حبِو لامالس هلَيع رِيلجِب
من رِبِ عز وجل فَقال: يا محمدُ إنَّ اله تَعالَ يقْرا علَيكَ السلام ويقُول لَكَ:

َإل هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَنَظَر .بهاحا بِصمدَهحا لَكَ فَافْدِ امهعمجا تلَس
لَم اتم َتةٌ، مما هما يماهرإنَّ إب :قالو بو نيسالْح َإل نَظَرو بو يماهرإب
َتمو ،مدو ملَح مع ناب لع وهباةُ ومفَاط نيسالْح مارِي، وغَي هلَينْ عزحي
مات حزنَت علَيه ابنَت وحزنَ ابن عم وحزنْت. أنَا اوثر حزن علَ حزنهِما. يا
ِانَ النَّبَف ثَةدَ ثَلاعب فَقُبِض :قَال .بِه نيسالْح تفَقَدْ فَدَي يماهرإب ضقْبي يلئربج
اهثَناي شَفرو دْرِهص َإل همضو لَهقَب قْبِلام نيسى الْحاإذَا ر هآلو هلَيع هال َّلص

.يماهرإب نبِاب تُهفَدَي نم تفَدَي :قالو

نيسدِ الْحلاوا نونَ مومصعةُ الْممذا الأئكسِ والشَّم نم رظْها دِهلاوا لائفَضو
علَيه السلام لا تُحص َفَضائلُهم كثْرةً.

هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع بهنَاقم ف ى الخَوارِزْمور
وآله: مثَل اهل بيت فيم مثَل سفينَة نُوح؛ من ركبها نَجا ومن تَخَلَّف عنْها هلَكَ.
ينَةفس ثَلم تيب لها ثَلم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال ٍذَر ِبا نعو

نُوح؛ من ركب فيها نَجا ومن تَخَلَّف عنْها غَرِق، ومن قَاتَلَهم ف آخرِ الزمانِ
فَانَّما قَاتَل مع الدَّجالِ.



:لامالس هلَيع نيسلْحل هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع ناب نعو
ِالنَّب تعمس :اسٍ قَالبع ناب نع :سودرتابِ الفك نمۇلْدِكَ. و نم دِيهالْم
نسالْحا، وهلُقَاح لعا، ولُهمةُ حمفَاطةٌ، ورتَا: أنَا شَجمص إلاو َذُنبِا قُولي

والْحسين ثمارها، ومحبونَا اهل الْبيتِ ورقُها ف الْجنَّة حقَّاً حقَّاً.

The Messenger of Allah has been quoted by Jabir ibn Abdullah as saying: Truly, paradise longs for four
members of my Ahl al-Bayt whom Allah loves and has ordered me to love. They are ‘Ali, Hasan,
Husayn, and Mahdi whom Jesus will follow in prayer.23 The Messenger of Allah has also said: There are
four groups for whom I will intercede on the Day of Judgment; those who respect my progeny, those who
endeavor to meet their needs, those who help them out in difficult situations, and finally those who have
love for my progeny and express it.24

It has been reported on the authority of Layth ibn Sad: In the year 110 A.H., I went on a pilgrimage to
Mecca. I circumambulated Kabah, I did Say (ritual roaming) between Mount Safa and Mount Marwah,
and went up Mount Abu-Qubays. There, I found a man who had raised his hands in prayer, uttering the
words “o Lord, o Lord” to the extent that he was almost fainting.

Then he uttered “O Allah, o Allah, o the Ever-living, the self-subsistent, o the Lord of Glory and Hhonor,
o Lord, o Lord” so frequently that he was almost out of breath. Then, he said: O Lord! These two striped
clothes I have on are worn out, give me a new one. Hunger has made me intolerant, give me food!
Immediately I saw a basket full of grapes with no seed and a set of suit in the form of two-piece striped
clothes in front of him! I went to him without any delay so as to eat from the grapes. He prevented me
from eating. I said: I will share you with this blessing. He said: Why?

I said: I heard your prayer and said amen. He said: Eat from it but do not save any! We were engaged in
eating. Although it was not the season for grapes, and nothing like it could be found in the city, after
eating, I found out that the grapes were intact. Then he gave me one of those striped clothes. I said: I
am in no need of clothes. He said: Take a distance from me so that I will put them on. I took a distance
from him. He wore the clothes, took his old clothes in his hand and came down the mountain and went
away. I started to follow him. On the way, a beggar who was half-naked said: O son of the daughter of
the Messenger of Allah! Give me the clothes you have in your hand. May Allah give you clothes. He
gave the clothes to the poor man. I followed the beggar and asked him: Who was that man? He said:
Jafar ibn Muhammad Sadiq (a.s).

وعن جابِرِ بن عبدِ اله قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: إنَّ الْجنَّةَ
تَشْتَاق إلَ اربعة من اهل؛ قَدْ احبهم اله وامرن بِحبِهِم: عل بن ابِ طَالبٍ
نب يسع خَلْفَه ّلصالَّذِي ي ،هِملَيع هال َّلص ،ِدِيهالْمو نيسالْحو نسالْحو



.لامالس هلَيع ميرم

،تِيذُرل رِمالْم :ةاميالْق موي يعشَف مةٌ أنَا لَهعبرا :هآلو هلَيع هال َّلص قالو
ملَه بحالْمو ،هوا إلَيطُرا اضنْدَمع مورِهما ف ملَه اعالسو ،مهجائوح الْقَاضو

.هانسلو بِقَلْبِه

ةاىمو ةشَرنَةَ عس تججح :دٍ قَالعس نثِ باللَّي نع نَادِهبِإس وى الخَوارِزْمرو
وطُفْت بِالْبيتِ وسعيت الصفَا والْمروةَ ورقَيت ابا قُبيسٍ فَوجدْت رجلا يدْعو
انْطَفَا َّتح ،ها الي ها الي :قَال ثُم .هنَفَس انْطَفَا َّتح ،ِبا ري ِبا ري :قُولي وهو
،امرالإكلِ ولاا ذَا الْجي :قَال ثُم .هنَفَس انْطَفَا َّتح ،وما قَيي ا حي :قَال ثُم .هنَفَس
حتَّ انْطَفَا نَفَسه. ثُم قَال: اي ربِ اي ربِ، حتَّ انْطَفَا نَفَسه. ثُم قَال: اللَّهم إنَّ
لا نَبا عيهلَةً فسب إلا ترا شَعفَم .نمطْعفَا عائج ّإنو ،نسقَدْ خَلَقَا فَاك يدرب
:فَقُلْت .هم :ل فَقال .هعم للآك تلَسجو هإلَي تجفَخَر ،نيلْقَاوم نيدربو لَه مجع
أنَا شَرِيكَ ف هذَا الْخَيرِ. فَقال: بِماذَا؟ فَقُلْت: كنْت تَدْعو وانَا اومن علَ دعائكَ.
فَقال ل: كل ولا تَدَّخر شَيئاً. فَاكلْنَا ولَيس ف الْبِلادِ إذْ ذَاكَ عنَب. ثُم انْصرفْنَا

عن رِيٍ ولَم ينْقُص من السلَّة شَء. ثُم قَال ل: خُذْ احدَ الْبردين إلَيكَ. فَقُلْت: أنَا
قخْلاخَذَ الااا ومهفَلَبِس تيارا. فَتَومهلْبِسا َّتح ّنع ارفَتَو :ل ا. فَقالمنْهع غَن

بِيدِه ونَزل. فَاتَّبعتُه فَلَقيه سائل فَقال لَه: إكسن كساكَ اله يا ابن بِنْتِ رسولِ
نب فَرعذَا جه :ل ذَا؟ فَقاله نم :فَقُلْت لائالس تعفَاتَّب .قخْلاالا طَاهعفَا .هال

.لامالس هلَيع ادِقدٍ الصمحم

Sufyan Thawri reports: On my pilgrimage to Mecca, I met Jafar ibn Muhammad. I found no Hajj
pilgrimage in Masar to be engaged in prayer and supplication as much as him! When we reached Arafat,
he took a distance from people and was engaged in prayer and supplication in a corner. At this time, a
basket full of grapes came down from heaven to him, though it was not the season for grapes. He
started eating grapes and invited me to eat too. Then, he said: Sufyan! What do you think of the number
of the Hajj pilgrims? I said: Allah and His messenger know better! He said: Four hundred thousand! But
among this crowd, only the Hajj of four persons is accepted and God will accept the Hajj of all pilgrims
thanks to these four persons.25



Narrations about their merits are too many to be counted. Jabir ibn Samarah has reported: I heard from
the Messenger of Allah say: after me, twelve persons will have the position of Emir and leader and they
are all from Quraysh.26

Masruq has been quoted by Ahmad ibn Hanbal as saying: I and a group of people were sitting with
Abdullah ibn Mas’ud in the mosque when a man arrived and asked Abdullah: Did your prophet not speak
to you of the number of his successors? Ibn Mas’ud said: Yes, they are as many as the number of chiefs
of Bani Israel.27

The Messenger of Allah in relation to Imam Husayn said: My son, Husayn, is the Imam and leader of
people. He is the brother of Imam, the son of Imam, and the father of nine leaders the ninth of whom is
the Riser (Mahdi).28

The Messenger of Allah has been quoted by Abi- Said Khidri as saying: I will soon pass away but I am
leaving among you two valuable things. You will not go astray after me as long as you adhere to them.
One is greater than the other. They are the Book of Allah, which is a rope stretched from the heavens to
the earth, and my Household, they will never separate from one another until they come to me at the
Pond. Be careful how you deal with them after me.29

Ibn Abbas has reported: When the verse

“say: I do not ask of you any reward for it but love for my near relative” (42:23)

was revealed, the companions of the Holy Prophet asked: O Messenger of Allah! Who are the near
relatives? The Holy Prophet said: ‘Ali, Fatimah, Hasan and Husayn and their progeny.30

وحج سفْيانُ الثَّورِي فَقـال: رايت جعفَر بن محمـدٍ علَيهِمـا السلام لَم ار حـاجاً
نخَذَ مفَةَ ارع لصا وفَلَم .ثْلَهالِ مهتالإبو عرالتَّض دَ فتَهاجرِ وشَاعبِالْم قَفو

النَّاسِ جانباً واجتَهدَ ف الدُّعاء ف الْموقفِ. ثُم نَزل علَيه عنَب من السماء فَاخَذَ
ياكل. ثُم قَال ل: يا سفْيانُ، ادنُ وكل. ولَم ين وقْت عنَبٍ، ثُم قَال: يا سفْيانُ
ةاىمعبرا مانُ، إنَّهفْيا سي :فَقال .لَمعا هولسر نابو هال :؟ فَقُلْتاجالْح متَدْرِي كا

يعمالْج لقْبي َتَعال هإنَّ النَفَرٍ، و ةعبرلا إلا ولاقْبيحاً محص جح لا إنَّهو .اجلْفِ حا
.ةعبرالا جولِ حقُب لجلا

نع :نيحيحالص نيب عمالْج فو .صنْ تُحا نم ثَركا هِملائفَض ف ارالأخْبو
جابِرِ بن سمرةَ قَال: سمعت النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله يقُول: يونُ بعدِي اثْنَا



عشَر اميراً كلُّهم من قُريشٍ.

ومن مسنَدِ أحمدَ بن حنْبل: عن مسروقٍ قَال: كنَّا جلُوساً ف الْمسجِدِ مع عبدِ
نونُ مي مك منَبِي مَدَّثح لودٍ، هعسم نا بي :فَقال لجر تَاهودٍ فَاعسم نب هال
هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قالو .يلائرإس نب اءنُقَب دَّةعك ،منَع :يفَةٌ؟ قَالخَل دِهعب
مهعتَاسو ةعست ةمئو ابا امإم ناب امخُو إما امإم نذَا ابه :لامالس هلَيع نيسلْحل

.مهمقَائ

هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسأنَّ ر ِدْرِييدٍ الْخعس ِبا نبِ عناقتابِ المك نمو
لبح ،هال تَابك :نالثَّقَلَي ميف تكقَدْ تَر ّإنو ،جِيبفَا عدنْ اوشَكُ اا ّإن :قَال
نرخْبا الْخَبِير يفإنَّ اللَّطو .تيب لها تتْرعضِ، ورالا َإل اءمالس نم دُودمم
ناب نعا. ويهِمف فُونّاذَا تُخَلوا مفَانْظُر ،ضوالْح َلا عرِدي َّتفْتَرِقَا حي ا لَنمنَّها
عباسٍ قَال: لَما نَزلَت ?قُل لا اسالُم علَيه اجراً الا الْمودةَ ف الْقُرب? قَالُوا: يا

رسول اله، من هولاء الَّذِين امر اله بِمودتهِم؟ قَال: عل وفَاطمةُ ووِلْدُهما.

When Imam Hasan (a.s) was passing away, he started weeping. His brother, Husayn asked: O my
brother! Are you weeping out of fear, though you are one of the youths in paradise, though you have
gone on Hajj pilgrimage on foot for twenty times, and though you have given away half of your wealth in
the way of Allah to the extent that you have given away even your shoes? Imam Hasan (a.s) said: O my
brother! I am not weeping out of fear of death, rather separation from friends make me cry, for I cannot
meet them anymore.31

:لامالس هلَيع نيسالْح خُوها لَه فَقال ،فَاةُ بالْو لامالس هلَيع نسالْح رضا حلَمو
تيالْب تججحو نَّةالْج لهابِ اشَب ِدَييدُ سحا نْتاتِ ووالْم نفاً مخَو تَبا
دَّقْتتَصاتٍ ورم ثثَلا نفَيصالَكَ نم َتَعال هال تمقَاسةً وجح شْرِينياً عاشم
بِنَعل وابقَيت نَعلا؟ فَقال علَيه السلام ما بيت خَوفاً من الْموتِ، ولَن لفراقِ

.ةبحالا



Virtues of ‘Ali’s Spouse

The Holy Prophet (S) held Fatimah, ‘Ali’s wife, in high esteem. He forbade people to marry her and the
only person blessed with this auspicious marriage was ‘Ali.32 The Messenger of Allah said: Fatimah is
part of me. Whatever hurts her will hurt me too.33 Addressing Fatimah, the Messenger of Allah said: My
daughter! Verily God Almighty will become angry with your anger and happy with your happiness.34

The Messenger of Allah has been quoted by Abdullah ibn Mas’ud as saying: God Almighty has banned
the torment of hell to Fatimah’s progeny due to her innocent and purified nature.35 The Holy Prophet (S)
said: My daughter was named Fatimah because God has saved her and her devotees from
chastisement and fire.36 The Messenger of Allah has said: When the Day of Judgment comes, a herald
from behind heavenly curtains warns: Close your eyes and lower your heads, for this is Fatimah, the
dignified daughter of Muhammad who intends to cross the Discriminating Bridge.37

Ibn Abbas has reported: the Messenger of Allah used to kiss Fatimah so much so that A’ishah would say
to the Holy Prophet: Why do you kiss Fatimah so much? The Holy Prophet would say in response: On
the night Gabriel took me to heaven, he gave me heavenly fruits. The result was that Fatimah’s fetus
was made. By intercourse with Khadijah, she conceived Fatimah! Since then, any time I long for those
fruits I kiss Fatimah and in this way I can smell the perfume of those fruits.38

ف زَوجته علَيها السلام: كانَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله يعظّم فَاطمةَ
.لامالس هلَيع لى عوا سوِيجِهتَز نم النَّاس نَعميماً وظع لامالس هلَيع لةَ عجزَو

قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: فَاطمةُ بِضعةٌ منّ؛ يوذِين ما يوذِيها.

هةُ، إنَّ الما فَاطي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال ى الخَوارِزْمورو
هال سولر قَال :ودٍ قَالعسم نب هدِ البع نعاكِ. ورِضل ضريبِكِ وغَضل بغْضي

نا متَهِيذُر َتَعال هال مرا فَحهجفَر نَتصةَ حمإنَّ فَاط :هآلو هلَيع هال َّلص
زع هنَّ الةَ لامفَاط نَتتِ ابيما سنَّما :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر النَّارِ. وقَال

وجل فَطَمها وفَطَم من احبها من النَّارِ.

تنَادٍ تَحى منَاد ةاميالْق موانَ يإذَا ك :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر وقَال
ةُ بِنْتمفَاط ذِه؛ فَهموسووا رسَنو مكارصبوا اغُض ،عمالْج لها ابِ: يجالْح



هال َّلص ِانَ النَّبك :اسٍ قَالبع ناب نعو .اطرالص َلع رنْ تَمدٍ تُرِيدُ امحم
علَيه وآله يثر الْقُبل لفَاطمةَ علَيها السلام. فَقَالَت لَه عائشَةُ: يا نَبِ اله، إنَّكَ
ِب رِيسلَةَ الَي رِيلإنَّ جِب :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ةَ. فَقالمفَاط لقُب رثُلَت
تاقَعفَو ِلْبص ف اءم ارفَص نَّةارِ الْجمث يعمج نم نمطْعانَّةَ والْج خَلَندا

نم يبصةَ فَامفَاط لْتارِ قَبمّلْكَ الثت َإل ةَ. فَإذَا اشْتَقْتمبِفَاط لَتمةَ فَحخَدِيج
روائحها بِشَم الثّمارِ الَّت اكلْتُها.

A’ishah has been quoted as saying: When the Messenger of Allah was sick as a result of which he
passed away, Fatimah came to visit the Holy Prophet and with the sorrow she had, she threw herself on
her father’s chest and spoke to him privately for some time. Hearing her father’s words, she started
weeping bitterly and once again threw herself in her father’s arms. This time too, they spoke to each
other privately but Fatimah was happy. Following the Holy Prophet’s departure from this world, she was
asked about the reason behind her weeping and her smiling. Fatimah said: On the first time, my father
whispered to me something that made me weep. My father said: Fatimah, I will not recover from this
illness. I will meet my Lord soon. For this reason, I started weeping. But the second time, he whispered
to me something which gladdened me. He said: My daughter, do not grieve for parting with me, for you
are the first person from my Ahl al-Bayt to join me after my passing away. Hearing this made me glad,
for joining my father was the most pleasant to me. Another good news I received from my father was
that I was the lady of the women in paradise with the exception of Mary, the daughter of ‘Imran. This
added to my happiness and pleasure.39

Anas has reported: The Messenger of Allah in relation to Fatimah said: Four women are above all the
other in world: Mary, the daughter of ‘Imran, Asiyah, the daughter of Muzahim and the wife of Pharaoh,
Khadijah, the daughter of Khuwaylid, and Fatimah, the daughter of Muhammad.40

Yazid ibn Abd al-Malik Nawfali has reported on the authority of his father and grandfather: One day, I
went to the presence of Fatimah, the Holy Prophet’s daughter. Before greeting her, she greeted me and
said: During the illness from which my father did not recover, he gave good news to me and said:
Whoever greets me and you for three successive days, will have paradise as his reward. The narrator
says: I asked her if this was true during the life of her and her father or after their passing away. She
said: Both during our life and after our passing away.41 When the verse

“Do not hold the apostle’s calling (you) among you to be like your calling one to the other” (24:63)

was revealed, Fatimah says: I decided to call my father as “Messenger of Allah” but

وعن عائشَةَ قَالَت: مرِض رسول اله صلَّ اله علَيه وآله فَجاءت فَاطمةُ علَيها



.تحا فَضهارى فَسخْرا هلَيع تبكا ثُم .تا فَبهارفَس ،هلَيع تبكفَا لامالس
نَّها نرخْبا هلَيع تببكا الَم :ا، فَقَالَتلْتُهاس هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ّا تُۇففَلَم
هتيب لهعُ ارسا ّنا نرخْبى فَاخْرا هلَيع تببكا ثُم .تيكَ فَبذَل هعجو نم ِتيم

سار تفَعانَ، فَررمنَةَ عاب ميرم إلا نَّةالْج لها اءسِدَةُ نيس ّناو وقاً بِهلُح
.تحفَض

ينالَمالْع اءسن نكَ مبسح :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :نَسٍ قَالا نعو
اربع: مريم بِنْت عمرانَ، وآسيةُ بِنْت مزاحم امراةُ فرعونَ، وخَدِيجةُ بِنْت خُويلدٍ،

:قَال دِّهج نع أبِيه نع فَلكِ النَّولدِ الْمبع نزِيدَ بي نعدٍ. ومحم ةُ بِنْتمفَاطو
:قَالَتو ملابِالس تْندَافَب هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السةَ بِنْتِ رمفَاط َلع خَلْتد
فَقُلْت :نَّةُ. قَالالْج فَلَه اميثَةَ اكِ ثَلالَيعو َلع لَّمس نإنَّ م :ذَا ح وهو ِبا قَال
لَها: هذَا ف حياته وحياتكِ او بعدَ موته وموتكِ؟ قَالَت: ف حياتنَا وبعدَ موتنَا.

ولَما نَزل قَولُه تَعالَ: ?لا تَجعلُوا دعاء الرسولِ بينَم كدُعاء بعضم بعضاً?
قَالَت فَـاطمةُ علَيهـا السلام: تَهيبت النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله انْ اقُول لَه: يـا ابةُ.

لْتعفَج

my father turned to me and said: This verse was not revealed for you and your family; for you are from
me and I am from you. Rather, this verse was revealed about the arrogant Arabs and the wrongdoers
who did not call me as the “messenger of Allah.” My daughter! Always call me “father” which gladdens
my heart and it is nearer to God’s pleasure. Then he hugged me, kissed me and rubbed his saliva on my
face. Since then, I was in no need of any perfume.42

Verses Revealed in Honor of ‘Ali

The Messenger of Allah has been quoted by Ibn Abbas as saying: There is no verse in the Holy Qur’an
which starts with “O you who believe” in which ‘Ali does not stand at the top of them!43 Ibn Mardawayh
on the authority of Ibn Abbas has reported: There is no verse in the Holy Qur’an in which ‘Ali is not at the
top of its addressees and their leader.44

Imam ‘Ali (a.s) has been reported by ibn Mardawayh on the authority of Ibn Abbas as saying: The Holy



Qur’an was revealed in four parts; the first quarter of it is about us and our merits, the second quarter of
it is about punishment of our enemies. The third quarter of it is about the former generations, their
lifestyle, parables and proverbs. The fourth quarter of it is about religious duties and injunctions. All the
honors and dignities mentioned in the Holy Qur’an are about us.45

Ibn Abbas has been reported by ibn Mardawayh as saying: What has been revealed in the Holy Qur’an
about ‘Ali is not about anyone else.46 Mujahid has been quoted as saying: Seventy verses have been
revealed in the Holy Qur’an in honor of ‘Ali.47 The Messenger of Allah has been reported by Bara as
having said to ‘Ali: O ‘Ali, pray and say: O Lord, make a covenant with You for me so I adhere to it and
bring about a love for me in the hearts of the believers. It was after this event that the verse

“Surely (as for) those who believe and do good deeds for them will Allah bring about love” (19:96)

was revealed.48

About the verse

“There is a guide for every people” (13:7)

Ibn Abbas says: The Messenger of Allah pointed to his breast when the verse

“You are only a Warner” (13:7)

was revealed and in interpreting it, pointed to ‘Ali, saying: O ‘Ali, the guided ones after me will follow
you.49

نكِ ملها ف لايكِ وف تَنْزِل ةُ، لَمنَيا بي :قالو َلع لقْبفَا .هال سولا ري :لَه قُولا
قَبل. انْتِ منّ وانَا منْكِ، وانَّما نَزلَت ف اهل الْجفَاء والْبذْخ والْبرِ. فَقُول يا ابةُ،

تهبج هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لقَب ثُم .ِبلرل ضرالْقَلْبِ ول بحا فَإنَّه
ومسحن من رِيقه فَما احتَجت إلَ طيبٍ بعدَه. ف ما ورد من طَرِيق الْجمهورِ

أنَّه نَزل ف أميرِ المومنين علَيه السلام من القُرآنِ:

ا الَّذِينهيا اا ?ييهةً فآي َتَعال هال لنْزا ام :اسٍ قَالبع ناب نع الخَوارِزْم نَقَل
ناب َإل نَادِهظُ بِإسافالْح هيودرم ناب نَقَلا. وهيرماا وهسار لعو نُوا? إلاآم

هلَيع لع نع نَادِهبِإسا. ودُهقَائا وهسار لعو ةٌ إلاآنِ آيالْقُر ا فم :اسٍ قَالبع
عبرو ثَالماو ريس عبرِنَا ودُوع ف عبرينَا وف عباعاً؛ فَربرآنُ االْقُر لنَز :قَال لامالس



هال ندٍ محا ف لا نَزاسٍ: مبع ناب نعآنِ. والْقُر مائرلَنَا كو ،امحاو ضائفَر
هلَيع لع ف لنَز :دٍ قَالاهجم نعو .لامالس هلَيع لع ف لا نَزم جلو زع

السلام سبعونَ آيةً.

اً? قَالۇد نمحالر ملَه لعجياتِ سحاللُوا الصمعنُوا وآم نَّ الَّذِينا? :َتَعال لُهقَو
الْبراء: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله لعل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام: يا

ف ل لعاجاً، ونْدَكَ ۇدع ل لعاجداً، وهنْدَكَ عع ل لعإج ماللَّه :قُل لع
:َتَعال لُهقَوقٍ. وطُر دَّةع نم هدرواو .(ُةالآي) ِلَتةً. فَنَزدوم يننمودُورِ الْمص

?لل قَوم هادٍ?

?نْذِرم نْتا انَّما? لَتا نَزلَم هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر اسٍ: قَالبع ناب قَال
واوما بِيدِه الَ صدْرِه، ?ولل قَوم هادٍ? واشَار بِيدِه إلَ عل وقال: بِكَ يقْتَدِي

الْمهتَدُونَ بعدِي.

As for the verse

“Is he then who is a believer like him who is a transgressor? They are not equal” (32:18)

Ibn Abbas says: In this verse, believer is ‘Ali and transgressor is Walid.50 God Almighty states:

“Is he then who has with him clear proof from his Lord, and a witness from him …” (11:17).

About this verse, Abbad ibn Abdullah Asadi says: I heard ‘Ali (a.s) say on the pulpit: There is no man
from Quraysh about whom one or two verses have not been revealed. A man who was jealous rose up
and ironically asked: What verse has been revealed about you? ‘Ali, who had become upset, said: If you
did not ask this question in this gathering I would never answer it! But woe to you! Have you not recited
Surah Hud? Then, he recited the aforementioned verse saying: One who has clear proof from his Lord is
the Messenger of Allah and I am his witness.51 God Almighty states:

“Stop them, surely they will be questioned.”

Ibn Abbas says: On the Day of Judgment, all people will be questioned about the leadership of ‘Ali.52

Ibn Abbas has reported: In the verse



“be careful of your duty to Allah and with the true ones” (9:119),

‘Ali is the true one.53 According to Ibn Abbas, the verse

“those who spend their property by night and by day, secretly and openly”

has been revealed in honor of ‘Ali, for his property was four Dirhams on the whole. He spent one Dirham
by night, one Dirham by day, one Dirham openly, and one Dirham secretly as charity to the poor.54

As for the verse,

“O you who believe! When you consult the Apostle, then offer something in charity” (58:12),

no one has acted according to it except ‘Ali ibn Abi-Talib.55 The verse

“Only Allah is your Wali and His Apostle and those who believe, those who keep up prayers and
pay the poor-rate while they bow” (5:55),

was revealed in honor of ‘Ali when he offered his ring to a poor man while bowing in prayer.56

About the verse

“Those who believe and do good, surely they are the best of men” (98:7),

‘Ali has said: the Messenger of Allah was leaning against my chest when he said: O ‘Ali, the aim of this
verse is you and your followers. The meeting-place of you and your followers will be at the Pond on the
Day of Judgment. When people kneel down for reckoning, your followers will enter paradise with
illuminated faces.57

هلَيع لع نموتَۇونَ?: الْمسي قاً لاانَ فَاسك نمناً كموانَ مك نفَما? :َتَعال لُهقَوو
:?نْهدٌ مشَاه تْلُوهيو ِهبر نم ِنَةيب َلانَ عك نفَما? :لُهقَويدُ. ولالْو قالْفَاسو لامالس
قَال عباد بن عبدِ اله الأسدي: سمعت علياً علَيه السلام يقُول وهو علَ الْمنْبرِ:
ما من رجل من قُريشٍ إلا وقَدْ نَزلَت فيه آيةٌ او آيتَانِ. فَقال رجل ممن تَحتَه: فَما

نَزل فيكَ انْت؟ فَغَضب ثُم قَال: اما إنَّكَ لَو لَم تَسالْن علَ رووسِ الْقَوم ما
ِنَةيب َلانَ عك نفَما? :لامالس هلَيع اقَر ودٍ؟ ثُمةَ هورس اتَقْر لكَ هحيدَّثْتُكَ. وح

.نْهدُ منَا الشَّاهاو ِنَةيب َلع هال ولس؛ ر?نْهدٌ مشَاه تْلُوهيو ِهبر نم

نولُونَ عوسم منَّهاسٍ: ابع ناب نولُونَ?: عوسم منَّها مفُوهقو? :َتَعال لُهقَوو



عونُوا مكو هإتَّقُوا ال? :َتَعال لُهقَوو .لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ةيوِلا
الَّذِين? :َتَعال لُهقَوو .لامالس هلَيع لع عم :اسٍ قَالبع ناب نع :?ينادِقالص

لع ف لَتنَز :اسٍ قَالبع ناب نةً?: عينلاعاً ورارِ سالنَّهو لبِاللَّي مالَهومقُونَ انْفي
علَيه السلام؛ كانَت عنْدَه اربعةُ دراهم فَتَصدَّق بِدِرهم لَيلاَ وتَصدَّق بِدِرهم نَهاراً

وتَصدَّق بِدِرهم سراً وتَصدَّق بِدِرهم علانيةً.

ماكونَج دَيي نيوا بفَقَدِّم ولسالر تُميذَا نَاجنُوا اآم ا الَّذِينهيا اي? :َتَعال لُهقَوو
.دَهعلا بو لَهقَب لا ،لامالس هلَيع لع يننمويرِ المى أمودٌ سحا لمعي دَقَةً?: لَمص

وقَولُه تَعالَ: ?انَّما وليم اله ورسولُه والَّذِين آمنُوا الَّذِين يقيمونَ الصلاةَ
بزنَّ حنُوا فَاآم الَّذِينو ولَهسرو هال لتَوي نمونَ. وعاكر مهاةَ وكتُونَ الزويو

هبِخَاتَم ينسالْم َلع دَّقا تَصلَم لامالس هلَيع لع ف لَتونَ?: نَزبالْغَال مه هال
.هوعكر ف

قَال :?ةرِيالْب رخَي مكَ هولَئاتِ احاللُوا الصمعنُوا وآم نَّ الَّذِينا? :َتَعال لُهقَوو
عل علَيه السلام: حدَّثَن رسول اله صلَّ اله علَيه وآله وانَا مسندُه إلَ صدْرِي

قَال: اي عل، الَم تَسمع قَول اله تَعالَ: ?إنَّ الَّذِين آمنُوا…? انْت وشيعتُكَ
.ينلجحاً منَ غُروابِ، تُدْعسلْحل ممثَتِ الاذَا جا ضوالْح مدُكعومدِي وعومو

The verse

“But whoever disputes with you in this matter after what has come to you of knowledge, then
say: come let us call our sons and your sons, and our women and your women, and our near
people and your near people, then let us be earnest in prayer, and pray for the curse of Allah on
the liars” (3:61),

was revealed in honor of ‘Ali, Fatimah, Hasan, and Husayn.58 In the interpretation of the verse

“So it becomes stout and stands firmly on its stem” (48:29),

Hasan has said: Islam was strengthened by ‘Ali’s sword and obtained its position in world.59 The
Messenger of Allah has been quoted by Ibn Abbas and Asma bint Umays as saying: The verse



“the believers that do good” (66:4)

included ‘Ali ibn Abi-Talib.60 About the verse

“and gardens of grapes and corn and palm trees having one root and (others) having distinct
roots; they are watered with one water” (13:4),

Jabir ibn Abdullah has quoted the Messenger of Allah as saying: All people are from different roots but I
and ‘Ali are from the same root, invoking the abovementioned verse.61

According to Ibn Abbas, the verse

“On the day on which Allah will not abase the Prophet and those who believe with him” (66:8)

is about ‘Ali and his followers. The first one who is clad with heavenly Hillah is prophet Ibrahim due to his
being the friend of Allah. The second one is the Holy Prophet of Islam, for he is the chosen one. The
third one is ‘Ali who is clad with heavenly garment entering paradise between the two honorable
prophets. Ibn Abbas, then recited the abovementioned verse, saying: ‘Ali and his followers will go to
paradise while being accompanied by the Holy Prophet.62

The verse

“and they give food out of love for Him to the poor” (76:8),

was revealed in honor of ‘Ali, Fatimah, Hasan, and Husayn.63 The verse

“of the believers are men who are true to the covenant which they made with Allah” (33:23),

was revealed in honor of ‘Ali (a.s).64 The verse

“Then We gave the Book for an inheritance to those whom we chose from among Our servants”
(35:32),

was revealed in honor of ‘Ali (a.s), for he was the chosen servant of God.65

وقَولُه تَعالَ: ?فَمن حاجكَ فيه من بعدِ ما جاءكَ من الْعلْم فَقُل تَعالَوا نَدْعُ ابنَاءنَا
َلع هنَةَ اللَع لعفَنَج تَهِلنَب ثُم منْفُسانَا ونْفُساو مكاءسننَا واءسنو مكنَاءباو
لُهقَوو .لامالس هِملَيع نيسالْحو نسالْحةَ ومفَاطو لع ف لَتنَز :?اذِبِينْال

هلَيع لفِ عيبِس ملاى الإستَوإس :قَال نسالْح نع :?هوقس َلى عتَوفَاس? :َتَعال
السلام. وقَولُه تَعالَ: ?وصالح الْمومنين?: عن اسماء بِنْتِ عميسٍ وابن عباسٍ
ِبا نب لع يننموالْم حالص :قُولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسنَا رعمقَالا: س



.لامالس هلَيبٍ عطَال

اءبِم َقسانٍ ينْوص رغَيانٌ ونْوص يلنَخعٌ وزَرنَابٍ وعا نم نَّاتجو ? :َتَعال لُهقَو
النَّاس :قُولي هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب عمس أنَّه هدِ البع نابِرِ بج ندٍ?: عاحو
هلَيع هال َّلص ِالنَّب اقَر ثُم .دَةاحو ةرشَج نم لا عي نْتانَا واو َّرٍ شَتشَج نم
ناب نع :?هعنُوا مآم الَّذِينو ِالنَّب هخْزِي الي لا موي? :َتَعال لُهقَوةَ. والآي هآلو
ثُم .جلو زع هال نم هلَّتخل يماهرإب نَّةالْج لَلح نم سي نم لوا :اسٍ قَالبع
محمدٌ لانَّه صفْوةُ اله. ثُم عل، يزف بينَهما إلَ الْجِنَانِ. ثُم قَرا ابن عباسٍ الآيةَ

.هابحصاو لع :قالو

وقَولُه تَعالَ: ?ويطْعمونَ الطَّعام علَ حبِه مسيناً ويتيماً واسيراً…?: نَزلَتِ
نم? :َتَعال لُهقَوو .لامالس هِملَيع نيسالْحو نسالْحةَ ومفَاطو لع ف (ُةورالس)

.لامالس هلَيع لع ف لَتنَز :?هلَيع هدُوا الاها عدَقُوا مص الرِج يننموالْم
وقَولُه تَعالَ: ?ثُم اورثْنَا الْتَاب الَّذِين اصطَفَينَا من عبادِنَا?

The verse

“I and those who follow me …” (12:108),

was revealed in honor of Imam ‘Ali (a.s).66 The verse

“Is he then who knows that what has been revealed to you from your Lord is the truth …” (13:19),

was revealed in honor of ‘Ali (a.s).67 Imam ‘Ali asked the Messenger of Allah about the meaning of trial
in the verse

“Do men think that they will be left alone on saying “we believe” and not be tried?” (29:2).

The Holy Prophet said: This trial is related to you, for people will be put to test through you and they will
put you to test too. In other words people will be hostile to you and you have to be hostile to them too.68

About the verse

“Then we gave book for an inheritance …” (35:32),



‘Ali said: We are the inheritor of the Book.69 Imam Baqir (a.s) has been quoted as saying: The verse

“and oppose the Apostle after that guidance has become clear to them” (47:32)

was revealed about ‘Ali.70

Imam Baqir (a.s) has also been reported as saying: The word “man” in the verse

“and bestow His grace on every one endowed with grace” (11:3),

is ‘Ali ibn Abi-Talib.71 The verse

“I and those who follow me” (12:108)

is about ‘Ali ibn Abi-Talib and the Holy Prophet’s household.72 The verse

“Is he then who knows that what has been revealed to you from your lord is the truth …” (13:19),

is about ‘Ali ibn Abi-Talib.73 The verse

“O you who believe …”

is about ‘Ali according to Ibn Abbas. There is no verse in the Holy Qur’an which addresses the believers
and ‘Ali is not their leader.74

Ibn Abbas has reported: God Almighty reproaches the Holy Prophet’s companions in certain verses
except ‘Ali. Wherever ‘Ali’s name is mentioned implicitly, he is respected and honored. Wherever the
believers are addressed in the Holy Qur’an, ‘Ali is their leader. Hence, we are commissioned to always
speak well of ‘Ali and ask God’s forgiveness for him.75 Hudhayfah has reported: ‘Ali is the truth and the
real secret of truth.76

?نعاتَّب نمنَا وا? :َتَعال لُهقَوو

وقَولُه: ?افَمن يعلَم انَّما انزِل الَيكَ من ربِكَ الْحق…? وقَولُه تَعالَ: ?الم (1)
:لامالس هلَيع لع فْتَنُونَ?: قَالي لا مهنَّا وقُولُوا آمنْ يوا اكتْرنْ يا النَّاس بسحا

قُلت: يا رسول اله، ما هذِه الْفتْنَةُ؟ قَال: يا عل، بِكَ، وإنَّكَ مخَاصم فَاعدَّ
ننَا مطَفَياص الَّذِين تَابْثْنَا الروا ثُم? :لامالس هلَيع لع قالو .ةوملْخُصل

نيا تَبدِ معب نم ولسشَاقُّوا الرو? :لامالس هلَيرِ عاقالْب نعكَ. وولَئا نادِنَا? نَحبع
.لامالس هلَيع لرِ عما ف :دَى? قَالالْه ملَه



هلَيع هال َّلص هال ولسر قَال ?لَهفَض لذِي فَض لتِ كويو? :لامالس هلَيع نْهعو
لَمعي نفَما ? :َتَعال لُهقَودٍ. ومحم آلبٍ وطَال ِبا نب ل؛ عنعاتَّب نمأنَا و :هآلو
:َتَعال لُهقَوو .لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ?…قِكَ الْحبر نكَ ملَيا نزِلا انَّما

?يا ايها الَّذِين آمنُوا?:

:نْهعا. وشَرِيفُها وهيرما لعو نُوا? إلاآم ا الَّذِينهيا اي ? لَتا نَزاسٍ: مبع ناب نع
ما ذَكر اله ف القُرآنِ ? يا ايها الَّذِين آمنُوا? إلا وعل اميرها وشَرِيفُها. ولَقَدْ

عاتَب اله اصْحاب محمدٍ ف آيٍ من الْقُرآنِ وما ذَكر علياً إلا بِخَيرٍ، ولَقَدْ امرنَا
بِالإستغْفَارِ لَه. وعن حذَيفَةَ: إلا كانَ لعل لُبها ولُبابها.

About the verse

“Who is then more unjust than he who utters a lie against Allah and (he who) gives the lie to the
truth” (39:32),

Musa ibn Jafar has quoted his father as saying: The unjust man is one who rejects the Holy Prophet’s
words about ‘Ali.77 About the verses

“and they said: Allah is sufficient for us and most excellent is the Protector. So they returned
with favor from Allah and (His) grace; no evil touched them” (3:173-174),

Abu-Rafi says: After the battle of Uhud, the Messenger of Allah sent ‘Ali and a group of the companions
to chase Abu-Sufyan. Amr from the tribe of Khuza’ah met ‘Ali on the way. He informed that Abu-Sufyan
and his aides were intent to strengthen their forces in order to fight Muslims. ‘Ali said: We only trust in
Allah and do not fear the enemy’s attack. This verse was revealed about ‘Ali and his companions.78

Ibn Masud recited the verse

“and Allah sufficed the believers in fighting” (33:25)

as

“and Allah sufficed the believers in fighting, by ‘Ali ibn Abi-Talib”,

that is God removed the trouble of fighting from believers through ‘Ali

“and Allah is Strong, Mighty” (33:25).79



The verse,

“O Apostle! Deliver what has been revealed to you from your Lord” (5:67),

is about the leadership of ‘Ali. It was revealed at the end of the last pilgrimage by the Messenger of Allah
at Ghadir Khum.80 Zayd ibn ‘Ali reports: When Gabriel conveyed the message of ‘Ali’s leadership
(Imamate) to the Messenger of Allah, the Holy Prophet was a little worried about conveying this
message saying to himself: My people are not much distant from the era of ignorance. I hope they will
not return to the former state once again with this message!81

Abu-Dharr and Abdullah have been reported as saying: During life of the Messenger of Allah, whenever
we recited the verse

“O apostle! Deliver what has been revealed to you from your Lord” we would say: It is ‘Ali, the
master of the believers. Then, we would recite the rest of the verse “and if you do not, then you
have not delivered this message, and Allah will protect you from the people” (5:67).

نع ?هاءذْ جدْقِ ابِالص ذَّبكو هال َلع ذَّبك نمم ظْلَما نفَم? :َتَعال لُهقَو
هولِ السر لقَو در نم وه :قَال لامالس هلَيادِقِ عالص نع لامالس هلَيع ماظال
معنو هنَا البسقَالُوا حو? :َتَعال لُهقَو .لامالس هلَيع لع ف هآلو هلَيع هال َّلص

ِأنَّ النَّب :عافر ِبا نع ?وءس مهسسمي لَم لفَضو هال نم ةمعوا بِنفَانْقَلَب .يلكالْو
ِابرأع مهيانَ فَلَقفْيس ِبطَلَبِ ا ف هعنَفَرٍ م اً فيلع هجو هآلو هلَيع هال َّلص
?يلكالْو معنو هنَا البسفَقَالُوا ح? .مَوا لعمقَدْ ج مإنَّ الْقَو :ةَ فَقالاعخُز نم

?تَالالْق يننموالْم هال َفكو? :َتَعال لُهقَو .(ُةالآي) ِلَتفَنَز

كانَ ابن مسعودٍ يقْرا: ?وكفَ اله الْمومنين الْقتَال (بِعل بن ابِ طَالبٍ) وكانَ
اله قَوِياً عزِيزاً?. قَولُه تَعالَ: ?يا ايها الرسول بلّغْ ما انْزِل الَيكَ من ربِكَ? انَّها

.ةينِ الْوِلاشَا ف لَتنَز

َّلص ِالنَّب اقض ةيرِ الْوِلامبِا لامالس هلَيع رِيلجِب اءا جلَم :قَال لع ندِ بزَي نع
نعةُ. ولَتِ الآيفَنَز ،ةيلاهدٍ بِالْجهدِيثُو عح مقَو :قالعاً وبِذَاكَ ذَر هآلو هلَيع هال
زَرٍ عن عبدِ اله قَال: كنَّا نَقْرا علَ عهدِ رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله: ?يا ايها



الرسول بلّغْ ما انْزِل إلَيكَ من ربِكَ (انَّ علياً مولَ الْمومنين) وانْ لَم تَفْعل فَما
بلَّغْت رِسالَتَه واله يعصمكَ من النَّاسِ?.

“In houses which Allah has permitted to be exalted …” (24:36)82

Anas and Buraydah have reported: When the Messenger of Allah recited the abovementioned verse to
the end, a man rose up and asked: O Messenger of Allah! Which are these houses? The Holy Prophet
(S) said: The prophets’ houses. Pointing to ‘Ali and Fatimah’s house Abu-Bakr asked: O Messenger of
Allah! Is this house one of them too? The Holy Prophet said: Yes, it is the best of them.83 About the
revelation of the verse,

“O you who believe! Do not forbid (yourselves) the good things which Allah has made lawful for
you” (5:87),

it is said that ‘Ali together with a group of the companions decided to forbid themselves even the lawful
pleasures when this verse was revealed.84

Qatadah reports: ‘Ali and a group of the companions including Uthman ibn Mazun decided to retreat
from the world, to forsake women and to live the life of a recluse when this verse was revealed.85 Ibn
Abbas reports: The abovementioned verse was revealed about ‘Ali and his companions, where we read

“And ordain for me a goodly mention among prosperity” (26:84).86

Imam Sadiq (a.s) has been reported as saying: The aim of the abovementioned verse is ‘Ali ibn Abi-
Talib, for when God offered Wilayah to the prophet Ibrahim, he said: O Lord! Ordain this position in my
progeny. God accepted his prayer and gave this position to ‘Ali. The verse

“I swear by the star (the Qur’an) when it goes down. Your companion does not err, nor does he
go astray; nor does he speak out of desire” (53:1-3).87

Habbah Arani reports: When the Messenger of Allah ordered all the doors opening to the mosque be
blocked, this order was heavy for his companions! Amid this, I looked at Hamzah ibn Abdul Muttalib
while he had wrapped himself in a red bathing gown, his eye full of tears, and expressing his grievances
said: You expelled me, your uncle, Abbas, Abu-Bakr and Umar from the mosque but you allowed your
cousin to remain in the mosque! At this time a man rose

هال ولسر اقَر :دَةَ قَالايربنَسٍ وا نع ?فَعنْ تُرا هذِنَ الوتٍ ايب ف? :َتَعال لُهقَوو
?ارصبالاو? :هلقَو َإل ?…فَعنْ تُرا هذِنَ الوتٍ ايب ف? :هآلو هلَيع هال َّلص

فَقَام رجل فَقال: اي بيوتٍ هذِه يا رسول اله؟ قَال: بيوت الانْبِياء. فَقال ابو برٍ:



يا رسول اله، هذَا الْبيت منْها؟ يعن: بيت عل وفَاطمةَ. قَال: نَعم! من افَاضلها.
?مَل هال لحا ااتِ مِبوا طَيِمرتُح نُوا لاآم ا الَّذِينهيا اي? :َتَعال لُهقَوو

نعو .لَتاتِ، فَنَزوالشَّه رِيمتَح َلوا عمزع ةابحالص ننَاسٍ ما ف لانَ عك :يلق
قُتَادةَ: انَّ علياً علَيه السلام وجماعةً من الصحابة منْهم عثْمانُ بن مظْعونٍ

ارادوا انْ يتَخَلَّوا عن الدُّنْيا ويتْركوا النّساء ويرهبوا، فَنَزلَت. وعن ابن عباسٍ:
دْقٍ فانَ صسل ل لعاجو? :َتَعال لُهقَوو .ابِهحصاو لع ف لَتا نَزنَّها

?رِينالآخ

يماهرإب َلع تُهيوِلا ترِضبٍ؛ عطَال ِبا نب لع وه :لامالس هلَيادِقِ عالص نع
مالنَّجو? :َتَعال لُهكَ. قَوذَل هال لفَفَع .تِيذُر نم لْهعإج ماللَّه :فَقال لامالس هلَيع
نرةَ العبح نى? عوالْه نع قنْطا يمى. وا غَومو مباحص لا ضى. موذَا ها
جِدِ شَقسالْم ف ابِ الَّتوبدِّ الابِس هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر رما الَم :قَال
اءرمح يفَةقَط تتَح وهبِ وطَّلدِ الْمبع نةَ بزمح َإل نْظُرلا ّنةُ: ابح قَال .هِملَيع
ناب نْتساو اسبالْعو رمعرٍ وا بباكَ ومع تجخْرا :قُوليتَذْرِفَانِ و نَاهيعو
شَق أنَّه هال ولسر ملفَع .همع ناب فْعر لُو فاا يذٍ: مئموي لجر كَ. فَقالمع

علَيهِم فَدَعا

up and mockingly said: He always endeavors to promote the position of his cousin! Being informed that
the order had been heavy for the companions, the Messenger of Allah ordered them to gather in the
mosque. After praising God, he spoke so eloquently that no one had witnessed such an elaborate
sermon before. The Holy Prophet then said: O people! I have neither kept the doors open nor closed
them on my own. I have neither allowed him in nor expelled others from the mosque on my own. Rather,
I have done it on God’s decree. Then, he recited the verses

“I swear by time, most surely man is in loss, except those who believe and do good. (103:1-3)”88

Ibn Abbas reports: Man in loss is Abu-Jahl whereas those who believe and do good are ‘Ali and
Salman.89 The verse

“and (as for) the foremost, the first of the Muhajirs and the Ansar” (9:100),



is about ‘Ali ibn Abi-Talib and Salman and no one else.90

“And give good news to the humble, to those whose hearts tremble when Allah is mentioned, and
those who are patient under that which afflicts them, and those who keep up prayer and spend
(benevolently) out of what we have given them” (22:34-35).

Ibn Abbas says: ‘Ali and Salman are form this group.

“and enjoin on each other patience” (103:3).91

Ibn Abbas reports: The following verse was revealed about ‘Ali:

“Surely (as for) those for whom the good has already gone forth from us, they shall be kept far
off from it (fire)” (21:101).92

Nu’man ibn Bashir reports: ‘Ali recited the abovementioned verse one of the nights, saying as saying: I
am from this group. It was prayer time then. ‘Ali rose up for prayer, saying:

“They will not hear its faintest sound” (21:102).

About the verse

“and most certainly you can recognize them by the intent of (their) speech” (47:30)93,

Abu-Said reports: On the Day of Judgment, the enemies of ‘Ali will be recognized from the tone of their
voice. God Almighty states:

“Whoever brings a good deed, he shall have ten like it” (6:160).94

Imam ‘Ali (a.s) has been quoted as saying: Good deed in the aforesaid verse is love for Ahl al-Bayt and
bad deed is enmity with us. Anyone who enters the Day of Judgment with our enmity will be thrown into
fire by God Almighty.95

هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر نم عمسي فَلَم رنْبدَ الْمعةً فَصعامةَ جلاالص
خطْبةً كانَ ابلَغَ منْها تَمجِيداً وتَوحيداً. فَلَما فَرِغَ قَال: يا ايها النَّاس ما أنَا

سدَدتُها ولا أنَا فَتَحتُها ولا أنَا اخْرجتُم واسنْتُه. وقَرا: ?والنَّجم إذَا هوى? ‐
انَ لَفنْسنَّ الارِ. اصالْعو? :َتَعال لُهقَو ?وحي حو لاا ونْ ها? ‐ هلقَو َإل
انَ لَفنْساسٍ: ?الابع ناب ناتِ? عحاللُوا الصمعنُوا وآم الَّذِين لارٍ. اخُس

خُسرٍ? يعن: ابا جهل. ?الا الَّذِين آمنُوا? عل وسلْمانُ. ?والسابِقُونَ الاولُونَ?
:قُونَ? قَالنْفي مزَقْنَاها رممو ‐ هلقَو َإل ‐ ينخْبِترِ الْمّشبانُ. ?ولْمسو لع



منْهم عل وسلْمانُ.

لُهقَو .لامالس هلَيع لع نَّها فاسٍ ابع ناب نرِ? عبا بِالصواصتَوو? :َتَعال لُهقَو
نانِ بمالنُّع ندُونَ? ععبا منْهكَ عولَئا َنسنَّا الْحم ملَه قَتبس نَّ الَّذِينا? :َتَعال
وهو ةُ، فَقَاملاتِ الصيمقاو .منْهأنَا م :قاللَةً وا لَيهتَلا لامالس هلَياً عيلنَّ عيرٍ اشب

يقُول: ?لا يسمعونَ حسيسها.? قَولُه تَعالَ: ?ولَتَعرِفَنَّهم ف لَحن الْقَولِ?

هال اتلَوبٍ صطَال ِبا نب لع هِمغْضلِ بِبالْقَو نلَح ف مرِفَنَّهيدٍ: لَتَععس ِبا نع
لامالس هلَيع لع نا? عهثَالما شْرع فَلَه نَةسبِالْح اءج نم? :َتَعال لُهقَو .هلَيع

هِهجو َلع هال هبكا ابِه اءج ننَا، مغْضةُ بِىيالستِ، ويالْب لهنَا ابنَةُ حسالْح :قَال
ف النَّارِ.

God states:

“Then a crier will cry out among them” (7:44).

Imam Baqir (a.s) said: The crier is ‘Ali ibn Abi-Talib.96 God states:

“When he calls you to that which gives you life” (8:24).

Imam Baqir says: It means he calls you to the Wilayah (leadership) of ‘Ali, for ‘Ali’s Wilayah is a
momentum for man’s spiritual life which will accompany him to the end. God Almighty states:

“In the seat of honor with a most Powerful King” (54:55).97

Jabir ibn Abdullah reports: I and a group of the companions were in the presence of the Holy Prophet
when some of them brought up the issue of paradise. The Holy Prophet said: Truly, the first man who
walks in paradise is ‘Ali ibn Abi-Talib. Abu-Dujanah Ansari said: O Messenger of Allah! You said:
Paradise is forbidden for prophets before your entrance and also forbidden for the nations of former
prophets before the entrance of your Ummah! The Holy Prophet (S) said: Yes, Abu-Dujanah. But do you
not know that God has a banner of light whose club is from ruby with the inscription “there is no god but
Allah, Muhammad is the Messenger of Allah, and Muhammad’s household is the best”? One who carries
that banner enters the plain of The Resurrection Yard before all people. He will go to paradise before
me. That banner holder is no one but ‘Ali ibn Abi-Talib, pointing to him with his hand. Abu-Dujanah



says: The Messenger of Allah made ‘Ali happy with this good tiding. Then the Messenger of Allah said:
Praise be to Allah who honored us with you.

The Holy Prophet (S) also said: O ‘Ali! Congratulations to you! There is no servant of Allah who has
accepted your love and God will not gather him with us on the Day of Judgment. Then the Holy Prophet;
recited the aforesaid verse.98 God states:

“And when a description of the son of Marium is given, lo! Your people raise a clamor thereat”
(43:57).

Addressing ‘Ali, the Messenger of Allah said: O ‘Ali! There is a sign of Jesus in you. An extremist group
were annihilated due to their love for him, and another group were annihilated due to their enmity with
him. Hearing this, the hypocrites said: He is not ready to compare ‘Ali to anything less than Jesus, the
son Mary! At this time, the verse

“and of those whom We have created are a people who guide with the truth and thereby they do
justice” (7:181).99

لع وه :قَال لامالس هلَيرِ عاقفَرٍ الْبعج ِبا نع ?منَهيذِّنٌ بوذَّنَ مفَا? :َتَعال لُهقَو
:لامالس هلَيرِ عاقالب نع ?ميِيحا يمل ماكعذَا دا? :َتَعال لُهقَوو .لامالس هلَيع

دعاكم إلَ وِلاية عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام. وقَولُه تَعالَ: ?ف مقْعدِ صدْقٍ
عنْدَ مليكٍ مقْتَدِرٍ?

رفَتَذَاك هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السنْدَ رنَّا عك :قَال هدِ البع نابِرِ بج نع
نب لها عإلَي خُولاد نَّةالْج لها لوإنَّ ا :هآلو هلَيع هال َّلص نَّةَ فَقالالْج هابحصا
ابِ طَالبٍ. قَال ابو دجانَةَ الانْصارِي: يا رسول اله، اخْبرتَنَا انَّ الْجنَّةَ محرمةٌ
علَ الانْبِياء حتَّ تَدْخُلَها وعلَ الامم حتَّ تَدْخُلَها امتُكَ. قَال: بلَ يا ابا دجانَةَ.
لَها كَ النُّورِ: لاذَل َلع تُوباقُوتٍ مي نوداً ممعنُورٍ و نم اءول هنَّ لا تملا عما

.ةاميالْق امما اءوّالل باحص ،ةرِيالْب ردٍ خَيمحم آل ،ولسدٌ رمحم ،هال إلا
:اً فَقاليلكَ عبِذَل هال ولسر رفَس :بٍ. قَالطَال ِبا نب لع َلع دِهبِي برضو
لنْتَحدٍ يبع نا مم .لا عي رشبا :لَه فَنَا بِكَ. فَقالشَرنَا ومرالَّذِي ك هدُ لمالْح
:هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر اقَر ثُم .ةاميالْق مونَا يعم هال ثَهعب تَكَ إلادوم

?ف مقْعدِ صدْقٍ عنْدَ مليكٍ مقْتَدِرٍ?.



هلَيع لع ندُّونَ? عصي نْهكَ ممذَا قَوا ثَلام ميرم ناب رِبا ضلَمو? :َتَعال لُهقَو
مقَو هبح؛ ايسع نم ثَلايكَ منَّ فا :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قَال :لامالس
إلا ثَلام لَه ضا رمقُونَ: انَافالْم فَقَال .يهوا فَلفَه مقَو هغَضباو ،يهوا فَلفَه
عيس؟ فَنَزلَت. قَولُه تَعالَ: ?وممن خَلَقْنَا امةٌ يهدُونَ بِالْحق وبِه يعدِلُونَ?

Imam ‘Ali (a.s) has been quoted by Zadhan as saying: This Ummah will be divided into seventy three
groups (sects)! Seventy two groups are in fire and one group go to paradise and they are the ones for
whom this verse was revealed. They are no one but me and my followers. God Almighty states:

“And that the retaining ear might retain it” (69:12).100

Buraydah reports: Addressing ‘Ali, the Messenger of Allah said: God has decreed I should bring you
close to myself, to teach you sophisticated knowledge, for there is no one who can retain it save you. It
is incumbent on God to place His knowledge where it is safe from harms. Then, this verse was
revealed.101

Makhul has reported: The Messenger of Allah recited this verse. Turning to ‘Ali, he said: I called on God
Almighty to give you retaining ear which retains divine knowledge and Qur’anic verses.102 God states:

“What! Do you make (one who undertakes) the giving of drink to the pilgrims and the guarding of
the sacred Mosque like him who believes in Allah and the latter day and strives hard in Allah’s
way? They are not equal with Allah; and Allah does not guide the unjust people. Those who
believed and fled (their homes), and strove hard in Allah’s way with their property and their
souls, are much higher in rank with Allah; and those are they who are the achievers (of their
objects) (9:19-20).

This verse was revealed about ‘Ali.

God states:

“You will see them bowing down, prostrating themselves” (48:29).103

Imam Kazim (a.s) said: This verse was revealed in honor of ‘Ali.104 God states:

“and those who speak evil things of the believing men and the believing women without their
having earned (it)” (33:58).

Muqatil ibn Sulayman reports: This verse was revealed about ‘Ali, for a group of hypocrites spoke evil
things of him with false accusation. God states:

“And they say: we believe in Allah and in the Apostle and we obey” (24:47).105



Ibn Abbas says: This verse was revealed about ‘Ali and a man of Quraysh who had bought a piece of
land from him.106

عن زَاذَانَ عن عل علَيه السلام: تَفْتَرِق هذِه الامةُ علَ ثَلاثٍ وسبعين فرقَةً؛
:َتَعال هال ملَه قَال الَّذِين مهو .نَّةالْج دَةٌ فاحوالنَّارِ و ونَ فعبسإثْنَتَانِ و
:َتَعال لُهقَو .تيعشنَا وا مهدِلُونَ? وعي بِهو قدُونَ بِالْحهةٌ يمخَلَقْنَا ا نممو?

?وتَعيها اذُنٌ واعيةٌ?

نرما هإنَّ ال :لامالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قَال :دَةَ قَاليرب نع
نعو .لَتفَنَز .نْ تَعا هال َلع قحو ،نْ تَعاكَ ومّلعنْ ااكَ ويقْصا لاكَ ويندنْ اا

لع َلع لقْبا ةَ ثُمالآي ذِهه هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر اقَر :ولٍ: قَالحم
علَيه السلام فَقال: إنّ سالْت اله انْ يجعلَها اذُنَكَ. قَولُه تَعالَ: ?اجعلْتُم سقَايةَ

الْحاج…? إلَ قوله: ?واولَئكَ هم الْفَائزونَ?

هلَيع ماظْال نداً? عجعاً سكر ماهتَر? :َتَعال لُهقَو .لامالس هلَيع لع ف لَتنَز
يننموذُونَ الْموي الَّذِينو? :َتَعال لُهقَو .لامالس هلَيع لع ف لَتنَّها نَزا لامالس
هلَيع لع ف لَتا نَزنَّهانَ: املَيس نب لقَاتم نوا? عبتَسا اكرِ منَاتِ بِغَيموالْمو
:َتَعال لُهقَو .هلَيونَ عذِّبيو ذُونَهوانُوا يك ينقنَافالْم ننَّ نَفَراً مكَ اذَلو ،لامالس

هلَيع لع ف لَتا نَزنَّهاسٍ: ابع ناب ننَا? عطَعاولِ وسبِالرو هنَّا بِالقُولُونَ آميو?
السلام ورجل من قُريشٍ إبتَاعَ منْه ارضاً.

God Almighty states:

“And He it is Who has created man from the water, then He has made for him blood relationship
and marriage relationship” (25:54).

This verse was revealed in honor of ‘Ali and Fatimah.107 The verse

“the possessors of relationship have the better claim in the ordinance of Allah to inheritance, one
with respect to another, than (other) believers, and (than) those who have fled (their homes)
(33:6).



It is said that the person described here is ‘Ali ibn Abi-Talib who was a believer, a Muhajir and a relative
of the Messenger of Allah. God states:

“Give good news to those who believe that theirs is a footing of firmness with their Lord”
(10:2).108

Imam Sadiq (a.s) has been quoted by Jabir as saying: This verse was revealed about the Wilayah of
‘Ali. God states:

“And the foremost are the foremost, these are they who are drawn nigh (to Allah)” (56:10-11).109

Ibn Abbas reports: Yusha ibn Nun was the foremost in believing in prophet Moses (a.s), the believer of
Ilyas believed in Jesus and ‘Ali ibn Abi-Talib believed in the Messenger of Allah and was the foremost.
God states:

“This day have I perfected for you your religion” (5:3).110

Abu-Said reports: This verse refers to ‘Ali’s Wilayah in Ghadir Khum when the Messenger of Allah
raised ‘Ali’s hand, appointing him as the leader of Muslims. The Holy Prophet then gladly said: Allah is
the Greatest; religion became perfect with Wilayah; Allah is pleased with my prophethood and ‘Ali’s
(Divinely commissioned) leadership.111

God states:

“And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah” (2:207).

It is noteworthy that this verse was revealed the night ‘Ali spent in the place of the Holy Prophet on his
bed and was ready to sacrifice his life for the Messenger of Allah. God states:

“O you who believe! Obey Allah and obey the Apostle and those in authority” (4:59).112

Abd al-Ghaffar ibn Qasim reports: I asked Imam Sadiq (a.s) who are those in authority in this verse?
(who those in authority are in this verse.) The Imam said: By God, ‘Ali is one of them.

لع وراً? ههصباً ونَس لَهعشَراً فَجب اءالْم نم الَّذِي خَلَق وهو? :َتَعال لُهقَو
ضٍ فعبِب َلوا مهضعب امحرولُوا الااو? :َتَعال لُهلام. قَوا السهِملَيةُ عمفَاطو
كتَابِ اله من الْمومنين والْمهاجِرِين? قيل: ذَلكَ عل علَيه السلام، لأَنَّه كانَ
مومناً مهاجِراً ذَا رحم. قَولُه تَعالَ: ?وبشّرِ الَّذِين آمنُوا انَّ لَهم قَدَم صدْقٍ?



هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ةيوِلا ف لَتنَز :قَال لامالس هلَيادِقِ عالص نابِرٍ عج نع
السلام. قَولُه تَعالَ: ?والسابِقُونَ السابِقُونَ اولَئكَ الْمقَربونَ? قَال ابن عباسٍ:
نب يسع َإل قبس سآلِ ي نمومانَ، ورمع نب وسم َإل قبنُونٍ س نب وشَعي
لُهقَوو .هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر َإل قببٍ سطَال ِبا نب لوع ،ميرم

?…مَدِين مَل لْتمكا مواَلْي? :َتَعال

هال َّلص ِالنَّب فَقال .لَتفَنَز ،لدِ عبِي هفْعرو غَدِيرٍ خُم دِيثيدٍ: حعس ِبا نع
الَتبِرِس ِبا الررِضو ةمعّالن امتْماو الِ الدِّينمكا َلع ربكا هال :هآلو هلَيع

غَاءتاب هشْرِي نَفْسي نالنَّاسِ م نمو? :َتَعال لُهبٍ. قَوطَال ِبا نب للع ةيالْوِلاو
َّلص هولِ الساشِ ررف َلع لامالس هلَيع لبِيتِ عم ف لَتنَز ?هاتِ الضرم
?مْنرِ ممالا ولاو ولسوا الريعطاو هوا اليعطا? :َتَعال لُهقَو .هآلو هلَيع هال

ولا نع لاما السهِملَيدٍ عمحم نب فَرعج لْتاس :قَال مالقَاس ندِ الغَفَّارِ ببع نع
.منْهم لع هالانَ وك :فَقال ،ةالآي ذِهه رِ فمالا

God states:

“And an announcement from Allah and His Apostle to the people to the people on the day of the
greater pilgrimage (9:3).”

This verse was revealed when ‘Ali announced Surah Bara’ah to the atheists.113 Ahmad ibn Hanbal
reports in Musnad: This verse was revealed when the Messenger of Allah gave Surah Bara'ah to Abu-
Bakr to take to Mecca. Then he sent ‘Ali after him, saying: This verse cannot be conveyed by anyone
other than me and someone from me. This is what God Almighty has recommended through Gabriel.
God states:

“a good final state shall be theirs and a goodly return” (13:29).114

Muhammad ibn Sirin reports: Tuba is a tree in paradise whose root is in ‘Ali’s house and a branch of it is
in every house in paradise. God states:

“But if We should take you away, still We shall inflict retribution on them” (43:41).115

Ibn Abbas reports: God will inflict retribution on those who are ‘Ali’s enemies and will punish them.

God states:



“He has made the two seas to flow freely (so that) they meet together” (55:19).116

Anas reports: The two seas that meet together are ‘Ali and Fatimah and

“there come forth from the pearls both large and small” (55:22).

The pearls are Hasan and Husayn.117 Ibn Abbas reports: Those two seas are ‘Ali and Fatimah

“between them is a barrier which they cannot pass” (55:20).

Between the two is the Holy Prophet and the pearls are Hasan and Husayn. God states:

“Say! I do not ask of you any reward for it but love for my near relatives.” (42:23).118

Ibn Abbas reports: I asked the Messenger of Allah about near relative. The Holy Prophet said: Those
whose love is incumbent upon you are ‘Ali, Fatimah, Hasan, and Husayn. He repeated this three times.

God states:

“and he who brings the truth and (he who) accepts it as the truth” (39:33).119

Imam Baqir has been quoted as saying: One who brought the truth was Muhammad and one who
accepted the truth was ‘Ali ibn Abi-Talib.120

قَولُه تَعالَ: ?واذَانٌ من اله ورسوله إلَ النَّاسِ يوم الْحج الاكبرِ? هو حين اذَّنَ
ينح :لنْبح ندَ بمنَدِ أحسم نةَ. ماءرب ةورس ناتِ مبِالآي لامالس هلَيع لع
.ّندٌ محا وأنَا ا ا إلاغَهّلبي ألا ترمقَدْ ا :قالو لبِع هعتْبارٍ وب ِبا عا منْفَذَها

ةٌ فرشَج ه :قَال يرِينس ندِ بمحم نآبٍ? عم نسحو ملَه طُوب? :َتَعال لُهقَو
نم نا غُصيهفو ةٌ إلارجنَّة حالْج ف سلَيو لع ةرجح ا فلُهصا نَّةالْج

:اسٍ قَالبع ناب نونَ? عمنْتَقم منْهنَّا مبِكَ فَا نبا نَذْهمفَا? :َتَعال لُها. قَوهانغْصا
.لامالس هلَيع لونَ بِعمنْتَقم

قَولُه تَعالَ: ?مرج الْبحرين يلْتَقيانِ? عن انَسٍ قَال: عل وفَاطمةُ. ?يخْرج منْهما
اللُّولُو والْمرجانُ? قَال: الْحسن والْحسين. وعن ابن عباسٍ قَال: عل وفَاطمةُ.



?بينَهما برزَخٌ? النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله. ?يخْرج منْهما اللُّولُو والْمرجانُ?
لاراً اجا هلَيع مُلاسا لا قُل? :َتَعال لُهقَو .هِملَيع هال اتلَوص نيسالْحو نسالْح
:هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لئس :اسٍ قَالبع ناب نع ?بالْقُر ةَ فدوالْم
ا ‐ قَالَها ثَلاثمنَاهابةُ ومفَاطو لع :؟ قَالمهبنَا حلَيع جِبي الَّذِين ءلاوه نم

?بِه دَّقصدْقِ وبِالص اءالَّذِي جو? :َتَعال لُهاتٍ ‐. قَورم

اءالَّذِي ج? :لامالس هلَيرِ عاقالب نعو .لامالس هلَيع لع ف لَتدٍ: نَزاهجم نع
بِالصدْقِ? محمدٌ صلَّ اله علَيه وآله، والَّذِي ?صدَّق بِه? عل بن ابِ طَالبٍ

.لامالس هلَيع

God states:

“And most surely those who do not believe in the hereafter are deviating from the way”
(23:74).121

In this relation Imam ‘Ali has been quoted as saying: These people are those who refuse to accept our
Wilayah. God states:

“Whoever brings good, he shall have better than it; and they shall be secure from terror on that
day. And whoever brings evil, there shall be thrown down on their faces into the fire.” (27:89).122

Imam ‘Ali (a.s) has said: Doing good is love for us and doing evil is enmity with us. God states:

“and the dwellers of the most elevated places shall call out to men whom they will recognize by
their marks” (7:48).123

Imam ‘Ali (a.s) has said: We are the companions of the elevated places. Whomever we recognize as our
followers by their marks, we will guide to paradise.124

“Can he be held equal with his (‘Ali) who enjoins what is just, and he (himself) is on the right
path?” (16:76)

“Peace be on the family of Yasin (37:130).”

“And whoever has knowledge of the Book” (13:43).

God states:



“Then as for him who is given his book in his right hand” (69:19).

Ibn Abbas has been reported as saying: Al-Yasin is the household of the Holy Prophet who has said:
We are the fateful Book of Bani Israel and the one who has knowledge of the Book is ‘Ali ibn Abi-Talib.
One who is given his book in his right hand and goes to paradise is ‘Ali. The one who orders justice is
also ‘Ali.

God states:

“Allah only desires to keep away the uncleanness from you, O people of the house, and to purify
you a (thorough) purifying.” (33:33).125

Hafiz ibn Mardawayh has reported more than a hundred narrators as saying: This verse is about
Muhammad, ‘Ali, Fatimah, Hasan, and Husayn, and no one shares this merit with them.126

هلَيع لع نونَ? عبلَنَاك اطرالص نع ةرنُونَ بِالآخموي لا نَّ الَّذِيناو? :َتَعال لُهقَو
السلام قَال: نَاكبونَ عن وِلايتنَا. قَولُه تَعالَ: ?من جاء بِالْحسنَة فَلَه خَير منْها

لع النَّارِ? قَال ف مهوهۇج تبَف ةِىيبِالس اءج نمنُونَ. وذٍ آمئموي عفَز نم مهو
ابحصى انَادو? :َتَعال لُهنَا. قَوغْضةُ بِىيالسنَا، وبنَةُ حسالْح :لامالس هلَيع

?ماهيمبِس مرِفُونَهعي الاافِ رِجرعالا

خَلْنَاهدا اهيمبِس فْنَاهرع نافِ؛ مرعالا ابحصا ننَح :قَال لامالس هلَيع لع نع
?يمتَقسم اطرص َلع وهدْلِ وبِالْع رماي نمو وتَوِي هسي له? :َتَعال لُهنَّةَ. قَوالْج

?يناسي لا َلع ملاس? :لُهقَوو

ناب نع ?هينمبِي هتَابك وتا نا ممفَا? :لُهقَوتَابِ? وْال لْمع نْدَهع نمو? :لُهقَوو
لْمع نْدَهع نمو? .يلائرسا نب طَّةابِ حبك ننَحدٍ، ومحم يس? آل اسٍ: ?آلبع
الْتَابِ? عل علَيه السلام. و?اما من اوت كتَابه بِيمينه? عل بن ابِ طَالبٍ.

.لامالس هلَيع لع وه :يلق ?يمتَقسم اطرص َلع وهدْلِ وبِالْع رماي نمو?

قَولُه تَعالَ: ?انَّما يرِيدُ اله ليذْهب عنْم الرِجس اهل الْبيتِ ويطَهِركم تَطْهِيراً?



اورد الْحافظُ ابن مردويه من ازْيدَ من ماىة طَرِيق انَّها ف محمدٍ وعل وفَاطمةَ
.ينعمجا هِملَيع هال اتلَوص نيسالْحو نسالْحو

Abul-Hamra’ has been quoted by Abu-Abdullah Muhammad ibn Imran Marzubani as saying: I was
serving the Messenger of Allah for nine or ten months. During this time, whenever the Holy Prophet
intended to go to the mosque to perform his morning prayer, he would first go to the door of ‘Ali’s house,
would greet them and from behind the door, Fatimah, ‘Ali, Hasan, and Husayn too would greet him back.
Then, he would say: Rise up for prayer. May Allah have mercy on you. The Holy Prophet then, recited
the following verse:

“Is he to whom We have promised a goodly promise which he shall meet with” (28:61).127

Mujahid says: This verse was revealed about ‘Ali.

God states:

“Surely Allah will make those who believe and do good deeds enter gardens beneath which rivers
flow” (22:23).128

This verse is said to be about ‘Ali, Hamzah, and Ubaydah ibn Harith, who fought ‘Utbah, Shaybah, and
Walid in the battle of Uhud. As for the unbelievers, the verse “these are two adversaries who dispute
about their Lord” (22:19) was revealed and the other verse says: “and taste the chastisement of
burning” (22:22).129

God states:

“And We will root out whatever of rancor is in their breasts-(they shall be) as brethren, on raised
couches, face to face” (15:47).

Abu-Hurayrah reports: ‘Ali ibn Abi-Talib said to the Holy Prophet (S): O Messenger of Allah, which one
of us do you love more, me or Fatimah? The Holy Prophet said: I love Fatimah more than you but you
are dearer to me than Fatimah! I can see you at the Pond with cups of water as many as the stars. A
group of people who are deviated from the path of your Wilayah are rejected by you. To prove your
sublime position, it would suffice to say on that day Hasan, Husayn, Fatimah, Aqil, and Jafar are sitting
on raised couches, face to face. Another station of yours is that you along with your followers have a
place near me in paradise. Then, the Messenger of Allah recited the aforesaid verse and said: You will
be so glad to see one another that no one takes his look from the face of others and does not look back.

تخَدَم :قَال اءرمالْح ِبا نع انزُبرانَ الْمرمع ندُ بمحم هدِ البو عبوى ارو



رٍ لافَج ةلاص لنْدَ ك؛ عةشَرع ورٍ اشْها ةعست ونَح هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب
ملاالس :قُولي ثُم لامالس هلَيع لابِ عب َتادضخُذَ بِعاي َّتح هتيب نم جخْري
علَيم ورحمةُ اله وبركاتُه. فَيقُول فَاطمةُ وعل والْحسن والْحسين: وعلَيكَ

السلام يا نَبِ اله ورحمةُ اله وبركاتُه. ثُم يقُول: الصلاةَ رحمم اله ?انَّما يرِيدُ
َإل رِفنْصي ثُم :ا?. قَالتَطْهِير مكِرطَهيتِ ويالْب لها سِجالر مْنع بذْهيل هال

لَتدٍ: نَزاهجم نع ?…يهقلا وناً فَهسداً حعو دْنَاهعو نفَما? :َتَعال لُهقَو .هلاصم
ف عل وحمزةَ.

نرِي منَّاتٍ تَجاتِ جحاللُوا الصمعنُوا وآم الَّذِين لدْخي هإنَّ ال? :َتَعال لُهقَو
تَحتها الانْهار? قيل: نَزلَت ف عل وحمزةَ وعبيدَةَ بن الْحارِثِ حين بارزُوا عتْبةَ
?…ِهِمبر وا فمانِ اخْتَصمذَانِ خَصه? يهِمف لفَنَز فَّارْا الميدَ. فَالالْوةَ وبشَيو
إلَ قوله: ?عذَاب الْحرِيق? وف عل واصحابِه: ?إنَّ اله يدْخل الَّذِين آمنُوا

وعملُوا الصالحاتِ…?

نع ?ينتَقَابِلرٍ مرس َلاناً عخْوا لغ نم مدُورِهص ا فنَا معنَزو? :َتَعال لُهقَو
بحا اميا ،هال سولا ري :لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع قَال :ةَ قَالريره ِبا
إلَيكَ انَا ام فَاطمةُ؟ قَال: فَاطمةُ احب الَ منْكَ وانْت اعز علَ منْها، وكانّ بِكَ
،اءمالس ومدَدِ نُجع ثْلم ارِيقبالا هلَيأنَّ عو النَّاس نْهع تَذُود ضوح َلع نْتاو
وانْت والْحسن والْحسين وفَاطمةُ وعقيل وجعفَر ف الْجنَّة اخْواناً علَ سررٍ

:هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر اقَر ثُم .نَّةالْج تُكَ فيعشو عم نْتا .ينتَقَابِلم
.بِهاحقَفَا ص ف مدُهحا نْظُري لا ?ينتَقَابِلرٍ مرس َلاناً عخْوا?

God states:

“Delighting the sowers that He may enrage the unbelievers” (48:29).130

Imam Sadiq (a.s) says: The powerful man who amazes the unbelievers and makes them angry is ‘Ali ibn
Abi-Talib. God states:

“And bow down with those who bow down” (2:43).131



Ibn Abbas has been quoted as saying: This verse was revealed in honor of the Messenger of Allah and
‘Ali, for both of them were the first ones who bowed down and performed prayer.

The abovementioned narrations have been all related by Hafiz ibn Mardawayh. In relation to the verse

“I swear by the star when it goes down” (53:1),

Khawarizmi has quoted Anas as saying: During the life of the Holy Prophet (S) a star from among other
stars was coming down. At this moment, the Messenger of Allah turning to his companions, said: Look
at this star. On whosever house it comes down, he will be my executor and successor! They kept on
looking at the star to see on whose house it would come down, given that they all wished they would be
blessed with this dignity. However, since no one but ‘Ali deserved such merit, they saw with their own
eyes that the star came down on ‘Ali’s house. At this time, the following verse was revealed to the Holy
Prophet:

“or do they envy the people for what Allah has given them of His grace?” (4:54).132

Imam Baqir (a.s) has been reported by Jabir as saying about this verse: We are the people whom others
envy due to having merits.

God states:

“And when your Lord brought forth from the children of Adam, form their backs, their
descendants” (7:172).133

Asbagh ibn Nubatah recited this verse to ‘Ali. Hearing it, ‘Ali started to weep, saying: Verily, I remember
the day when God took the covenant of servitude from us, the children of Adam! God states:

“Surely I will make you an Imam of men” (2:124).134

Ibn Masud reports: The Holy Prophet said: I am what my father Ibrahim desired! We said: O Messenger
of Allah! You are what your father Ibrahim desired? The Holy Prophet said: Yes, God Almighty revealed
to Ibrahim by saying: I will make you an Imam of men. Being happy for this glad tiding, Ibrahim said: O
Lord! Make my

وه :قَال لامالس هلَيادِقِ عالص نع ?فَّارْال يظَ بِهِمغياعَ لرالز جِبعي? :َتَعال لُهقَو
عل بن ابِ طَالبٍ. قَولُه عز وجل: ?واركعوا مع الراكعين? عن ابن عباسٍ:

لوا امهةً. وخَاص لامالس هلَيع لعو هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر ف لَتنَز
الخَوارِزْم نَقَلورِ وهمنَدِ الْجسم نع هيودرم ناب نَقَلَه لُّهذَا كه .عكرو َّلص نم

زِيادةً علَ ذَلكَ: ف قَوله تَعالَ: ?والنَّجم اذَا هوى?



.هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السدِ رهع َلع بكوك إنْقَض :نَسٍ قَالا نع نَادِهبِإس
نيفَةُ مالْخَل وفَه ارِهد ف انْقَض نبِ؛ فَمكوْذَا اله َوا إلنْظُرا :هال سولر فقَال
:َتَعال هال لنْزفَا ،لامالس هلَيع لنْزِلِ عم ف قَدِ انْقَض ووا فإذا هدِي. فَنَظَرعب

لاا ونْ هى. اوالْه نع قنْطا يمى. وا غَومو مباحص لا ضى. موذَا ها مالنَّجو?
?وحي حو

نابِرٍ عج نع ?هلفَض نم هال ما آتَاهم َلع دُونَ النَّاسسحي ما? :َتَعال لُهقَوو
نم هال ما آتَاهم َلع دُونَ النَّاسسحي ما? :َتَعال هلقَو ف لامالس هلَيرِ عاقالب

.النَّاس ننَح :قَال ?هلفَض

نغُ ببصالا اقَر ?متَهِيذُر مورِهظُه نم مآد نب نكَ مبخَذَ رذْ ااو? :َتَعال لُهقَوو
رذْكلا ّإن :قالو لامالس هلَيع لع ةَ فَبالآي ذِهه لامالس هلَيع لع َلاتَةَ عنُب

الْوقْت الَّذِي اخَذَ اله تَعالَ علَينَا فيه الْميثَاق. قَولُه تَعالَ: ?انّ جاعلُكَ للنَّاسِ
اماماً?

بِإسنَادِه إلَ عبدِ اله بن مسعودٍ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: انَا
:؟ قَاليماهرببِيكَ اةَ اوعد ترص فيكو ،هال سولا رقُلْنَا: ي .يماهربا ِبةُ اوعد
يماهربِـإب تَخَفامـاً، فَاسملنَّاسِ الُكَ لاعج ّنا :يماهرإب َإل جلو زع هال حوا

نمو ِبـا ري :فَقَال حالْفَر

progeny Imam like me! God conveyed to him through revelation: I will never promise anything which I
will not fulfill. Ibrahim asked: What is that promise? God said: I will not give Imamate and leadership of
My servants to any oppressor from your progeny! Ibrahim said: O Lord! Bless me and my children not to
worship idols, for a large group of people have been misled by idols! O Lord, purify me and my children.
This prayer of Ibrahim was answered about me and ‘Ali, for we two have never worshipped any idol.
Hence, God appointed me as prophet and ‘Ali as my successor and executor. God states:

“a niche in which is a lamp” (24:35).135



‘Ali ibn Jafar has been quoted by Musa ibn Qasim and Muhammad ibn Sahl Baghdadi as saying: I asked
Abul Hasan (a.s): What is niche in this verse? He said: Niche is Fatimah and lamp is Hasan and
Husayn. “in a glass, (and) the glass is as it were a brightly shining star” He then said: Fatimah is the
brightly shining star among the world women. “…lit from a blessed olive tree…” The olive tree is the tree
of Ibrahim (a.s).

“…neither eastern nor western, the oil whereof almost gives light though fire touch it not, light upon light,
Allah guides to His light whom He pleases…”

God states:

“And do not kill your people; surely Allah is Merciful to you” (4:29).136

Khawarizmi on the authority of Ibn Abbas says: You people, do not kill the Ahl al-Bayt of your prophet,
for they are like your souls and above all the reason behind your existence. God states:

“Allah has promised those among them who believe and do good, forgiveness and a great
reward” (48:29).137

Khawarizmi on the authority of Ibn Abbas says: A group of the Holy Prophet’s companions asked him:
About whom was this verse revealed? The Holy Prophet (S) said: On the Day of Judgment, a

.لَكَ بِه فا داً لاهيكَ عطعا لا ّإن يماهربا انْ يا هإلَي هال حو؟ فَاثْلةٌ ممئا تِيذُر
كَ. قَالتِيذُر نم مظَاليكَ لطعا لا :؟ قَاللَكَ بِه فَاءو دُ الَّذِي لاها الْعم ،ِبا ري :قَال
نيراً مثك لَلْنضا ننَّها ِبر .نَامصدَ الابنْ نَعا نبو ننُباجنْدَها: ?وع يماهربا

النَّاسِ? قَال النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله: فَانْتَهتِ الدَّعوةُ الَ وإلَ عل؛ لَم يسجدْ
اةْشمك? :َتَعال لُهقَواً. ويصاً ويلاتَّخَذَ عاً ونَبِي هال قَطُّ. فَاتَّخَذَن نَمصنَّا لدٌ محا

?احبصا ميهف

بِإسنَادِه عن محمدِ بن سهل البغْدادِيِ عن موس بن القَاسم عن عل بن جعفَرٍ
قَال: سالْت ابا الْحسن عن قَوله تَعالَ: ?كمشْاة فيها مصباح?. قَال: الْمشْاةُ

:قَال ?ِيرد بكوا كنَّهاك? .نيسةُ الْحاججالزو .نسالْح احبصالْمةُ. ومفَاط
كانَت كوكباً درِياً بين نساء الْعالَمين. ?يوقَدُ من شَجرة مباركة? الشَّجرةُ

الْمباركةُ إبراهيم. ?لا شَرقية ولا غَربِية? لا يهودِيةٌ ولا نَصرانيةٌ. ?ياد زَيتُها
:نُورٍ? قَال َلع نُور نَار هسستَم لَم لَوا. ?ونْهم قنْطنْ يا لْمالْع ادي :قَال ?ءضي



جلو زع هدِي الهي :قَال ?شَاءي نم نُورِهل هدِي الهي? .اممدَ اعب امما ايهف
.شَاءي ننَا متيوِلال

ناب نع نَادِهيماً? بِإسحر مِانَ بك هنَّ الا منْفُستَقْتُلُوا ا لاو? :َتَعال لُهقَوو
عباسٍ قَال: لا تَقْتُلُوا اهل بيتِ نَبِيِم. وقَولُه تَعالَ: ?وعدَ اله الَّذِين آمنُوا وعملُوا
مقَو لـاس :اسٍ قَالبع ناب نع نَادِهيماً? بِإسظراً عجاةً ورغْفم منْهاتِ محالالص

ذِهه لَتنَز نم ف :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب

banner of white light will be hoisted and a herald will proclaim “O master of believers”, and those who
believed in him after Muhammad’s ordainment rise up. At that time, ‘Ali ibn Abi-Talib will rise up and the
banner with white light will be given to him. Under the banner, all the former Muhajir and Ansar will
gather. At that time, ‘Ali will sit on a pulpit of light and the Muhajir and Ansar will come to the presence of
‘Ali and will receive their spiritual reward allocated to each of them.

When all are rewarded, they are told: Now that you know your features and your abodes in paradise,
God Almighty has allocated special rewards and forgiveness the price of which is paradise. At this time,
‘Ali who walks in front of them will guide all those under the banner to paradise. Then ‘Ali returns once
again, sits on the same pulpit and this time all believers come to his presence and receive their share
which is entrance to paradise. Nevertheless, another group will be drawn directly to hell on that day, for
they do not believe in the leadership of ‘Ali. Their punishment is nothing but the torment of fire. God
states:

“Those who believe and do good deed (that) they shall have forgiveness and a mighty reward”
(5:9)

that is to say the foremost and those who believe in ‘Ali’s leadership.

“those who disbelieve and reject our communications, these are the companions of the flame”
(5:10)

that is to say those disbelieve in ‘Ali’s leadership and deny ‘Ali’s right which is incumbent on all the world
people. Verses revealed in honor or about ‘Ali, as mentioned here, are those verses which have been
related by the Sunni Muslims. We have not mentioned about what has been related by the Shi’ite
Muslims.138

The Holy Prophet’s Progeny is From the Issue of ‘Ali, the Distributor of Paradise and Hellfire



The Messenger of Allah has been quoted by Jabir as saying: God Almighty has set every prophet’s
progeny from his own issue but He has set Muhammad’s progeny from ‘Ali’s issue. This is one of ‘Ali’s
unique merits that the pure progeny of Muhammad is from ‘Ali’s loin. On the Day of Judgment, every
blood relation is cut off save that of the Holy Prophet.139 Abdullah Ibn Abbas has reported: I and my
father, Abbas ibn Abd

الآيةُ يا نَبِ اله؟ قَال: إذَا كانَ يوم الْقيامة عقدَ لواء من نُورٍ ابيض فَاذَا منَادٍ:
.هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحثِ معدَ بعنُوا بآم الَّذِين هعمو يننموِدُ الْميس قُميل
،دِهضِ بِييبالنُّورِ الا نم اءوّالل َطعفَي .لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع قُومفَي

َّتح ،مهرغَي مطُهخَالي ارِ لانْصالاو اجِرِينهالْم نم ينلون الايابِقالس يعمج تَهتَح
طعفَي ،لاجر لاجر هلَيع يعمالْج ضرعيو ،ةزالْع ِبنُورِ ر نرٍ منْبم َلع سلجي

ف مَنَازِلمو مَفَتص فْتُمرقَدْ ع :ملَه يلق مرِهآخ َلع َتفَإذَا ا .هنُورو هرجا
قُومنَّةَ. فَيالْج :نعيماً. يظراً عجاةً ورغْفنْدِي مع مَإنَّ ل :قُولي مبإنَّ ر .نَّةالْج
َإل جِعري نَّةَ. ثُمالْج بِهِم دْخُلي َّتح مهعم هائول تتَح مالْقَوو لامالس هلَيع لع
،نَّةالْج َإل منْهم هيبخُذُ نَصافَي يننموالْم يعمج هلَيع ضرعي الزي فَلا رِهنْبم
?مهنُورو مهرجا منُوا… لَهآم الَّذِينو? :َتَعال لُهكَ قَوفَذَل .اماً النَّارقْوا نْزِليو

يعن: السابِقين الاولين من الْمومنين واهل الْوِلاية لَه. ? والَّذِين كفَروا وكذَّبوا
َلاجِبِ عالْو لع قحو لع قبِح ةيبِالْوِلا :نعي ?يمحالْج ابحصكَ الَئونَا ااتبِآي

.ينالَمالْع

هذَا خُلاصةُ ما ورد من طُرقِ الْجمهورِ ولَم اتَعرض لذِكرِ ما نَقَلَه الإماميةُ هنا.
يمقَس نَّهاو ،لامالس هلَيع للْبِ عص نم هآلو هلَيع هال َّلص ِةَ النَّبِينَّ ذُرا ف

هال َّلص هال سولر قَال :ابِرٍ قَالج نع نَادِهبإس ى الخَوارِزْموالنَّارِ: رو نَّةالْج
علَيه وآله: إنَّ اله تَعالَ جعل ذُرِيةَ كل نَبِ من صلْبِه، وإنَّ اله تَعالَ جعل ذُرِيةَ

نب هدُ البوى عرو .لامالس هلَيع للْبِ عص نم هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحم
العباسِ قَال: كنْت انَا وابِ الْعباس بن عبدِ الْمطَّلبِ جـالسين عنْدَ

al-Muttalib were in the presence of the Holy Prophet when ‘Ali entered and greeted the Messenger of
Allah who greeted him back similarly, rose up from his place, hugged him, kissed him on the forehead
and gave ‘Ali a place near himself! My father said: O Messenger of Allah! Do you love him? The Holy



Prophet said: O uncle! By God, God’s love for ‘Ali is more than my love for him! God Almighty has set
every prophet’s progeny from his own issue but my progeny is from this man’s loin.140

Addressing ‘Ali, the Messenger of Allah said: It is you who divide the fire of hell among the dwellers of
hell, and it is you who will knock at the gate of paradise and will enter it before others without being
reckoned.141 Munashadah About Munashadah (asking others to swear by God) which has been
successively transmitted, ‘Amir ibn Wathilah has been quoted as saying: When a council was held to
choose a caliph, ‘Ali and I were present in the gathering. Inviting them to Munashadah about his usurped
right, ‘Ali said: I will present you with such a proof that no Arabs and non-Arabs can deny it. Then he
added: O people, I ask you to swear by God, is there anyone among you who had confessed the
oneness of God before me? They all said: By God, no.

Is there anyone among you whose uncle is Hamzah, the lion of Allah and His messenger and the master
of the martyrs except me? They answered: By God, no.

Is there anyone among you who has a wife like Fatimah, the daughter of the Holy Prophet and the
princess of women in paradise except me? They answered: By God, no. Is there anyone among you
who has sons like my sons and the two grandchildren of the Holy Prophet, Hasan and Husayn, who are
masters of the youths in paradise except me? They answered: By God, no. Is there anyone among you
who has whispered more than ten times with the Messenger of Allah and has given charity for every
whispering based on the explicit order of the Holy Qur’an except me?

ولسر هلَيع دفَر ،لَّمفَس لامالس هلَيع لع خَلذْ دا هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر
هلَسجاو هنَييع نيا بم لقَبو تَنَقَهفَاع هإلَي قَامو ،بِه شَّربو هآلو هلَيع هال َّلص هال
هالو ،هولِ السر ما عي :؟ قَالهال سولا رذَا يه بتُحا :اسبالع فَقال .هينمي نع

ف تِيذُر لعجو ،لْبِهص ِف ِنَب لةَ كِيذُر لعج هنَّ الا .ّنم اً لَهبشَدُّ حا هَل
صلْبِ هذَا.

وقَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله لعل علَيه السلام: إنَّكَ قَسيم النَّارِ وإنَّكَ
:نَاشَدَةرِ الْمخَب ابٍ. فسرِ حا بِغَيتَدْخُلُهو نَّةالْج ابعُ بتَقْر

راتُرِ خَبدَّ التَّوح غَةالالْب ةامالْعو ةالْخَاص نع نْقُولَةالْم ةورشْهارِ الْمخْبالا نم
لع عم نْتك :لَةَ قَالاثو نرِ بامع نع هرغَيو الخَوارِزْم اهوقَدْ رو .نَاشَدَةالْم



:ملَه قُولي لامالس هلَياً عيلع تعمى فَسالشُّور موتِ ييالْب ف لامالس هلَيع
مدُكنْشا :قَال كَ. ثُمذَل ِرغَيي ميمجع لاو مبِيرع يعتَطسي ا لابِم ملَيع نتَجحلا
:قَال .لا م؟ قَالُوا: اللَّهلقَب َتَعال هدَ الحدٌ وحا ميفيعاً، امج ما الْقَوهيا هبِال

نَّةالْج ارِ ففَرٍ الطَّيعج خا ثْلخٌ ما لَه ميف ليعاً، همج ا النَّفَرهيا هبِال مدُكنْشا
.لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي ةئلاالْم عم

هولسدِ رساو هدِ السةَ ازمح مع ثْلم مع دٌ لَهحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال
سيِدِ الشُّهدَاء غَيرِي؟ قَالُوا: اللَّهم لا. قَال: فَانْشدُكم بِاله، هل فيم احدٌ لَه زَوجةٌ

.لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي نَّةالْج لها اءسن ِدَةيدٍ سمحةَ بِنْتِ ممفَاط تجزَو ثْلم

نيسالْحو نسالْح َطبس ثْلطَانِ مبس دٌ لَهحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال
ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال .لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي نَّةالْج لهابِ اشَب ِدَييس
اهونَج دَيي نيب اتٍ قَدَّمرم شْرع هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر دٌ نَاجحا

صدَقَةً غَيرِي؟

They answered: By God, no.

Is there anyone among you about whom the Messenger of Allah has said: Whomever I am the master,
‘Ali is his master too. O God! Help one who helps him and be hostile to one who is hostile to him and
then saying: You who are here, convey this to those who are not here except me? They answered: By
God, no. Is there anyone among you about whom the Messenger of Allah has called on God: O Lord!
Guide to me Your most beloved servant and one who loves You and me more than others so as to eat
from the bird (chicken) which has been brought to me as a gift, except me? They answered: By God, no.

Is there anyone among you about whom the Messenger of Allah said: Tomorrow morning, I will give the
victorious banner of Islam to a man who loves Allah and His messenger, and Allah and His messenger
too love him and he is steadfast in the battlefield till he achieves victory through some wielded this
banner before him but escaped with humiliation, except me? They answered: By God, no. Is there
anyone among you whom the Holy Prophet (S) sent to suppress Banu-Wulayah tribe and had told them:
O Banu-Wulayah tribe! Stop rebelling or I will send to you to take your life with sword one whose soul is
my soul and obedience to whom is obedience to me, except me? They answered: By God, no.



Is there anyone among you about whom the Messenger of Allah has said: One who claims to love me
but is the enemy of this man is lying, except me? They answered: By God, no. Is there anyone among
you whom three thousand angels including Gabriel, Michael, and Seraphiel greeted when he brought
water to the Messenger of Allah and his companions from the well of Badr, except me?

هال َّلص هال ولسر لَه دٌ قَالحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال .لا مقَالُوا: اللَّه
غّلبيل ،اهادع نادِ معو هالاو نالِ مو ماللَّه ،هلاوم لفَع هلاوم نْتك نم :هآلو هلَيع
الشَّاهدُ منْم الْغَائب، غَيرِي؟ قَالُوا: اللَّهم لا. قَال: فَانْشدُكم بِاله، هل فيم احدٌ

َلاكَ ولَيا الْخَلْق ِبحبِا نآت ماللَّه :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لَه قَال
واشَدِّهم حباً لَكَ وحباً ل ياكل مع هذَا الطَّائر، فَاتَاه فَاكل معه غَيرِي؟ قَالُوا:

.لا ماللَّه

:هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لَه دٌ قَالحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال
َّتح جِعري لا ،ولُهسرو هال هبحيو ولَهسرو هال بحي لاجةَ غَداً رايالر نيطعلا

مدُكنْشفَا :قَال .لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهزِماً، غَينْهرِي مغَي عجذْ را ،هدَيي َلع هال فْتَحي
نةَ: لَتَنْتَهعۇلَي نبل هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر يهف دٌ قَالحا ميف له ،هبِال

،تيصعمك تُهيصعمو تطَاعك تُهطَاعو نَفْسك هنَفْس لاجر مَل ثَنعبلا وا
.لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهفِ، غَييبِالس مغْشَاكي

ذِبك :يهف هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر دٌ قَالحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال
له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال .لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهذَا، غَيه ضغبيو نبحي نَّها مزَع نم
يلائيمو رِيلجِبو ةئلاالْم نفٍ مثَةُ آلاثَلا دَةاحو ةاعس ف هلَيع لَّمدٌ سحا ميف
واسرافيل، حيث جِىت بِالْماء إلَ رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله من القَليبِ،

غَيرِي؟

They answered: By God, no. Is there anyone among you Muhajir and Ansar about whom a heavenly
caller says: There is no man more valorous than ‘Ali, and there is no sword sharper than that of ‘Ali,
except me? They answered: By God, no. Is there anyone among you whose self-sacrifice in Laylat al-
Mabit Gabriel has praised and the Messenger of Allah said: Why it should not be so! He is from me and I



am from him and Gabriel eagerly said: I am from you too, except me?

They answered: By God, no. Is there anyone among you to whom the Messenger of Allah has said:
After me, you will fight the companions of camel, Mu’awiyah and his supporters, and apostates (in the
battle of Nahrawan), except me? They answered: By God, no. Is there anyone among you to whom the
Messenger of Allah has said: I fought the unbelievers for the revelation of the Holy Qur’an and after me
you will fight those who have gone astray for its interpretation, except me? They answered: By God, no.

Is there anyone among you for whom the sun returned to its former position in order to perform his
defaulted afternoon prayer, except me? They answered: By God, no. Is there anyone among you who
had been commissioned by the Messenger of Allah to take Surah Bara'ah from Abu-Bakr who asked the
Messenger of Allah: Has this verse been revealed about me and the Messenger of Allah said: No, this
can be only done by ‘Ali, except me?

They answered: By God, no. Is there anyone among you to whom the Messenger of Allah had said: No
one loves you but the believer and no one is your enemy but an unbeliever, except me?

فيس لا :اءمالس نم بِه دٌ نُودِيحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال .لا مقَالُوا: اللَّه
.لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي ،لع إلا َفَت لاقارِ وذُو الْف إلا

سولر اةُ. فقَالاسوالْم ه ذِهه :رِيلجِب لَه دٌ قَالحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال
اله صلَّ اله علَيه وآله: انَّه منّ وانَا منْه. فَقال جِبرِيل: وانَا منْما، غَيرِي؟

.لا مقَالُوا: اللَّه

ّإن :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لَه دٌ قَالحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال
.لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهآنِ، غَيالْقُر وِيلتَا َلع لتُقَات نْتاآنِ والْقُر تَنْزِيل َلع قَاتَلْت
َلع ينارِقالْمو ينطالْقَاسو ينثالنَّاك لقَاتدٌ يحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال

.لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي هآلو هلَيع هال َّلص ِانِ النَّبسل

ف رصالْع َّلص َّتح سالشَّم هلَيع تددٌ رحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال
.لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّها غَيهقْتو



قَال: فَانْشدُكم بِاله، هل فيم احدٌ امره رسول اله صلَّ اله علَيه وآله بِانْ ياخُذَ
لا نَّها :لَه ؟ فَقالءَش ف لنَزا ،هال سولا ررٍ: يو ببا لَه رٍ، فَقالب ِبا نةَ ماءرب
دٌ قَالحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال .لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي ،لع إلا ّنِي عدوي
لا أنَّه إلا وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم نْتا :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لَه

.لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهدِي، غَيعب ِنَب

لا :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لَه دٌ قَالحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال
يحبكَ إلا مومن ولا يبغضكَ إلا كافر، غَيرِي؟

They answered: By God, no! Do you remember when the Messenger of Allah ordered all the doors
opening to the mosque to be blocked except the door of my house which had to remain open and you
spoke to the Messenger of Allah in this relation and he said: I have neither blocked the door of your
house nor have I kept the door of ‘Ali’s house open, rather, it is God’s decree. Does this decree include
anyone except me? They answered: By God, no.

Do you remember the day of Ta’if when the Messenger of Allah privately spoke to me and this
conversation prolonged for some time. You spoke to the Messenger of Allah complaining: Why did you
whisper to ‘Ali? And the Messenger of Allah said: This whispering was on God’s decree and not at my
own wish! Was anyone involved in this whispering except me? They answered: By God, no.

You certainly remember that the Messenger of Allah said about me: The truth is with ‘Ali and ‘Ali is with
truth. Was it about anyone except me? They answered: By God, no. Do you remember the day when
the Messenger of Allah said: I leave two heavy things for you behind me, the Book of Allah and my
household. As long as you adhere to them, you will never go astray. These two will not part till they
come to me at the Pond. They answered: By God, no.

Is there anyone among you who was ready to sacrifice his life for the Messenger of Allah, to lie down in
his bed so that he would go safely from Mecca to Medina form the evil of the atheists, except me? They
answered: By God, no.

Is there anyone among you who has fought Amr ibn Abd-Wudd ‘Amiri when he challenged you, except
me? They answered: By God, no. Is there anyone among you about whom the purification (Tathir) verse
has been revealed?

،ِابب فَتْحو مِابوبدِّ ابِس رما ونَ أنَّهلَمتْعا ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال .لا مقَالُوا: اللَّه



لاو مابوبا تدَدا أنَا سم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر كَ، فقَالذَل ف فَقُلْتُم
:قَال .منَع مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي ،هابب فَتَحو مابوبدَّ اس هال ل؛ بهابب تأنَا فَتَح

:كَ فَقُلْتُمذَل طَالونَ النَّاسِ، فَافِ دالطَّائ موي اننَاج ونَ أنَّهلَمتَعا ،هبِال مدُكنْشفَا
.منَع مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي ،اهانْتَج هال ل؛ بتُهيا أنَا انْتَجم :ونَنَا. فَقالد اهنَاج

عم قالْح :قَال هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسنَّ رونَ الَمتَعا ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال
:قَال .منَع م؟ قَالُوا: اللَّها زَالم فيك لع عم قالْح ولزي ،قالْح عم لعو لع
ميتَارِكٌ ف ّإن :قَال هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسنَّ رونَ الَمتَعا ،هبِال مدُكنْشفَا
الثَّقَلَين كتَاب اله وعتْرت، لَن تَضلُّوا ما استَمستُم بِهِما، ولَن يفْتَرِقَا حتَّ يرِدا

.منَع م؟ قَالُوا: اللَّهضوالْح َلع

نم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر َقدٌ وحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال
مدُكنْشفَا :قَال .لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي هعجضم ف عطَجاضو هبِنَفْس ينشْرِكالْم
بِاله، هل فيم احدٌ بارزَ عمرو بن عبدِ ۇدٍ الْعامرِي حيث دعاكم إلَ الْبِرازِ

.لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي

قَال: فَانْشدُكم بِاله، هل فيم احدٌ انْزل اله فيه آيةَ التَّطْهِيرِ… غَيرِي؟

They answered: By God, no. Is there anyone among you to whom the Messenger of Allah has said: You
are the master of the Arabs and non-Arabs, except me? They answered: By God, no. O groups of Ansar
and Muhajir! Is there among you anyone to whom the Messenger of Allah has said: I asked God nothing
for myself the like of which I did not ask for you, except me?

They answered: By God, no.142

هال َّلص هال ولسر لَه دٌ قَالحا ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال .لا مقَالُوا: اللَّه
ميف له ،هبِال مدُكنْشفَا :قَال .لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهبِ غَيرِدُ الْعيس نْتا :هآلو هلَيع
احدٌ قَال لَه رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: ما سالْت اله شَيئاً إلا سالْت لَكَ



لا مرِي؟ قَالُوا: اللَّهغَي ،ثْلَهم

The Holy Prophet’s Prayer for ‘Ali

Imam ‘Ali (a.s) has been quoted by Abdullah ibn Salamah as saying: When I was badly suffering from a
pain I said: O Lord, if my life has come to an end, give me an easy death; If I am supposed to live
longer, give a quick recovery; If this pain is a trial, give me patience. The Messenger of Allah who had
been informed of my supplication came to visit me asking: What do you say? I repeated the supplication.
The Messenger of Allah, raising his hand towards the sky, said: O Lord, give him healing. I was never
afflicted with a pain thereafter.143

Ummu-’Atiyyah has reported: The Messenger of Allah sent a group of army men, among whom ‘Ali, on
a certain expedition while raising his hands in prayer, saying: O Lord! If the time of my death has come,
delay it for a while so that I can see the face of ‘Ali once again!144

Imam ‘Ali (a.s) has been reported by Abdullah ibn Harith as saying: I was afflicted with a severe pain
which had made me impatient. Yet I went to the Messenger of Allah and asked him to pray for me. The
Holy Prophet made me lie down in his bed, spread his holy cloak on me, and rose up for praying. After a
short while, he said: O ‘Ali, rise up, for you have been recovered. There is no sign of pain in you! This is
because I raised my hands in prayer for you. I asked nothing for myself from the Lord the like of which I
have not asked for you. Beyond doubt, my requests will be soon fulfilled.145

Divine Punishment for ‘Ali’s Enemies

The Messenger of Allah has been quoted by Ikrimah on the authority of Ibn Abbas as saying: God
Almighty denied Banu-Isra’il

:لَه اءالدُّع

َتقول: اي لامالس هلَياً عيلع تعمس :ةَ قَاللَمس نب هدِ البع نع ى الخَوارِزْمور
الَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله وانَا شَاكٍ اقُول: اللَّهم انْ كانَ اجل قَدْ

هلبِرِج نبرفَض .نِربفَص لاءانَ بنْ كاو ،نافراً فَعّختَاانَ منْ كاو نرِحفَا رضح
قَال .(هافع :قَال وا) هإشْف ماللَّه :فَقال .لالْقَو هلَيع دْتع؟ فَاقُلت فيك :قالو

عل علَيه السلام: فَما اشْتَيت وجع ذَلكَ.



ِبا نب لع يهشاً فيج ثعب هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسنَّ رةَ: ايطع ما نعو
فَعر وا) دَهي فَعرو ودْعي هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تعمفَس .لامالس هلَيبٍ عطَال

.لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع هجو نتُرِي َّتح تْنتُم لا مقول: اللَّهي (هدَيي

تتَيعاً شَدِيداً فَاجو تجِعو :قَال لامالس هلَيع لع نارِثِ عالْح نب هدِ البع نعو
.ّلصي قَام ثُم بِهثَو فطَر َلع َلْقاو هانم ف ننَامفَا هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب
ثُم قَال: قُم يا عل قَدْ برِىت لا باس علَيك. ما دعوت لنَفْس بِشَء إلا دعوت لَكَ
بِمثْله، وما دعوت بِشَء إلا استُجِيب ل (او قَال: قَدْ اعطيتُه) إلا انَّه لا نَبِ بعدِي.

:هغْضب َلدِ ععالتَّو ف

قَال :اسٍ قَالبع ناب نةَ عرِمع نع ِرِيهالز نرٍ عمعم نع ى الخَوارِزْمور
ـاءمالس قَطْر يلائـرسا نب نَعم جلو زع هإنَّ ال :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر

ف يِهِمار وءبِس

rain because of maltreating their prophets and creating discord in their religion. God will afflict this
Ummah (Muslims) too with famine and drought. He will deny them His mercy because of enmity with
‘Ali.146

Mu’ammar has reported: Zuhri used to relate narrations to me but during his illness from which he had
no hope of recovery, related a Hadith from ‘Ikrimah which he had not recounted before! When he
recovered from his illness, he regretted for having related that narration. He said: O Yemeni (Zuhri) do
not quote me. Throw away what you have written down! I said: Why? He said: This group of Banu-
Umayyah do not accept the apology of those eulogizing ‘Ali! I said: O Abu-Bakr (Zuhri’s nickname)! How
do you cooperate with this group when you have heard this narration by ‘Ikrimah, revealing one of ‘Ali’s
merits? He said: It is easy to understand. Banu-Umayyah shared their wealth with us. In return for this
generosity we give up our faith and move in the direction of carnal desires.147

The Messenger of Allah has been quoted by Anas as saying: God created a group who are neither from
the children of Adam nor from the children of Iblis. They always curse ‘Ali’s enemies! The companions
asked: Who are they? The Holy Prophet (S) said: They are birds called Qanbarah which perch on tree



branches at dawn, calling: Allah’s curse be on the enemies of ‘Ali ibn Abi-Talib! They then salute the
Imam, calling: In the name of Allah, the Compassionate, the Merciful. Greetings be to the benefactors
who are the chosen servants of God and have many virtues among people.148

Imam ‘Ali (a.s) has been quoted by Jabir ibn Abdullah Ansari as saying: I prayed with the Holy Prophet
for three years before anyone believes in God and performs prayer. Another matter which the
Messenger of Allah disclosed to me was that no unbeliever is my friend and no believer is my enemy. By
God, what I say is what I heard from the Messenger of Allah. I have neither told a lie in my life nor has a
lie been attributed to me. I have neither been astray nor have I misled anyone!149

Jabir ibn Abdullah has been quoted as saying: When ‘Ali conquered Khaybar castle and brought about
glory for Islam and Muslims, the Messenger of Allah who was greatly pleased with this position of Aaron
(Harun) to Moses (Musa) except that there will be no prophet after me. It is you who will pay my dept
after my passing away, conceal my private parts, and fight the sworn enemies of Islam for safeguarding
of my Ummah.

You are the nearest to me on the Day of Judgment and my deputy at the Pond. Your followers on that
day are on the pulpits of light with illuminated faces. They are near me and I will intercede for them.
They are my neighbors in paradise in addition to my companions. War against you is war against me
and peace with you is peace with me. Your nature is my nature and your sons are my sons.

اءمالس قَطْر مهعانمو يننةَ بِالسمالا ذِهذٌ هآخ إنَّهو .هِمدِين ف هِمفلااخْتو هِمائنْبِيا
.لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع هِمغْضبِب

نع دِّثحي هعمسا لَما وهرِضم ةضرم ف دَّثَنقَدْ حو رِيهالز دَّثَنح :رمعم قَال
تُمأك انما يي :ل فَقال نَدِم هضرم نم رِىا با. فَلَمدَهعب لاو هبسحا الَهةَ قَبرِمع

داً فحونَ اذِرعي لا (َةيما نب نعي) ءلاوفَإنَّ ه ،وند اطْوِهو دِيثذَا الْحه
تعمقَدْ سرٍ وا ببا اي مالْقَو عم تيعوالُكَ، اا بفَم :قُلت .رِهذِكو لرِيضِ عتَع

.هِمائوها طَطْنَا ففَانْح ماهلَه ونَا فشَرِك مذَا، إنَّها هكَ يبسح :؟ قَالتعمالَّذِي س

سخَلْقاً لَي جلو زع هإنَّ ل :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :نَسٍ قَالا نعو
.لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ضغبنُونَ ملْعي ،يسلۇلْدِ إب نم لاو مۇلْدِ آد نم

قَالُوا: من هم يا رسول اله؟ قَال: هم الْقَنَابِر ينَادونَ ف السحرِ علَ رووسِ



نمحالر هال مبٍ، ﴿بِسطَال ِبا نب لع ضغبم َلع هنَةُ اللَع لارِ: االشَّج
﴾َطَفاص الَّذِين ادِهبع َلع ملاسو يمحالر

تلَّيص :قُولي لامالس هلَياً عيلع تعمس :قَال ِارِينْصالا هدِ البع نابِرِ بج نعو
ندٌ محا هعم ّلصنْ يا لقَب يننس ثَلاث هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر عم

النَّاسِ.

رافك نبحي لا نَّها هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر َلهِدَ اا عمإنَّ م :قُولي تُهعمسو
.ِب لض لاو لَلْتض لاو تذِّبك لاو تذِبا كم هالا وما .نموم نضغبي لاو

ربخَي بِفَتْح لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ا قَدِملَم :قَال هدِ البع نابِرِ بج نعو
تما نفَةٌ مطَـائ نْ تَقُولا لالَو ،لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لَه قَال

فيكَ ما قَالَتِ

victory said to ‘Ali: If there was no fear that a group of my followers to say about you what the Christians
said about Jesus, I would say something about your supreme position that whenever you passed by a
group of Muslims, they would rub the dust under your feet on their eyes as a cure to their pains! As for
your high position, I should suffice to say that your position to me is like the

It is you who will fulfill my promises, for truth is well-rooted in your tongue, heart, and eyes, interwoven
with your flesh and skin in a way it is mixed with my flesh and skin. Your enemy has no way to the Pond
on the Day of Judgment and your devotee is not far from it. Hearing these good tidings, Imam ‘Ali
prostrated as a sign of thanks, raised his hands and said: O Lord! Praise be to You who blessed me with
Islam, taught me the Holy Qur’an, and placed my love in the heart of the best servant and the dearest
creature, the most honorable being in the heavens and on the earth, the seal of prophets, and the leader
of the selected ones. The Holy Prophet’s kindness to me is a grace of Your’s to me.

At this time, the Messenger of Allah said: O ‘Ali! If you had not been created, real believers would not
have been recognized after me. God, the Most Honored and Glorified, has set the progeny of every
prophet from his loin but has set my progeny in your loin. O ‘Ali! You are the dearest creature of God to
me and the most honorable of them. Those who love you are the best of Ummah who are not far from



me on the Day of Judgment.150

نم لأبِم رتَم لا قَالايكَ مف لَقُلْت لامالس هلَيع ميرم نب يسع ى فارالنَّص
الْمسلمين إلا اخَذُوا التُّراب من تَحتِ رِجلَيكَ وفَضل طُهورِكَ يستَشْفُونَ بِهِما.

نْتادِي، وعب ِنَب لا نَّها رغَي وسم نونَ ماره نْزِلَةِبِم ّنونَ مَنْ تكَ ابسح نَلو
الْخَلْق بقْرا ةرالآخ غَداً ف نْتاو ،نَّتس َلع لتُقَاتو تروع تُرتَسو تذِم رِىتُب

منّ، وانْت علَ الْحوضِ خَليفَت، وإنَّ شيعتَكَ علَ منَابِر من نُوٍر مبيضةٌ
ۇجوههم حول، اشْفَع لَهم ويونُونَ ف الْجنَّة جِيران من غَيرِ انْ ينْقُصوا

اصحابِ، وإنَّ حربكَ حربِ وسلْمكَ سلْم وسرِيرتَكَ سرِيرت، وإنَّ ۇلْدَكَ ۇلْدِي،
وانْت تَقْض دين، وانْت تُنْجِز وعدِي، وإنَّ الْحق علَ لسانكَ وف قَلْبِكَ ومعكَ
،مدو ما خَالَطَ لَحمكَ كمدكَ ومطُ لَحخَالانُ ييمكَ، الانَييع بنُصكَ ودَيي نيبو

ولا يرِد علَ الْحوض مبغض لَكَ، ولا يغيب عنْه محب لَكَ.

نلَّمعو ملاسبِالا َلع نالَّذِي م هدُ لمالْح :قَالاجِداً وس لامالس هلَيع لع فَخَر
الْقُرآنَ وحببن الَ خَيرِ الْبرِية واعزِ الْخَليقَة واكرم اهل السماواتِ والارضِ

علَ ربِه؛ خَاتَم النَّبِيِين وسيِدِ الْمرسلين وصفْوة اله من جميع الْعالَمين احساناً
.َلع نْهم لاتَفَضو َلا َتَعال هال نم

فَقال لَه النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله: لَولا انْت يا عل ما عرِف الْمومنُونَ بعدِي.
.لا علْبِكَ يص نم لنَس لعجو لْبِهص نم ِنَب لك لنَس جلو زع هال لعلَقَدْ ج

َلع رِدي نم مرككَ ابحمنْدِي، وع مهزعاو َلع مهمركاو الْخَلْق زعا نْتفَا
.تما نم ضوالْح

‘Ali and the Jews

‘Ali and the Jews (The Story of the Companions of the Cave)

Abu-Ishaq Ahmad ibn Muhammad ibn Ibrahim Tha’labi in his book, al-Ara'is writes: When ‘Umar ibn
Khattab took the seat of caliphate, a group of the Jewish scholars came to him, saying: Today, you are



the leader of Muslims after Muhammad as well as one of his companions. We have come here to ask
you questions. Should you respond our questions, we will understand that Islam is a truthful religion and
Muhammad is God’s prophet and messenger. Otherwise, Islam is not truthful and Muhammad is not
God’s messenger! ‘Umar said: Ask me any question you wish!

The Jewish scholars (rabbis) said: Inform us of locks of heavens and keys to them, of a grave with its
companions in motion, of a being which warned its people but was neither jinn nor human, of five
creatures walking on the earth while they were not in any womb, of what francolin say in crying, horse in
its neighing, a toad when it croaks, and a lark when singing. ‘Umar failed to answer to these questions.
Hence, lowering his head, shamefully said: ‘Umar is not ashamed of saying I do not know what he does
not know and ask it from others!

Being pleased with Umar’s failure to answer their questions, the Jews said: This is a proof that
Muhammad is not a prophet and Islam is not a true religion.

At this time Salman who was present and had everything under watch excitedly rose up and said to the
Jews: Stop a little while. Then, he went to ‘Ali’s house, saying: O ‘Ali! Come and save Islam! ‘Ali said:
Why are you so worried? Salman told him the whole story. Having the striped cloak of the Holy Prophet
on his shoulder, ‘Ali hurriedly went to the mosque. Seeing that ‘Ali was coming, ‘Umar hastily welcomed
and kissed him, saying: O Abul Hasan! It is only you who can solve the problems. I seek refuge in you in
this relation. You are an asset for Islam and the only one on whom we set our hope when an emergency
arises!

Anyway, ‘Ali expressed his readiness for answering the questions, saying: Ask me about anything you
wish, for the Messenger of Allah opened a thousand gates of knowledge to me and opened a thousand
other gates from each gate. I assure you that you will receive your answers.

ف قصة اصحابِ الْهفِ ومحادثَته مع الْيهودِ:

روى ابو إسحاق أحمدُ بن محمدِ بن إبراهيم الثَّعلَبِ ف كتابِ العرائس قَال: لَما
نْتا ،رما عي :ودِ فَقَالُوا لَههارِ الْيبحا نم مقَو تَاهفَةَ الاالْخَطَّابِ الْخ نب رمع َّلتَو
ول الامرِ بعدَ محمدٍ وصاحبِه، وإنَّا نُرِيدُ انْ نَسالَكَ عن خصالٍ انْ اخْبرتَنَا بِها
ملانَّ الإسنَا املا عنَا بِهتُخْبِر نْ لَمااً، وانَ نَبِيداً كمحنَّ ماو قح ملانَّ الإسنَا املع
ننَا عخْبِرقَالُوا: ا .مَدَا لا بملُوا عس :رمع اً. فَقالنَبِي ني داً لَممحنَّ ماو لاطب

اقْفَالِ السماواتِ ما ه، واخْبِرنَا عن مفَاتيح السماواتِ ما ه، واخْبِرنَا عن قَبرٍ
سار بصاحبِه ما هو، واخْبِرنَا عمن انْذَر قَومه لا هو من الْجِن ولا هو من الانْسِ،



واخْبِرنَا عن خَمسة اشْياء مشَوا علَ الارضِ ولَم يخْلَقُوا ف الارحام، واخْبِرنَا
ههِيلص ف سالْفَرو هرِيخص الدِّيكُ ف قُولا يمو هاحيص ف اجالدَّر قُولا يمع
ف رالْقُنْب قُولا يمو هيقنَق فْدَعُ فالض قُولا يمو هنَهِيق ف ارمالْح قُولا يمو

صفيرِه؟

قَال: فَنَس عمر راسه ف الارضِ ثُم قَال: لا عيب لعمر انْ يسال عما لا يعلَم انْ
.لَمعا لا قُولي

.لاطب ملاسنَّ الاااً ونَبِي ني داً لَممحنَّ مدُ اقَالُوا: نَشْهو ودهالْي ثَبفَو

لع ونَح هجتَو ثُم .يلافُوا قَلودِ: قهلْيل قالو عنه هال ضر انُ الْفَارِسلْمس ثَبفَو
.ملاسثِ الاغا ،نسا الْحبا اي :قالو هلَيع خَلد َّتح لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب
هلَيع هال َّلص هولِ السر ةدرب ف فُلري لقْبفَا .رالْخَب هرخْبا ذَاكَ؟ فَامو :فَقال
وآله. فَلَما نَظَر عمر إلَيه وثَب قَائماً فَاعتَنَقَه وقال: يا ابا الْحسن، انْت لل ذِي
معضلَة وشَدِيدَة تُدْع. فَقال عل علَيه السلام للْيهودِ: سلُوا عما بدَا لَم، فَانَّ
النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله علَّمن الْف بابٍ من الْعلْم فَتَشَعب ل من كل بابٍ

:لامالس هلَيع لع ا، فَقالنْهع لُوهاابٍ. فَسب لْفا

But there is one condition which you have to observe. The Jews said: What is that condition? ‘Ali said: If
I answer your questions as mentioned in the Torah, will you convert to Islam and believe in the
Messenger of Allah? They said: Yes, we accept this condition. Then they asked: What are locks of
heavens? ‘Ali said: Locks of heavens are to associate something with God. If a person is atheist, no
deeds of him or her will go up to heaven.

- What are the keys to those locks?

- The keys to those locks are to bear witness that God is one and Muhammad is His servant and
messenger.

- At this time, they looked at one another, saying: This young man said the truth and his answers



correspond with truth.

- What is that grave which is in motion with its companion?

- That grave was the fish which swallowed Jonah the son of Mattie which moved in the seven seas.

- What is the creature which warned its people while it was neither a jinn nor a human being?

- It is the ant of Sulayman ibn Dawud, which said to the ants: Take refuge in your nests, lest Sulayman
and his companions walk on you inattentively!

- Who are those five creatures walking on the earth but they were not generated in a womb?

- Those five creatures were: Adam, Eve, the she-camel of Salih, the ram of Ibrahim, and Moses’ Rod.

- What does francolin say when singing?

- It says: The Beneficent God is firm in power.

- What does the rooster say when crowing?

- It says: O the unmindful, remember God!

- What does the horse say when neighing?

- When believers are fighting the unbelievers in the battlefield, they invoke God: Make Your believing
servants victorious over unbelievers and assist them.

انَّ ل علَيم شَرِيطَةً، إذَا اخْبرتُم كما ف تَوراتم دخَلْتُم ف دِيننَا وآمنْتُم بِنَبِيِنَا.

فَقَالُوا: لك ذَلكَ. فَقال: سلُوا خصلَةً خصلَةً. فَقَالُوا: اخْبِرنَا عن اقْفَالِ السماواتِ
.ا هم

عتَفري لَم نيشْرِكانَا مةَ إذَا كمالادَ وبَنَّ الْعلأ ،هكُ بِالرّاتِ الشاومالس قْفَالا :فَقال
.لما عملَه



.ا هاتِ ماومالس يحفَاتم ننَا عخْبِرقَالُوا: فَا

.ولُهسرو دُهبداً عمحنَّ ماو هال إلا لَها نْ لاةُ اادا شَههيحفَاتم :فَقال

.َالْفَت دَقضٍ ويقُولُون: صعب َإل نْظُري مهضعب لعفَج :قَال

.بِهاحبِص اررٍ سقَب ننَا عخْبِرقَالُوا: فَا

.ةعبارِ السالْبِح ف بِه ارفَس لامالس هلَيع ّتم نب ونُسي ذْ إلْتَقَما وتكَ الْحذَل :قَال

قَالُوا: فَاخْبِرنَا عمن انْذَر قَومه لا هو من الْجِن ولا من الانْسِ.

مَّنمطحي لا مَناكسخُلُوا ماد لا النَّمهيا﴿ ذْ قَالَتانَ املَيلَةُ سلْكَ نَمت :قَال
سلَيمانُ وجنُوده وهم لا يشْعرونَ.﴾

.امحرالا خْلَقُوا في ضِ لَمرالا هجو َلشَوا عم اءشْيا ةسخَم ننَا عخْبِرقَالُوا: فَا

.وسا مصعو يماهربا شبكو حالنَاقَةُ صو اءوحو مكَ آدذَل :قَال

.هاحيص ف اجالدَّر قُولا يمنَا عخْبِرقَالُوا: فَا



قَال: يقُول: الرحمن علَ الْعرشِ استَوى.

قَالُوا: فَاخْبِرنَا ما يقُول الدِّيكُ ف صرِيخه؟

.ينلا غَافي هوا الراذْك :قُولي :قَال

قَالُوا: فَاخْبِرنَا ما يقُول الْفَرس ف صهِيله؟

َلع يننموكَ الْمادبع رنْصا ماللَّه :رِينافْال َنُونَ إلموالْم َشإذَا م قُولي :قَال
.رِينافْال

- What does an ass say when braying?

- It curses customs officers and yells at Satan’s eye.

- What does a toad say while croaking?

- It says: Glory be to my creator who is being glorified in the depth of seas and among the stormy
waves.

- What does a lark say while singing?

- It prays: O Lord! Curse the enemies of Muhammad and his household.

After these questions and answers, two of the three Jewish scholars testified to oneness of God and the
prophethood of Muhammad and thus became Muslims but the third of them rose up and said: O ‘Ali!
What you said and appealed to my friends appealed to me too but there is one more question the
answer to which I would like to receive from you. ‘Ali said: Ask me any question you wish! He said: Tell
me the story of a group of people who in the distant past, slept for 309 years and then were raised to life
by God! ‘Ali said: They were the companions of the cave about whom God Almighty revealed verses to
our prophet with their description. I will tell you the whole story from the Holy Qur’an if you are interested
in it. The Jewish man said: O ‘Ali! I have heard about the Qur’an. Tell me about them if you know their



names, the names of their fathers, the name of the city, the king, the dog, and their cave! Wrapping the
Holy Prophet’s cloak round himself, ‘Ali said: O Jewish brother! My beloved, the Messenger of Allah told
me the story as such:

In Rome, there was a city by the name of Ephesus or Tartus (before Islam, it was Ephesus and after the
advent of Islam it was Tartus) ruled by a benefactor man. After a long time, the ruler passed away and
the situation in that city became chaotic. The news of chaos reached a Persian king who was oppressor
and unbeliever. With his military expedition to that city, he seized the city in a short time, and made that
city his capital where he built a glorious palace. The Jewish scholar who was all ears, listening to what
‘Ali said, interrupted him, saying: O ‘Ali! Should you know anything about that palace, describe it more
elaborately? ‘Ali said: O Jewish brother! The palace had been built of flat marble stones, one farasang
long and one farasang wide with four thousand gold columns from which a thousand gold condyles with
chain silvers hanging.

قَالُوا: فَاخْبِرنَا ما يقُول الْحمار ف نَهِيقه؟

.يناطالشَّي نيعا ف قنْهيو شَّارالْع نلْعي :قَال

قَالُوا: فَاخْبِرنَا ما يقُول الضفْدَعُ ف نَقيقه؟

قَال: يقُول: سبحانَ ربِ الْمعبودِ الْمسبح ف لُجج الْبِحارِ.

قَالُوا: فَاخْبِرنَا ما يقول الْقُنْبر ف صفيرِه؟

قَال: يقُول: اللَّهم إلْعن مبغض محمدٍ وآلِ محمدٍ.

دُهبداً عمحنَّ ماو هال إلا لَها نْ لادُ انَشْه :منْهاثْنَانِ م ثَةَ نَفَرٍ فَقالثَلا ودهانَ الْيكو



قَعا وم ِابحصقُلُوبِ ا ف قَعلَقَدْ و ،لا عي :فَقال ثالثَّال ربالْح ثَبوو .ولُهسرو
ف قَلْبِ من الايمانِ والتَّصدِيق، وبقيت خصلَةٌ واحدَةٌ اسالُكَ عنْها.

فَقال: سل عما بدَا لَكَ.

،هال ماهيحا ثُم يننس عستو ةاىثَماتُوا ثَلاانِ مملِ الزوا ف مقَو نع نخْبِرا :فَقال
ما كانَ قصتُهم؟

قَال عل علَيه السلام: يا يهودِي، هولاء اصحاب الْهفِ، وقَدْ انْزل اله تَباركَ
.متَهصك قلَيع تاقَر تىنْ شفَا .هِمفَتص آناً فِنَا قُرنَبِي َلع َتَعالو

هِمائمسبِا نخْبِرفَا ماً بِهالع نْتنْ كا !مَآننَا قُرعما سم ثَركا ام :ودِيهالْي فَقال
هِمفهك ماسو هِملبج ماسو لْبِهِمك ماسو هِملم ماسو هِمدِينَتم ماسو هِمائآب اءمساو

وقصتهِم من اولها إلَ آخرِها.

دَّثَنودِ، حهخَا الْيا اي :قَال ثُم هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر ةدربِب لع تَبفَاح
حبِيبِ محمدٌ صلَّ اله علَيه وآله انَّه كانَ بِارضِ الروم مدِينَةٌ يقَال لَها:

ملاسالا اءا جفَلَم .وسفْسا ةيلاهالْج ا فهماسو .وسسطَر ه :قَاليو .وسفْسا
عمفَس مهرما انْتَشَرو مهلم اتفَم حالكٌ صلم مانَ لَهكو :قَال .طُوسا طَرهومس

ف لقْبفَّاراً. فَااراً كبانَ جكو ،انُوسقْيد :لَه قَالي لُوكِ فَارِسم نكٌ ملم بِهِم
عساكرِه حتَّ دخَل افْسوس فَاتَّخَذَها دار ملْه وبنَ فيها قَصراً.

.هسالجمو ركَ الْقَصذَل ل فماً فَصالع نْتنْ كا :قالو ودِيهالْي ثَبفَو



خَامالر نم خسفَر خٌ فسفَر طُولُه خَامالر نراً مقَص َتَنودِ، إبهخَا الْيا اي :فَقال
الْممردِ

The palace was illuminated with the best and most aromatic lamp oil. On the eastern side of the palace,
there were two hundred windows and the same number on the western side. The sun lit the palace from
morning till evening. A throne of gold measuring eighty meters long and forty meters wide, adorned with
different precious Jewels, had been built. On the right side of the throne, there were eighty chairs on
which senior officers who had ten thousand army men under their command were sitting at his beck and
call.

On the left side of the throne too, there were eighty chairs on which scholars and judges were sitting,
waiting for his command.

Then the king sat on the throne and put the royal crown on his head. The Jewish scholar once again
interrupted ‘Ali and said: If you know anything about that crown, elaborate on it! ‘Ali said: The royal
crown was made of melted gold having nine bases on which there was a pearl which radiated in night
like a lamp.

Fifty slaves who were the sons of senior officers with red silk coat and beautiful green breeches, a crown
on head, bracelet on hand, ankle-ring on feet, with each having a club of gold in hand were standing
over the king’s head ready to carry out his orders. Out of six sons of scholars who were younger, three
stood on the right side and the other three on the left side.

They were special cancellers without whose consultation the king did not decide on anything. The
Jewish scholar said: O ‘Ali, what were the names of those six persons? ‘Ali said: My beloved, the
Messenger of Allah said: The names of those standing on the right side were Amlikhius, Maximinyanius,
and Motyanius, and those standing on the left side were Danius, Yanius, and Mertus.

When he sat on the throne and people gathered in the palace, three slaves entered from entrance. In
the hand of the first slave, there was a gold chalice full of musk. In the hand of the second slave, there
was a silver chalice full of rosewater and in the hand of the third slave, there was a bird which with a call
started flying dipped its wings in the rosewater chalice. At another call, the bird started flying again,
dipped its wings in the musk chalice, and with the last call, the bird started flying and sat on the royal
crown, sprinkling rosewater and musk on the head and face of king.

لسلاا سبِ لَهالذَّه نم نْدِيلق لْفابِ والذَّه نم انَةطُوسفِ اةَ آلاعبرا يهاتَّخَذَ فو
ةوك َتاىسِ ملجالْم َقشَراتَّخَذَ لو .ةِبانِ الطَّيهدبِالا لَةلَي لك ف جرتُس نياللُّج نم
ولغَربيه كذَلكَ. فَانَتِ الشَّمس من حين تَطْلُع إلَ انْ تَغيب تَدُور ف الْمجلسِ



كيف ما دارت. واتَّخَذَ فيه سرِيراً من الذّهبِ طُولُه ثَمانُونَ ذِراعاً ف عرضِ
ناً ميسرك ينانرِيرِ ثَمالس ينمي َلع بنَصرِ. واهوعاً بِالْجصراعاً مذِر ينعبرا

الذَّهبِ فَاجلَس علَيها بطَارِقَتَه. واتَّخَذَ ايضاً عن يِسارِه ثَمانين كرسياً من الذَّهبِ
التَّاج عضورِيرِ والس َلع لَسج ثُم .اتَهقُضو لَتَهاقرها هلَيع لَسجفَا ارِهسي نع

.هسار َلع

فَوثَب الْيهودِي وقال: يا عل، انْ كنْت عالماً فَاخْبِرن مم كانَ تَاجه؟

نكر لك َلانٍ، عكرةُ اعبس بِيكِ، لَهبِ السالذَّه نم هانَ تَاجك ،ودِيها يي :قَال
نماً مغُلا ينساتَّخَذَ خَمو .اءالظَّلْم لَةاللَّي ف احبصالْم ءضا يمك ءةٌ تُضلُولُو

ابنَاء الْبطَارِقَة فَمنْطَقَهم بِمنَاطق الدِّيباج الاحمرِ وسرولَهم بِسراوِيلاتِ الْفَرِيدِ
.هسار َلع مهقَامابِ ودَ الذَّهمع مطَاهعاو مخَلْخَلَهو مهلَجمدو مهجتَورِ وخْضالا

واصطَفَ ستَّةَ غلْمة من اولادِ الْعلَماء وجعلَهم ۇزَراءه، فَما كانَ يقْطَع امراً
.ارِهيِس نثَةً عثَلاو هينمي نع منْهثَةً مثَلا قَاماو ،مونَهد

ثَةالثَّلا اءمسانَ اا كم نخْبِرفَا ماً بِهِمالع نْتنْ كا ،لا عي :قالو ودِيهالْي ثَبفَو
الَّذِين عن يمينه والثَّلاثَة الَّذِين عن يسارِه؟

ثَةَ الَّذِيننَّ الثَّلاا هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ِبِيبح دَّثَنح :لامالس هلَيع فَقال
ثَةُ الَّذِينا الثَّلاماينَا. ويمسحمينَا ولَمسميخَا ولتَم مهاومسا هينمي نانُوا عك

يعمج ف مهيرتَشسانَ يكو .وسادِنْيسو شْطُوشكو وسلْيطرفَم ارِهسي نانُوا عك
نم خَلد نْدَهع النَّاس عتَماجو ارِهد نحص ف موي لك لَسانَ إذَا جكو .ورِهما
بابِ الدَّارِ ثَلاثَةُ غلْمة ف يدِ احدِهم جام من الذَّهبِ مملُوء من الْمسكِ، وف يدِ
يحصفَي ،رثِ طَائدِ الثَّالي َلعدِ، ورالْو اءم نم لُوءمم ةضالْف نم امج الثَّان

هبِرِيش يها فم فّنَشغُ فَيرتَمدِ فَيرالْو اءم امج ف قَعي َّتح رالطَّائ يرطفَي



فّنَشفَي يهغُ فرتَمكِ فَيسالْم امج ف قَعي َّتح يرطةً فَييثَان بِه يحصي ثُم ،هينَاحجو
ما فيه بِرِيشه وجنَاحيه، ثُم يصيح بِه الثَّالثَةَ فَيطير الطَّائر فَيقَع علَ تَاج الْملكِ

فَينْفَض رِيشَه وجنَاحيه علَ راسِ الْملكِ مما فيه من الْمسكِ وماء الْوردِ.

Decius ruled over that territory for 30 years with peace of mind. During this time, no sorrow or pain
afflicted him. This made him feel so arrogant that he claimed to be God. Hence, he called all the chiefs
of tribes and associates, telling them about his claim.

Whoever accepted his claim, he would be honored and given royal garments and whoever disobeyed
him, would be murdered. Given that situation, people accepted his claim and started worshipping him
instead of God either out of greed for royal garment or out of fear for death. This situation continued until
a festival day when Decius was sitting on the throne with his royal crown on his head that one of the
officers entered the palace and reported that the Persian army was quickly advancing towards them with
the intention of war!

Hearing this, Decius was so upset that he almost fainted. The crown fell off his head and he rolled on the
ground from the throne. At this time, one of the three youths sitting on the right side of him, called
Temlikha who was wiser than the others became pensive, saying to himself: If Decius is really God, as
he claims, why he eats, drinks, and defecates like human beings whereas these acts are not Godly?

Those six youths gathered in one another’s house, ate, drank, and enjoyed themselves. When the event
happened to Decius, they happened to be in Temlikha’s house. The other five youth were eating and
drinking but Temlikha abstained from eating or drinking. When he was asked the reason, he said: O
brothers! A new idea has found its way into my heart which stops me from eating and drinking.

They asked: What is that idea? He said: I have long been thinking as who is holding the sky which is
spread like a canopy over our heads or what pillars are under it? Who is it that has made the sun and
moon move and has decorated the sky with stars? I think the same about the earth. Who is linking the
seas and the sky-touching mountains to stop from falling off? I ask myself who brought me to this world
from my mother’s womb, gave me daily food, and nourished me.

After pondering, I have come to the conclusion that this world has a maker other than the tyrant and
oppressive Decius! Hearing this, all the other youths bowed to him, kissed him, and said: Whatever has
passed in your heart has passed in our hearts too. Now tell us what should be done! Temlikha said: O
brothers! We have no option other than seeking refuge to the Lord of the heavens and the earth and
fleeing this territory!

مح لاو عجو لادَاعٌ وص هيبصنْ يرِ اغَي ننَةً مس ينثثَلا هْلم كُ فلالْم ثفَم



ربتَجو َطَغو َتع هنَفْس نكَ مى ذَلاا رخَاطٌ. فَلَمم لاو اقزب لاو ابلُع لاو
هابجا نم لَف .همقَو وها ۇجها إلَيعدو هونِ الد نةَ موبِيبالر عادو صتَعاسو
هِمعمجوا بِاابتَجفَاس .قَتَلَه هتَابِعيو هجِبي لَم نمو ،هلَيع خَلَعو اهسكو اهبحو طَاهعا

.هونِ الد نم دُونَهبعاناً يزَم هْلم ف قَامفَا

ضعب تَاهذْ اا هسار َلع التَّاجو رِيرِهس َلع يدٍ لَهع ف سالج موي ذَات ونَا هيفَب
بطَارِقَته فَاخْبره انَّ عساكر الْفُرسِ قَدْ غَشيتْه يرِيدُونَ قتَالَه. فَاغْتَم لذَلكَ غَماً

.رِيرِهس نع وقَطَ هسو هسار نع قَطَ التَّاجس َّتشَدِيداً ح

قَالي لااقماً عانَ غُلاكو هينمي َلانُوا عك الَّذِين ثَةالثَّلا ةتْيدُ الْفحكَ اذَل َفَنَظَر إل
لَه تَمليخَا، فَتَفَر وتَذَكر نَفْسه وقال: لَو كانَ دِقْيانُوس هذَا الَهاً كما يزعم لَما
حزِنَ ولَما كانَ ينَام ولَما كانَ يبول ويتَغَوطُ، ولَيست هذِه الافْعال من صفَاتِ
الالَه. وكانَتِ الْفتْيةُ الستَّةُ يونُونَ كل يوم عنْدَ احدِهم وكانَ ذَلكَ الْيوم نَوبةَ

:فَقَالُوا لَه .بشْري لَميخَا ولتَم لكاي لَموا وشَرِبلُوا وكاو نْدَهوا ععتَميخَا. فَاجلتَم
ننَعم ءَش ِقَلْب ف قَعقَدْ و ،تخْوا اي :؟ فَقالبتَشْر لاو لكتَا لا يخَا، لَملا تَمي
رِي فف طَلْتا :يخَا؟ فَقاللا تَمي وا همفَقَالُوا: و .نَامالْمابِ والشَّرو امالطَّع نع

نم ةامدِع لاا وقَهفَو قَةلاع فُوظاً بِلاحقْفاً ما سهفَعر نم :فَقُلْت اءمالس ذِهه
تَحتها؟ ومن اجرى فيها شَمسها وقَمرها؟ ومن زَينَها بِالنُّجوم؟ ثُم اطَلْت فرِي
ف هذِه الارضِ فَقُلْت: من سطَّحها علَ ظَهرِ الْيم الزاخرِ؟ ومن حبسها وربطَها
بِالْجِبالِ الرواس لىلا تَميدَ؟ ثُم اطَلْت فرِي ف نَفْس فَقُلْت: من اخْرجن صبِياً
من بطْن ام؟ ومن غَذَّان وربان؟ إنَّ لَها صانعاً ومدَبِراً سوى دقْيانُوس الْملكِ.
قَعا وقُلُوبِنَا م ف قَعيخَا، لَقَدْ ولا تَمقَالُوا: يا ومِلُونَهقَبي هلَيرِج َلةُ عتْيتِ الْفبْفَان
ف قَلْبِكَ فَاشر علَينَا. فَقال: يا اخْوت، ما اجِدُ ل ولَم حيلَةٌ إلا الْهرب من هذَا

الْجبارِ إلَ ملكِ السماواتِ والارضِ.

The other five youths said: Your decision is right. After this, Temlikha sold some of the dates of his
palm-groove for three Dirhams, wrapped it in his cloak, saying to his companions: Ride on your horses
so as to set out for a desert! The youths mounted their horses and went as far as three miles from their



city. Temlikha said: We were in danger of being chased by the tyrant up to here but from now on we are
safe. We should dismount our horses and let them go. We should go on our path in this desert till God
will guide us on the right path.

The youths walked for seven Farsakhs but since they were not used to walking, their feet were bleeding.
On their way, they met a shepherd from whom they asked for milk or water! Seeing their handsome
faces, the shepherd said: What you want is with me. But you do not look like common people. You must
be princes who have fled your country. Tell me your story. The youths said: O shepherd! We have a
religion which does not prescribe telling lies! Will you keep our secret if we tell you the truth? The
shepherd said: Yes, indeed. The youths told him the whole story.

Hearing their story, the shepherd while bowing to them, kissed them and said: What has gone into your
heart, has gone into my heart too. I ask you now to give me a chance to return this flock of sheep to their
owners and then to accompany you! The youths agreed. The shepherd returned the flock of sheep to
their owners and joined the six youths with his dog.

Here the Jew once again interrupted Imam ‘Ali and asked about the color and name of the dog. Imam
‘Ali said: O Jewish brother, my beloved, the Messenger of Allah, informed me that the dog was black
and white though black was prevailing and its name was Qatmir.

Seeing the dog was following them, one of the youths said: This dog with its barking may betray us. We
would better drive it away to be safe from any possible danger. Nevertheless, however much they tried
to drive it away, the dog did not take distance from them. Seeing that they insisted to expel it, the dog
sat on its claws saying in human speech: Why are you driving me away while I bear witness that God is
one and has no partner. Let me be with you and keep watch on you, hoping that I will get close to my
Lord!

ماهرد ثَةبِثَلا لَه طائح نراً ماعَ تَميخَا فَبلتَم ثَبفَو .تياا رم يافَقَالُوا: الر
نالٍ ميما ثَةثَلا َوا إلارا صوا. فَلَمجخَرو مولَهوا خُيبكرو هاءرِد ا فهرصو

الْمدِينَة قَال لَهم تَمليخَا: يا اخْوتَنَا، ذَهب عنَّا ملْكُ الدُّنْيا وزَال عنَّا امره فَانْزِلُوا
عن خُيولم وامشُوا علَ ارجلم لَعل اله تَعالَ انْ يجعل لَم من امرِكم فَرجاً
تارص َّتخَ حاسةَ فَرعبس هِملجرا َلشُوا عمو هِمولخُي نلُوا عجاً. فَنَزخْرمو

.هِمقْدَاما َلع ْشوا الْمتَادعي لَم مَنَّهماً، لأد تَقْطُر ملُهجرا

:؟ فَقالنلَب وا اءم نةٌ مبنْدَكَ شَرع له ،اعا الرهيفَقَالُوا: ا اعر لجر ملَهتَقْبفَاس
عنْدِي ما تُحبونَ، ولَنّ ارى ۇجوهم ۇجوه الْملُوكِ وما اظُنُّم إلا هراباً،



فَاخْبِرون بِقصتم. فَقَالُوا: يا هذَا، انَّا دخَلْنَا ف دِين لا يحل لَنَا الْذِب، افَينْجِينَا
:قُوليا وِلُهقَبي هِملجرا َلع اعالر بكفَا .هِمتصبِق وهرخْبفَا .منَع :؟ قَالدْقالص
َإل غْنَامالا ذِهه درا َّتنَا حاهه فُوا لفَق ،مِقُلُوب ف قَعا وم ِقَلْب ف قَعقَدْ و

.لَه لْبك هتَّبِعي عسي لقْباا وهدفَر قَفُوا لَهفَو .ملَيا ودعاا وابِهبرا

فَوثَب الْيهودِي قَائماً فَقال: يا عل، انْ كنْت عالماً فَاخْبِرن ما كانَ لَونُ الْلْبِ
.هما اسمو

قَال: يا اخَا الْيهودِ، حدَّثَن حبِيبِ محمدٌ صلَّ اله علَيه وآله انَّ لَونَ الْلْبِ كانَ
لْبِ قَالْال َةُ إلتْيالْف ا نَظَرفَلَم .يرطْمانَ قلْبِ كْال منَّ اساادٍ، ووبِس لَقبا

بعضهم لبعضٍ: انَّا نَخَاف انْ يفْضحنَا هذَا الْلْب بِنُباحه، فَالَحوا علَيه ضرباً
َّطتَمو ذَنَبِه َلع قْعدِ ابِالطَّر هلَيوا علَحقَدْ ا منَّها لْبْال ا نَظَرفَلَم .ةارجبِالْح
لا دَهحو هال إلا لَها نْ لادُ اشْها ّفَإن وندتَطْر ،ما قَوي :قذَل قانٍ طَلسبِل قالو
وهككَ. فَتَربِذَل َتَعال هال َإل بتَقَراو مِكدُوع نم مسرحا ونعد ،شَرِيكَ لَه

َلع طَّ بِهِمانْحو لابج اعالر دَ بِهِمعا. فَصوضمو

Hearing this,the youths stopped driving it away and continued their way. The shepherd led the youths to
the top of mountain till they reached a cave.

The Jewish scholar asked another question: O ‘Ali! What are the names of that mountain and the cave?
Imam ‘Ali said: The name of mountain is “Yankloosh” and the name of the cave is “Wasid.”

Imam ‘Ali continued the story as such: There were fruitful trees and springs with wholesome water near
the cave. They ate from the fruits of trees, drank from the wholesome water of springs, went to the cave
at night and slept. The dog too slept at the entrance of the cave, keeping watch on them. At that time,
God Almighty gave the angel of death a mission to grasp their souls. When this was done, God
appointed two guardian angels for each to turn them from one side to the other and ordered sun to shine
on the cave every morning and afternoon. The sun too carried out its mission accordingly.

When Decius returned to his palace from the venue of festival, he saw no sign of those six youths.
Hence, he asked after them. A man who knew about the escape of the youths, said: Your majesty, they
have fled your territory and have a God other than you! Hearing this, Decius who was furious, pursued



them with a thousand army men and tracked them down to the top of mountain where the cave was.
When they reached the entrance to the cave, having the impression that they had gone to sleep, Decius
arrogantly said: They have been afflicted with a punishment worse than the one I wished to carry out
about them. He immediately ordered the entrance to the cave to be blocked with stone and plaster,
saying to his companions: If this heaven and earth has a God, let him save them from this situation!

The believing youths slept in that cave for 309 years without any soul. Then God Almighty at a dawn of a
day, when the sun started shining, blew spirit into their bodies. They immediately rose up and saying to
one another: Last night, we defaulted out prayer to God. Let us go to the spring of water! Going to the
spring, they amazingly found that the spring had disappeared and the trees had dried up! They said with
amazement: Has something happened during the night as a result of which the springs and green trees
have dried up!?

At this time, God made them feel hungry. So one of them said: Which one of you will go to city to buy
some bread? Be careful the bread is not mixed with the fat of pig!

كهفٍ.

فَوثَب الْيهودِي وقال: يا عل، ما اسم ذَلكَ الْجبل وما اسم الْهفِ؟

نَاءذَا بِفايدُ. وصفِ الْوهْال ماسو ،لُوسين لبالْج مودِ، إسهخَا الْيا اي :فَقال
منَّهجو .اءالْم نوا مشَرِبارِ ومّالث نلُوا مكةٌ، فَاغَزِير نيعةٌ ورثْمم ارشْجفِ اهْال
هال رماو .هلَيع هدَيدَّ يمفِ وهْابِ الب َلع لْبْال ضبرفِ وهْال َا إلوفَآو لاللَّي

نيَلم منْهم لجر لِب َتَعال هال لكوو هِماحورضِ اتِ بِقَبولَكَ الْمم َتَعال
.ينمذَاتِ الْي َالِ إلمّذَاتِ الش نمالِ ومّذَاتِ الش َإل ينمذَاتِ الْي نم هانبقْلي

تإذَا طَلَع ينمالْي ذَات هِمفهك نع راوتَز انَتَسِ فالشَّم َإل َتَعال هال حواو
وإذَا غَربت تَقْرِضهم ذَات الشّمالِ.

فَلَما رجع الْملكُ دقْيانُوس من عيدِه سال عن الْفتْية فَقيل لَه: انَّهم اتَّخَذُوا الَهاً
مهآثَار قُصي لعجلْفِ فَارِسٍ ون ايانثَم ف بكنْكَ. فَرباً مروا هجخَركَ ورغَي



فَقال ،امين منَّها فَظَن ينطَجِعضم هِملَيا فَنَظَر فهْال فشَارو لبدَ الْجعص َّتح
مهنْفُسا وا بِهاقَبا عمم ثَركبِا متُهاقَبا عم ءَبِش مهباقعنْ اا تدرا :ابِهحصلا

قَال ثُم .ةارجالْحلْسِ وْفِ بِالهْال ابب هِملَيوا عمدفَر بِهِم تفَا .يننَّائبِالْب تُونفَاى
لاصحابِه: قُولُوا لَهم يقُولُوا لالَهِهِم الَّذِي ف السماء انْ كانُوا صادِقين انْ

.عضوذَا الْمه نم مهخْرِجي

فَمثُوا ثَلاثَماىة وتسع سنين فَنَفَخَ اله فيهِم الروح وهبوا من رقْدَتهِم كما بزغَتِ
َوا بِنَا إلقُوم ،هال ةادبع نلَةَ عاللَّي ذِهلْنَا هضٍ: لَقَدْ غَفعبل مهضعب فَقال .سالشَّم
الْماء. فَقَاموا فَاذَا الْعين قَدْ غَارت والاشْجار قَدْ جفَّت. فَقال بعضهم لبعضٍ: إنَّ

ذِهه ثْلمو دَةاحو لَةلَي ف تقَدْ غَار نيالْع ذِهه ثْلبٍ؛ مجع ذَا لَفنَا هرما
بذْهي ميوعَ فَقَـالُوا: االْج هِملَيع هال َلْقفَا .دَةاحو لَةلَي ف فَّتارِ قَدْ جشْجالا

بِورِقم هـذِه إلَ الْمدِينَة فَياتينَـا

In this relation, God states:

“Now send one of you with this silver (coin) of yours to the city, then let him see which of them
has purest food” (18:19).

Temlikha said to them: You stay here, for no one but I can buy the bread. He then said to the shepherd:
Give me your clothes and I will give you my clothes. He put on the shepherd’s clothes and headed for
the city. On his way, he saw scenes and ways he had never seen before. Reaching the gate of the city,
he caught sight of a green banner with the inscription: “There is no god but Allah, Jesus is Allah’s
messenger” installed over the gate!

Looking with amazement at the banner, and rubbing his eyes, Temlikha said to himself: Am I dreaming?
He paused there for a long time and then entered the city. He passed by a group of people who were
reading Gospel (Injil) and saw people he did not know. At any rate, he decided to go to the market to
buy bread. He asked the baker: What is the name of this city? He said: Ephesus. Temlikha asked: What
is the name of the king? He said: Abd al-Rahman. Temlikha said: If what you say is the truth, then I am
facing a strange situation! Temlikha gave the money to him, saying: Give me bread for the value of this
money. As Temlikha’s Dirhams were bigger and heavier than the current ones, the baker was surprised!

The Jew interrupted Imam ‘Ali for the fourth time, saying: O ‘Ali, what was the weight of those Dirhams?
Imam ‘Ali said: My beloved, the Messenger of Allah informed me of it. The weight of each Dirham was
equal to the weight of ten and one third of Dirhams.



The baker said: I believe you have found a treasure! Should you not give some of it to me I will
surrender you to the king. Temlikha said: I have found no treasure. The Dirhams you see with me is the
money for the dates I sold three days back and fled the city of the tyrant Decius! Being furious and
surprised, the baker said: You have found a treasure, do not give anything from it to me, making fun of
me, and mentions the name of a tyrant man who claimed to be God and died more than three hundred
and odd years ago!

Then, the baker caught his hand to take him to the king. A large group of people gathered round them
too.

لُهكَ قَونْزِيرِ؟ فَذَلالْخ مبِشَح نجعالَّذِي ي امالطَّع نونَ مي ألا نْظُرلْيا ونْهم امبِطَع
:ياماً﴾ اطَع زْكا اهيا نْظُرفَلْي دِينَةالْم َلا ذِهه مرِقبِو مدَكحثُوا اعفَاب﴿ :َتَعال
احل واجود واطْيب. فَقال تَمليخَا: يا اخْوت، لا ياتيم بِالطَّعام غَيرِي، ولَن ايها

رمانَ يَف .ضمو اعالر ابيث فَلَبِس .ِابيخُذْ ثكَ وابيث َلا فَعإد اعالر
رخْضا لَمع هلَيذَا عفَا دِينَةالْم ابب َتا َّتا حهرْني طَرِيقا ورِفُهعي لا عاضوبِم

:قُوليو هنَييع حسميو نْظُري َالْفَت قفَطَف .هال ولسر يسع هال إلا لَها لا :تُوبم
نْجِيلونَ الااقْري امقْوبِا ردِينَةَ فَمالْم خَلكَ ده ذَللَيع ا طَالماً. فَلَمنَائ انرا

واستَقْبلَه اقْوام لا يعرِفُهم حتَّ انْتَه إلَ السوقِ فَإذَا هو بِخَبازٍ فَقال: يا خَبازُ، ما
قَال .نمحدُ الربع :قَال .ملم ما اسم :قَال .وسفْسا :؟ قَالذِهه مدِينَتم ماس

تَمليخَا: انْ كنْت صادِقاً فانَّ امرِي عجِيب، إدفَع الَ بِهذِه الدَّراهم طَعاماً.
.ماهلْكَ الدَّرت نازُ مالْخَب بجاراً، فَتَعبك قَالالِ ثوانِ الامالز ماهرد انَتكو

فَوثَب الْيهودِي وقال: يا عل، انْ كنْت عالماً فَاخْبِرن كم كانَ وزْنُ دِرهم منْها.

مهدِر لنَّ كا هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ِبِيبح دَّثَنودِ، حهخَا الْيا اي :فَقال
نطعنْزاً فَاك تبصنَّكَ اذَا، اا هازُ: يالْخَب لَه فَقال .مهثُلُثا دِرو ماهرةُ دشَرا عنْهم
نذَا ما هنَّمنْزاً، اك تبصا ايخَا: ملتَم كِ. فَقاللالْم َبِكَ إل تبذَه لااو ،هضعب
مهو دِينَةالْم ذِهه نم تجقَدْ خَرو ،اميا ثَةنْذُ ثَلام ماهرد ثَةبِثَلا تُهرٍ بِعتَم نثَم

يعبدُونَ دقْيانُوس الْملكَ. فَغَضب الْخَبازُ وقال: الا تَرض انْ اصبت كنْزاً انْ
ةاىمثنْذُ ثَلام اتةَ قَدْ موبِيبالر دَّعانَ ياراً كبج لاجر رتَذْك َّتح هضعب نيطتُع



.النَّاس عتَماجو هسما ؟ ثُمِب خَرتَسو يننس عستو

At this time, the king who was a wise and farsighted man arrived and asked about the event. People
said: This man has found a treasure! The king asked Temlikha: If you have found any treasure, it will be
yours. We follow the religion of Jesus. He has instructed us to receive only one fifth of it! So do not fear,
for we will not harm you. Temlikha said: Your majesty! I assure you that I have not found a treasure. I
am a native of this city. The king asked: Are you really a native of this city? Temlikha said: Yes.

The king said: Name some of the people you know. Temlikha named a thousand persons whom neither
the king nor the people knew! The king said: We do not know these people, for they do not live in our
time. Then the king asked: Do you have a house in this city? Temlikha said: Yes, send someone with
me to show him my house. The king appointed an agent to go with people to Temlikha’s house. They
went from one street to another and from one alley to another till they reached the highest building.

Temlikha said: This is my house and knocked the door. An old man whose eyebrows had fallen on his
eyes due to senility appeared at the threshold. Being horrified, he said: What do you want from me? The
king’s agent said: This young man claims this house belongs to him! The old man said angrily: What is
your name? The young man said: Temlikha the son of Festin. The old man said: Say it again! He
repeated his name and that of his father.

All of a sudden, the old man hugged and kissed him, saying: By the Lord of Ka’bah, this young man is
my grandfather. He is one of the six men who fled the tyrant Decius and took refuge with the Lord of the
heaven and the earth. The proof is that prophet Jesus (a.s) has told us about them saying: One day they
will be raised to life. They told the story to the king who rode on the horse heading for them. Reaching
Temlikha, the king dismounted from the horse and put Temlikha on his shoulder. People kept on kissing
his hands and feet, asking him: O Temlikha! Where are your friends? Temlikha said: They are safe and
sound in the cave.

In those days, the city of Ephesus was jointly run by a Muslim and a Christian. They mounted their
horses and accompanied Temlikha up to the cave. Addressing them, Temlikha said: You wait here. I
fear that if my friends hear the sound of horses’ hooves, feeling that Decius is chasing them, they will
faint. Stay here for a short while so that I will inform them. People stopped outside the cave. Temlikha
went to his friends who were pleased to see him, hugged him and said: Thanks God, you are safe from
the evil of Decius. Temlikha said: Forget Decius and tell me how long you were in this cave.

ثُم انَّهم اتَوا بِه إلَ الْملكِ، وكانَ عاقلا عادِلا، فَقال لَهم: ما قصةُ هذَا الْفَتَ؟
قَالُوا: اصاب كنْزاً. فَقال لَه الْملكُ: لا تَخَف، فَانَّ نَبِينَا عيس امرنَا انْ لا نَاخُذَ
من الْنُوزِ الا خُمسها، فَادفَع الَ خُمس هذَا الْنْزِ وامضِ سالماً. فَقال: ايها



:لَه فَقال .دِينَةالْم ذِهه لها ننَا ما انَّمانْزاً، وك تبصا ارِي. مما ف تكُ، تَثَبلالْم
ملَنَا. فَس مفَس :قَال .منَع :داً؟ قَالحا انْهم رِفتَعا :قَال .منَع :ا؟ قَالهلها نم نْتا

رِفا نَعذَا، ما هداً. فَقَالُوا: ياحو لاجا رنْهرِفُوا معي فَلَم ،لجلْفِ را نواً منَح لَه
هذِه الاسماء، ولَيست ه من اسماء زَماننَا، ولَن هل لَكَ ف هذِه الْمدِينَة دار؟

فَقال: نَعم، ايها الْملكُ، فَابعث مع احداً.

.دِينَةالْم ارٍ فد فَعرا َإل بِهِم َتا َّتح هعم النَّاسو بفَذَه ،هعكُ ملالْم ثعفَب
َلع اهاجِبح َختَرقَدِ اس رِمخٌ هشَي هِملَيا جفَخَر ابعَ الْبقَرارِي. ود ذِهه :فَقال

عينَيه من الْبرِ فَزِعاً مذْعوراً. فَقال: ايها النَّاس، ما لَم؟ فَقال رسول الْملكِ: انَّ
نَهيتَبيخَا ولتَم َإل الْتَفَتخُ والشَّي بفَغَض .هارد الدَّار ذِهنَّ ها معزي مذَا الْغُلاه

.هلَيع هادعفَا .َلع دْهعا :قَال .ينطسف نيخَا بلتَم ماس :كَ؟ قَالما اسم :قالو
فَانْب الشَّيخُ علَ يدَيه ورِجلَيه يقَبِلُهما وقال: هذَا جدِّي، وربِ الْعبة. وهو احدُ

الْفتْية الَّذِين هربوا من دقْيانُوس الْملكِ الْجبارِ إلَ جبارِ السماواتِ والارضِ،
ولَقَدْ كانَ عيس علَيه السلام اخْبرنَا بِقصتهِم وانَّهم سيحيونَ.

هسفَر نع ليخَا نَزلى تَماا رفَلَم .مهرضحكُ ولالْم بككِ فَرلالْم َكَ إلذَل ِنْهفَا
:يقُولُونَ لَهو هلَيرِجو هدَيِلُونَ يقَبي النَّاس لعجو .هقاتع َليخَا علتَم لمحو

تَمليخَا، ما فَعل اصحابكَ؟ فَاخْبرهم انَّهم ف الْهفِ.

ا فبكفَر .انرنَص لجرو ملسم لجنِ؛ رلاجا رهيلدِينَةُ قَدْ وانَتِ الْمكو
،ما قَويخَا: يلتَم ملَه فِ قَالهْال نوا قَرِيباً مارا صيخَا، فَلَملخَذا تَماا وابِهِمحصا

حلاالسو ماللُّج لَةلْصصو ِابوالدَّو لرِ الْخَيافوح قْعوا بِوسحنْ يا خَافا ّإن
هِـملَيع خُلدا َّتح يلالفُوا قيعـاً. قموتُوا جمفَي ـمهيقَدْ غَش انُوسقْيظُنُّوا دفَي

خَلدو النَّاس قَففَو .مهخْبِرفَا

They said: One day or less than a day. Temlikha said: It is not so. We have been sleeping in this cave
for 309 years! Now I should tell you that Decius is dead and the people of Ephesus believe in God after



the passage of three centuries and they are now waiting to see you outside the cave! His friends said:
Temlikha, are you going to put us to test by people? Temlikha said: What do you desire? They said:
Raise your hands for prayer. They raised their hands for the same purpose, saying: O Lord! Through
what you cast in our hearts and showed us, make us die and do not disclose our secret to anyone.

God gave the death angel the mission to grasp their souls and then God hid the entrance to cave in a
way that the two Muslim and Christian men went round the cave for seven days but found no trace of the
cave. They were ascertained that this event depended on the grace of God so that these youths will be a
lesson for us and others. At that time, the Muslim governor said: These youths died in my religion,
hence, a mosque must be built on the site of the cave, and the Christian man said: They died in my
religion and a covenant must be built there! The dispute between the two ended in fighting and finally the
Muslim man became victorious. Therefore, they built a mosque there. In this relation, the Holy Qur’an
says:

“Those who prevailed in their affair said: We will certainly raise a Masjid over them” (18:21).

When the story came to here, Imam ‘Ali said: O Jewish man! This was the story of the companions of
cave. Is this story conforming to your Torah? The Jewish man said: Yes, it conforms to the letter, but
Abul Hasan, do not call me a Jew from now, for I bear witness that there is no god but Allah and
Muhammad is His messenger and you are the most knowledgeable man of this Ummah.151

‘Ali on the Shoulders of the Holy Prophet

Abu-Hurayrah has been quoted by Khawarizmi as saying: The Messenger of Allah on the day of
conquest of Mecca said to ‘Ali: Can you see the idol on the top of Ka’bah? ‘Ali said: Yes. The Holy
Prophet said: To unseat and to overthrow it, I have to raise you! ‘Ali said: O Messenger of Allah! Should
you allow, I will raise you.

ناكَ مالَّذِي نَج هدُ لمقَالُوا: الْحو تَنَقُوهةُ فَاعتْيالْف هإلَي ثَبيخَا. فَولتَم هِملَيع
وماً او؟ قَالُوا: لَبِثْنَا يلَبِثْتُم مك .انُوسقْيد نمو مْنم ونعد :فَقال .انُوسقْيد
ضانْقَرو انُوسقْيد اتقَدْ مو ،يننس عستو ةاىثَمثَلا لَبِثْتُم لب :قَال .موي ضعب
قَرنٌ بعدَ قَرنٍ وآمن اهل الْمدِينَة بِاله الْعظيم وقَدْ جاووكم. فَقَالُوا: يا تَمليخَا،

تُرِيدُ انْ تُصيِرنَا فتْنَةً للْعالَمين؟ قَال: فَما تُرِيدُونَ؟ قَالُوا: إرفَع يدَيكَ ونَرفَع ايدِينَا.
تضقَب لانَا انْفُسا بِ فائجالْع نتَنَا ميرا ام قبِح مقَالُوا: اللَّهو مهدِييوا افَعفَر

هال سطَمو هِماحورضِ اتِ بِقَبولَكَ الْمم هال رمدٌ. فَاحنَا الَيع عطَّلي لَمنَا واحورا
باب الْهفِ.



لانْفَذاً وم لااباً وب جِدَانِ لَهي فَلا اميةَ اعبفِ سهْال لوطُوفَانِ حانِ يلالْم لقْبفَا
هال ماهرةً اربع انَتك مالَهنَّ حاو رِيمْال هال نْعذٍ بِلُطْفِ صينَئقَنَا حياً، فَاَلسم
قالجِداً. وسفِ مهْابِ الب َلع نباتُوا، أنَا ام دِين َلع :ملسالْم ا. فَقالاهيا
ملسالْم انِ فَغَلَبلالْم راً. فَاقْتَتَليد نبنَا ااتُو،ا فَام دِين َلع لب :انرالنَّص

النَّصران فَبنَ علَ بابِ الْهفِ مسجِداً. فَذَلكَ قَولُه تَعالَ: ﴿قَال الَّذِين غَلَبوا
.هِمتصق نانَ ما كم ودِيها يكَ يذَلجِداً﴾ وسم هِملَيذَنَّ علَنَتَّخ مرِهما َلع

ثُم قَال علَيه السلام: سالْتُكَ بِاله يا يهودِي، ايوافق هذَا ما ف تَوراتم؟

فَقال الْيهودِي: ما زِدت حرفاً ولا نَقَصت حرفاً يا ابا الْحسن. لا تُسمن يهودِياً
.ةمالا ذِهه مالنَّكَ عاو هال ولسداً رمحنَّ ماو هال إلا لَها نْ لادُ اشْها ّفَإن

:هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب فتك ودِهعص ف

لعل هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :ةَ قَالريره ِبا نع ى الخَوارِزْمور
:؟ قَالةبعْال َلع نَمذَا الصى ها تَرمةَ: ام فَتْح موي لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب

.هال سولا رلُكَ يمحنَا اا لب :قَال .لْهلُكَ فَتَنَاومحا :قَال .هال سولا ري َلب

The Messenger of Allah said: If the tribes of Rabi’ah and Mudar join hands and wish to put any part of
my body on their shoulders they will never be able to do so! But you, ‘Ali! Rise up. ‘Ali rose up on the
Holy Prophet’s order. The Messenger of Allah took ‘Ali’s legs and raised him in a way that his armpit
became manifest, saying: O ‘Ali, what do you see? ‘Ali said: O Messenger of Allah! I see that due to
your holiness God Almighty has blessed me with such a dignity that I can even touch the sky with my
hand. At this time, the Holy Prophet said: O ‘Ali, unseat the idol and throw it down! ‘Ali obeyed his order.

Then the Holy Prophet cast ‘Ali in the air and he himself went to a side. ‘Ali fell on the ground with a
smile on his lip. The Holy Prophet asked: Why do you smile? ‘Ali said: Because I fell from the roof of
Ka’bah but I was not hurt! The Messenger of Allah said: O ‘Ali, how can you be hurt while Muhammad



raised you up and Gabriel brought you down?152

Mentioning and Looking at ‘Ali; sorts of Worship

A’ishah has been quoted by Khawarizmi as saying: The Messenger of Allah said: To remember ‘Ali and
to have his name on one’s tongue is worship.153

Khawarizmi on the authority of Mu’adh ibn Jabal said: The Messenger of Allah said: Looking at ‘Ali is
worship.154

A’ishah, Imran ibn Husayn, Jabir and Wa'ilah ibn Asqa’ have quoted the Holy Prophet as saying the
same thing.155

The Holy Prophet has been quoted by Abdullah ibn Mas’ud as saying: To look at ‘Ali’s face is
worship.156

A’ishah has been reported as saying: I saw Abu-Bakr keep on looking at ‘Ali’s face. I said: Dear father,
your looking at ‘Ali’s face amazes me. Is there any reason for it? Abu-Bakr said: Yes, my daughter. I
heard the Messenger of Allah say: Looking at ‘Ali’s face is worship.157

A’ishah kept on saying to people: Adorn your gathering with the remembrance and name of ‘Ali.158

‘Ali’s Station on the Day of Judgment

The Holy Prophet has been reported by Sahl ibn Abi-Hathmah as saying: God Almighty on the Day of
Judgment will make a vault of red gold for me on the right side of the throne, and a vault for my father,
Ibrahim, on the left side of the throne and a dome of red gold for ‘Ali between these two. Behold the
position of ‘Ali which is between two friends.159

:هآلو هلَيع هال َّلص فَقَـال

فق نَلوا، وا قَدِرلَم نَا حاةً وعبِض ّنلُوا ممحنْ يهِدُوا اج رضمةَ وبِيعنَّ را لَو
هلَيع لع َاقس َلع دِهبِي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر برفَض .لا عي

ثُم هطَيبا اضيب نيتَب َّتح هفَعفَر دِهضِ بِيرالا نم هاقْتَلَع وسِ ثُمبالْقُر قفَو لامالس
لَو ّنا َّتبِكَ ح فَنقَدْ شَر جلو زع هنَّ الى ارا :؟ قَاللا عى يا تَرم :قَال

لع لَهفَتَنَاو .لا عي نَملِ الصتَنَاو :لَه ا. فَقالتُهسسلَم اءمالس سمنْ اا تدرا
لتِ عتَح نم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر جخَر ثُم .بِه مفَر لامالس هلَيع



علَيه السلام وتَركَ رِجلَيه فَسقَطَ علَ الارضِ فَضحكَ. فَقال لَه: ما اضحكَ يا
َّلص هال سولر فقَال .ءَش نابصا افَم ةبعْال َلعا نم قَطْتس :؟ فَقاللع

اله علَيه وآله: وكيف يصيبكَ شَء وانَّما حملَكَ محمدٌ وانْزلَكَ جِبرِيل؟

ف انَّ ذِكره والنَّظَر إلَيه علَيه السلام عبادةٌ:

رذِك :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :شَةَ قَالَتائع نع ى الخَوارِزْمور
عل عبادةٌ.

:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال لبج ناذِ بعم َإل نَادِهى بِإسورو
النَّظَر إلَ وجه عل عبادةٌ.

قَعسالا نلَةَ باثو نعابِرٍ وج نعو نيصح نانَ برمع نعشَةَ وائع نذَا عى كورو
.هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نع هِملَيا فَةخْتَلاتٍ منَادسبِا

َإل النَّظَر :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :ودٍ قَالعسم نب هدِ البع نعو
وجه عل عبادةٌ.

وعن عائشَةَ قَالَت: رايت ابا برٍ يثر النَّظَر إلَ وجه عل علَيه السلام. فَقُلْت: يا
هال َّلص هال ولسر تعمةُ، سنَيا بي :فَقال .لع هجو َإل النَّظَر رثُاكَ ترةُ، ابا

علَيه وآله يقُول: النَّظَر إلَ وجه عل عبادةٌ.



.لامالس هلَيع لرٍ عبِذِك مسالجِنُوا مزَي :شَةُ تَقُولائع انَتكو

:لاما السهِملَيع يماهرإبو ِالنَّب نيب ةاميالْق موي نَّها ف

قَال :قَال بِيها نةَ عثْمح ِبا نب لهس نع نمحدِ الربع نع الخَوارِزْم ىور
نع ل جلو زع هال فص ةاميالْق موانَ يإذَا ك :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر
ةبذَه نةً مقُب لامالس هلَيع يماهربا ِبلا فصو اءــرمح ةبذَه نةً مشِ قُبرالْع ينمي

هلَيع لعل فصو اءرـمح

The Messenger of Allah has also been quoted by Sahl ibn Abi-Hathmah as saying: On the Day of
Judgment, God Almighty will make a dome of red gold for me on the right side of the throne and a vault
for my father, Ibrahim, and a dome of olivine for ‘Ali. Now what do you think of the beloved between
these two friends?160

Seeking Guidance from ‘Ali

Khawarizmi has reported on the authority of Zayd ibn Arqam: I and a group of people were in the
presence of the Holy Prophet. His holiness said: Would you like me to guide you to a person who will
never mislead you if you seek guidance from him or consult with him? We said: Certainly. The Holy
Prophet said: Your guide is this person and then pointed to ‘Ali. Then the Messenger of Allah said: Your
salvation lies in that you will be bother to him, accept what he says, follow his conduct, enjoin people to
follow him, help him in difficult situations and hardships and be his counselor, for Gabriel has informed
me of it.161

Harith has quoted the Messenger of Allah on the authority of ‘Ali: In Paradise, there is a stage called
medium (resort) which is especially for the messenger. I hope I am that messenger. Invoke it in your
prayer. The Holy Prophet’s companions asked: O Messenger of Allah! Who has the same rank and
stage with you there? The Holy Prophet said: Fatimah, ‘Ali, Hasan, and Husayn.162

The Story of a Dinar ‘Ali Found

Khawarizmi reports on the authority of Abu-Sa’id Khidri: ‘Ali was badly in need. So he left home in the
hope of gaining something. On his way, he found one Dinar. To find its owner, he made a public call. But
there was no one to claim it. Being informed of it, Fatimah said: Now that no one claims it, take it for



yourself and buy some flour with it. if anyone claims it later, we will compensate. So ‘Ali went out to buy
some flour. He went to one who had flour and asked the price of it. The seller told him the amount and
price of the flour. Imam ‘Ali said: Weigh the flour for me and gave him the Dinar in return.

السلام بينَهما قُبةً من ذَهبة حمراء، فَما ظَنُّكَ بِحبِيبٍ بين خَليلَيٍن؟

وعن سهل بن أبِ حثْمةَ عن أبِيه قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: إذَا
اءرمح ةبذَه نةً مشِ قُبرالْع ينمي نع ل جلو زع هال برض ةاميالْق موانَ يك
برضو اءرمح ةبذَه نشِ مرارِ الْعسي نةً عقُب لامالس هلَيع يماهربا ِبلا برضو

لعل علَيه السلام قُبةً من زَبرجدَة خَضراء، فَما ظَنُّكَ بِحبِيبٍ بين خَليلَين؟

:يلَةسالْو فو لامالس هلَيع لشَادِ بِعرتبِالإس رِهما ف

هولِ السر دَيي نيلُوساً بنَّا جك :قَال قَمرا ندِ بزَي نع نَادِهبِإس ى الخَوارِزْمور
لَنلُّوا وتَض لَن وهشَدْتُمتَرنِ اسا نم َلع مُّلدا لاا :فَقال هآلو هلَيع هال َّلص
تَهلَوا؟ قَالُوا: بلَ يا رسول اله. قَال: هو هذَا. واشَار إلَ عل بن ابِ طَالبٍ
هلَيع رِيلنَّ جِبفَا وهحانْصو دِقُوهصاو وهآزِرو آخُوهو :قَال ثُم .لامالس هلَيع

.مَل ا قُلتبِم نرخْبا لامالس

مةٌ تُسجرنَّة دالْج ف :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :ارِثِ قَالالْح نعو
نفَقَالُوا: م .ا للُوهاا فَاسوهلْتُماذَا سنَا. فَاونَ اكنْ او اجراو ،ِنَبل هيلَةَ وسالْو
يسن معكَ فيها يا رسول اله؟ قَال: فَاطمةُ وبعلُها والْحسن والْحسين ‐ عليهم

.‐ لامالس

ف حدِيثِ الدِّينَارِ:



روى الخَوارِزْم عن ابِ سعيدٍ الْخدْرِيِ قَال: إنَّ علياً علَيه السلام إحتَاج حاجةً
شَدِيدَةً ولَم ين عنْدَه شَء، فَخَرج من الْبيتِ فَوجدَ دِينَاراً فَعرفَه فَلَم يعرِفْه احدٌ.

فَقَالَت فَاطمةُ علَيها السلام: ما علَيكَ لَو جعلْتَه علَ نَفْسكَ وابتَعت لَنَا دقيقاً.
يققد هعم لاجر َتيقاً فَاقد تَاعُ بِهبي جفَخَر :قَال .هلَيع تَهددر هباحص اءنْ جفَا

فَقال: كم بِدِينَارٍ؟ فَقال كذَا وكذَا.

The seller said: By God, I will not charge you! ‘Ali came home and told Fatimah the whole story. After
praising God and expressing surprise, Fatimah said: O ‘Ali, you took the flour and returned the money!
‘Ali said: What should be done? He took an oath not to charge me!

‘Ali once again publicly announced that he had found one Dinar in the hope that someone would claim it
but it was useless. Having consumed the whole flour, ‘Ali once again went to the market to buy food with
the same Dinar. This time, the same story happened. Returning home, he informed Lady Fatimah of the
event. Again Fatimah praised God and said: You have brought the flour and money together!

‘Ali said: What can I do when the seller took an oath by God that he would not charge me. The third
time, ‘Ali went out to find the person who had lost that one Dinar. But no one claimed it. When ‘Ali took
the Dinar to market to buy flour for the third time, Fatimah said to ‘Ali: O ‘Ali, this time you take an oath
by God that he must charge you. It so happened that the same man with the same amount of flour and
price was on the market.

But this time, ‘Ali said to the seller: By God, you must take this one Dinar, throwing it towards him and
returned home. Following this event, the Messenger of Allah met ‘Ali, saying: O ‘Ali, what was the story
of Dinar? ‘Ali told the story in detail. The Holy Prophet said: Did you recognize the seller of flour? ‘Ali
said: No. the Holy Prophet said: He was Gabriel and this one Dinar was the share God Almighty had
sent for you! By God, if you had not taken an oath by God, that Dinar would have remained with you and
Gabriel would have given you the flour.163

Abu-Sa’id Khidri has reported: There was no food in ‘Ali and Fatimah’s house! At this time, Lady
Fatimah said: O ‘Ali, we do not have anything at home! I wish you would go out and gain something! ‘Ali
left the house and on his way found one Dinar. He made it public to people but no one claimed it. Being
desperate, ‘Ali came home and told Fatimah the whole story. Lady Fatimah said: O ‘Ali, take it as a loan
against one Dinar and buy some food for us. ‘Ali went to the market and saw an old man selling flour.

‘Ali bought the flour but the seller did not take the Dinar. He came home and told Fatimah the story.
Lady Fatimah said: May God have mercy on that old man who recognized you and did not take the
Dinar.



قَال: كل. فَال فَاعطَاه الدِّينَار. فَقال: واله لا آخُذُه. قَال: فَرجع إلَ فَاطمةَ
تجِىو لجالر يققد خَذْتا ،هانَ الحبس :ا. فَقَالَتهرخْبفَا لامها السلَيع

مهو الدِّينَار ِفرعي ثفَم :؟ قَالنَعصا افَم ،خُذَهاي لاا لَفح :بِدِينَارِكَ! قَال
ياكلُونَ الدَّقيق حتَّ نَفَدَ ولَم يعرِفْه احدٌ. فَخَرج يشْتَرِي دقيقاً فَاذَا هو بِذَلكَ
لَه الَف .لك :ذَا. قَالكذَا وك بِدِينَارٍ؟ قَال مك :قَال .يققد هعم هنيبِع لجالر

فَاعطَاه الدِّينَار فَحلَف انْ لا ياخُذَه. فَجاء بِالدِّينَارِ والدَّقيق، فَاخْبر فَاطمةَ علَيها
السلام فَقَالَت: سبحانَ اله تَعالَ! جِىت بِالدَّقيق ورجعت بِدِينَارِكَ! قَال: فَما

ثفَم :قَال .ينمالْي َإل هادِرنْ تُبا غنْبانَ يك :قَالَت .خُذَهاي نْ لاا لَف؟ حنَعصا
وذَا هيقاً فَاقد شْتَرِي بِهي جفَخَر :نَفَدَ. قَال َّتح يقلُونَ الدَّقكاي مهو الدِّينَار ِفرعي
.لَه الَف .لك :ذَا. قَالكذَا وك بِدِينَارٍ؟ قَال مك :قَال .يققد هعم هنيبِع لجكَ الربِذَل
هال سولر فقَال .فرانْصو بِه مر ثُم .خُذَنَّهلَتَا هالو :لامالس هلَيع لع فَقال
هرخْبالدِّينَارِ؟ فَا رمانَ اك فيك ،لا عي :لامالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هال َّلص
بِامرِه وما صنَع. فقَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: اتَدْرِي من الرجل؟ ذَاكَ

تَجِدُه ا زِلْتم فلتَح لَم لَو ،دِهبِي الَّذِي نَفْسو .ملَيا هال اقَهانَ رِزْقاً سكو رِيلجِب
ما دام الدِّينَار ف يدِكَ.

هلَيع لعةُ لمفَاط ةُ فَقَالَتمفَاطو لع إفْتَقَر :قَال ِدْرِييدٍ الْخعس ِبا نعو
فَهردَ دِينَاراً فَعجفَو جفَخَر :قَال .تفَطَلَب تجخَر فَلَو ،ءَنْدَنَا شع سلَي :لامالس
هتَقْرِضنْ تَسلَكَ ا له :ةَ. فَقَالَتمفَاط َإل جِعفَر :دٌ. قَالحا رِفْهعي فَلَم ،لم َّتح
بِدِينَارٍ مانه فَاعنْتَنَا بِه؟ قَال: فَاتَ السوق فَاذَا شَيخٌ معه دقيق فَاخَذَ منْه دقيقاً

ورد علَيه الدِّينَار. فَاخَذَه واخْبر فَاطمةَ علَيها السلام فَقَالَت: رحم اله هذَا
هال َّلص هولِ السر نتَكَ مابقَر فرخَ، عالشَّي

They consumed the flour. Lady Fatimah again said: Can you borrow this one Dinar? ‘Ali went to the
market for the second time to buy food and met the same man. ‘Ali took the flour and the seller returned
that one Dinar to him. On his return, ‘Ali told Fatimah the whole story. They consumed the flour and ‘Ali
went to the market but this time the old man took an oath not to receive the Dinar!

Abu-Harun Abdi says: Abu-Sa’id related this story to me. After hearing this story, I found out the others
had heard it too. I was returning home when a man of Ansar saw me on the way, asking: What did Abu-



Sa’id tell you? I told the story on the authority of Abu-Sa’id. He said: If you promise to keep the secret, I
will tell you who that seller was. I said: I promise. He said: He was Gabriel (a.s).164

علَيه وآله فَرق لَكَ. فَاكلُوا الطَّعام. ثُم قَالَت فَاطمةُ: هل لَكَ انْ تَستَقْرِض الدِّينَار؟
.الدِّينَار هلَيع دريقاً وقد نْهى مفَاشْتَر ،يققد هعم مخُ قَائذَا الشَّيفَا وقالس َتفَا
نْهى مثَةَ فَاشْتَرالثَّال ادع ثُم .املُوا الطَّعككَ فَابِذَل لاما السهلَيةَ عمفَاط رخْبفَا
بِدِينَارٍ فَاعطَاه الدِّينَار وحلَف الا ياخُذَه. قَال ابو هارونَ الْعبدِي: فَحدَّثَن ابو

سعيدٍ الْخدْرِي بِهذا الْحدِيثِ فَانْصرفْنَا من عنْدِه واذَا رجل من الانْصارِ فَقال: ما
،وهتُمتَمَخُ قَدْ فالشَّي نم مكرخْبفَا :دِيثِ. قَالبِالْح نَاهريدٍ؟ فَخَبعو سبا مكرخْبا

وهو جِبرِيل علَيه السلام.

Lady Fatimah has been reported by Abu-Sa’id Khidri as saying: I went to the presence of my father and
after greeting him said: By God, o prophet, there has been no food in ‘Ali’s house for the past five days.
We have neither a sheep nor a camel. The Holy Prophet (S) said: My daughter, come closer and put
your hand on my back. I put my hand on his back. I found that a stone was hanging between his two
shoulders extending to his breast!

Fatimah cried out: Woe, there has been no fire made in the house of Muhammad for the past two
month! At this time, the Messenger of Allah said: Do you know ‘Ali’s position to me? He accompanied
me when he was at the age of twelve. He was hardly sixteen when he fought the enemies with his sword
and he was seventeen when he defeated the brave men of the Arabs. He was twenty two when he
removed sorrow from my heart while there were only fifty men with him.

Hearing ‘Ali’s merits, Fatimah’s face became illuminated. She stood where she was listening carefully to
what her father said when ‘Ali arrived. Seeing that the house was illuminated by the light of Fatimah’s
face, ‘Ali asked Fatimah: When I left home, you did not have such a light on your face? Lady Fatimah
said: O ‘Ali! My face is shining because my father was expressing your merits for me. My shining face
shows my happiness!165

Imran ibn Husayn has reported: I went to the presence of the Holy Prophet and greeted him. The Holy
Prophet said: O ‘Imran! You have a special position to me! Do you like to go together and see my
daughter, Fatimah? I said: May my parents be ransom for you, yes. The Messenger of Allah rose up and
we went to Fatimah’s house.

هتارزِيو لَه دَةاعسبِالْم لامالس هلَياً عيلع هآلو هلَيع هال َّلص ِفِ النَّبصو ف



لفَاطمةَ:

تتَيا :قَالَت لاما السهلَيةَ عمنَّ فَاطا ِدْرِييدٍ الْخعس ِبا نع ى الخَوارِزْمور
النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله فَقُلْت: السلام علَيكَ يا ابةُ. قَال: وعلَيكِ السلام يا بنَيةُ.
امطَع هشَفَتَي نيب خَلد لاو امطَع لتِ عيب ف حبصا ام هال ِا نَبي هالو :فَقَالَت
َّلص ِا النَّبلَه فَّةٌ. فَقالس هتيب ف حبصا لاةٌ، وياغر لاةٌ ويلَنَا ثَاغ لاسٍ، ونْذُ خَمم
اله علَيه وآله: ادن منّ، فَدَنَت فَقال: ادخل يدَكِ بين ظَهرِي. فَهوت بِيدِها فَاذَا
.دْرِهص َإل هتامموطاً بِعبرم هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر َفتك نيرٍ بجحب ه
دٍ نَارمحارِ مد دَ فوقا ام :قالةً شَدِيدَةً. وحيص لامالس هلَيةُ عمفَاط تاحفَص
ناب وهرِي وما فَان؟ كّنم لنْزِلَةُ عا مم ا تَدْرِينما: الَه قَال ثُم .نيرنْذُ شَهم
قَتَلنَةً، وةَ سشْرع تس ناب وهفِ ويبِالس دَيي نيب برضنَةً، وةَ سشْرع َاثْنَت
الابطَال وهو ابن سبع عشْرةَ سنَةً، وفَرج هموم وهو ابن اثْنَتَين وعشْرِين سنَةً
لتَز لَمو لامها السلَيةَ عمفَاط هجو قشْرفَا .لاجونَ رسخَم هعم نانَ مكو دَهحو
قَدَماها من مانها حتَّ اتَت علياً علَيه السلام واذَا الْبيت قَدْ انَار بِنُورِ وجهِها.
َلكِ عهجونْدِي وع نتِ مجدٍ، لَقَدْ خَرمحم ا بِنْتي :لامالس هلَيع لا علَه فَقال

غَيرِ هذِه الْحالِ. فَقَالَت: إنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله اخْبرن بِفَضلكَ.

.هلَيع تلَّمفَس هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تتَيا :قَال نيصالْح نرانَ بمع نعو
فَرد وقال: يا عمرانُ، انَّ لَكَ عنْدَنَا منْزِلَةً وجاهاً، فَهل لَكَ ف عيادة فَاطمةَ؟

سولا ري منَع :فَقُلْت

When we reached there, the Holy Prophet (S) greeted his daughter, saying: My daughter! Can we
enter? Lady Fatimah said: Come in please. The Holy Prophet said: Someone is with me. Fatimah said:
Who is he? The Holy Prophet said: ‘Imran ibn Husayn Khuza’i. Fatimah said: Dear father, by God who
appointed you as a prophet, I have no gown at home except a cloak! The Holy Prophet said: Cover
yourself with it. Fatimah said: I can only cover my body with it. What shall I do with my head? The Holy
Prophet gave her a piece of cloth, saying: Use it as a headscarf. We then entered the house.

The Holy Prophet asked after Fatimah’s health. Fatimah said: I do not feel very well but I am more
suffering from hunger, for there is nothing to eat at home! Hearing this, the Messenger of Allah started



weeping. I started weeping too. Then, the Holy Prophet said: I have glad tidings for you, o Fatimah.
Rejoice and grieve not! My daughter, by the God who appointed me as a prophet, I have not eaten
anything for the past three days, though my position to God is above yours.

If I ask for food, He will provide me with it but I have preferred the hereafter to this world! O Fatimah, do
not complain from hunger. By God who appointed me as a prophet, you are the princess of the world
women. Being extremely pleased, Fatimah put her hands on her head, saying: Then I wish I had not
said so. But what is the position of Asiyah, Pharaoh’s wife, and Mary, ‘Imran’s daughter? The
Messenger of Allah said: Asiyah was the princess of the women of her time, Marry was the princess of
the women of her time, Khadijah was the princess of the women of her time but you are the princess of
the women of your time. You four ladies will abide in houses built from reed. There will be no harms in
these houses.

Fatimah asked: Dear father! What is Qassab? The Holy Prophet said: It is an empty pearl shaped like a
reed and there is no harm of suffering in it. Putting his hand on Fatimah’s shoulder, the Holy Prophet
said: O my daughter! By God who appointed me as a prophet, I married you to a man who is the lord of
the world and master of the hereafter.166

قَفو َّتح هعم تقُمو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر فَقَام .ماو نْتا ِببِا ،هال
.هال سولا ري خُلدا :؟ قَالَتخُلداةُ، انَيا بكِ يلَيع ملاالس :ةَ. فَقالمابِ فَاطب َلع

نانُ برمع عم :؟ قَالهال سولا ركَ يعم نمو :؟ قَالَتعم نمنَا وا :قَال
حصين الْخُزاع. قَالَت: والَّذِي بعثَكَ بِالْحق انَّه ما علَ إلا عباءةٌ ل. فَقال: يا
بنَيةُ، إصنَع بِها كذَا وكذا، واشَار بِيدِه. فَقَالَت: يا رسول اله، هذَا جسدِي قَدْ

َلع ذِهةُ، شُدِّي هنَيا بي :قَةً فَقَالخَل ةً لَهءلاا مهإَلَي َلْق؟ فَاسابِر ل فيَف تُهيارو
تحبصا :ةُ؟ فَقَالَتنَيا بتِ يحبصا فيك :فَقَال هعم فَدَخَلَت لَه ذِنَتا كِ. ثُمسار
َلع قْدِرا تلَس وعالْج نم عجو ِا بم َلع نزَادو ،هال سولا رةً يجِيعو هالو
تيبو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر وعُ. فَبالْج نَلهفَقَدْ ا ،لُهآك امطَع

معه. ثُم قَال: ابشرِي يا فَاطمةُ، وقَرِي عيناً ولا تَحزن، فَوالَّذِي بعثَن بِالنُّبوة حقَّاً
انْ كانَ ذُقْت طَعاماً منْذُ ثَلاثٍ وانّ لاكرم علَ اله تَعالَ منْكِ ولَو شىت انْ

اظَل عنْدَ ربِ يطْعمن ويسقين لَفَعلْت، ولَنّ آثَرت الآخرةَ علَ الدُّنْيا. يا بنَيةُ،
لا تَجزع فَوالَّذِي بعثَن بِالنُّبوة حقَّاً انَّكِ سيِدَةُ نساء الْعالَمين. فَوضعت يدَها

علَ راسها ثُم قَالَت: يا لَيتَها ماتَت، فَاين آسيةُ امراةُ فرعونَ ومريم بِنْت عمرانَ؟
فَقال صلَّ اله علَيه وآله: آسيةُ سيِدَةُ نساء عالَمها ومريم سيِدَةُ نساء عالَمها

وخَدِيجةُ سيِدَةُ نساء عالَمها وانْتِ سيِدَةُ نساء عالَمكِ. انَّن ف بيوتٍ من قَصبٍ



رد :بٍ؟ قَالقَص نم وتيا بمو ،هال سولا ري :فَقَالَت .بنَص لاا ويهذًى فا لا
:قالا وبِهْنم َلع دِهبِي برض ثُم :قَال .بلا نَصو يهف ذىا بٍ لاقَص نم فوجم

.ةرالآخ ِداً فيسا والدُّنْي ِداً فيتُكِ سجلَقَدْ زَو ،قبِالْح ثَنعالَّذِي بةُ، ونَيا بي

‘Ali during the Night Journey

The Messenger of Allah has been quoted by Abu-Umar Zahid as saying: During the Night Journey, I
passed by a crowd in whose mouths fire was blazing. Asked Gabriel who they were, Gabriel said: They
are the backbiters who eat the flesh of the dead! I passed by another group who were crying out. I said:
Who are they? Gabriel said: These are unbelievers! Then we continued our way till we reached the
fourth heaven where I saw ‘Ali who was praying!

I asked Gabriel: Is it ‘Ali who has overtaken us and reached here before us? Gabriel said: This is not ‘Ali.
I said: Who is he then? Gabriel said: Since archangels and cherubim heard ‘Ali’s merits especially when
you said about him: ‘Ali’s position to me is as Harun to Moses except that there will be no prophet after
me, they longed for meeting ‘Ali. Hence, God Almighty created an angel like ‘Ali so that when the angels
long to see ‘Ali, to come and see him.167

The Holy Prophet (S) has been quoted by Ibn Abbas as saying: During the night I was taken to heavens
(Night Journey), I saw an inscription on the gate of paradise which read: There is no god but Allah,
Muhammad is the Messenger of Allah, ‘Ali is beloved of Allah, Hasan and Husayn are the chosen of
Allah, Fatimah is a heavenly lady. May curse of Allah be upon their enemies and those who have rancor
against them.168

The Holy Prophet’s Sacrificing his father for ‘Ali and promising him with Paradisiacal gardens The Holy
Prophet (S) said to ‘Ali: May my father be ransom for you. He then gave him good tidings about gardens
in paradise. A’ishah has reported: I saw the Messenger of Allah hugging ‘Ali and kissing him while
saying: May my father be ransom for the martyr who is lonely and has no helper.169

Imam ‘Ali (a.s) has been reported as saying: I was accompanying the Messenger of Allah in Medina. We
passed by an orchard with fruitful trees. I said: O Messenger of Allah! How beautiful this orchard is! The
Holy Prophet said: Your garden in paradise is more beautiful than it! We passed by another orchard. I
said: O Messenger of Allah, this orchard is beautiful too! The Holy Prophet (S) said: It is not more
beautiful than your garden in paradise. We passed by the third, fourth, and seventh orchard and I
repeated what I had said. The Holy Prophet too repeated the same answer.

:اجرعلَةَ الْملَي لامالس هلَيع لالِ عح ف



اجرعلَةَ الْملَي ترِرم :قَال هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ندُ عاهالز رمو عبى اور
بِقَوم تُشَرشَر اشْدَاقُهم، فَقُلْت: يا جِبرِيل من هولاء؟ فَقال: هولاء الَّذِين ياكلُونَ
النَّاس بِالْغيبة. قَال: ومررت بِقَوم وقَدْ ضوضووا فَقُلْت: يا جِبرِيل من هولاء؟
اءمالس َنَا إليا انْتَهفَلَم .كَ الطَّرِيقذَل ندَلْنَا عع ثُم :قَال .فَّارْال ءلاوه :فَقال

الرابِعة رايت علياً علَيه السلام يصلّ فَقُلْت لجِبرِيل: يا جِبرِيل، اهذَا عل وقَدْ
بِينقَرةَ الْمئلانَّ الْما :؟ قَالوه نفَم :اً. قُلتيلذَا عه سلَي ،لا :قَنَا؟ قَالبس

والْملائةَ الْروبِيِين سمعوا فَضائل عل علَيه السلام وخَاصتَه وسمعت قَولَكَ
لع َإل دِي، إشْتَاقَتعب ِنَب لا نَّها لاا وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم نْتا :يهف

َإل تاءج لع َإل ذَا اشْتَاقَتفَا .لع ةورص َلاً عَلا ملَه جلو زع هال فَخَلَق
.لامالس هلَياً عيلع تاا قَدْ رنَّهاَلَكِ فكَ الْمذَل

ِب رِجلَةَ علَي تيار :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع نى ابورو
لو لع ،هال ولسدٌ رمحم ،هال لاا لَها تُوباً: لام نَّةابِ الْجب َلع اءمالس َإل

ف .هنَةُ اللَع يهِمضاغب َلع ،هةُ المةُ امفَاط ،هةُ الفْوص نيسالْحو نسالْح ،هال
تَفْدِية النَّبِ علَيه السلام لَه بِالابِ ووعدِه بِحدَائق ف الْجنَّة: من كتَابِ الْمنَاقبِ:
:قُولي وهو لَهقَباً ويلع مإلْتَز هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تيار :شَةَ قَالَتائع نع

بِابِ الْوحيدُ الشَّهِيدُ.

ف هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب عم شما نْتك :قَال لامالس هلَيع لع نع :نْهمو
سولا ري :رِ فَقُلْتالشَّج ةُ ذَاتضوالر هو دِيقَةح َلنَا عتَيفَا دِينَةقِ الْمضِ طُرعب
ا. ثُمنْهم نسحا نَّةالْج لَكَ فا! ونَهسحا ام :دِيقَةَ! فَقالالْح ذِهه نسحا ام ،هال
اتَينَا علَ حدِيقَة اخْرى فَقُلْت: يا رسول اله، ما احسن هـذِه الْحدِيقَةَ! قَـال: لَكَ

ف الْجنَّة احسـن منْهـا.

When we passed by all gardens, he put his arms round me and started weeping! I said: O Messenger of
Allah! Why are you weeping? The Holy Prophet said: A group of these people have your rancor in their
hearts but do not disclose it till I pass away. I said: Will it harm my religion. The Holy Prophet said:
No.170



The Holy Prophet and ‘Ali’s Merits

The Holy Prophet and ‘Ali’s Merits (God Decrees the Holy Prophet to Express ‘Ali’s Merits)

The Messenger of Allah has been quoted by Jabir ibn Abdullah Ansari as saying: Gabriel came down to
me, saying: God Almighty has commissioned you to express ‘Ali’s merits among your companions so
that they will convey your message to the future generations. He has also decreed all angels to listen to
you when you speak of ‘Ali’s merits. God Almighty has revealed to you, saying: O Muhammad! Whoever
opposes you about ‘Ali’s merit will be in fire and whoever obeys you will be in paradise.

The Messenger of Allah immediately ordered a crier to gather the people. Then the Holy Prophet went
up the pulpit and began his sermon, saying: I seek refuge to God from the outcast Satan. In the name of
Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful. O people! I am bearer of good news and a warner. I
am an unschooled prophet who has not learnt reading and writing from anyone. I am commissioned by
my Lord to speak of the merits of a man whose flesh is my flesh and whose blood is my blood and he is
a treasure of my knowledge, a man whom God has chosen, has guided and loves.

God Almighty created me and him and blessed each of us with a merit. I was appointed as prophet and
he was charged with propagating my mission. He appointed me as the city of knowledge and ‘Ali as the
gate of the city. God appointed him as receptacle of my knowledge from which erudition and injunctions
of religion are derived. He appointed ‘Ali as my successor and decreed I should convey these
recommendations to you. The Compassionate God warns his enemies of torment and will bless his
friend with a supreme position, forgives his followers and orders people to obey him.

O people, know that God Almighty states: Enmity with ‘Ali is enmity with Me and love for him is love for
Me; whoever curses him, has cursed Me and whoever opposes him, has opposed Me; whoever rebels
against him, has rebelled against Me; whoever harms him, has harmed Me; Whoever has rancor against
him, has had rancor against Me; whoever longs for him, has longed for Me. Whoever plays tricks in him,
has played trick on Me; whoever helps him, has helped Me.

لَكَ ف :قُولا! فَينَهسحا ام ،هال سولا ري :قُولا قدَائح عبس َلنَا عتَيا َّتح
سولا ري :ياً. فَقُلْتاكب شهجاو تَنَقَنإع الطَّرِيق لَه ا خَلاا. فَلَمنْهم نسحا نَّةالْج
ف :دِي. فَقُلْتعب لاا لَكَ ادُونَهبي لا امقْودُورِ اص ف نغَائض :يكَ؟ قَالبا يم ،هال

سلامة من دِين؟ فَقال: ف سلامة من دِينكَ.

:لامالس هلَيع لع لائفَض يغلبِتَب هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َتَعال هرِ الما ف



روى جابِر بن عبدِ اله الانْصارِي قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: انَّ
ِبا نب لع يلبِتَفْض نْ تَقُومكَ ارماي هنَّ الا :قالو َلع لنَز لامالس هلَيع رِيلجِب
طَالبٍ خَطيباً علَ اصحابِكَ ليبلّغُوا من بعدَكَ ذَلكَ عنْكَ ويامر جميع الْملائة انْ

النَّار فَلَه رِهما خَالَفَكَ ف ننَّ مدُ امحا مكَ يلَيا وحي هالو .هرا تَذْكم عمتَس
ومن اطَاعكَ فَلَه الْجنَّةُ. فَامر النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله منَادِياً فَنَادى الصلاةَ

هوذُ بِالعا :بِه لَّمَا تم لوانَ اَف .رنْبالْم لاع َّتح جخَرو النَّاس عتَمةً. فَاجعامج
يرشنَا الْبا ،ا النَّاسهيا :قَال ثُم .يمحالر نمحالر هال مبِس ،جِيمطَانِ الرالشَّي نم

نم هملَح لجرِ رما ف جلو زع هال نع مُغّلبم ّنا .مالا ِنَا النَّباو نَا النَّذِيراو
ةمالا ذِهه نم هال هبالَّذِي إنْتَج وهو ،لْمةُ الْعبيع وهو ،مد نم همدو ملَح

.ّنع يغلبِالتَّب لَهفَضو ،الَةِسبِالر لَنفَضاه، وياو خَلَقَنو ،هلاتَوو دَاههو طَفَاهاصو
،امحالا نْهم سقْتَبالْمو ،لْمخَازِنَ الْع لَهعجو ،ابالْب لَهعجو ،لْمدِينَةَ الْعم لَنعجو

غَفَرو ،هالاو نم زْلَفاو ،هتدَاوع نم فخَوو ،هرمان اباو ،ةيصبِالْو هخَصو
،انـادفَقَدْ ع اهادع نم :قُولي جلو زع نَّهاو .هتيعاً بِطَاعمج النَّاس رماو ،هتيعشل

Then, the Holy Prophet said: O people! Listen to what I say and obey me, for I am warning you against
the severe chastisement as God states:

“On the day that every soul shall find present what it has done of good and what it has done of
evil, it shall wish that between it and that (evil) there were a long duration of time; and Allah
makes you to be cautious of (retribution from) Himself” (3:30).

Then the Holy Prophet (S) raised the hand of ‘Ali and said: O people! This man is the leader of the
believers and God’s proof for all the people. He will fight the unbelievers!

The Messenger of Allah raised his hands in prayer and said: O Lord! You are a witness that I have acted
according to Your decree and carried out this mission. These are Your servants and You have the power
to transform them. I now seek forgiveness for you and myself. Then, the Holy Prophet came down from
the pulpit. Concurrently Gabriel came down and conveyed God’s message to him in relation to
communicating the mission, saying: O Muhammad! God Almighty greets you and says: You will be
rewarded for carrying out this decree; Hail to you that you conveyed our divine mission; you made
necessary recommendations to your Ummah, pleaded the believers, and disappointed the unbelievers.

O Muhammad, your cousin will be put to test and he will pass the test. We will put the people to test
through him. O Muhammad, praise your Lord at all times and all places and say: Praise be to Allah,

“and they who act unjustly shall know to what final place of turning they shall turn back”



(26:227).171

The Messenger of Allah has been quoted by Ibn Abbas as saying: God Almighty blessed me with five
features and blessed ‘Ali with five features too. He blessed me with comprehensive and meaningful
words, and blessed ‘Ali with comprehensive knowledge; he blessed me with prophethood, and blessed
‘Ali with guardianship; he blessed me with Kawthar fountain, and blessed ‘Ali with Salsabil fountain; he
blessed me with revelation, and blessed ‘Ali with inspiration; he called me to Himself on the Night
Journey, and he opened the ways to heavens for ‘Ali and removed the veils in a way that he saw me
and I saw him!

اهصع نمو ،خَالَفَن خَالَفَه نمو ،نبنَاص هبنَاص نمو ،نالافَقَدْ و هالاو نمو
هادرا نمو ،نبحا هبحا نمو ،نغَضبا هغَضبا نمو ،آذَان آذَاه نمو ،انصع

مكرا آمموا لعمإس ،ا النَّاسهيا اي .نرنَص هرنَص نمو ،نادك هادك نمو ،نادرا
بِه واطيعوه. فَانّ اخَوِفُم عذَاب اله ?يوم تَجِدُ كل نَفْسٍ ما عملَت من خَيرٍ
هال مكذِّرحييداً وعداً بما نَهيبا ونَهينَّ با لَو دتَو وءس نم لَتما عمراً وضحم

?.هنَفْس

ثُم اخَذَ بِيدِ عل علَيه السلام فَقَال: معاشر النَّاسِ، هذَا مولَ الْمومنين وحجةُ
اله علَ الْخَلْق اجمعين والْمجاهدُ للْافرِين. اللَّهم إنّ قَدْ بلَّغْت، وهم عبادكَ

هال رتَغْفسا .ينماحالر محرا اكَ يتمحبِر مهحلصفَا ،هِمحلاإص َلع الْقَادِر نْتاو
.مَلو ل

هاكَ الزج :قُوليو ملاكَ السقْرِىي هنَّ الا :فَقال لامالس هلَيع رِيلجِب تَاهفَا لنَز ثُم
يننموالْم تيضراكَ وتملا تحنَصِكَ وبتِ رالارِس لَّغْتكَ، فَقَدْ بيغلتَب نراً عخَي
ف دُ، قُلمحا مي .بِه تَلبمو تَلبكَ ممع ننَّ ابدُ، امحا مي .رِينافْال تغَمراو
كل اوقَاتكَ: الْحمدُ له ربِ الْعالَمين وسيعلَم الَّذِين ظَلَموا اي منْقَلَبٍ ينْقَلبونَ.

هال طَانعا :قُولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :اسٍ قَالبع ناب نعو
تَباركَ وتَعالَ خَمساً واعطَ علياً خَمساً: اعطَان جوامع الْلم واعطَ علياً



،ــبِيللْسالس طَـاهعاو ثَروْال طَـانعااً، ويصو لَهعجاً ونَبِي لَنعجو ،لْمالْع عاموج
حالْو طَــانعاو

Then the Holy Prophet’s eyes were filled with tears! I said: May my parents be ransom for you. Why are
you weeping? The Holy Prophet said: O Ibn Abbas! The first thing God told me was to look down. I saw
that all the veils had been removed and the doors of heavens were open; ‘Ali had raised his head
towards me; he was speaking to me; I was speaking to him too, and God was speaking to me! I said:
What did God say to you?

The Holy Prophet said: God said: O Muhammad! I appointed ‘Ali as your successor, vizier, and
executor. Convey these words of mine to him, for he is listening to you! I conveyed God’s message to
him while he was in God’s presence. Bowing down, ‘Ali said: I do obey God’s decree and accept His
command. At that time God ordered to angels to hail him and they hailed ‘Ali too and ‘Ali hailed them
too. I saw angels giving good news to one another. They hailed me wherever I passed by them.

O Muhammad! By God who appointed you as a prophet, the angels were rejoicing for the leadership of
‘Ali. I saw the bearer of the throne lowering their heads towards the earth. I asked Gabriel: Why are they
looking at the earth? He said: They call on God to see ‘Ali and God too gave them a chance to see ‘Ali.
He informed me of the event to the letter. I found out that I had not taken a step without ‘Ali being
informed of it!

Ibn Abbas reports: I said: O Messenger of Allah! Please guide me. He said: It is incumbent on you to
have the love for ‘Ali! Again I said: O Messenger of Allah! Please guide me to what is good and fair! The
Holy Prophet said: It is incumbent on you to have the love for ‘Ali ibn Abi-Talib! By God who appointed
me as prophet, He will not accept any good deed from a servant without asking about his love for ‘Ali
though He knows better. The reason He asks about love for ‘Ali is that if a servant confesses he loves
‘Ali, his deeds are accepted, for nothing is hidden for God to ask about. If the answer is negative, he will
be sent to hell!

O Ibn Abbas! By God who appointed me as a prophet, the fire of hell is more furious to ‘Ali’s enemy than
to a person who believes God has a son!

َلا نَظَر َّتح بجالْحو اءمالس ابوبا لَه حفُتو هإلَي ِب رِيساو ،املْهالا طَاهعاو
ِبدَاكَ ايكَ فبا يم :فَقُلْت .هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ب ثُم .هإلَي تنَظَرو

نْظُردُ، امحا مي :نْ قَالا ِبر بِه نلَّما كم لونَّ ااسٍ، ابع نا بي :؟ فَقالماو
تنَظَرو تقَدِ انْفَتَح اءمابِ السوبا َلاو قَتبِ قَدِ انْخَرجالْح َإل تتَكَ. فَنَظَرتَح
إلَ عل وهو رافع راسه إلَ فَلَّمن وكلَّمتُه وكلَّمن ربِ عز وجل. فَقُلْت: يا



رسول اله، بِم كلَّمكَ ربكَ؟

نيفَةَ مالْخَل لْتُهعجكَ وزِيروكَ ويصاً ويلع لْتعج ّدُ، إنمحا مي :ل قَال :قَال
.جلو زع ِبر دَيي نينَا باو تُهلَمعكَ. فَاملاك عمسي وا ها، فَهبِه هملعدِكَ، فَاعب

هِملَيع دفَر .لَتفَفَع هلَيع مّلنْ تُسةَ ائلاالْم هال رمفَا .تطَعاو قَدْ قَبِلْت :ل فَقال
السلام، ورايت الْملائةَ يتَباشَرونَ بِه. وما مرِرت بِملأ إلا هنَّوون وقَالُوا: يا

هفِ الخْلاتبِاس ةئلاالْم يعمج َلع وررالس خَللَقَدْ د قثَكَ بِالْحعالَّذِي بدُ، ومحم
رِيلجِب لْتافَس مهوسووا رسَشِ قَدْ نرلَةَ الْعمح تياركَ. ومع نلَكَ اب جلو زع

بِطْتا هفَلَم .مذِنَ لَهفَا هالنَّظَرِ إلَي ف هذَنُوا التَااس منَّها :فَقال ،لامالس هلَيع
.نْهع لعل فشقَدْ كو ئاً إلاطوم طَاا لَم ّنا تملفَع ،نخْبِريكَ وبِذَل هخْبِرا لْتعج

ِبا نب لع ِبك بِحلَيع :فَقال .نصوا هال سولا ري :اسٍ: فَقُلْتبع ناب قَال
.نصوا هال سولا ري :بٍ. فَقُلْتطَال

نم لقْبي لا هاً إنَّ النَبِي قبِالْح ثَنعالَّذِي ببٍ. وطَال ِبا نب لع ةدوك بِملَيع :قَال
هاءنْ جفَا .لَمعا َتَعال وهبٍ، وطَال ِبا نب لع ِبح نع لَهاسي َّتنَةً حسدٍ حبع
بِه رماو ءَش نع لْهاسي لَم هتيبِوِلا هتاي نْ لَماو ،يهانَ فا كم َلع لَهمع قَبِل هتيبِوِلا

َلباً عشَدُّ غَضلا اً إنَّ النَّارنَبِي قبِالْح ثَنعالَّذِي باسٍ، وبع نا بالنَّارِ. ي َإل
مبغضِ عل منْها علَ من زَعم انَّ له ولَداً.

O Ibn Abbas! Should the archangels and the apostles be unanimously hostile to ‘Ali, God will throw all of
them into the fire of hell. I said: O Messenger of Allah, can anyone be ‘Ali’s enemy? The Holy Prophet
said: ‘Ali’s enemies are those who have no real share of Islam, though they apparently consider
themselves Muslims and my Ummah. O Ibn Abbas! A sign of their enmity with ‘Ali is that they prefer
people of lower rank to him! By God who appointed me as a prophet, He has not created any prophet
more honorable than me and no prophet’s successor more honorable than ‘Ali. Ibn Abbas reports: I
always cherished this advice of the Holy Prophet by having a love for ‘Ali and his leadership. I do not
know any better act for myself than ‘Ali’s love!



Ibn Abbas reports: It was not long before that the Messenger of Allah was on the verge of departing from
this world. I went to his presence and said: O Messenger of Allah! May my parents be ransom for you.
Now that your days are numbered, what is your advice to me? The Holy Prophet said: O Ibn Abbas!
Oppose ‘Ali’s enemies and never support them. Do not take them your friends!

I said: O Messenger of Allah! Why don’t you advise people to forsake ‘Ali’s enmity at this sensitive
juncture of time given that there is no obstacle? The Messenger of Allah started weeping so much so
that he almost fainted! He then said: O Ibn Abbas: It has been so destined that the sworn enemies of
Islam will oppose ‘Ali in the future! By God who appointed me as a prophet, no denier of ‘Ali’s right will
ever die without God deny him the blessing He has given him.

O Ibn Abbas! Should you wish to meet your Lord while He is pleased with you, adopt the path of ‘Ali; be
always with him; be pleased with his leadership; be hostile to his enemies, and be a friend of his friends.
Have no doubt about ‘Ali and his leadership, for any doubt about ‘Ali is doubt about God.172 Salman
Farsi has reported: We swore an oath of allegiance to the Messenger of Allah not to fail to be benevolent
to Muslims, consider ‘Ali as our leader and love him.173

،هغْضب َلوا ععتَماج ينلسرالْم اءنْبِيالاو بِينقَرةَ الْملائنَّ الْما اسٍ، لَوبع نا بي
ولَن يفْعلُوا، لَعذَّبهم اله بِالنَّارِ. قُلت: يا رسول اله، وهل يبغضه احدٌ؟ فَقال: يا
ملاسالا ف ملَه هال لعجي لَم تما نم منَّهونَ ارذْكي مقَو هضغبي !ماسٍ، نَعبع نب
نَصيباً. يا بن عباسٍ، إنَّ من علامة بغْضهِم لَه تَفْضيل من هو دونَه علَيه. والَّذِي

نم هلَيع مركاً ايصو لاو ّنم هلَيع مركاً انَبِي هال ا خَلَقاً منَبِي قبِالْح ثَنعب
هال ولسر نرما امك اً لَهبحم زَلا اسٍ: فَلَمبع ناب قَال .لامالس هلَيع لع ِيصو

صلَّ اله علَيه وآله ووصان بِمودته، وإنَّه لاكبر عمل عنْدِي.

هال َّلص هال ولسر ترضحو ضا مانِ ممالز نم ضم اسٍ: ثُمبع ناب قَال
علَيه وآله الْوفَاةُ وحضرتُه فَقُلْت لَه: فدَاكَ ابِ وام يا رسول اله، قَدْ دنَا اجلُكُ
لاظَهِيراً و ملَه ونَنَت لااً ويلع خَالَف نم فاسٍ، خَالبع نا بي :؟ فَقالنرما تَافَم

ولياً. قُلت: يا رسول اله، فَلم لا تَامر النَّاس بِتَركِ مخَالَفَته؟

نا بي :قَال ثُم ،هلَيع غْما َّتح هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر فَب :قَال
عباسٍ، سبق الْتَاب فيهِم وعلْم ربِ. والَّذِي بعثَن بِالْحق نَبِياً، لا يخْرج احدٌ



.ةمعن نم ا بِهم هال ِرغَيي َّتح قَّهح رْناا والدُّنْي نم خَالَفَه نمم

يا بن عباسٍ، إذَا اردت انْ تَلْقَ اله عز وجل وهو عنْكَ راضٍ فَاسلُكْ طَرِيقَةَ
،اهادع نادِ معاماً، وما بِه ضارو ،الا مثُميح هعم لمبٍ، وطَال ِبا نب لع

فْرك لع نَّ الشَّكَّ ففَا ،يهدْخُلَكَ شَكٌّ فنْ يا ذَراسٍ، إحبع نا بي .هالاو نالِ موو
َلع هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسنَا رعايب :قَال انَ الْفَارِسلْمس نعو .هبِال

.لَه ةالاوالْمبٍ وطَال ِبا نب لبع اممتالإىو ينملسلْمل حالنُّص

The Holy Prophet has been quoted by Imam Sadiq (a.s) on the authority of his father and grandfather as
saying: During my Night Journey when I reached Sidrat al-Muntaha, the herald of God said: O
Muhammad! Make necessary recommendation about ‘Ali, for he is the master of the Muslims, the leader
of the pious, and the head of the prosperous on the Day of Judgment.174

The Messenger of Allah has been quoted by Abd al-Rahman Ansar on the authority of his father as
saying: God has blessed me with nine merits which are gathered in ‘Ali; three merits in this world and
three merits in the hereafter; I wish two merits for him and I am worried about the one merit remaining!

As for the three worldly merits, ‘Ali will conceal my private parts (implying that he will do everything
related to my burial), he is the guardian of my Ahl al-Bayt, and my executor. As for three merits of
hereafter, I am given the banner of al-Hamd which I will give to him, I will trust ‘Ali in intercession, and
he will help me with carrying the keys of paradise and dividing them among those who deserve paradise.
As for the two things I wish for him, ‘Ali will never go astray or become unbeliever. As for the last one, I
fear that Quraysh will maltreat and betray him after me.175

Abd al-Rahman ibn Abi- Layla has quoted his father as saying: On the day of Khaybar battle, the
Messenger of Allah gave the banner to ‘Ali and God made him victorious. On the day of Ghadir Khum,
the Holy Prophet while introducing ‘Ali said: He is the master of every believing man and women.

Addressing ‘Ali, the Holy Prophet said: O ‘Ali, you are from me and I am from you. You will fight for the
interpretation of the Holy Qur’an after me in the same way that I fought for the revelation of the Holy
Qur’an. He also said: O ‘Ali! Your position to me is as Harun to Musa. Peace with you is peace with me
and war against you is war against me. You are the firm rope of Allah to whom people should clutch.
You solve people’s problems when they are at a loss. You are the guardian of every believing man and
woman. You are the one about whom God revealed the verse

“and an announcement from Allah and His apostle to the people on the day of the greater
pilgrimage” (9:3).



You are the one who acts according to my Sunnah and will defend my nation.

هال سولر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع لامالس هلَيدٍ عمحم نفَرِ بعج نعو
نْتَهالْم ةدْرس َإل تيانْتَهو اءمالس َإل ِب رِيسا الَم :هآلو هلَيع هال َّلص

نُودِيت: يا محمدُ، إستَوصِ لعل خَيراً، فَانَّه سيِدُ الْمسلمين وامام الْمتَّقين وقَائدُ
.ةاميالْق موي ينلجحالْم ِالْغُر

يتطعا :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال ِارِينْصالا نمحدِ الربع نعو
ف عل تسعاً: ثَلاثاً ف الدُّنْيا، وثَلاثاً ف الآخرة، واثْنَتَين ارجوهما لَه، وواحدَةً
،لهرِ امبِا مالْقَائو ،تروع راتا: فَسالدُّنْي ف الَّت ثا الثَّلامفَا .هلَيا عخَافُها

ةاميالْق مودِ يمالْح اءول َطعا ّنفَا :ةرالآخ ف الَّت ثا الثَّلاماو .يهِمف ِيصوو
لمح َلع ينُنعيو ،ةالشَّفَاع قَامم ف هلَيدُ عتَمعاو ،ّنع لُهمحفَي هإلَي هفَعدفَا

.نَّةالْج يحفَاتم

ا الَّتماراً. وافك لاو الادِي ضعب نم جِعري لا فَإنَّه :ا لَهموهجرا اللَّتَانِ اماو
اخَافُها علَيه فَغَدْر قُريشٍ بِه من بعدِي.

هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَعد :ِبا قَال :قَال َللَي ِبا نب نمحدِ الربع نعو
لَمعفَا غَدِيرِ خُم موي قَّفَهوو .هلَيع هال فَفَتَح لامالس هلَيع لع َإل ربخَي موةَ يايالر
َلع لتُقَات :قالنْكَ. ونَا ماو ّنم نْتا :قالو .نَةمومو نموم لك َلوم نَّها النَّاس
لاا وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم نْتا :لَه قالو .التَّنْزِيل َلع ا قَاتَلْتمك وِيلالتَّا

انَّه لا نَبِ بعدِي.

وقَال لَه: انَا سلْم لمن سالَمت وحرب لمن حاربت. وقَال لَه: انْت الْعروةُ
الْۇثْقَ. وقَال لَه: انْت تُبيِن لَهم ما اشْتَبه علَيهِم بعدِي.



وقَال لَه: انْت امام كل مومن ومومنَة بعدِي، وول كل مومن ومومنَة بعدِي.
جالْح موالنَّاسِ ي َلا هولسرو هال نذَانٌ ماو? يهف هال لنْزالَّذِي ا نْتا :لَه قَالو

.لَّتم نع الذَّابو نَّتذُ بِسالآخ نْتا :لَه قَالرِ?. وبكالا

The Holy Prophet said: O ‘Ali, on the Day of Judgment, I am the first one who will be raised to life and
you will be raised to life with me too. I am at the Pond and you will be with me too. The Messenger of
Allah said: O ‘Ali, I am the first person who will enter paradise. You, Hasan, Husayn, and Fatimah will
enter paradise after me. God has revealed to me to make your merits public and I have carried out this
mission accordingly.

O ‘Ali, beware of rancor some people have in their hearts against you and this will become manifest only
after my departure from this world. May the curse of Allah be upon them. Then the Holy Prophet started
weeping and when the reason was asked, he said: Gabriel informed me that the rancorous people will
bother ‘Ali and will deny his indisputable right. They will fight ‘Ali and will kill his children! Gabriel also
informed me the oppression against his children will continue till the uprising of the Riser. But after the
uprising of the Riser (Imam Mahdi) they will gain power and people’s love for them will increase. On that
day, their ill-speakers will be few, their enemies will be abased and their eulogizers will be numerous.

This prophecy will be materialized when there is an apocalypse and the oppressed people lose their
hope of a better world. Then the Riser of Ahl al-Bayt will reappear among them and turns despair into
hope. The Messenger of Allah said: The name of the Riser would be the same as my name and the
name of his father is the same as the name of my father and he will be one of the sons of my daughter,
Fatimah. At that time, truth will become manifest by him and falsehood will be removed by his sword and
all the people, whether they wish or not, will follow him.

The narrator reports: At this time, the Holy Prophet stopped weeping. Addressing the believers, he said:
I will give you good news about the rule of the Riser, for this uprising is a divine promise with no
violation. This victory is imminent. Then, the Holy Prophet raised his hands in prayer, saying: O Lord!
These are my household (Ahl al-Bayt), remove uncleanness from them and have mercy on them. Help
them in their plights, give them honor, for You have power over everything.176 Ummu-Salamah was
informed that her male servant was speaking ill of ‘Ali.

.عم نْتاو ضرالا نْهع تَنْشَق نم لونَا اا :لَه قَالو

.عم نْتاضِ وونْدَ الْحنَا عا :لَه قَالو



وقَال لَه: انَا اول من يدْخُل الْجنَّةَ وانْت مع تَدْخُلُها والْحسن والْحسين وفَاطمةُ.
وقَال لَه: انَّ اله اوح الَ بِانْ اقُوم بِفَضلكَ، فَقُمت بِه ف النَّاسِ وبلَّغْتُهم ما

امرن اله بِتَبليغه. وقَال لَه: إتَّق الضغَائن الَّت ف صدُورِ من لا يظْهِرها الا بعدَ
.هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ب نُونَ. ثُمعاللا منُهلْعيو هال منُهلْعكَ يولَئا .توم

ونَهمظْلي مإنَّه لامالس هلَيع رِيلجِب نرخْبا :؟ فَقالهال سولا راؤكَ يب مم :يلفَق
نع رِيلجِب نرخْباو .دَهعب مونَهمظْليو قْتُلُونَ ۇلْدَهيو لُونَهقَاتيو ،قَّهح ونَهنَعميو
َلةُ عمتِ الاعتَماجو متُهملك لَتعو مهمقَائ ذَا قَاما ولزكَ ينَّ ذَلا جلو زع هال

ينكَ حذَلو .ملَه ادِحالْم ثُركو ،يلاذَل ملَه ارِهْالو يلاقَل ملَه انَ الشَّانكو .هِمتبحم
ثُم .يهِمف مالْقَائ رظْهكَ ينْدَ ذَلفَع ،جالْفَر نم اسيالاو ادبالْع فعضو دالْبِلا رتَغَي
نم وه .ِبا مكَ?س بِيها مس?و مكَ?س همإس :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قَال
النَّاس مهتَّبِعيو هِمافيسبِا لاطدُ الْبخْميو بِهِم قالْح هال ظْهِرةَ، يمفَاط نَتۇلْدِ اب

.مفٍ لَهخَائو هِملَيبٍ ااغر نيب

،يننموالْم راشعم :فَقَال هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر نع اءالْب نسو :قَال
ابشروا بِالْفَرج، فَانَّ وعدَ اله لا يخْلَف، وقَضاوه لا يرد، وهو الْحيم الْخَبِير، وإنَّ

متَطْهِيراً. اللَّه مهِرطَهو سِجالر منْهع بذْهفَا لها منَّها ماللَّه .قَرِيب هال فَتْح
إكلاهم وارعهم وكن لَهم وانْصرهم واعنْهم واعزهم ولا تُذِلَّهم واخْلفْن فيهِم انَّكَ

لامالس هلَياً عيلع صنْتَقداً يبا عنَّ لَهةَ الَمس ملَغَ ابو .قَدِير ءَش لك َلع
،َنا بي :قَالَتو تْهرضحفَا .لُهتَناويو

She called him and kindly said to him: I have heard that you speak ill of ‘Ali. He said: Yes, I do. Ummu-
Salamah said: May your mother mourn you! Sit here so that I will tell you what the Messenger of Allah
has said about ‘Ali! Then you are free to choose any way you wish! On the day and night the Messenger
of Allah was in my house, I asked for permission to enter the room but he did not give me permission.

This made me upset, saying to myself: Perhaps I have disobeyed him or a verse has been revealed
about me! I asked for permission to enter the room for the second time but I heard the same answer! For
the third time, I asked for permission. This time, the Holy Prophet gave me permission to enter the room.
I saw ‘Ali sitting on his knees facing the Messenger of Allah. ‘Ali was saying: May my parents be ransom
for you! What should I do if such and such things happen! The Messenger of Allah too was inviting him
to patience and self-restraint.



‘Ali repeated what he had asked but he received the same answer. When ‘Ali repeated what he has
asked for the third time, the Holy Prophet said: O ‘Ali! if the opponents do not stop their behavior, put
your sword on your shoulder and behead them step by step till you will meet me and till blood is
dropping from your sword!

After speaking with ‘Ali, the Messenger of Allah turned to me, saying: O Ummu-Salamah, why do I see
signs of worry on your face? I said: Why should I not be worried. I asked for permission to enter the
room two times but you did not give me permission! The Holy Prophet said: By God! You have not done
anything wrong, for God and His messenger always have a good impression of you. But you came at a
time when Gabriel was sitting on my right side and ‘Ali on my left side. Gabriel was informing me of the
unpleasant events that would happen after me, saying: these events will happen about ‘Ali.

Gabriel told me to inform ‘Ali of them and to make a testament! Ummu-Salamah, listen and be a witness
that ‘Ali is my brother in the world and in the hereafter. Ummu-Salamah, listen and be a witness that ‘Ali
is the standard bearer in the world and bearer of the banner of al-Hamd on the Day of Judgment. O
Ummu-Salamah, listen and be a witness that ‘Ali ibn Abi-Talib is my successor and executor. He is the
one who will fulfill my promises and will reject some people from the Pond!

O Ummu-Salamah, listen carefully and be a witness that ‘Ali ibn Abi-Talib is the master of Muslims,
leader of the pious, and the head of prosperous ones. He is the one who will fight the breachers,
deviant, and apostates after me.

سمعت انَّكَ تَنْتَقص علياً علَيه السلام. فَقال: نَعم. فَقَالَت: إجلس، ثَلَتْكَ امكَ،
اخْتَر ثُم ،هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر نم تُهعمدِيثٍ سدِّثَكَ بِححا َّتح

لنَفْسكَ:

:فَقُلْت ابالْب تتَيفَا ،هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر نم مويو لَتلَي انَتك نَّها
نم ندونَ رنْ يخَافَةَ اةً شَدِيدَةً موبك توبَف .لا :؟ فَقالهال سولا ري خُلدا
.َولالا ى فرا جى مرةً فَجيثَان تجِى ثُم .اءمالس نم ءَش ف لنَز وا هخَطس
هدَيي نياثٍ بج لامالس هلَيع لعو فَدَخَلْت .خُلإد :قالو ذِنَ لثَةً فَاثَال تتَيفَا
:؟ قَالنرما تَاذَا فَبِمكذَا وانَ كذَا كا ،هال سولا ري ماو ِبدَاكَ اف :قُولي وهو

،لا عي :ثَةَ فَقالالثَّال ادعرِ. فَاببِالص هرماي وهةً ويثَان لالْقَو ادعرِ. فَابكَ بِالصرآم
َّتدْماً حدْماً قق بِه رِباضكَ وقاتع َلع هعضفَكَ ويس لفَس منْهكَ مانَ ذَلإذَا ك

.هِمائدِم نم رقْطي رفُكَ شَاهيسو تَلْقَان



ثُم الْتَفَت صلَّ اله علَيه وآله الَ فَقال: ما هذِه الْآبةُ يا ام سلَمةَ؟ قُلت: لما
َلنَّكِ لَعاو ،وجِدَةم نتُكِ عددا رم هالو :فَقال .هال سولا ري اييِكَ ادر نانَ مك

خَيرٍ من اله ورسوله؛ ولَن اتَيتن وجِبرِيل عن يمين وعل عن يسارِي،
وجِبرِيل يخْبِرن بِالاحدَاثِ الَّت تَونُ بعدِي وامرن انْ اوص بِذَلكَ علياً.

ف خاا والدُّنْي ف خبٍ اطَال ِبا نب لذَا عدِي؛ هاشْهو عمةَ، إسلَمس ما اي
الآخرة. يا ام سلَمةَ، إسمع واشْهدِي؛ هذَا عل بن ابِ طَالبٍ وزِيرِي ف الدُّنْيا

لامبٍ حطَال ِبا نب لذَا عدِي؛ هاشْهو عمةَ، إسلَمس ما اي .ةرالآخ زِيرِي فوو
عمةَ، إسلَمس ما اي .ةاميالْق دِ غَداً فمالْح اءول لامحا والدُّنْي ف ائول

دَاتع قَاضدِي وعب نم يفَتخَلو ِيصبٍ وطَال ِبا نب لذَا عدِي؛ هاشْهو
.ضوح ندُ عالذَّائو

امماو مينلسِدُ الْميبٍ سطَال ِبا نب لذَا عدِي؛ هاشْهو عمةَ، إسلَمس ما اي
.ينارِقالْمو ينطالْقَاسو ينثالنَّاك لقَاتو ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو ينتَّقالْم

I said: O Messenger of Allah! Will you say who these three groups are? The Holy Prophet said: The
breachers are those who pledge allegiance with him in Medina but they will break their allegiance in
Basrah and will fight him. Then, I asked who the deviant are. The Holy Prophet said: Mu’awiyah and his
aiders who are deviators and do not pledge allegiance with him. I asked who the apostates are!

The Holy Prophet said: They are Khawarij, that is, the companions of Nahrawan. Hearing this, Ummu-
Salamah’s servant prayed for her, saying: May God reward you who guided me to the truth. May you be
happy forever. From now on I will never speak ill of ‘Ali.177

‘Ali’s Arch-Enemy, Zubayr ibn Bakkar

Zubayr ibn Bakkar ibn Abdullah ibn Mus’ab ibn Thabit ibn Abdullah ibn Zubayr ibn ‘Awwam had no
match in enmity with Imam ‘Ali. In fact, he was Imam ‘Ali’s arch-enemy.

Ibn Abbas has been reported by Zubayr ibn Bakkar as saying: I was walking hand in hand with Umar ibn
Khattab in one of the alleys of Medina. Addressing me, he said: O Ibn Abbas! I do not think there is any
one more wronged than your master, ‘Ali! I said to myself I should answer him immediately. Therefore, I



said: O Amir al-Mu’minin, return to ‘Ali what you have taken from him (usurped) with injustice! Being
upset and as a sign of protest, he withdrew his hand from my hand. He went a few steps forward,
stopped and said: I do not see the reason behind his being wronged as anything but humiliation! I said
to myself: By God, what you are saying is worse than what you had said before. So I retorted: By God,
on the day he was ordered to take Surah -Bara'ah from your comrade and to convey it to the atheists,
God did not humiliate him!

Ibn Abbas reports: Hearing this answer, he turned his face from me, did not say anything, parted with
me and went his way.178 Ibn Abbas has been reported by Ahmad ibn Tahir in Tarikh Baghdad, as
saying: During the first days of Umar’s caliphate, I went to him while there was a bowl of dates before
him.

He offered me to eat and I took just one date while he ate up all the dates and drank a jug of water after
it. Leaning on a pillow, he turned to me and said: Where do you come from? I said: I am coming from
the mosque. He said: Why did you leave your cousin? I had the impression that he was talking about
Abdullah Ja’far. I said: He was busy with his grandchild. He said: I do not mean him. I mean great man
of Ahl al-Bayt (‘Ali). I said: He is busy with irrigation of the trees as well as recitation of the Holy Qur’an.
He said: O Abdullah, the blood of the camels sacrificed be in your charge (swearing by at that time) if
you do not answer my question.

قُلت: يا رسول اله، من النَّاكثُونَ؟ قَال: الَّذِين يبايِعونَه بِالْمدِينَة وينْثُونَ
نم :قُلت .الشَّام لها نم هابحصاةُ واوِيعم :طُونَ؟ قَالالْقَاس نم :قُلت .ةرصبِالْب

الْمارِقُونَ؟ قَال: اصحاب النَّهروانِ.

داً. فباً ايلع تببس لا هالنْكِ. وع هال جفَر ،ّنتِ عجةَ: فَرلَمس ما َلوم فَقال
نبِ بعصم نب هدِ البع نارِ بب نب ريبانَ الزارٍ: كب نب ريبا الزهدروارٍ اخْبا

هلَيع يننمويرِ الْممنَاداً لاشَدِّ النَّاسِ عا نم اموالع نرِ بيبالز نب هدِ البع نثَابِتِ ب
ةس الْخَطَّابِ ف نب رمع اشملا ّإن :اسٍ قَالبع ناب نى عوقَدْ رو .لامالس

من سكِ الْمدِينَة اذْ قَال ل: يا بن عباسٍ، ما اظُن صاحبكَ الا مظْلُوماً.

.تَهمظُلا ددر?ف ،يننموالم يرما اي :ا. فَقُلْتبِه بِقُنسي لا هالو :نَفْس ف قُلت
نا بي :فَقال قْتُهفَلَح قَفو ةً. ثُماعس هِممهي وهو ضمدِي وي نم دَهعَ يفَانْتَز



شَر هالو ذِهه :نَفْس ف فَقُلْت .وهغَرتَصنِ اسا لاا نْهم مهنَعم مظُنُّها ااسٍ، مبع
نم ةاءرةَ بورخُذَ سانْ يا هرما ينح هال هغَرتَصا اسم هالو :فَقُلْت .َولالا نم

.ّنع ضرعفَا :بِكَ. قَالاحص

خَلْتد :اسٍ قَالبع ناب نع نَدِهبِس غْدَادب تَارِيخ رٍ فطَاه ِبا ندُ بمحى اورو
رمع َلع

I said: Ask your question. He said: Is he still thinking of caliphate? I said: Yes. He said: Does he think
that the Messenger of Allah has appointed him as caliph? I said: Yes and added: I asked my father
about ‘Ali’s right to caliphate and he said: ‘Ali is right! Umar said: The Holy Prophet sometimes uttered
certain words for which there was no proof or excuse! In fact, he used to point out this issue once in a
while. Even in his deathbed, he wanted to explicitly mention his name but as I was worried about Islam
and feared that it might be threatened, I stopped him from mentioning his name expressly!

By the Lord of this Ka’bah, Quraysh had never unanimity about ‘Ali’s caliphate. If he were in charge of
affairs, all the Arabs from around Medina would oppose him and break their allegiance. As the
Messenger of Allah noticed that I knew his intention, he did not say anything in this relation, so what God
had destined was implemented! The author of the book says these words of Umar refer to ink, pen, and
paper which had to be brought on the order of the Holy Prophet but Umar stopped him, saying: This man
is saying delirium because of much pain. The book of God is sufficient for us.179

This is an indication to the famous incident when Umar prevented the Holy Prophet from writing down
his will, claiming that the Holy Prophet was hallucinating!

Let us go back to what Zubayr ibn Bakkar has related. He has quoted his uncle Mus’ab as saying: The
agent of Mu'nisah summoned a man to the court presided over by Sharik ibn Abdullah as judge, filing a
suit against him. The judge was carefully listening to the statements of both parties to avoid any mistake.
Amid this, Mu’nisah’s agent who had the upper hand and his support, arrogantly attacked the other
party, yelling at him.

Finding that the agent’s moves were against the court’s order and disrespect for the judge, Sharik
protested by saying: Shut up! The agent said: Do you know who I am? I am the agent of Mu’nisah! The
judge ordered the slave in charge of executing the court’s order to give him some slaps in the face. The
slave too did so.

لْتكفَا .لكلال انفَدَع ،فَةخَص َلرٍ عتَم ناعٌ مص لَه لْققَدْ او هفَتلالِ خوا ف



َتَلْقاسو نْدَهانَ عك ٍرج نم شَرِب ثُم .هلَيع َتا َّتح لكاي لقْبادَةً واحةً ورتَم
فيك :جِدِ. قَالسالْم نم :؟ قُلتهدَ البا عي تجِى نيا نم :قَال ثُم .لَه فَقَةرم َلع
.ابِهتْرا عم بلْعي خَلَّفْتُه :فَرٍ، فَقُلْتعج نب هدَ البع نعي كَ؟ فَظَنَنْتُهمع نب خَلَّفْت

قَال: لَم اعن ذَلكَ؛ انَّما عنَيت عظيمم اهل الْبيتِ. قُلت: خَلَّفْتُه يمتَح بِالْغَربِ
علَ نَخْلاتٍ لَه وهو يقْرا الْقُرآنَ. فَقال: يا عبدَ اله، علَيكَ دِماء الْبدْنِ انْ

ولسنَّ را معزيا :قَال .منَع :؟ قُلتفَةلارِ الْخما نم ءَش هنَفْس ف قبا؛ ايهتَنتَمك
يهدَّعا يمع ِبا لْتازِيدُكَ، ساو .منَع :؟ قُلتا لَهلَهعج هآلو هلَيع هال َّلص هال

ثْبِتي لٍ لاقَو نم وذَر رِهما ف هولِ السر نانَ ملَقَدْ ك :رمع فَقال .دَقص :فَقال
بع ف امرِه وقْتاً ما. ولَقَدْ اراد ف مرضه انْ حجةً ولا يقْطَع عذْراً، وقَدْ كانَ ير
ذِهه ِبرو لا .ملاسالا َليطَةً عحشْفَاقاً وكَ اذَل نم تنَعفَم همبِ?س ِحرصي

الْبيِنَة، لا تَجتَمع علَيه قُريش ابداً. ولَو وليها لانْتَقَضت علَيه الْعرب من اقْطَارِها.
لاا هال باكَ وسمفَا هنَفْس ا فم تملع ّنا هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ملفَع

.تَما حم اءضما

:هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر يهف الَّذِي قَال موالْي َإل رمع نةٌ مذَا إشَارهو
نب ريبالز اهوا رم َإل جِعلْنَرو .رجهلَي لجإنَّ الر :رمع فٍ. فَقالتكو اةبِدَو تُونىا
يلكو تَقَدَّم :بٍ قَالعصم نب هدِ البدِّي عج نع بعصم مع دَّثَنح ارٍ: قَالب

دِلم يلكذَا الْوفَا ،لَه مخَص عم الْقَاض هدِ البع نشَرِيكِ ب َةَ إلسنوم نم
فشَرِيكٌ: ك لَه فَقال .غْلُظُ لَهيو همخَص َلطُو عسي لعةَ، فَجسنوم نم هعضوبِم

لا ام لَكَ. فَقَال: اوتَقُول ل هذَا؟

The agent left the court for Mu’nisah’s house with humiliation and filed a complaint against the judge.
Mu’nisah immediately wrote a letter to Mahdi, the Abbasid ruler, complaining of the judge’s attitude
towards his agent. Mahdi too dismissed the judge from his position with a reproach to the effect: Should
a person like you judge among Muslims? The judge said: For what reason, o Amir al-Mu’minin? Mahdi
said: Your opinion is against all people in relation to caliphate and have your own idea of Imamate!

Sharik said: I have no religion other than that of all people. How can I oppose them then? As for the
question of Imamate and leadership, I should say that I have no Imam or leader except the Book of Allah
and the tradition of the Holy Prophet. As for your saying that I am not competent for judgment, it is you
who have appointed me! If you have committed any mistake, you have to ask for forgiveness.



Furthermore, if you have not made any mistake in your choice, you are bound to it and have to reinstate
me!

Mahdi asked: What is your opinion about ‘Ali? Sharik said: My opinion is the same as that of your
grandfathers, Abbas and Abdullah. Mahdi said: What was their opinion on this issue? Sharik said: As for
Abbas, when he died he believed that ‘Ali was the best among the companions and stood by this belief
till the end of his life, for the elderly companions and Muhajir were in need of ‘Ali in solving the most
complicated problems and in all events but ‘Ali was not in need of anyone!

As for Abdullah Ibn Abbas, he is the one who fought alongside ‘Ali and was present actively in all the
battles, carried out ‘Ali’s orders and considered ‘Ali as his leader. Disobeying ‘Ali’s orders was a great
sin for him! If ‘Ali’s Imamate was unjust, the first person involved in this issue, was your father Abdullah,
for he was a jurisprudent and well-versed in the divine injunctions! Hearing this, Mahdi, the Abbasid
ruler, kept silent and Sharik left the court. Between this debate and his dismissal, it was only one
week.180

Zubayr ibn Bakkar has related: Addressing Ibn Abbas, Abdullah ibn Zubayr said: It was you who fought
Umm al-Mu’minin (the mother of the believers) and the disciples of the Holy Prophet (Talhah and
Zubayr) and voted in favor of temporary marriage!

فراتٍ. فَانْصفْعةَ صشْرع هفَعفَص .هفَعإص ،ما غُلاي :ةَ. فَقالسنوانُ ممرنَا قَهفَا
َةً إلقْعر تتَبَف .شَرِيكٌ بِه نَعا صا مهلَيا َةَ فَشسنوم َلع يٍ فَدَخَلزبِخ

هإلَي خَلذَا قَدْ ده لانَ قَبكو .لَهزا، فَعهيلكبِو نَعا صماً وو شَرِيْتَش ِدِيهالْم
يرا أمي ملو :قَال .مينلسالْم امحا َّلوي نثْلُكَ ما مم :لَه قالو ملاْال غْلَظَ لَهفَا
نع دِيناً إلا رِفعا ام :قَال .ةاممكَ بِالالقَولةَ واعمكَ الْجفلاخل :؟ قَاليننموالم
اماً إلاما رِفعا اةُ فَمامما الاماو .دِين خَذْتا انْهعا وفُهخَالا فيَف ،ةاعمالْج

كتَاب اله وسنَّةَ نَبِيِه صلَّ اله علَيه وآله. فَهما اماماي وعلَيهِما عقْدِي. فَاما ما
.وهلْتُمفَع نْتُما ءَفَذَاكَ ش ،مينلسالم امحا َّلوي ثْلا منَّ ما يننموالم يرأم رذَك

ملَيع بجاباً ووانَ صنْ كاو ،نْهم غْفَارتالإس ملَيع بجو انَ خَطَانْ كفَا
الإمساكُ عنْه. قَال: ما تَقُول ف عل بن ابِ طَالبٍ؟ قَال: ما قَال فيه جدَّاكَ
لفْضا نْدَهع وهو اتفَم اسبا الْعما :؟ قَالا قَالامو :قَال .هدُ البعو اسبالْع

اجِرِينهالْم ةابحالص اءربدَ كقَدْ شَاهو .هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السابِ رحصا
يحتَاجونَ إلَيه ف الْحوادِثِ ولَم يحتَج إلَ احدٍ منْهم حتَّ خَرج من الدُّنْيا. واما
عبدُ اله بن عباسٍ رض اله عنه فَضارب معه بِسيفَين وشَهِدَ حروبه وكانَ
نْهدُ عقْعي نم لوانَ اراً كوج تُهامما انَتك طَاعاً. فَلَوداً مقَائعاً وتَّبساً ماا ريهف



.هال امحا ف قْهِهفو هال بِدِين هلْمعوكَ لبا

وةٌ اعمج لاسِ الجذَا الْمه نيبو هلزع نيانَ با كشَرِيكٌ، فَم جخَرو دِيهالْم تفَس
يننموالْم ما ـاسٍ: قَاتَلْتبع نلإب رِ قَـاليبالز نإنَّ اب :قَـال ريبالز دَّثا. حۇهنَح

وحوارِي رسولِ

Abdullah said: You, your father, and you maternal uncle brought her to the battlefield. She was called
the mother of believers by us and it was thanks to us she was honored with this title. We too were good
children for her. May God forgive her. It was you and your father who fought ‘Ali. If ‘Ali was a virtuous
and believing man, you have then gone astray. If ‘Ali was an unbeliever, you have then brought
yourselves the wrath of God by fleeing from fighting him. As for temporary marriage, I heard the
Messenger of Allah allowing it and deeming it lawful; therefore, I issued so.181

Mutrif ibn Mughirah ibn Shu’bah has been quoted by Zubayr as saying: My father and I went to see
Mu’awiyah. My father regularly visited him, talked to him, and after leaving him informed me of their
discussion. He spoke well of Mu’awiyah and praised his witticism. One night when he came home, he
was upset and refused to eat dinner. An hour passed but neither he nor I said anything.

This silence was not without reason. I thought I had done something wrong so I mustered courage and
asked the reason. He said: My son, tonight I have come from the presence of the most evil person on
the earth. I said: Who is he? He said: It is Mu’awiyah. I said: Why? He said: After an hour of speaking to
him, I said: O Amir al-Mu’minin! Now that your honor has reached its climax, how good it would be for
you to dispense justice, to improve your behavior and to be engaged in good deeds.

Mu’awiyah said: What do you mean? I said: It would be appropriate for you to do favor to your brethren
from Banu-Hashim who have long been wronged under your rule and to observe bonds of relationship,
for they have no power to be feared from!

Mu’awiyah said: Never such an offer is acceptable to me. A man of Taym tribe (Abu-Bakr) took the
power and dispensed justice. He did what he should have done. But by God, soon he passed away, was
hidden under the earth, and his name was buried too. If he is sometimes remembered they only say:
Abu-Bakr did such and such. Then a man from Banu-’Adi tribe (Umar) came to power. He endeavored
much and during his ten-year rule rendered valuable services. But by God, soon there was no name of
him and if he is sometimes remembered it is said: Umar did such and such.

اله صلَّ اله علَيه وآله وافْتَيت بِتَزوِيج الْمتْعة. قَال: انْت اخْرجتَها وابوكَ



قَاتَلْتا. ونْهع هزَ الاوفَتَج يننب را خَينَّا لَهكو ،يننموالْم ما تيمبِنَا سخَالُكَ، وو
انْت وابوكَ علياً، فَانْ كانَ عل مومناً فَقَدْ ضلَلْتُم بِقتَالم امير المومنين، وانْ

كانَ كافراً فَقَدْ بوتُم بِسخَط من اله ورسوله بِفَرارِكم من الزحفِ.

واما الْمتْعةُ فَانَّا نُحلُّها؛ سمعت النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله يحلُّها ويرخّص فيها
فَافْتَيت فيها.

َلع ةيرغالْم ِبا عم دْتفو :ةَ قَالبشُع نب ةيرغالْم نطْرِفِ بم نع ريبالز دَّثح
معاوِيةَ، وكانَ ابِ ياتيِه فَيتَحدَّث معه ثُم ينْصرِف الَ فَيذْكر معاوِيةَ ويعجب بِما
تُهفَانْتَظَر .لَةنْذُ اللَّياً مغْتَمم تُهيارو شَاءالْع نكَ عسمفَا لَةلَي ذَات اءذْ جا ،نْهى مري
ساعةً وظَنَنْت انَّه لشَء حدَث فينَا وف علْمنَا. فَقُلْت: ما ل اراكَ مغْتَماً منْذُ

لَه قُلت :ا ذَاكَ؟ قَالمو :ثِ النَّاسِ. قُلتخْبنْدِ اع نم تجِى ،َنا بي :؟ فَقاللَةاللَّي
طْتسبو دْلاع ترظْها فَلَو ،يننموير الما أمنَّاً، يس لَغْتنَّكَ قَدْ با :بِه تقَدْ خَلَوو
،مهامحرا لْتصفَو ماشه نب نكَ متخْوا َإل تنَظَر لَوو .تربنَّكَ قَدْ كراً، فَاخَي

متَي نخُو بلَكَ ام !ـاتهيه ـاتهيه :فَقال .تَخَافُه ءَش موالْي منْدَها عم هالفَو
فَعدَل وفَعل ما فَعل، فَواله ما عدَا انْ هلَكَ فَهلَكَ ذِكره الا انْ يقُول قَائل: ابو برٍ.
ثُم ملَكَ اخُو بن عدِيٍ فَاجتَهدَ وشَمر عشْر سنين. فَواله ما عدَا انْ هلَكَ فَهلَكَ

لجلَكَ رانُ فَمثْملَكَ عم ثُم .رمع :لقَائ قُولنْ يا لاا هرذِك

Then the power came to Uthman, a man of Umayyad like whom there is no one in terms of lineage! He
did what he should have done. But by God, soon he passed away and there is no name of him and of
his performance. But this brother of Banu-Hashim, that is the Messenger of Allah, is remembered well
five times a day on the minarets of Mosque as “I bear witness that Muhammad is the Messenger of
Allah”! Is there any hope for me not to hear this name! May you mourn your mother for giving me such
an offer! No, by God, I will not remain calm unless this name is buried and there is no sign of it. These
words of him about the Messenger of Allah do not mean anything other than his weak belief in him.182

Zubayr has quoted the distinguished men of Hadith as saying: One day Mihqan ibn Abi-Mihqan Dabbi
went to see Mu’awiyah, saying: O Amir al-Mu’minin! Now that I am in your presence I am coming to you
from the presence of a man who is the meanest, the most avaricious, the feeblest in speech, and the



most timid among Arabs! Mu’awiyah said: Who is he? Mihqan said: ‘Ali ibn Abi-Talib! Finding these
words in his own favor, Mu’awiyah said to the people of Syria: Listen what this Iraqi brother is saying!

Take care to give him due honor. Then Mu’awiyah asked Mihqan to repeat what he had said. Mihqan
repeated what he had said! Mu’awiyah said: Woe to you, o fool! How do you consider ‘Ali as the
meanest while his father is Abu-Talib, his grandfather is Abdul Muttalib, and his wife is Fatimah the
daughter of the Messenger of Allah?

How do you consider ‘Ali as the most avaricious man among the Arabs while by God, if there is a house
filled with gold and another house filled with straw at his disposal, he will give away the gold before the
straw. Can you accuse him of being timid while by God, if two hostile groups stand face to face, the only
valiant man who will boldly attack the enemy is no one but ‘Ali?

And how can you consider ‘Ali the feeblest in speech while by God no one introduced the art of
eloquence among Quraysh except him. Then he said: The mother of Mihqan bore a son who is meaner,
more avaricious, more timid, and feebler in speech! By God, if it were not for what you know, I would
certainly have you beheaded. Take care not to repeat this again! May God curse you. Mihqan said: By
God! You have done more injustice to him than me, for you know how supreme his position is; yet, you
fought him!

لَم يكُ احدٌ ف مثْل نَسبِه وفَعل ما فَعل وعمل بِه ما عمل. فَواله ما عدَا انْ هلَكَ
سخَم موي لك ف بِه احصي ماشه نخَا بإنَّ او .بِه لا فُعم رذِكو هرلَكَ ذِكفَه

هالو لَكَ؟ لا ما ذَا، لادَ هعب َقبي لمع يفَا .هال ولسداً رمحنَّ مدُ اشْهاتٍ: ارم
نهو َلع دُلي هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قح ف ملاْذَا الهفْناً. وفْناً دد إلا

.يهف هيدَتقع

حدَّث الزبير عن رِجاله قَال: دخَل محقَن بن ابِ محقَن الضبِ علَ معاوِية
فَقال: يا امير المومنين، جِىتُكَ من عنْدِ الام الْعربِ وابخَل الْعربِ واعيا الْعربِ
بٍ. قَالطَال ِبا نب لع :؟ قَاليمتَم نخَا با اي وه نمو :بِ. قَالرالْع نبجاو

هلَيع نْزِلي مهيا وهتَدَرفَاب .اقرالْع مخُوكا قُولا يم الشَّام لها اوا يعمة: إساوِيعم
ويرِمه. فَلَما تَصدَّعَ النَّاس عنْه قَال: كيف قُلت؟ فَاعاد علَيه. فَقال لَه: ويحكَ يا

تُهارامبِ وطَّلدُ الْمبع دُّهجبٍ وو طَالبا وهبابِ ورالْع ملاونُ اي فيك ،لاهج
لَو هالبِ فَورالْع خَلبونُ اي َّنا؟! وهآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر ةُ بِنْتمفَاط
كانَ لَه بيتَانِ بيت تبن وبيت تبرٍ لانْفَدَ تبره قَبل تبنه؟! وانَّ يونُ اجبن الْعربِ



فَواله ما إلْتَقَت فىتَانِ قَطُّ إلا كانَ فَارِسهم غَير مدَافَع؟! وانَّ يونُ اعيا الْعربِ
خَلبفَا ملاا نْهع قَنحم ما تا قَاملَم؟! وهرشٍ غَييقُرغَةَ للاالْب نا سم هالفَو

واجبن واعيا لبظْرِ امه. فَواله لَولا ما تَعلَم لَضربت الَّذِي فيه عينَاكَ، فَاياكَ،
َل؛ فَعّنم ظْلَما نْتا هالو :كَ. قَالذَل ثْلم َةُ إلدوالْعو ،هنَةُ الكَ لَعلَيع

Mu’awiyah said: Enmity with him is over power and domination not over anything else! Mihqan said:
Have you traded power with divine wrath and painful punishment? Mu’awiyah said: It is not so.
I know something about God which you do not know, for He stated

“My mercy encompasses all things” (7:156).

[Mu’awiyah does not know that this verse will not include him, for the rest of the verse is

“so I will ordain it (especially) for those who guard (against evil)”]183

The Messenger of Allah has been quoted by Bakkar on the authority of Ammar ibn Yasir as saying: “I
advise the Imamate of ‘Ali to one who believes in Allah and has accepted my prophethood, for whoever
accepts ‘Ali’s Imamate has accepted my Imamate and whoever accepts ‘Ali’s Imamate is certainly under
the Imamate of God. Whoever has love for ‘Ali in his heart, it is mixed with his love for me and whoever
has love for me has love for God.184

‘Ali’s Valor

All the people unanimously believe that during the battle of Uhud, Gabriel came down, saying: There is
no man more valorous than ‘Ali and there is no sword sharper than that of ‘Ali. Khawarizmi has quoted
Muhammad ibn ‘Ubaydullah ibn Abi-Rafi’ as saying: On the day of Uhud, Gabriel with a loud voice
declared: There is no man more valorous than ‘Ali and there is no sword sharper than that of ‘Ali. This
narration has been frequently related.185

Abu-Umar Zahid has reported on the authority of Ibn Abbas as saying: One day, the Messenger of Allah
rejoicingly said: I am a valorous man, the son of a valorous man, and the brother of a valorous man. As
for saying: I am a valorous man, he was unanimously believed to be a valorous man among Arabs. As
for saying: I am the son of a valorous man, as we know he is the son of prophet Ibrahim, the friend of
Allah, for God describes him so in the verse

“They said: We heard a youth called Ibrahim speak of them” (21:60).

As for calling himself the brother of a valorous man, he is ‘Ali’s brother, for Gabriel, the divine caller, on
the day of Badr when he was rejoicingly going up the heaven, said: There is no man more valorous that
‘Ali and there is no sword sharper than that of ‘Ali.186



:رِي. قَالما وزَ بِهجي َّتذَا حه خَاتَم َلع :؟ قَاللُّهحذَا مهو قَاتَلْتَه ءَش ِيا
ّنَلو ،قَنحم نا بي لا :قَال .ذَابِهع يملاو هال خَطس نضاً موكَ عكَ ذَلبسفَح

دَّثح ?ءَش لك تعسو تمحرو? :َتَعال قُولي ثيح لْتها جم هال نم رِفعا
هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :رٍ قَالاسي نارِ بمع َإل نَادِهارٍ بِإسب نب ريبالز
وآله: اوص من آمن بِاله وصدَّقَن بِوِلاية عل بن ابِ طَالبٍ. من تَولاه فَقَدْ
بحفَقَدْ ا نبحا نمو نبحفَقَدْ ا هبحا نمو .هال َّلفَقَدْ تَو نلاتَو نمو نلاتَو

.هال

:ةدِيثِ الفُتُوح ف

فيس ى: لانَاددٍ وحا اةغَز ف لنَز لامالس هلَيع رِيلنَّ جِبا َلافَّةً عك النَّاس عمجا
الا ذُو الْفقَارِ ولا فَتَ الا عل. وقَدْ روى الخَوارِزْم وغَيره عن محمدِ بن عبيدِ
إلا َفَت لاقَارِ وذُو الف إلا فيس دٍ: لاحا مونَادِي يى الْمنَاد :قَال عافر ِبا نب هال

.ةدِّدتَعقٍ مذَا بِطُرى هوقَدْ رو .لع

هال َّلص َطَفصنَّ الْما :اسٍ قَالبع ناب نع نَادِهدِ بِإساهالز رمو عبى اورو
علَيه وآله قَال ذَات يوم وهو نَشيطٌ: أنَا الْفَتَ ابن الْفَتَ اخُو الْفَتَ. فَقَولُه ”أنَا
يماهرإب نعي “َالْفَت ناب” لُهقَوا. وِدَهيس يا ،اعمجبِ بِارالْع َفَت نَّهلا “َالْفَت
لَه قَالي مهرذْكي ًنَا فَتعمقَالُوا س? :جلو زع هلقَو ف لامالس هلَيع يلالْخَل

ف رِيللِ جِبقَو َنعم وهو .لامالس هلَياً عيلع نعي “َخُو الْفَتا” لُهقَويم? واهربا
بِالْفَتْح ـاءمالس َإل جـرقَدْ عـدْرٍ وب موي

Ibn Abbas has been quoted as saying: I saw Abu-Dharr Ghifari while he was clutching Ka’bah’s curtain,
saying: Those who know and do not know me! I am Abu-Dharr. If you people keep on fasting in a way
your statures become as thin as a thread and keep on praying so much that your backs become
crooked, it will not benefit you unless you have the love for ‘Ali.187

The author of the book says: If a man like Abu-Umar Zahid, a Sunni Muslim considers ‘Ali as the most



pious and relates such a narration, is it fair to ignore it? Verily, it is love for the world and mammonism
which keep the truths in the veil of ignorance.

:اسٍ قَالبع ناب نعو .لع إلا َفَت لاقَارِ وذُو الْف إلا فيس لا :قُولي فَرِح وهو
نمو ،فَنرفَقَدْ ع فَنرع نم :قُولي وهو ةبعْتَارِ السبِا قّلتَعم وهو ٍا ذَربا تيار

لَم يعرِفْن فَانَا ابو ذَرٍ. لَو صمتُم حتَّ تَونُوا كالاوتَارِ وصلَّيتُم حتَّ تَونُوا
.لامالس هلَياً عيلوا عبتُح َّتكَ حذَل منْفَعا يا منَايالْحك

فَاذَا كانَ مثْل هذَا يروِيه ازْهدُ النَّاسِ عنْدَ السنَّة وهو ابو عمر الزاهدُ كيف يجوزُ
التَّغَابِ عنْه لَولا محبةُ الدُّنْيا وطَلَب الرِىاسة؟!

‘Ali’s Posthumous Miracles

The learned Sheikh ibn Babawayh who is a scholarly man and one of the grandchildren of the great
author, Abu-Jafar Muhammad ibn Babawayh, has written a book on the merits of Imam ‘Ali. He has
bound himself to relate forty Hadiths, each narrated by forty men! In this book, a wonderful story has
been recounted as follows:

The poet, Bubbagha' used to visit a king once a year. During one of those visits, the king happened to
be in the hunting-ground. The vizier informed the king of the poet’s coming and he ordered to
accommodate the poet in one of the palace rooms. He would sleep in that room at nights. This room had
a door to the palace gate. The palace watchman used to raise his voice at midnight, crying out: O the
unmindful, remember God. He would then say: Curse of God be upon the enemies of Mu’awiyah, and
cursed ‘Ali!

The poet was being tormented by his voice but he had no option other than being patient. The poet
happened to see in his dream the Messenger of Allah along with ‘Ali at the gate of palace. The Holy
Prophet ordered ‘Ali to give the watchman a blow between the shoulders for cursing him for forty years.
‘Ali too did so. The poet woke up frightened! The next night, the poet expected to hear the same cry but
there was no sign of the watchman and his crying.

The next morning, there was a hubbub in palace. Everyone was rushing to the watchman’s room. The
poet asked about the event. He was told that a blow of the size of a hand palm had been dealt between
the two shoulders of the watchman which had taken away peace from him. The scar was bleeding too! It
was long before he died and went to hell! This was witnessed by forty people.188



In the city of Mosel, there was a man named Hamdan ibn Hamdun ibn Harth Adawi who had a severe
rancor against ‘Ali. One of the residents of the city, who was intent to make a Hajj pilgrimage, went to
see him for farewell, saying to him: I will meet your requests if you have any? Hamdan said: I want you
to do something for me which is easy.

When you go to Medina for the visitation of the Messenger of Allah after you have completed your Hajj
rituals, convey my message to the Holy Prophet by telling him: What feature of ‘Ali pleased you that you
married your daughter to him? Was it his big belly, his slim legs, and his bald head that attracted you to
do so? Hamdan emphasized his request and asked the Hajj pilgrim not to fail to do so.

لامالس هلَيع هفَاتدَ وعب لَه الثَّابِتَة هلائفَض ف

روى الشَّيخُ الْعالم ابن بابويه، وهو رجل فَاضل من اعقَابِ الشَّيخ الْمصنّفِ
لائفَض ف نَّفَهتَابٍ صك ف هيوابب ندِ بمحفَرٍ معج ِبدُوقِ االص ظَّمعبِيرِ الْمْال
مولانَا اميرِ المومنين علَيه السلام، والْتَزم انْ يروِي اربعين حدِيثاً؛ كل حدِيثٍ
َلدَ عفو غَاءبالب رإنَّ الشَّاع :ةً قَالجِيبةً عصق يهف رذَكو ،لاجونَ رعبرا وِيهري

بعضِ الْملُوكِ وكانَ يفدُ علَيه ف كل سنَة، فَوجدَه ف الصيدِ. فَتَب وزِير الْملكِ
يخْبِره بِقُدُومه، فَامره بِانْ يسنَه ف بعضِ دورِه. وكانَ علَ بابِ تلْكَ الدَّارِ غُرفَةٌ

جخْري لَةلَي لانَ ككبِ. والدَّر َإل طْلَعا ملَها ويهف لَةلَي لك بِيتي غَاءبانَ البك
َلع هوا الراذْك ينلا غَافي :هتوص َلعبِا يحصفَي لفِ اللَّيصدَ نعب ارِسالْح

ف فَاتَّفَق .هتوصل جعنْزي غَاءبالب رانَ الشَّاعكو .‐ هال نَهةَ ‐ لَعاوِيعم ضاغب
وه اءقَدْ ج هآلو هلَيع هال َّلص ِنَّ النَّبا هنَامم ى فار رنَّ الشَّاعا الضِ اللَّيعب
هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَقال .ارِسدَ الْحجوبِ وكَ الدَّرذَل َإل لامالس هلَيع لعو
وآله لعل علَيه السلام: يا عل، إصفَعه بِيدِكَ، فَلَه الْيوم اربعونَ سنَةً يسبكَ.

.نَامالْم نجاً معنْزم رالشَّاع هفَانْتَب .هفَيتك نيب لامالس هلَيع يننموالم يرما هبرفَض
نم بجفَتَع ،هعمسي قْتٍ فَلَمو لارِسِ كالْح نانَ مالَّذِي ك توانْتَظَر الص ثُم

:فَقَالُوا لَه رالْخَب ملَهاارِسِ، فَسارِ الْحد َلُوا إلقْبقَدْ ا الارِجاحاً ويى صار كَ. ثُمذَل
.ارالْقَر هنَعتَمو تَتَشَقَّق هو ِفْةٌ بِقَدْرِ البرض هفَيتك نيب لَه لصح ارِسنَّ الْحا

فَلَم ين وقْت الصباح إلا وقَدْ مات، وشَاهدَه بِهذِه الْحالِ اربعونَ نَفْساً.



دَوِيثِ الْعرالْح ندُونَ بمح ندَانَ بمح :لَه قَالي شَخْص لصولَدِ الْمانَ بِبكو
ضعب ادرفَا .لامالس هلَيع يننمويرِ الْممنَا الاومغْضِ لالْب يرثنَادِ كانَ شَدِيدَ الْعك
َلا وجالْخُر َلع تمزقَدْ ع نَّنا :لَه قُوليو هِعدوي هإلَي اءفَج جالْح لصوالْم لها

الْحج فَانْ كانَ هنَاكَ حاجةٌ تُعرِفُن حتَّ اقْضيها لَكَ. فَقال لَه: إنَّ ل حاجةً
ك. فَقَـالـلَيلَةٌ عهس هـةً وهِمم

After his arrival in Medina, visitation of the Holy Prophet’s shrine, and expressing his own needs, the
man forgot Hamden’s message. At night, the man saw in his dream Imam ‘Ali who said: Why did you not
convey Hamden’s message? So next day the man went to the holy shrine and conveyed Hamden’s
message to the Messenger of Allah, returned home and went to bed. Again in his dream he saw Imam
‘Ali holding his hand and taking him to Hamden’s house. Opening the door, ‘Ali beheaded him with the
knife he had in his hand. Cleaning the knife with the bed sheet, he put it in a corner of the ceiling and
went out of the house. The pilgrim woke up and told his friends the whole story. He also noted down the
date of the dream.

As for the house of Hamdan in Mosel, there was such a wailing that the ruler of Mosel woke up and
asked for the reason. He was told that the owner of the house had been beheaded in his bed! The ruler
ordered necessary investigation and arrest of suspected people. The people of Mosel were surprised as
to how the event had happened, for neither the lock of the door had been broken nor was there any
trace of the killer in the house. The ruler was at a loss! No one had entered the house and nothing had
been stolen! The suspected neighbors were also in prison. There was no solution for this puzzle till the
Hajj pilgrims returned home. The dreamer noticed that the neighbors were in prison! He asked the
reason. He was told Hamdan had been beheaded in his house and the neighbors were in prison for
investigation.

Being surprised and saying “God is the Greatest”, the man took out his note of dream and read it loudly.
They all noticed that Hamdan had been killed exactly the same night the Hajj pilgrim had his dream.
They went to the house of Hamdan, took out the bed sheet stained with blood. He told them about his
dream and then told people to bring down the knife from the ceiling. The ruler ordered all those held in
prison to be free, for they found out that it was a true dream in which there was no doubt. Then people
confessed to the truthfulness of ‘Ali. This was a divine favor to the household of the Messenger of
Allah.189

ِالنَّب تزُردِينَةَ والْم تدروو جالْح تيإذَا قَض :ا. فَقاللَهفْعا َّتا حبِه نرم :لَه
نب لع نكَ مبجعا ام ،هال سولا ري :لَه قُلو ّنع هبفَخَاط هآلو هلَيع هال َّلص
لَّفَهح؟ وهساةُ رلْعص وا هاقَيدِقَّةُ س وا هطْنب ظَمكَ: عنَتبِاب هِجوتُز َّتبٍ حطَال ِبا



وعزم علَيه انْ يبلّغَ هذَا الْلام. فَلَما ورد الْمدِينَةَ وقَض حوائجه نَس تلْكَ
الْوصيةَ فَراى امير الْمومنين علَيه السلام ف منَامه فَقال لَه: الا تُبلّغُ وصيةَ فُلانٍ
هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب خَاطَبقَدَّسِ ورِ الْمالْقَب َإل هقْتول َشمو هكَ؟ فَانْتَبإلَي
وه َشمو خَذَهفَا لامالس هلَيع يننموالْم يرمى اافَر نَام ثُم .بِه لجالر هرما ابِم

هلَيع يننموالْم يرما هحةً فَذَبدْيخَذَ ماو ابوبالا فَتَحو لجكَ الرنْزِلِ ذَلم َإل اهياو
السلام بِها ثُم مسح الْمدْيةَ بِملْحفَة كانَت علَيه، ثُم جاء إلَ سقْفِ بابِ الدَّارِ

تَبككَ، وجاً من ذَلعنْزم اجالْح هفَانْتَب .جخَرو تَهةَ تَحدْيالْم عضوو دِهبِي هفَعفَر
صورةَ الْمنَام هو واصحابه. وانْتَبه سلْطَانُ الْموصل ف تلْكَ اللَّيلَة واخَذَ

ثيح هقَتْل نم لصوالْم لها بجتَعو ،نجالس ف ماهمرو هِينشْتَبالْمانَ والْجِير
لَم يجِدُوا نَقْباً ولا تَسليِقاً علَ حائط ولا باباً مفْتُوحاً ولا قُفْلا. وبق السلْطَانُ
الْخَارِج ندٍ محا ودنَّ ۇرفَا ،هتيقَض ف نَعصا يدْرِي ما يم رِهما ِراً فيتَحم

متَعذَّر مع عدَم هذِه الْعلاماتِ ولَم يسرق من الدَّارِ شَء الْبتَّةَ. ولَم يزلِ الْجِيرانُ
لافَس نجالس انَ فالْجِير ةَ فَلَقم نم اجالْح درنْ وا َإل نجالس ف مهرغَيو
لَمو ارِهد وحاً فذْبۇجِدَ فُلانٌ م ةينالْفُلا لَةاللَّي نَّ فا :لَه يلكَ. فَقبِ ذَلبس نع
.منْدَكةَ عتُوبناَم ِالْمةَ الْموروا صخْرِجا :ابِهحَصلأ قالو ربَف .لُهقَات فرعي
النَّاسو وه َشم ثُم .لَةَ الْقَتْللَي ه نَاملَةَ الْمدُوا لَيجا فَووهاقَرا ووهجخْرفَا
بِاجمعهِم إلَ دارِ الْمقْتُولِ فَامر بِاخْراج الْملْحفَة واخْبرهم بِالدَّم الَّذِي فيها،

دْقفُوا صرفَع تَهتَح ينفَۇجِدَ الس ،عففَر مدالر فْعبِر رما ثُم .ا قَالما كدُوهجفَو
هلْطَافِ الا نكَ مانَ ذَلكانِ ويمالا َإل لُهها عجرو ينوسبحالْم نع فْرِجفَا .هنَامم

.هتِيذُر قح ف َتَعال

Abu-Dulaf had a son who had a rancor against ‘Ali. One day, a group of Dulaf’s friends were speaking
about friendship and enmity with ‘Ali. One of them related a Hadith from the Holy Prophet who had said:
O ‘Ali no one has love for you but he who is a pious believer and no one is your enemy but one who is
the offspring of menstruation or a bastard!

Being furious with this, the son of Abu-Dulaf roughly said: What do you think of Abu-Dulaf’s wife? Has
anyone had unlawful relation with her so as to give birth to a bastard. At this time, Abu-Dulaf entered
and was informed of the matter. He said: There is no doubt about this narration. This son of mine is both
the offspring of menstruation and a bastard! When I was sick and resting in my brother’s house a slave
girl who was charged with doing my chores, entered the room. My heart was inclined to her. I told her
about my desire. She refused and said she was menstruating. But I did not take heed of it and stressed



my own position. Hence I went to bed with her. This son is the offspring of that intercourse. Therefore,
he is both the offspring of menstruation and a bastard.

The author of the book says: My father told me a story as follows: Being accompanied by my friends, I
was going through the streets of Baghdad one day. On the way, I felt thirsty. I told one of my friends to
fetch me water from one of the houses. He knocked the door of a house and asked for water. The other
friends and I sat in a corner, waiting for him. We caught sight of two boys who were playing. One of
them said: The Imam and leader after the Messenger of Allah is ‘Ali ibn Abi-Talib and the other one
said: Abu-Bakr.

I said to myself: The Messenger of Allah truly said: O ‘Ali, no one loves you but a believer and no one is
your enemy but an offspring of menstruation. At this time, a woman came out of the house with a bowl of
water in her hand. She offered the bowl to me saying: For God’s sake, tell me what you were saying to
yourselves! I said: I related a narration from the Messenger of Allah. She insisted that I should relate it
once again. Therefore, I repeated it to her. She said: O gentleman! This Hadith is truthful, for these two
children are my sons. The one who has a love for ‘Ali is the one I conceived when I was pure, and the
other son is the one whom I conceived when I was menstruating. Hence he is ‘Ali’s enemy.190

وكانَ لأَبِ دلَفٍ ولَدٌ فَتَحادث اصحابه ف حبِ عل علَيه السلام وبغْضه. فَروى
تَق نموم لاكَ ابحا يم ،لا عي :قَال نَّها هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نع مهضعب

ولا يبغضكَ الا منَافق شَق او وِلْدُ زَنْية او حيضة. فَقال ولَدُ ابِ دلَفٍ: ما تَقُولُونَ
لعغْضاً لشَدُّ النَّاسِ با ّنا هالو :فَقال .؟ فَقَالُوا: لاهلها ف َتوي ليرِ، همالا ف
بن ابِ طَالبٍ. فَخَرج ابوه وهم ف التَّشَاجرِ، فَقال: ما تَقُولُونَ؟ فَقَالُوا كذَا وكذَا،
ةضيحو ةلَدُ زَنْيلَو نَّها هالو .قلَح رذَا الْخَبنَّ ها هالو :فَقال .لَدِهو ملاا كوحو
اءقَضل هتارِيج َلع ثٍ فَدَخَلْتثَلا مح ف خارِ اد رِيضاً فم نْتك ّنعاً. ام

حاجة فَدَعتْن نَفْس الَيها فَابت وقَالَت: انّ حائض. فَابرتُها علَ نَفْسها
فَوطَىتُها فَحملَت بِهذَا الْولَدِ فَهو لزنْية وحيضة معاً.

ِابحصا عم غْدَادوبِ برضِ دعب ماً فوي تتَزجا :هال همحدِي رالو حو
فَاصابن عطَش شَدِيدٌ فَقُلْت لبعضِ اصحابِ: اطْلُب ماء من بعضِ الدُّورِ.
فَمض يطْلُب الْماء ووقَفْت انَا وباق اصحابِ نَنْتَظرِ الْماء وصبِيانِ يلْعبانِ،

:رٍ. فَقُلْتو ببا نَّها :قُولي الآخَرو .يننموالْم يرما لع وه اممالا :قُولا يمدُهحا
صدَق النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله: يا عل، ما يحبكَ الا مومن ولا يبغضكَ الا وِلْدُ



.ا قُلتم نعمسكَ، الَيع هبِال :قَالَتو اءةُ بِالْمارتِ الْمجفَخَر .ةزَنْي وا ةضيح
فَقُلْت: حدِيث رويتُه عن النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله لا حاجةَ إلَ ذِكرِه. فَررتِ
السوال فَرويتُه لَها. فَقَالَت: واله يا سيِدِي، انَّه لَخَبر صدْقٍ. انَّ هذَين ولَدَاي؛
َلا دُهالو اءضِ، جيالْح ف لْتُهمح هضغبالَّذِي يرٍ ولَدُ طُهاً ويلع بحالَّذِي ي
فَابرن علَ نَفْس حالَةَ الْحيضِ ونَال منّ فَحملْت بِهذَا الَّذِي يبغض علياً.

A pious man, who always admonished people, one day when he was delivering a sermon, started
eulogizing ‘Ali and in this way quenched the thirst of people with the wholesome water of Wilayah. The
sermon prolonged in a way the sun was about to set. At this time, the orator turned to the sun and said:
O sun! Stop for moments so that I will bring to an end the eulogy of the Holy Prophet’s cousin and his
son. Should you long for listening to his eulogy, hold your rein and listen to what I say to people. O sun,
do you remember the day you stopped moving near sunset for my master, ‘Ali, so that he will perform
his afternoon prayer? Let your pause today, be for his sake and his devotees!

Hearing the words of the orator, the sun returned to its former position, the sky became clearer and the
sun stopped where it was till the eulogy of ‘Ali came to an end. This happened in the presence of a large
group of people and they all saw it with their own eyes.

The author of the book says: In the city of Hillah there was a man known for his religiosity and recitation
of the Holy Qur’an. The Jinn used to throw stones at him through the windows and tortured him every
day in a way life had become hard for him but he had no way to escape from this plight! I saw stone-
throwing with my own eyes. To stop the jinn’s’ persecution, the man resorted to supplication, prayers
and recitation of the Holy Qur’an but it was useless! He then thought of threatening the jinn’s with ‘Ali.
Hence, turning to them, he said: By God, if you do not stop throwing stones at me, I will seek help from
‘Ali and complain to him about you! After this, stone-throwing stopped and was not repeated again.

Once, the Emir of the city of Hillah went out for hunting. Seeing a bird on Mashhad al-Shams Tomb, he
sent a falcon to chase it. The bird was flying away and the falcon chasing it. The little bird sought refuge
in the house of ibn Nama, the renowned scholar but the falcon kept on chasing it till it caught the bird in
its claws. Soon the falcon stopped moving, started shivering and became motionless! The entourage of
Emir who were watching this scene with their own eyes reported the story to him. He realized that this
place had a special sanctity with God! So he held the place in high esteem and had it repaired.191

هلَياً عيلع دَحمخَذَ ياو اميضِ الاعب ظَ فعفَو ظُ النَّاسعادِ يهالز ضعانَ بكو
السلام، فَقَاربتِ الشَّمس للْغُروبِ واظْلَم الافُق. فَقال مخَاطباً للشَّمسِ شعراً:



لا تَغْربِ يا شَمس حتَّ ينْقَض مدْح لصنْوِ الْمصطَفَ ولنَجله واثْن عنَانَكِ انْ
اردت ثَنَاءه انَسيتِ يومكِ اذْ ردِدتِ لاجله انْ كانَ للْمولَ ۇقُوفُكِ فَلْين هذَا

هلرِجلو هلخَيل الْۇقُوف

ةاعمرِ جضحكَ بِمانَ ذَلكو .دْحالْم اءضانْق َّتح فُقالا اءضاو ستِ الشَّمعجفَر
انَ فكو .اموالْعو ِاصنْدَ الْخَوةُ عصالْق ذِهه تراشْتَهاتُرِ. ودَّ التَّولُغُ حتَب ةيرثك

همجزِيزِ. فَرتَابِ الْعْال ةولاتل زِملام حلاالصو الدِّين لها نم شَخْص لَّةالْح
هلَيوا علَحاو ةدُودسازِنِ الْموالرو نائالْخَز نةُ مارجالْح هلَيا تانَ تَاكو الْجِن
لَما. ونْهم مجالر تاانَ يك الَّت عاضونَا الْما دْتشَاهو .وهرجضاو مجبِالر

عنْقَطي لَمو يها فهتاءرقو هنْزِلم ا فهعضواوِيذِ والتَّعو مائزطَلَبِ الْع ف رقَصي
تاانَ يتِ الَّذِي كيابِ الْبب َلع قَفوو خَلنْ دا هالبِب دَّةً. فَخَطَرم مجالر نْهع

َلا مَّنوْشلا ّنوا عتَنْتَه لَم نلَئ هالو :قالو ماهري لا وهو مهفَخَاطَب نْهم مجالر
لَمالِ والْح ف مجالر نْهع فَانْقَطَع .لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننمويرِ الْمما

.هدْ إلَيعي

وكانَ بِالْحلَّة امير فَخَرج يوماً إلَ الصحراء فَوجدَ علَ قُبة مشْهدِ الشَّمسِ طَيراً
يهارِ الْفَقد ف قَعو َّتح هفَتَبِع ،نْهم رالطَّي مزفَانْه هطَادصقْراً يص هلَيع لسرفَا
اءفَج .طَلعو اهنَاحجو هلارِج تفَتَشَنَّج ،هلَيع قَعو َّتح هعتْبي قْرالصا ونَم ناب

بعض اتْباع الاميرِ فَوجدَ الصقْر علَ تلْكَ الْحالِ فَاخَذَه واخْبر مولاه بِذَلكَ.
.هتارمع عَ فشَردِ وشْهالْم نْزِلَةم لُوع فرعو الالْح ذِهه ظَمتَعفَاس

Ibn Jawzi, the Hanbalite, in his book, Tadhkirat al-Khawas writes: Abdullah ibn Mubarak went on Hajj
pilgrimage one year and took part in battle the next year. He kept on doing this for forty years. One year
when it was time to go on Hajj pilgrimage, he went to a camel-sellers’ market to but a camel for Hajj
journey with five hundred Dinars. On his way, he came across a ruined place and saw an Alawi woman
who was plucking a dead duck!

Abdullah said: What are you doing with this corpse the eating of which is unlawful? She said: O
Abdullah! Do not ask question about that which does not concern you! Something passed in my mind.
Perhaps this Alawi woman is in need of this corpse. So I repeated my question. She said: Abdullah now



that you insist, I have to disclose my secret to you. I am an Alawi woman without any guardian. I have
four orphaned daughters. Their father has recently died. It is the fourth straight day that we are all
hungry. As you know eating corpse under emergency is permissible. Hence, I have taken this dead duck
to prepare a food with it!

Seeing this, I said to myself: O Abdullah, can you forget this scene? After thinking for a while I gave all
my Dinars to her. The woman was so ashamed that she did not look at me. I returned home from that
place while feeling that God had taken the desire of Hajj pilgrimage from me. After the Hajj season when
all the Hajj pilgrims returned home, I went to see them to say: May God accept your Hajj pilgrimage.
They too reciprocally said: May God accept your Hajj pilgrimage too, adding: We saw you in Arafat,
Mina, and Mashar.

Knowing that I had not gone on Hajj pilgrimage, I said to myself: What does it all mean? During the
same night, I saw the Messenger of Allah in my dream, saying to me: Abdullah! Don’t be surprised. As
you helped one of my oppressed children, I called God to create an angel like you to go on Hajj
pilgrimage as your deputy every year till the Day of Judgment. Now if you wish, you can go on Hajj
pilgrimage and if you do not desire, don’t go, for that angel will do his duty.192

Ibn Jawzi has reported: In the lunar year 604, I told this story for Ahmad ibn Abdullah Moqaddas. He
further reports: I read it in the book al-Moltaqal which I had inherited from my grandfather, Abul Faraj ibn
Jawzi: An Alawi man was living with his wife and his daughters. After some time, he passed away. His
wife reports: After the death of my husband, being afraid of the enemies’ reproach, I left Balkh for
Samarqand. Our arrival in this city was concurrent with winter when the weather was very cold. As I did
not know anyone in the city, I took my daughters to a mosque and went out to find some food. I was at a
loss.

ونَقَل ابن الْجوزِيِ، وكانَ حنْبل الْمذْهبِ، ف كتَابِ تَذْكرةُ الْخَواصِ: كانَ عبدُ
ف جنَةً. فَخَرس ينسكَ خَمذَل َلع ماودنَةً وو سغْزينَةً وس جحكِ ياربالْم نب هال
شْتَرِييل وفَةْالِ بِالفِ الْجِمقوم َدِينَارٍ إل ةاىمسخَم هعخَذَ ماو جالْح نضِ سعب
:قَال .ِتَةيم طَّةب رِيش فتَنْت ابِلزضِ الْمعب َلةً علَوِيةً عارى امافَر ،جلْحل الاجِم
فَتَقَدَّمت الَيها وقُلْت: لم تَفْعلين هذَا؟ فَقَالَت: يا عبدَ اله، لا تَسال عما لا يعنيكَ.
قَال: فَوقَع ف خَاطرِي من كلامها شَء فَالْححت علَيها. فَقَالَت: يا عبدَ اله، قَدْ
نوهبا اتم تَامنَاتٍ يب عبرا لةٌ ولَوِيةٌ عارنَا امكَ؛ اِي إلَيرشْفِ سك َلا تَنالْجا
ذِهه خَذْتيتَةُ فَالَنَا الْم لَّتقَدْ حئاً. ولْنَا شَيكا ام ابِعالر موذَا الْيهقَرِيبٍ، و نم

نا بكَ يحيو :نَفْس ف ا. فَقُلْتلُهكفَنَا نَاتب َا إللُهمحاا وهحلصطَّةَ االْب
ر فيالدَّنَان تببفَص تكِ. فَفَتَحرجح إفْتَح :؟ فَقُلْتذِهه نع نْتا نيكِ! ااربالْم



.َلا تتَلْتَف طْرِقَةٌ لام ها وزَارِهفِ اطَر

ثُم .امكَ الْعذَل ف جةَ الْحوشَه ِقَلْب نم هعَ النَزنْزِلِ والْم َإل تيضمو :قَال
انجِير َّتَلَقا تجوا. فَخَرادعو النَّاس جح َّتح تقَمادِي وبِلا َلا تزهتَج

نْتاو :ل قُولكَ، ييعس رَشكَ وجح هال قَبِل :لَه قُولا نم لك لعفَج ِابحصاو
لِ فَبِتالْقَو ف النَّاس َلع ثَركاذا؟ وكذَا وانِ كم نَا بِكَ فعتَما قَدِ اجمكَ، اذَلك
:ل قُولي وهو نَامم ف هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تياكَ، فَرذَل راً فَتَفم
يا عبدَ اله، لا تَعجب فَانَّكَ اغَثْت ملْهوفَةً من ۇلْدِي، فَسالْت اله انْ يخْلُق ملَاً
تىنْ شاو جنْ تَحا تىنْ شفَا .ةاميالْق موي َإل امع لنَكَ كع جحكَ يتورص َلع

.جتَح نْ لاا

جالْفَر ِبدِّي اجل تَابك وهو طلْتَقالْم ف تاقَر :قَال تَابِهك ف ِزِيوالْج ناب نَقَلو
،نَاتبةٌ وجزَو انَ لَهكا، وبِه نَازِلا ِينلَوِيالْع نم لجر لْخانَ بِبك :قَال ِزِيوالْج نب
دَاءعالا اتَةشَم نفاً مقَنْدَ خَورمس َلنَاتِ ابِالْب تجةُ: فَخَرارقَالَتِ الْم .ّفَتُۇف

ف ولۇص اتَّفَقو

All of a sudden, I caught sight of a gentleman among people. I asked: Who is this man. They said: This
man is the great Sheikh in this city. I went to him and told him about myself and my daughters. He said:
Do you have anyone to witness that you are a Sayyidah (a female descendant of ‘Ali)? He said this and
turned his face from me. Being desperate, I headed for the mosque where I had left my daughters. On
the way, I saw a man sitting on a platform with people round him. I asked: Who is this man?

They said: This Zoroastrian man is the acting officer of the city. I said to myself: I will go to him. Perhaps
he can do something for me. Therefore, I went to him, told the whole story of my life and what I had
heard from that Muslim man adding that my daughters were in the mosque suffering from hunger and
cold. Hearing it, the man called his servant, saying to him: Go home quickly and tell your Lady to come
here. The servant went away and after some time, the wife of the man and some of her servants
appeared. The Zoroastrian man said to his wife: Go with this woman to such and such mosque, take her
and her daughters home and entertain them.

The Alawi woman says: The Zoroastrian woman came to the mosque with me, fondled my daughters
and we all went to her house. She gave us a separate room, warmed water for us to take a bath, and



brought precious gowns for us to wear. Then she prepared a delicious food for us. Having had the
dinner, we went to our beds. That night was the best in our life!

As for the great Sheikh, that night he saw in his dream that the Day of Judgment had come and the
Messenger of Allah was under the banner of al-Hamd. He saw a palace of emerald in his dream and
asked whose it was. He was told: It is built for a monotheist Muslim. The Sheikh wanted to go to the
presence of the Messenger of Allah but he turned his face from him. The Sheikh said: O Messenger of
Allah! Why do you turn your face from me while I am a Muslim?

The Holy Prophet said: Bring a witness to prove that you are a Muslim? The Sheikh was so amazed that
he did not know what to say.

تياالْقُوتِ. فَر ف نلَه تَـالحلا تيضمجِداً وسنَـاتِ مالْب خَلْتددِ، فَارالْب دَّةش
هإلَي تلَدِ. فَتَقَدَّمخُ الْبذَا شَيفَقَالُوا: ه .نْهع لْتافَس خشَي َلع ينعتَمجم النَّـاس

تسأفَي .َلا تلْتَفي لَمةٌ، ولَوِينَّكِ عِنَةَ ايالْب نْدِيع يمقا :فَقال .لَه الح تحشَرو
لَهوحو ةكد َلساً عالخاً جشَي طَرِيق ف تياجِدِ فَرسالْم َإل دْتعو نْهم

جماعةٌ. فَقُلْت: من هذَا؟ فَقَالُوا: ضامن الْبلَدِ، وهو مجوس. فَقُلْت: عس يونُ
نَاتأنَّ بلَدِ والْب خشَي عم ى لرا جمو دِيثح دَّثْتُهحو هإلَي تفَتَقَدَّم .جفَر نْدَهع
ف الْمسجِدِ ما لَهم شَء يقُوتُونَ بِه. فَصاح بِخَادِم لَه فَخَرج فَقال: قَل لسيِدَتكَ

ةارالْم ذِهه عم ِبا: إذْهلَه ارٍ. فَقالوا جهعمةٌ وارتِ امجفَخَر ا. فَدَخَلهابيث تَلْبِس
إلَ الْمسجِدِ الْفُلان واحمل بنَاتها إلَ الدَّارِ. فَجاءت مع وحملَتِ البنَاتِ وقَدْ
ةمطْعانِ الالْونَا بِااءجةً وراباً فَاخيانَا ثسكو اممخَلَنَا الْحداو ارِهد اراً فلَنَا د دفَرا
وبِتْنَا بِاطْيبِ لَيلَة. فَلَما كانَ نصف اللَّيل راى شَيخُ الْبلَدِ الْمسلم ف منَامه كانَّ
نم رذَا قَصاو ،هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحسِ مار َلع اءوّاللو ،تةَ قَدْ قَاماميالْق
َإل دٍ. فَتَقَدَّمحوم ملسم لجرل :يل؟ فَقرذَا الْقَصه نمل :رِ فَقالخْضدِ الارمالز
،هال سولا ري :فَقال .نْهع ضرعفَا ،هلَيع لَّمفَس هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر
ريفَتَح .مـلسنَّكَ منْدِي اِنَةَ عيالْب مقا :لَه ؟ فَقالملسم لجنَا راو ّنع رِضتُع مل

ولسر لَه فَقَـال .لجالر

Then the Holy Prophet said: Have you forgotten what you have said to that Alawi woman? Now, this
palace is for the man who has accommodated that woman and her orphaned daughters at his house!
The Sheikh woke up, frightened! Sheikh ordered his servants to search in the city to find that Alawi
woman and the orphans hoping to find a sign of them! He himself went to look for them too! After a long



search, they found out that the woman and her daughters were in the house of the deputy officer of the
city.

The Sheikh went to his house hurriedly, asking: Where is that Alawi woman? The Zoroastrian man said:
They are in my house. The Sheikh said: I want to take them to my house. The Zoroastrian man said: I
will never allow it! The Sheikh said: Take this one thousand Dinars from me and let me take them! The
Zoroastrian man said: By God, I will not do such a thing even if you give me a hundred thousand Dinars!
The Sheikh insisted on his request. The Zoroastrian man said: I have had the same dream as you have
had. That palace has been made for me. O sheikh! You were too sure of your faith! By God, no member
of my family went to bed that night without converting to Islam thanks to this Alawi woman. We are all
Muslims now and all the blessings have come to us due to this highly-respected lady!

Speaking of his dream, the man said: I saw the Messenger of Allah in my dream, saying to me: This
palace has been built for you and your family, for you have been benevolent to my descendants. I give
you the good news that you and your family will go to paradise, for God created you all believers from
the very beginning.193

Sept ibn Jawzi has related another story as follows: A man saw the Messenger of Allah in his dream,
who ordered to him to see such and such Zoroastrian man and to convey to him a message that his
prayer has been answered! The man who had seen the Holy Prophet in his dream refused to convey the
message thinking that the Zoroastrian man might have the impression that I expect something from him.

He saw the Messenger of Allah in his dream for the second and third time. Again the Holy Prophet
emphasized that the man should convey his message without any delay, for it was incumbent on him to
obey the Holy Prophet! This time, the dreamer went to the Zoroastrian man and privately conveyed the
Holy Prophet’s message to him.

الَّذِي ه خلشَّيل رذا الْقَصه؟ وةلَوِيلْعل ا قُلْتم يتنَس :هآلو هلَيع هال َّلص هال
هبِنَفْس جخَرلَدِ والْب ف انَهلْمغ ثبو .بيو ملْطي وهو لجالر هفَانْتَب .ارِهد ف
يدَوِر علَ الْعلَوِية. فَاخْبِر انَّها ف دارِ الْمجوس فَجاء الَيه فَقال: اين الْعلَوِيةُ؟

نهمّلسدِينَارٍ و لْفا ذِهه :قَال .بِيلها سا لَكَ إلَيم :ا. قَالرِيدُها :نْدِي. قَالع :قَال
تَهياالَّذِي ر نَامالْم :لَه قَال هلَيع لَحا الْفِ دِينَارٍ. فَلَمةُ ااىم لاو هالو لا :فَقال .َلا

هالكَ. وملاسبِا َلع تُدِل نْتاو قخُل ل تَهياالَّذِي ر رالْقَصضاً، وينَا اا تُهيار نْتا
ما نمت ولا احدٌ ف دارِي الا وقَدْ اسلَمنَا كلُّنَا علَ يدِ الْعلَوِية وعاد من بركاتها
علَينَا، ورايت رسول اله صلَّ اله علَيه وآله فَقال ل: الْقَصر لَكَ ولأَهلكَ بِما

.دَمالْق ف يننموم هال مَخَلَق لها نم نْتُماو ةلَوِيالْع عم لْتفَع



هلَيع هال َّلص هال ولسى رار لاجنَّ را االدُّنْي ِبا ناب نع تَابِهك ضاً فيا نَقَلو
وآله ف منَامه وهو يقُول: إمضِ إلَ فُلانٍ الْمجوس وقُل لَه: قَدْ اجِيبتِ الدَّعوةُ.
لجانَ الركو .لَه ضرتَعي نَّها وسجالْم ظُني لاىل الَةِسالر اءدا نم لجالر تَنَعفَام
حبصثاً. فَاثَالياً وثَان هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لجى الرافَر ،ةعاسنْياً ود ف

هال َّلص هولِ السر ولسنَا رالنَّاسِ: ا نم ةلْوخ ف لَه قالو وسجالْم َتفَا
.منَع :؟ قَـالرِفُنتَعا :لَه ةُ. فَقـالوتِ الدَّعجِيبلَكَ: قَـدْ ا قُولي وهكَ وإلَي هآلو هلَيع

مـلاسالا دِيـن رْنا ّفَإن :قَال

But the Zoroastrian man said: I do not believe in Islam and prophethood of Muhammad! I said: I know it
but what should be done? The Messenger of Allah commissioned me three times to convey his message
to you! The Zoroastrian man immediately pronounced the formula of the Islamic faith (there is no god but
Allah, Muhammad is the Messenger of Allah) and became a Muslim. He invited his family and relatives
to Islam, saying: Anyone of my relatives who converts to Islam can possess any portion of the property
which he has at disposal or he will not have such a right, for I have found the truth!

With this message, all his relatives and friends converted to Islam. He also cancelled the marriage of his
daughter to his grandchild, for marriage between two Mahrams (a near relative with whom one cannot
marry) is forbidden!

Then he said to me: Do you know what that prayer which was answered was? I said: No, but I am willing
to know it. The new convert said: Once I had married my daughter to a relative, I had given a wedding
party, inviting people to come and have the dinner. A poor family was living in our neighborhood whom I
had not invited. At dinner time, I told my servants to spread the tablecloth in the yard and to serve the
food there. I heard the complaint of the little girl from the next door, who was saying to his mother:

This Zoroastrian man is annoying us with the smell of their food. I immediately ordered my servant to
take some food, clothing, and a certain amount of money for them. Once the little girl looked at the food,
clothing, and money, she said: By God, we will not eat this food without praying for one who has sent
them. Se they all raised their hands saying: O Lord! Associate this man with our ancestor, the
Messenger of Allah. All those who were present said: Amen!194

Ibn Jawzi has quoted his grandfather, Abul Faraj on the authority of ibn Khasib as saying: I was in
charge of the finance affairs of Mutawakkkil’s mother. When I was busy with account-books, one of the
agents came and gave me a purse of one thousand Dinars, saying: The lady says: Divide this money
among the needy, for they are from my purest property. By the way, send me their names so that I will
give them some money later. Ibn Khasib reports: I took the purse, went home and invited my friends to
introduce to me the needy people.



ونُبوةَ محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله. فَقال: أنَا اعرِف هذَا وهو الَّذِي ارسلَن الَيكَ
مرةً ومرةً ومرةً. فَقال: أنَا اشْهدُ انْ لا الَه الا اله وانَّ محمداً رسول اله. ودعا
نوا، فَمملسفَا قالْح َإل تعجقَدْ رلٍ ولاض َلع نْتك :ملَه فَقال هابحصاو لَهها

.لُههاو مالْقَو لَمسفَا .نْدَهع ا لنْزِعْ مفَلْي با نمو ،لَه وفَه دِهبِي ا لفَم لَمسا
لا :ةُ؟ فَقُلْتوا الدَّعتَدْرِي ما :قَال ا. ثُممنَهيب قفَفَر هناب نةٌ مِجوتَزنَةٌ ماب لَه انَتكو

واله، وانَا ارِيدُ انْ اسالَكَ الساعةَ. فَقال: لَما زَوجت ابنَت صنَعت طَعاماً
ترمفَا ،ملَه الم لا اءفُقَر افشْرا مبِنَا قَوانج َلانَ اكوا، وابجفَا النَّاس توعدو
غلْمان انْ يبسطُوا ل حصيراً ف وسط الدَّارِ. فَسمعت صبِيةً تَقُول لأُمها: يا

ةوسكيرٍ وثك امبِطَع هِنلَيا لْتسرفَا .هامطَع ةحائبِر وسجذَا الْمقَدْ آذَانَا ه ،اهما
َّتح لكا نَام هالاتِ: وياقلْبةُ لبِيكَ قَالَتِ الصذَل َلوا اا نَظَرفَلَم .يعملْجل يرنَاندو
هلَيع هال َّلص هولِ السدِّنَا رج عم هكَ الشَرح :قُلْنو نهدِييا نفَعفَر .لَه ونَدْع

.تجِيبةُ اولْكَ الدَّعفَت .نهضعب نماو .هآلو

ونَقَل ابن الْجوزِيِ ايضاً ف كتَابِه عن جدِّه ابِ الْفَرج بِاسنَادِه إلَ ابن الْخَصيبِ
قَال: كنْت كاتباً للسيِدَة ام الْمتَوكل. فَبينَا انَا ف الدِّيوانِ اذَا بِخَادِم صغيرٍ قَدْ
ذَا فه ِقلَكَ فَر ِدَةُ تَقُوليالس :دِينَارٍ فَقَال لْفا يهف يسك هعما ونْدَهع نم جخَر
َّتح يهِمف ِقُهتُفَر الَّذِين امسا ل تُباكو ،البِ مطْيا نم وقَاقِ، فَهحتالإس لها
تعمجو نْزِلم َلا تيضفَم قَال .هِملَيا فْتُهرص ءَش هجذَا الْوه نم ناىإذَا ج

ينّقتَحسالْم نع ملْتُهاسو ِابحصا

They did so and I divided 300 Dinars among them, keeping the rest with me and waiting for other needy
people to come to me. It was midnight when someone knocked the door. I said: who is it? The answer
was: I am an Alawi man. I said to myself: Perhaps it is my neighbor. But he has never come to me.
What is the reason behind this untimely visit?

The servant opened the door and the man came to me. After exchanging greeting I said: How come you
are here at this hour of night? He said: A descendant of the Messenger of Allah has come to see me. I
had nothing at home to make food for him. So I have come here to borrow some money, however little,
from you so as not to be ashamed before my guest.

I gave one Dinar to him, saying: It is free. He thanked me and headed for his house. Being informed of
it, my wife said: Were you not ashamed that you gave only one Dinar to that Alawi man who badly



needed it? She said: give him whatever money that is left with you. Her words had a great impact on
me. So I immediately followed the man and gave him the whole money.

After returning home, I remembered something which made me regret what I had done. If they report me
to Mutawakkil given his enmity with the descendants of the Holy Prophet, only God knows what they will
do with me! Seeing the sign of worry in my face, my wife asked the reason. I informed her of my worry.
She consoled me and said: Do not fear! Trust God and the ancestor of this Sayyid! We were speaking
about it when the agents of the lady came to our house with torches in their hands, saying: You have
been called by lady!

I was prepared to go but I was at a loss. My body was shivering. With each step I took, an agent would
say: Mutawakkkil’s mother is impatiently waiting for you! When I reached the palace, the ushers led me
from one room to the other. When I reached the special chamber of the lady, the servant who was with
me said: Wait here for the lady. I was extremely depressed not knowing what will happen! But contrary
to my expectation, the lady came, weeping. I was surprised with her weeping. Calling me, she said: O
Ahmad (name of Abu-Khasib)! May Allah reward you and your wife. Moments ago, I saw the Messenger
of Allah in my dream, who was saying: May Allah bless you, Ahmad, and his wife with a good reward.

فَسموا ل اشْخَاصاً، فَفَرقْت فيهِم ثَلاثَماىة دِينَارٍ وبق الْباق بين يدَي الَ نصفِ
.لَوِيفُلانٌ الْع :؟ فَقالوه نم :ارِي. فَقُلْتد ابب َلع قطْرذَا بِطَارِقٍ ياو .لاللَّي

تبحفَر فَدَخَل ،لَه ذِنْتفَا .دْنقْصي لَمو دَّةم نارِي مذَا جه :ارِي. فَقُلْتانَ جكو
َلا كَ دِينَاراً. فَدَخَلْتذَل نم تُهطَيعفَا .عائج ّنا :نُكَ؟ فَقالا شَام :قُلْتو بِه

نم ةَ طَارِقاعالس قَنطَر :؟ فَقُلْتةاعالس ذِهه نَاكَ فا الَّذِي عم :فَقَالَت تجزَو
ۇلْدِ رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله ولَم ين عنْدِي ما اطْعمه، فَاعطَيتُه دِينَاراً
تَب هو تجزَو تجابِ خَرالْب َإل لصا وفَلَم .فرانْصو نرَشو خَذَهفَا

فْترقَدْ عدِينَاراً و يهطتُعو لجذَا الره ثْلدُكَ مقْصي !تَحا تَسما :تَقُولو
يسْال لْتُهفَنَاو خَلْفَه تقُمو ِقَلْب ا فهملاك قَعفَو .يعمالْج هطعا !قَاقَهحتاس
َلا رالْخَب لصةَ ياعالس :قُلْتو تالدَّارِ نَدِم َلا دْتا عفَلَم .فرانْصو خَذَهفَا
َلع لَّاتو تَخَف لا :تجزَو ل فَقَالَت .قْتُلُنفَي ِينلَوِيالْع قُتمي وهو لكتَوالْم

مهو دِي الْخَدَميبِا لشَاعالْمو قطْرابِ يذَا بِالْبكَ اذَلك ننَا نَحيفَب .مدِّهج َلعو هال
.لستِ الراتَرتَو يلاقَل يتشا ملَّمكوباً، وعرم تِدَةَ. فَقُميجِبِ السيقُولُون: ا

تعمفَس :تْرِ. قَالذَا السه اءرِدَةُ ويالس :الْخَادِم ل قَالو ِدَةيتْرِ السنْدَ سع قَفْتفَو
باءها وه تَنْتَحب وتَقُول: يا احمدُ، جزاكَ اله خَيراً وجزى زَوجتَكَ خَيراً.

هاكِ الزج :ل قالو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ناءةً فَجمةَ نَائاعالس نْتك



هو دِيثـا الْحدَّثْتُهذَا؟ فَحه َنعا مراً. فَميبِ خَيالْخَص نةَ ابجى زَوزجراً وخَي
:قَـالَتةً ووسكر وينَـاند طَتْنعفَا .تَب

Now tell me what is the interpretation of this dream? I told her the whole story. She started weeping! At
this time, she gave me some money and clothing, saying: This money is for that Alawi Sayyid! This
money and clothing is for you, and this money and clothing is for your wife. Her gift was a hundred
thousand Dirhams on the whole!

After she thanked me and prayed for me, I said goodbye to her and rejoicingly headed for home, saying
to myself: I should inform the Sayyid of the event. As soon as I reached the house of Sayyid and
knocked the door, he came to welcome me with tears in his eyes. He said: O Ahmad! Give me whatever
you have with you.

I asked the reason for his weeping. He said: When I returned home from your house, I informed my wife
of the event. She said: Let both of us rise up, perform prayer, and pray for Mutawakkkil’s mother,
Ahmad, and his wife. Having prayed, we went to our bed. In my dream, the Messenger of Allah said to
me: My son, I thanked them for what they did to you! Now, Ahmad will bring you money from
Mutawakkkil’s mother. Accept it and pray for her!
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Towards the end, the author of the book says: We have expressed ‘Ali’s merits as much as we could but
actually ‘Ali’s merits cannot be counted! Praise is due to the Lord of the universe. God’s greetings be
upon the master of prophets, the Holy Prophet of Islam, and his pure household.

.مهلْفِ دِرةَ ااىاوِي مسكَ يانَ ذَلكو :ذَا لَكَ. قَالهكَ وتجوزذَا لهو ِلَوِيلْعذَا له
نم احفَص ،ابالْب قْتفَطَر ،ِلَوِيتِ الْعيب َلع طَرِيق لْتعجو الالْم خَذْتفَا

:فَقال .هائب نع لْتُهافَس .بي وهو جخَردُ. ومحا اكَ يعا ماتِ منْزِلِ: هالْم لاخد
لَما دخَلْت منْزِل قَالَت ل زَوجت: ما هذَا الَّذِي معكَ؟ فَعرفْتُها. فَقَالَت: قُم بِنَا
ولسر تيافَر تمن نَا. ثُموعدنَا ولَّيفَص .هتجزَودَ ومَحلأو ِدَةيلسو لنَدْعو ّلنُص
اله صلَّ اله علَيه وآله ف الْمنَام وهو يقول: قَدْ شَرتُهم علَ ما فَعلُوا معكَ.
فَالساعةَ ياتُونَكَ بِشَء فَاقْبلْه منْهم. ولْنَقْتَصر علَ هذَا الْقَدْرِ ف هذَا الْمخْتَصرِ،
لفضا هلَيع لَهائَنَّ فَضلأ ،الحالْم فَقَدْ طَلَب لائالْفَض يعمج اءصحا امر ننَّ مفَا

َلع هال َّلصو ،ينالَمالْع ِبر هدُ لمالْحةً. وثْرك صتُح لا ملاالسو ةلاالص



.رِينالطَّاه هآلو ِدٍ النَّبمحم ينلسرِدِ الْميس
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